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τὰ παιδία , καὶ μὴ κωλύετε αὐτὰ ἐλθεῖν πρός με , 

τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν . 

15 Καὶ ἐπιθεὶς αὐτοῖς τὰς χεῖρας ἐπορεύθη ἐκεῖθεν . 

16 Καὶ ἰδοὺ εἷς προσελθὼν εἶπεν αὐτῷ · Διδάσκαλε 

ἀγαθέ , τί ἀγαθὸν ποιήσω , ἵνα ἔχω ζωὴν αἰώνιον ; 

17 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ · Τί με λέγεις ἀγαθόν ; οὐδεὶς 

ἀγαθὸς , εἰ μὴ εἶς , ὁ Θεός · εἰ δὲ θέλεις εἰσελθεῖν 

εἰς τὴν ζωὴν , τήρησον τὰς ἐντολάς . 18 Λέγει αὐτῷ , 

ποίας ; ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπε · Τὸ , οὐ φονεύσεις , οὐ μοι- 

χεύσεις , οὐ κλέψεις , οὐ ψευδομαρτυρήσεις . 19 Τίμα 

τὸν πατέρα , καὶ τὴν μητέρα , καὶ , ἀγαπήσεις τὸν 

πλησίον σου ὡς σεαυτόν . 20 Λέγει αὐτῷ ὁ νεανί- 

σκος · Πάντα ταῦτα ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητός μου , 

τί ἔτι ὑστερῶ ; 21Ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς · Εἰ θέλεις 

τέλειος εἶναι , ὕπαγε , πώλεσόν σου τὰ ὑπάρχοντα , 

καὶ δὸς πτωχοῖς · καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῶ · 

καὶ δεῦρο ἀκολούθει μοι . 22’Ακούσας δὲ ὁ νεανί- 

σκος τὸν λόγον , ἀπῆλθε λυπούμενος · ἦν γὰρ ἔχων 

κτήματα πολλά . 23 ῾Ο δὲ Ἰησοῦς εἶπε τοῖς μαθη- 

ταῖς αὐτοῦ · ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι δυσκόλως πλού- 

σιος εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν . 

24 Πάλιν δὲ λέγω ὑμῖν , εὐκοπώτερόν ἐστι κάμηλον 

διὰ τρυπήματος ῥαφίδος διελθεῖν , ἢ πλούσιον εἰς 

τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελθεῖν . 25’Ακούσαντες 

δὲ οἱ μαθηταὶ ἐξεπλήσσοντο σφόδρα , λέγοντες · 

τοιούτοις τὴν βασιλείαν κατεπαγγέλλεται . Τίνες δέ εἰσιν 

οὗτοι ; οἱ μετὰ συνέσεως πρᾶοι ὄντες , καὶ ἀπόνηροι · τοῦτο 
γάρ ἐστι βίος ἀγγελικὸς καὶ τὸ πάντων τῶν παθῶν καθα- 
ρεύειν , ὥσπερ ἡ ψύχη τοῦ παιδός · καὶ γὰρ οὔτε τοῖς 

λελυπηκόσι μνησικακεῖ , ἀλλ᾿ ὡς φίλοις προσέρχεται , οὔτε 
τῶν ἀναγκαίων πλέον τι ἐπιζητεῖ . 

17 ) Τί με , φησὶ , καλεῖς ἀγαθόν ; ἀντὶ τοῦ · τί με να 

θρωπον ἡγούμενος ψιλὸν , ἀγαθὸν καλεῖς . Εἰ ψιλὸν ἄνθρω- 

που ἡγῆ , μὴ δὲ ἀγαθὸν κάλει · εἰ δὲ καλεῖς ἀγαθὸν , 
ἐπιγίνωσκε καὶ Θεόν · οὐδεὶς γάρ ἀγαθὸς , πλὴν Θεοῦ , 

οὐ διδάσκαλος , οὐκ ἄρχων , οὐκ ἐξουσιαστής , οὐχ ὁ 
πλούτω κομῶν , οὐδ᾽ αὐτὸς ὁ πλοῦτος , πρὸς ὃν σὺ κέχηνας . 

Οὗτος δὲ οὐ μόνον οὐκ ἐνέδωκε τῆς προσπαθείας τῆς πρὸς 
τὸν πλοῦτον καὶ τὰ χρήματα , ἀλλὰ καὶ τὸν διδάσκαλον 

λιπὼν ἀνεχώρησεν , οὕτως ἐστὶ χαλεπὸν καὶ δυσκαταγώνιστον 
ἡ τῶν χρημάτων ἐπιθυμία · οὕτως ἐστὶν ἀνίατον σχεδὸν τὸ 
νόσημα τῆς φιλαργυρίας · φύγωμεν τὸ πάθος , πρὶν κατα- 

κυριεύσει ἡμῶν , ἀποσεισώμεθα τὴν τυραννίδα ταύτην , πρὶν 
ἢ κατακράτος δεσπόσει ἡμῶν . 

Ἂν γὰρ κατακυριευθῶμεν , καὶ καταδουλωθῶμεν ὑπ 
αὐτῆς , εὐκοπώτερόν ἐστιν ἤγουν εὐκολώτερον εἰσελεύσεσθαι 

κάμηλον διὰ τρυπήματος ῥαφίδος , ἢ ἡμᾶς εἰς τὴν βασι- 

λείαν τῶν οὐρανῶν . Κάμηλον δὲ οὐ τὸ ζῶον λέγει , ἀλλὰ 
τὸ παχὺ σχοινίον ὦ δεσμοῦσι τὰς αγκύρας οἱ ναῦται . 

25-27 ) Τίνος δὲ ἕνεκεν οἱ μαθηταὶ ταράττονται πέ- 

νητες ὄντες , καὶ ἐρωτῶσι λέγοντες · τίς ἄρα δύναται σωθῆ- 

ναι ; ὑπὲρ τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας ἀλγοῦντες , τοῦτο 

ἠρώτησαν , διὰ τὸ πολλὴν πρὸς ἅπαντας φιλοστοργίαν ἔχειν , 
λοιπὸν καὶ τὰ τῶν διδασκάλων ἤδη σπλάγχνα κεκτῆσθαι , 

καὶ τρέμειν ὑπὲρ τῆς οἰκουμένης διὰ τὴν τοιαύτην ἀπόφα- 
Οὐ λέγει δὲ ὁ Πέτρος · ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα 

τὸν πλοῦτον , καὶ ἠκολουθήσαμέν σοι · οὐ γὰρ εἶχεν , πένης 

καὶ ἁλιεὺς ὑπάρχων πλοῦτον , ἀλλ᾿ ἰδοὺ ἀφήκαμεν πάντα , 

ὥστε πένης ὢν καὶ σὺ μηδὲν δυσχεράνης ὡς ἐπὶ τῇ ἀπο- 
βολῆ τῶν ὑπαρχόντων ἐλαττούμενος τοῦ πλουσίου · ὥσπερ 

σιν . 

játok a kisdedeket , és ne tiltsátok nekik hozzám 

15 És rájok jönni ; mert ilyeneké a mennyország . 

16 És ime , egy tevén kezeit , eltávozott onnét . 

valaki hozzájárulván , monda neki : Jó mester , mi 

jót cselekedjem , hogy örök életem legyen ? 17Ki 

felele neki : Miért mondasz engem jónak ? senki 

sem jó , csak az egy Isten . Ha pedig az életbe akarsz 

jutni , tartsd meg a parancsolatokat . 18 Kérdi őt : 

melyeket ? mire Jezus monda : Ne ölj , ne pa- 

ráználkodjál , ne orozz , hamis tanuságot ne tégy . 

19 Tiszteld az atyát és anyát , és szeresd felebará- 

todat , mint tennen magadat . 20 Monda az ifju : 

Ezt mind megtartottam ifjuságom óta , mi van 

még hátra ? 21 Monda neki Jezus : Ha tökélyes 

akarsz lenni , menj add el vagyonodat , és add a 

szegényeknek , ugy kincsed lesz az égben ; azután 

jöj , kövess engem . 22 Hallván az ifju e beszé- 

det , megszomorodva eltávozott ; mert sok bir- 

toka vala . 23 Jezus pedig monda tanitványai- 

nak : Bizony mondom nektek , a gazdag ne- 

hezen jut be a mennyek országába , 24 Ismét 

mondom nektek : Könnyebb a tevének a tű 

lyukján átmenni , mint a gazdagnak Isten or- 

szágába jutni . 25 Hallván ezt a tanitványok 

nagyon álmélkodának mondván : Ki üdvözülhet 

hanem meg is öleli , és olyanoknak igéri az országot . Kik 
tehát az olyanok ? A kik okossággal szelidek és türelmesek ; 

mert ez az angyali élet , minden szenvedélytől mentten 
lenni , mikép a gyermek lelke ; ki se a sértőkre nem boszon- 

kodik , hanem hozzájok simul mint barátjaihoz : se a szük- 

ségeseken fölül egyebet nem kiván . 
17 ) Miért nevezesz engem , ugymond , jónak ? Az az : 

hogy nevezhetsz jónak engem , kit csekély embernek vélsz ? 

Ha csekély embert látsz bennem , jónak se nevezz , ha 

pedig jónak mondasz , ismerj bennem Istenre , minthogy 
senki sem jó Istenen kivül ; se tanitó , se fejedelem , se 

ur , se gazdagsággal bővelkedő , se maga a gazdagság , 

mely után te sovárogsz . Az pedig nem csak nem mon- 

dott le a gazdagság és pénz utáni vágyódásról , hanem a 

tanitót is otthagyván , tovább ment . Oly nehéz és meg- 

törhetlen a pénzvágy ; annyira gyógyithatlan a fösvény- 

ség nyavalyája ! Távozzunk e szenvedélytől , mielőtt erőt 

vesz rajtunk , rázzuk le zsarnoki igáját , mielőtt hatalom- 
mal uralkodik fölöttünk . 

Mert ha általa meghódittatunk és leigáztatunk : köny- 

nyebben , azaz hamarább átmehet egy κάμηλος a tü Iyukán , 
mintsem mi juthatunk a mennyek országaba . Κάμηλος 
alatt pedig nem az állatot ( tevét ) érti , hanem a vastag 

kötelet , melyhez a hajósok a horgonyt kötik . 

25—27 ) Miért rémültek meg , noha szegények , a tanit- 
ványok , és kérdezik , mondván : Kicsoda üdvözülhet tehát ? 

Mert az emberek üdvözségéről aggódnak , azért kérdezik ezt ; 

különben is mindnyájok iránt nagy szeretettel viseltetvén , 

és már mint mesterek legszivélyesb indulattal őket kegyel- 

vén , s az egész világért remegvén ilyen nyilatkozat miatt . 
Nem mondja pedig Péter : íme mi lemondtunk minden gaz- 

dagságról , és követtünk téged , mert szegény és csak halász 

levén , gazdagsága nem volt : hanem : ime , elhagytunk min- 
dent ; tehát te is , ha szegény vagy , ne neheztelj , mintha a 
vagyonnak nélkülözése által a gazdagnál alábbvaló volnál . 
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Τίς ἄρα δύναται σωθῆναι ; 26 Ἐμβλέψας δὲ ὁ Ἰη- 

σοῦς εἶπεν αὐτοῖς · Παρὰ ἀνθρώποις τοῦτο ἀδύνα- 

τόν ἐστι , παρὰ δὲ Θεῶ πάντα δυνατά . 27 Τότε 

ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ · Ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφή- 

καμεν πάντα , καὶ ἠκολουθήσαμέν σοι · τί ἄρα ἔσται 

ἡμῖν ; 28 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς · ᾿Αμὴν λέγω 

ὑμῖν , ὅτι ὑμεῖς οἱ ἀκολουθήσαντές μοι , ἐν τῇ πα- 

λιγγενεσία , ὅταν καθίση ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ 

θρόνου δόξης αὐτοῦ , καθίσεσθε καὶ ὑμεῖς ἐπὶ δώ- 

δεκα θρόνους , κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ 

Ἰσραήλ . 29 Καὶ πᾶς , ὅστις ἀφῆκεν οἰκίας ἢ αδελ- 

φούς , ἢ ἀδελφάς , ἢ πατέρα , ἢ μητέρα , ἢ γυναῖκα , 

ἣ τέκνα , ἢ ἀγρούς , ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός μου έκα- 

τονταπλασίονα λήψεται , καὶ ζωὴν αἰώνιον κλη- 

ρονομήσει . 30 Πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι , ἔσχατοι · 

καὶ ἔσχατοι , πρῶτοι . 

γὰρ ἐκεῖνος ἀποφορτιζόμενος τὸν πλοῦτον τέλειος γίνεται , 
καὶ θησαυροὺς οὐρανίους ἀντιλαμβάνει , οὕτω καὶ σὺ ἂν 

ἀφῆς πάντα τὰ σὰ , κἂν εὐτελῆ καὶ ταπεινὰ ἦ , καὶ ἀκο- 

λουθήσης Χριστῶ · τῆς αὐτοῦ δόξης συγκληρονόμος καὶ 

συμμέτοχος , καθάπερ καὶ οἱ ἀπόστολοι ἀναδειχθήση . Τὸ 

δὲ , ἀκολουθῆσαι Χριστῶ τοῦτο σημαίνει , τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ τηρῆσαι , καὶ ἕτοιμον πρὸς τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ εἰ δέοι 
γενέσθαι θάνατον . 

29 ) Τὸ δὲ καθίσεσθε ἐπὶ δώδεκα Θρόνους τὸ συμπ 

βασιλεῦσαι καὶ κοινωνῆσαι τῆς δόξης ἐκείνης · οὐδὲ γὰρ 

καθέδραν οἱ θρόνοι δηλοῦσι , μόνος γὰρ αὐτός ἐστιν ὁ 
μέλλων καθέζεσθαι καὶ κρίνειν , ἀλλὰ τιμὴν καὶ δόξαν 
ἄφατον ἐδήλωσε διὰ τῶν Θρόνων . Τὸ δὲ , κρίνοντες τὰς 

ιβʹ φυλὰς τοῦ Ἰσραὴλ , ἀντὶ τοῦ , κατακρίνοντες , εἴρηται · 

οὐ γὰρ δὴ δικασταὶ μέλλουσι καθέζεσθαι . Δια τοῦτο οὐκ 

εἶπε τὰ ἔθνη κρίνοντες , καὶ τὴν οἰκουμένην , ἀλλὰ τὰς 

φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ . Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τοῖς αὐτοῖς ἦσαν τε- 
θαμμένοι καὶ νόμοις , καὶ ἔθεσι , καὶ πολιτεία οἵ τε ίου- 

δαῖοι , καὶ οἱ ἀπόστολοι , μέλλουσι δὲ λέγειν οἱ ἰουδαῖοι , 
ὅτι διὰ τοῦτο οὐκ ἐδυνήθημεν πιστεῦσαι τῷ Χριστῶ , ὅτι 

ὁ νόμος ἐκώλυε τὰ παραγγέλματα αὐτοῦ δέχεσθαι , τούτους 
εἰς μέσον παραγαγὼν , τοὺς τὸν αὐτὸν δεξαμένους νόμον 

καὶ πιστεύσαντας , κατακρίνει πάντας ἐκείνους . Διὰ τοῦτο 

εἶπε κρίνοντας , ἀντὶ τοῦ · κατακρίνοντας . 

29 ) Εἰπὼν , ὅστις ἀφῆκεν γυναῖκα , οὐ τοῦτο λέγει , 
ὥστε ἁπλῶς διασπάσθαι τοὺς γάμους , ἀλλ᾿ ὅπερ περὶ τῆς 

ψυχῆς ἔλεγεν · ὅτι ὁ ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν 

ἐμοῦ , εὑρήσει αὐτήν , οὐχ ἵνα ἀναιρῶμεν αὐτοὺς ( sic ) 
τοῦτο εἶπεν , ἀλλ᾿ ἵνα πάντων προτιμῶμεν τὴν εὐσέβειαν . 

Τοῦτο δὲ ἐπὶ γυναικὸς , καὶ ἀδελφοῦ λέγει , ἔτι δὲ καὶ τοὺς 

διωγμοὺς ἐνταῦθα αἰνίττεται . Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ ἦσαν καὶ 
πατρὲς ἕλκοντες εἰς ἀσέβειαν παῖδας , καὶ γυναῖκες ἄνδρας · 

ὅταν ταῦτα κελεύωσι , φησὶ , μήτε γυναῖκες ἔστωσαν , μήτε 

πατρές , ἀλλὰ καθῶς ὁ Παῦλος ἔλεγεν , εἰ δὲ ὁ ἄπιστος 
χωρίζεται , χωριζέσθω . Τό δὲ ἑκατονταπλασίονα λήψεται 

ἐν τῷ νῦν αἰῶνι μετὰ τῆς αἰωνίου ζωῆς , χρὴ τοῦτο πι- 

στεύειν · καὶ γὰρ πολλοῖς τοῦτο γέγονεν , καθῶς καὶ περὶ 

τῶν ἀποστόλων γέγραπται · κάλαμον γὰρ καὶ δίκτυον ἀφέν- 
τες , καὶ ἕτερα τινὰ πενιχρὰ πράγματα , τὰς τῶν πιστευόντων 
οὐσίας εἶχον . 

Ἢ καὶ οὕτως . Ἕξουσι μὲν γὰρ οἱ τοιοῦτοι ἀντὶ τῶν 

κατὰ σάρκα συγγενῶν τὴν πρὸς Θεὸν οἰκειότητα , καὶ τὴν 

ἀδελφότητα τὴν πρὸς τοὺς ἁγίους · ἀντὶ τῶν ἀγρῶν τὸν 

παράδεισον , καὶ ἀντὶ τῶν ἐκ λίθων οἴκων , τὴν ἄνω Ιερουσα- 
λήμ , καὶ ζωὴν ἀτελεύτητον , ὅ ἐστι ἀπόλαυσιν τῶν ἀγαθῶν . 

Ἑκατονταπλασίονα δὲ λέγει τὰ πολλὰ πρὸς τὸ ἀσυγκρίτως 

ἄμεινον τῶν ἐσομένων ἐν οὐρανοῖς . 

tehát ? 26 Jezus pedig rájok tekintvén , monda 

nekik Az embereknél ez lehetetlen : de Is- 

tennél minden lehetséges . 27 Ekkor Péter fe- 

lelvén monda neki : Ime , mi mindent elhagy- 

tunk , és követtünk teged , mi jut tehát ne- 

künk ? 28 Jezus pedig monda nekik : Bizony 

mondom nektek , hogy ti , kik engem követte- 

tek , a föltámadáskor , midőn az ember fia az 

ő dicsőségének székén ülni fog , ti is ülni fog- 

tok tizenkét fejedelmi széken , megitélendők 

Izrael tizenkét nemzetségét . 29 És mind az , a 

ki az én nevemért elhagyja házait , vagy fivéreit , 

vagy nővéreit , vagy atyját , vagy anyját , vagy 

felesegét , vagy gyermekeit , vagy mezejét száz- 

annyit vesz , és az örök életet örökli . 30 Sokan 

lesznek pedig elsőkből utolsók , és utolsókból elsők . 

Mert valamint amaz lemondván a gazdagságról , tökélyes 

lesz , és mennyei kincsekkel jutalmaztatik : ugy te is , ha 
mindent elhagysz , a mi tied , legyen az bár csekély és silány , 

és ha követed Krisztust : ugyan azon dicsőség örökösének 

és részesének nyilatkoztatol , mint az apostolok . Követni 

Krisztust pedig annyit tesz , mint parancsolatait megtar- 

tani , és készséggel érette , ha szükség , halált is szen- 
vedni . 

28 ) „ Ülni fogtok tizenkét fejedelmi széken " annyi , 
mint vele együtt uralkodni , és ama dicsőségben osztozni . 

Ugyan is nem széket jelentenek a trónok , minthogy csak 
ö maga fog ülni , és itélni , hanem kimondhatlan dicsőséget 

és tiszteletet jelentett a trónok által . „ Megitélendők Izrael 

tizenkét nemzetségét " e helyett mondatik : elitélendők ; 
mert nem mint birák fognak ülni . Azért nem mondta : a 

nemzeteket megitélendők és az egész világot : hanem Izrael 

nemzetségeit . Miután tudnillik ugyan azon törvényekben , 

szokásokban , és intézményekben neveltettek mind a zsi- 

dók , mind az apostolok : ha még is mondják a zsidók , 
azért nem hihettünk a Krisztusnak , mert a törvény az ő 

parancsolatait elfogadni tiltá : ezeket ( az apostolokat ) elő- 

állitván , kik ugyan azt a törvényt vették , és hittek , ama- 
zokat mind elitéli . Azért mondta : megitélendők , e helyett : 
elitélendők . 

29 ) Mondván : valaki elhagyja feleségét , nem akarja 

egyszerüen és valóban elválasztani a házasokat : hanem 

mikép a lélekről mondotta a ki elveszti lelkét én érettem , 

megtalálja azt , nem hogy magunkat megöljük , mondá azt , 

hanem hogy a jámborságot mindennél többre becsüljük . 
Ezt tehát a feleségről , és testvérről is érti , egyszersmind 

pedig itt az üldözésekre is czéloz . Minthogy tudnillik so- 

kan voltak az atyákból is , kik istentelenségre vezették a 

gyermekeket , a nők pedig férjeiket : ha ilyeneket parancsol- 

nak , ugymond , se nőknek ne tartassanak , se atyáknak , 
hanem a mint Pál mondotta : ha a hitetlen elszakad , sza- 

kadjon el . Továbbá azt , hogy száz annyit nyer e világon 
az örök élettel együtt , csakugyan hinni kell ; mert valóban 

soknak meglett , mikép az apostolokról is irva vagyon ; kik 

a horgot , hálót , és egyébb holmi csekély dolgokat elhagy- 
ván , a hivők vagyonait birták . 

Vagy igy is . Olyanok a test szerinti rokonok helyett 

az istenneli barátságot nyerik , és a szentekkeli testvérisé- 

get ; mező helyett a paradicsomot , és a köből épült házak 
helyett a mennyei Jeruzsálemet és a végnélküli életet , az 

az a jók élvezetét . A százannyit pedig ugy veszi , mint 

sokat , a hasonlithatlanul jobb jövendőre nézve meny- 
nyekben . 
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F 

CAPUT XX . 

6 

῾Ομοία γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀν- 

θρώπωι οἰκοδεσπότη , ὅστις ἐξῆλθεν ἅμα πρωῒ 

μισθώσασθαι ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ · 

2 καὶ συμφωνήσας μετὰ τῶν ἐργατῶν ἐκ δηναρίου 

τὴν ἡμέραν , ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν ἀμπελῶνα 

αὐτοῦ · 3 Καὶ ἐξελθὼν περὶ τρίτην ὥραν , εἶδεν ἄλ- 

λους ἑστῶτας ἐν τῇ ἀγορᾶ ἀργούς · 4 κακείνοις εἶπεν · 

ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνά μου , καὶ ὃ 

ἐὰν ἦ δίκαιον , δώσω ὑμῖν . 5 Οἱ δὲ ἀπῆλθον . Πά- 

λιν ἐξελθὼν περὶ ἕκτην καὶ ἐνάτην ὥραν , ἐποίησεν 

ὡσαύτως . * Περὶ δὲ τὴν ἑνδεκάτην ὥραν ἐξελθὼν , 

εὗρεν ἄλλους ἑστῶτας ἀργοὺς , καὶ λέγει αὐτοῖς · Τί 

ὧδε ἑστήκατε ὅλην τὴν ἡμέραν ἀργοί ; " Λέγουσιν 

αὐτῶ , ὅτι οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμισθώσατο . Λέγει αὐτοῖς · 

Ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνα , καὶ ὃ ἐὰν 

δίκαιον , λήψεσθε . 8Ὀψίας δὲ γενομένης λέγει ὁ 

κύριος τοῦ ἀμπελῶνος τῷ ἐπιτρόπω αὐτοῦ · Κάλεσον 

τοὺς ἐργάτας , καὶ ἀπόδος αὐτοῖς τὸν μισθὸν , ἀρ- 

ξάμενος ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἕως τῶν πρώτων . 9 Καὶ 

ἐλθόντες οἱ περὶ τὴν ἑνδεκάτην ὥραν , ἔλαβον ἀνὰ 

δηνάριον . 10 Ἐλθόντες δὲ οἱ πρῶτοι ἐνόμισαν ὅτι 

πλείονα λήψονται · καὶ ἔλαβον καὶ αὐτοὶ ἀνὰ δηνά- 

11 Λαβόντες δὲ ἐγόγγυζον κατὰ τοῦ οἰκοδε- 

σπότου , 12 λέγοντες · ὅτι οὗτοι οἱ ἔσχατοι μίαν 

ὥραν ἐποίησαν , καὶ ἴσους ἡμῖν αὐτοὺς ἐποίησας , 

τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς ἡμέρας , καὶ τὸν καύ- 

σωνα . 13 ‘ Ο δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ἑνὶ αὐτῶν . Ἑταῖρε , 

ριον . 

Τὸ δὲ πολλοὶ ἔσονται πρῶτοι , ἀδιορίστως τέθεικεν καὶ 

περὶ ἑτέρων μὲν πολλῶν , ἔτι δὲ καὶ περὶ τῶν ἀπειθούντων 

φαρισαίων · τὸ γὰρ ἔσχατοι τὴν τελείαν ἔκπτωσιν τῆς βασι- 
λείας τῶν οὐρανῶν σημαίνει , οὐ τόπου τινὸς ἐλάττονος 

μονὴν ἐν αὐτῇ . 

1–16 ) Ὁμοία γάρ ἐστι ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀν- 

θρώπω οἰκοδεσπότη . " Ανθρωπος ὁ Θεὸς λέγεται , οἶκο- 
δεσπότες δὲ τῷ ἔχειν ἀμπελῶνα , ἐπιτρόπους , μισθωτοὺς , 

γεωργούς . ᾿Αμπελῶνα τὸ τῆς εὐσεβείας πολίτευμα λέγει , ἢ 

τὰ τοῦ Θεοῦ προστάγματα , καὶ τὰς ἐντολάς · χρόνον δὲ 
τῆς ἐργασίας τὸν παρόντα βίον · ἐργάτας δὲ , διαφόρους 

καλουμένους ἐπὶ τὰ προστάγματα περὶ τρίτην , καὶ ἕκτην , 

καὶ ἐνάτην καὶ ἑνδεκάτην ὥραν τοὺς ἐν διαφόροις ἡλικίαις 
προσελθόντας , καὶ εὐδοκιμήσαντας · ἐσχάτους δὲ τοὺς ἐν 
πρώτη ἡλικία ἀμελήσαντας , ὕστερον δὲ θερμῶς πιστεύσαν- 

τας καὶ ἐπ᾽ ἴσης τῶν πρώτων τιμωμένους , οἷς καὶ δια- 
φθονοῦνται οἱ πρῶτοι . 

Τίνος δὲ ἕνεκεν οὐ πάντας εὐθέως ἐμισθώσατο ; τὸ 

μὲν εἰς αὐτὸν ἧκον , ἅπαντας ὁμοῦ · εἰ δὲ οὐχ ὁμοῦ πάντες 

ὑπήκουσαν , τὴν διαφορὰν ἡ τῶν κληθέντων γνώμη πεποίη- 

κεν . Αὐτὸς γὰρ ὡς προγνώστης πάντα προειδὼς διὰ τοῦτο 
τοὺς μὲν πρωΐ , τοὺς δὲ τρίτην , τοὺς δὲ ἕκτην , τοὺς δὲ 
ἐνάτην , τοὺς δὲ ἑνδεκάτην ὥραν προσκαλεῖται , ὅτε ἔμελλον 
ὑπακούσεσθαι . Οὕτω καὶ τὸν Παῦλον τότε εὐδόκησε καλέσαι , 

ὅτε αὐτὸς ἔμελλεν πείθεσθαι . Ὅτι δὲ πρός τε τοὺς ἐκ 
πρώτης ἡλικίας ἀγωνιζομένους , καὶ πρὸς τοὺς ἐν γήρα καὶ 

Mert hasonló a mennyek országa egy gazda- 

emberhez , a ki kiment reggel munkásokat fo- 

gadni szöllejébe ; 2 és megegyezvén a munká- 

sokkal egy tizes napibérben , elküldé őket szől- 

3 És kimenvén három óra körül , má- lejébe . 

4 és sokat látott a téren állani hivalkodva : 

azoknak is monda : menjetek ti is szöllömbe , 

és a mi igazságos lesz , megadom nektek . 

5 Azok tehát elmentek . Ismét kimenvén hat és 

kilencz óra táján , hasonlag cselekedett . 6 Ti- 

zenegy óra felé pedig kimenvén , más hivalko- 

dókat talált , és monda nekik : Miért állotok 

itt egész nap hivalkodva . 7Mondának neki ; 

9 

mert senki sem fogadott meg minket . Monda 

nekik Menjetek ti is a szöllőbe , és a mi 

igazságos lesz , elveszitek A mint azután este 

lett , monda a szöllő ura az ő felügyelőjének ; 

Hivd elő a munkásokat , s add meg nekik a 

bért , elkezdvén az ntolsóktól az elsőkig . És 

eljövén , a kik tizenegy órakor ( érkeztek ) , egy- 

egy tizest vettek . 10 Eljövén azután az elsők , 

azt vélték , hogy többet vesznek , de azok is 

egyegy tizest vettek . 11 Elvevén pedig zugolód- 

tak a gazda ellen , 12 mondván : hogy ezen 

utolsók egy óráig dolgoztak , és egyenlökké tet- 

ted őket velünk , kik a nap terhét , és a hő- 

séget viseltük . 13 Ő pedig felelvén monda egy- 

,, Sokan lesznek elsőkből utolsók , " határozatlanul 

mondta , másokat is értvén ugyan , de főleg a hitetlen fa- 

rizeusokat ; mert utolsókká lenni teljes kizáratást jelent 

a mennyek országából , nem csak valami alábbvaló helyet 
benne . 

1-16 ) Hasonló a mennyek országa egy gazda - ember- 
her . Embernek Isten mondatik ; gazdának pedig , mert 

van szölleje , vannak gondviselői , napszámos fogadói , föld- 

mivelői . Szöllő alatt az erényesség intézetét érti , vagy 
Isten parancsolatait és törvényeit . A munkálkodás ideje e 

jelen élet , munkásoknak pedig nevezi a különféle meghi- 
vottakat a parancsolatokra ; a három , hat , kilencz , tizenegy 

óra jelenti a különféle koru hozzájárulókat , kik dicséretet 

nyernek . Az utolsók végre azokat jelentik , kik első kor- 
ban hivalkodtak , de azután buzgón hisznek , s az elsőkkel 

hasonlóképen jutalmaztatnak , a miért az elsők irigykednek 
rájok . 

Miért nem fogadta meg mindnyájokat azonnal ? A mi 

rajta állott , meghivta valamennyit együtt ; de ha egyszerre 
mindnyájan nem engedelmeskedtek , a különbözést a meg- 
hivottak készsége okozá . Tudnillik ő , mint előre látó és 

mindent előre tudó azert hív meg némelyeket reggel , máso- 

kat három , hat , kilencz , vagy tizenegy órakor , mert akkor 

készek engedelmeskedni . Ugy Pált is akkor kegyeskedett 

meghívni , mikor az a meghivást elfogadandó vala . Világos 
pedig , hogy a példázat mind azoknak szól , kik első koruk- 
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οὐκ ἀδικῶ σε οὐχὶ δηναρίου συνεφώνησάς μοι ; 

145Αρον τὸ σὸν , καὶ ὕπαγε , θέλω δὲ τούτω τῷ 

ἐσχάτω δοῦναι ὡς καὶ σοί . 15 Ἢ οὐκ ἔξεστί μοι 

ποιῆσαι , ὀ θέλω ἐν τοῖς ἐμοῖς ; εἰ ὁ ὀφθαλμός σου 

πονηρός ἐστιν , ὅτι ἐγὼ ἀγαθός εἰμι ; 16 Οὕτως 

ἔσονται οἱ ἔσχατοι , πρῶτοι · καὶ οἱ πρῶτοι , ἔσχατοι . 

Πολλοὶ γάρ εἰσι κλητοὶ , ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί . 17 Καὶ 

ἀναβαίνων ὁ Ἰησοῦς εἰς Ἱεροςόλυμα , παρέλαβε τοὺς 

δώδεκα μαθητὰς κατ᾿ ἰδίαν ἐν τῇ ὁδῷ , καὶ εἶπεν 

αὐτοῖς · 18Ἰδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα , καὶ 

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιε- 

ρεῦσι καὶ γραμματεῦσι , καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν 

θανάτω . 19 Καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν 

εἰς τὸ ἐμπαίξαι , καὶ μαστιγῶσαι , καὶ σταυρῶσαι , 

καὶ τῇ τρίτη ἡμέρα ἀναστήσεται . 20 Τότε προσ- 

ῆλθεν αὐτῶ ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβεθαίου , μετὰ 

τῶν υἱῶν αὐτῆς , προσκυνοῦσα καὶ αἰτοῦσα τί παρ᾽ 

αὐτοῦ . 21Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῆ · Τί θέλεις ; λέγει αὐτῷ · 

Εἰπὲ , ἵνα καθίσωσιν οὗτοι οἱ δύο υἱοί μου , εἷς ἐκ 

δεξιῶν σου , καὶ εἷς ἐξ ἐυωνύμων σου ἐν τῆ βασι- 

λεία σου , 22’Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν · Οὐκ 

 

βράδιον ἀρετῆς ἐπιλαβομένους εἴρηται ἡ παραβολὴ , δῆλον · 
πρὸς ἐκείνους μὲν , ἵνα μὴ ἀπονοῶνται μηδὲ ὀνειδίζωσι 

τοὺς περὶ τὴν ἑνδεκάτην , πρὸς τούτους δὲ , ἵνα μάθωσιν , 

ὅτι ἔστι καὶ ἐν βραχεῖ χρόνω τὸ πᾶν ἀνακτήσασθαι . Δίδωσι 

δὲ τοῖς πιστοῖς ἀνὰ δηνάριον , τουτέστι τὴν τοῦ ἁγίου 
πνεύματος χάριν . 

Καὶ ἄλλως . Ἡμέραν καλοῦμεν τὸν τῆς ἐπιδημίας και 

ρὸν ἕως συντελείας · τὸν ἴσον δὲ μισθὸν λαμβάνουσιν οἱ 

παρ ὅλον τὸν βίον κοπιάσαντες τοῖς ὀλίγον εὐδοκιμήσασι 
χρόνον . 

20 ) Τότε προσῆλθεν αὐτῶ . Ἐπειδὴ ἐνόμιζον οὗτοι , 
ὅτι εὐθὺς αὐτοῦ εἰσερχομένου εἰς Ἱερουσαλὴμ ὁ τῆς βασι- 

λείας ἐφίσταται καιρὸς αἰσθητὸς , ἤτουν τυχεῖν τῶν δευτέ- 

ρων , καὶ διὰ τιμήν · καὶ ἵνα μηδὲν ὑποστῶσι δεινόν · αἰδού- 
μενοι δὲ τοῦτο δὲ ἑαυτῶν ποιῆσαι , τὴν μητέρα προεβάλλοντο , 

ὥστε δυσωπῆσαι τὸν Χριστόν Διὸ ἐάσας τὴν μητέρα ὁ 

σωτὴρ αὐτοῖς διαλέγεται , ἵνα δείξη , ὡς οὐκ ἠγνόησεν , ὅτι 

αὐτοὶ προεβάλλοντο τὴν μητέρα . Ὁ δέ κύριος ὡς μηδὲν 
αἰτοῦντες πνευματικὸν διασύρει λέγων · οὐκ οἴδατε , τί 
αἰτεῖσθε . Εἶτα ἀπάγων αὐτοὺς τῶν τοιούτων λογισμῶν , 

ἐπὶ κινδύνους μᾶλλον καὶ σφαγὰς τρέπεται Ἐρωτᾷ δὲ οὐκ 

ἀγνοῶν , ἀλλ᾿ ἵνα διὰ τῆς ἀποκρίσεως ἀναγκάση αὐτοὺς 
δεμοσιεῦσαι τὴν ἰδίαν βούλησιν , καὶ σπουδάσωσι πληρῶσαι 

τὴν ὑπόσχεσιν ἐκεῖνο που λέγων · ἐπειδὴ οὐ δύναταί τις 

γενέσθαι κοινωνὸς τῆς βασιλείας μου , εἰμὴ καὶ τῶν ἐμῶν 

παθημάτων γένηται κοινωνὸς , εἴπατέ μοι , εἰ δύνασθε τὰ 
ὅμοια παθεῖν ; οἱ δὲ ὑπέσχοντο . Ποτήριον δὲ καλεῖ τὸν 

οἰκεῖον θάνατον , δεικνὺς , ὅτι ἡδέως ἐφέλκεται αὐτὸν ὡς 

ὁ πίνων οἶνον ἢ ἐπειδὴ ὡς ἐν τάξει οἴνου κατακαροῖ 

τὸν ἄνθρωπον εις ὕπνον , ἐπειδὴ καὶ ἡ γραφὴ ποτήριον 

καλεῖ τὰ σκυθρωπά · ὁμοίως καὶ βάπτισμα τὸν θάνατον 
φησὶ ὡς δὲ αὐτοῦ μεγάλου καθαρμοῦ γενομένου , ὃς καὶ 

ἐπλήρωσαν οὗτοι , πεπώκασι γὰρ τὸ ποτήριον , καὶ τὸ 

βάπτισμα ἐβαπτίσαντο · ἐπείπερ Ἡρώδης μὲν ἀπέκτεινεν 

Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν Ἰωάννου μαχαίρα . Τραϊανὸς δὲ 
κατεδίκασεν τὸν Ἰωάννην μαρτυροῦντα διὰ τὸν λόγον τῆς 

ἀληθείας εἰς Πάτμον τὴν νῆσον . Τοῦτο οὖν ὁ κύριος 
ὡς Θεὸς προεἶπεν , καὶ ἐκείνων ὑποσχομένων ἐπεσφράγισε 

τὸ ῥῆμα , καὶ φησί . Τὸ μὲν ποτήριον μοῦ πίεσθε , καὶ 
τὰ ἑξῆς . 

nek közölük : Barátom , nem vagyok nem vagyok irántad 

igazságtalan ; nemde egy tizesben egyeztél meg 

velem ? 14 Vidd el a mi a tied , és menj , akarok 

pedig ezen utolsónak is ugy adni mint neked . 

15 Vagy nem szabad - e eselekednem az enyémmel 

a mit akarok , ha a te szemed álnok , mivel én jó 

vagyok ? 16 Igy lesznek az utolsók elsőkké és az 

elsők utolsókká ; mert sokan vannak a hivatalosok , 

de kevesen a választottak . " És fölmenvén Jezus 

Jeruzsalembe , az uton magához vevé a tizenkét 

tanitványt külön , és monda nekik : 18 Ime föl- 

megyünk Jeruzsalembe , és az ember fia általada- 

tik a főpapoknak , és irástudóknak , és elitélik öt 

halálra . 19 És általadják őt a pogányoknak , hogy 

megcsufoltassék , és ostoroztassék , és megfeszit- 

tessék , de harmadnapon föltámad . 20 Akkor hoz- 

zájárult Zebedeus fiainak anyja fiaival együtt , imád- 

ván öt , és kérvén valamit tőle . 21 Ö pedig monda 

neki : Mit akarsz ? felele neki : Mondd , hogy 

üljön e két fiam , egyik jobbod felöl , és másik bal 

kezed felől országodban . 22 Felelvén pedig Jezus 

tól küzdenek , mind másoknak , kik öregségükben és későn 

választják az erényességet . Amazoknak , hogy meg ne ves- 

sék , se ne gyalázzák azokat , kik tizenegykor jöttek : ezek- 

nek pedig , hogy tanulják belőle , miszerint kevés idő alatt 

is mindent vissza lehet nyerni . Tizest ad továbbá a hivők- 

nek , az az a Szentlélek malasztját . 

Vagy máskép . Napnak nevezzük a vándorlás idejét 
egész az élet fogytáig ; hasonló jutalmat nyernek pedig az 

egész életen át fáradozók azokkal , kik rövid idő alatt Isten 

kegyeit megérdemelték . 
20 ) Akkor hozzájárult . Miután ezek azt gondolták , 

hogy azonnal , a mint Krisztus Jeruzsalembe megy , az or- 
szág ideje láthatólag beáll : kétféle előnyben kértek része- 

sittetni , tiszteletben t . i . és minden rosztól mentességben . 

Mivel pedig szégyenlették ezt maguktól tenni : anyjokat 

álliták elő maguk helyett , hogy birná rá Krisztust . Azért 

az Üdvözitő mellőzvén anyjokat , velök értekezik , hogy 
megmutassa , miszerint nem tudatlan abban , hogy ök vet- 

ték rá anyjokat . Azután , mivel semmi szellemit nem kér- 
tek , megdorgálja őket az Ur , mondván : Nem tudjátok , mit 

kértek . És elvezetvén őket efféle gondolatoktól , inkább 

veszélyekre és halálra tériti . Nem tudatlanságból kérdez 

pedig , hanem hogy felelet által kényszeritse öket akarat- 

jokat kinyilatkoztatni , s ők iparkodjanak betölteni amaz 
igéretet , midőn mondá : miszerint nem lehet valaki az én 
országomban részes , ha csak az én szenvedéseimben is nem 

osztozik : mondjátok meg nekem : vajjon birtok - e hason- 
lókat szenvedni ? Azok erősiték . Pohárnak nevezi saját 

halálát , jelentvén , hogy örömmel veszi át , mikép az , ki bort 
iszik , vagy mivel mint a bor , elmeriti az embert álomba . 

Azért az irás is pohárnak nevezi a keserűségeket , hasonló- 

képen a halált keresztségnek is nevezi , mivel általa nagy 
tisztulás történik . S ez be is teljesedett ezeken , mert meg- 

itták a poharat , és fölvették a keresztséget , minthogy He- 

rodes ugyan megöleté pallos által Jakabot , János testvérét : 

Traján pedig elitélte Jánost az igaztanitás terjesztése és 
bizonyitása miatt Patmosz szigetére . Ezt tehát az Ur , mint 

Isten , megjövendölte , s miután amazok készeknek nyilat- 

koztak , megbizonyitá az igét , mondván : Az én poharamat 

ugyan inni fogjátok stb . 
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8 

οἴδατε τί αἰτεῖσθε . Δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον , ὃ 

ἐγὼ μέλλω πίνειν , ἢ τὸ βάπτισμα , ὃ ἐγὼ βαπτίζο- 

μαι , βαπτισθῆναι ; λέγουσιν αὐτῷ · Δυνάμεθα . 

23 Καὶ λέγει αὐτοῖς · Τὸ μὲν ποτήριόν μου πίεσθε , 

καὶ τὸ βάπτισμα , ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι , βαπτισθή- 

σεσθε · τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν μου καὶ ἐξ ἐνωνύ- 

μων οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι , ἀλλ᾽ οἷς ἑτοίμασται 

παρὰ τοῦ πατρός μου . 24 Καὶ ἀκούσαντες οἱ δέκα , 

ἠγανάκτησαν περὶ τῶν δύο ἀδελφῶν . 25Ὁ δὲ Ἰησοῦς 

προσκαλεσάμενος αὐτοὺς , εἶπεν · Οἴδατε ὅτι οἱ ἄρ- 

χοντες τῶν ἐθνῶν κατακυριεύουσιν αὐτῶν . Καὶ οἱ 

μεγάλοι κατεξουσιάσουσιν αὐτῶν . Οὐχ οὕτως 

δὲ ἔσται ἐν ὑμῖν · ἀλλ᾿ ὃς ἐὰν θέλη ἐν ὑμῖν μέγας 

γενέσθαι , ἔσται ὑμῶν διάκονος . 27 Καὶ ὃς ἐὰν 

θέλη ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος , ἔσται ὑμῶν δοῦλος . 

28Ὥσπερ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθε διακονη- 

θῆναι · ἀλλὰ διακονῆσαι , καὶ δοῦναι τὴν ψυχήν 

αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν . 29 Καὶ ἐκπορευομέ- 

νων αὐτῶν ἀπὸ Ἱεριχὼ , ἠκολούθησεν αὐτῷ ὄχλος 

πολύς . 30 Καὶ ἰδοὺ δύο τυφλοὶ καθήμενοι παρὰ 

26 

ὁ 

23 ) Τὸ δὲ , καθίσαι ἐκ δεξιῶν μου . Τοῦτο δὲ φησὶ 

οὐχ ὡς τινῶν καθεζομένων · μόνης γὰρ τῆς θείας οὐσίας 
εἰσὶ ταῦτα , ἀλλὰ πρὸς τὴν ἐκείνων ὑπόνοιαν ἀποκρι- 

νόμενος . Ὁ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι · εἰ καὶ κοινωνοί μου 

γένησθε τῶν παθημάτων , οὐκ ἀρκεῖ τοῦτο δοῦναι ὑμῖν 
τὴν προεδρίαν · οὐ γὰρ ὅτι φιλῶ ὑμᾶς , καὶ τῶν ἄλλων 

προκρίνω . Ἵνα δὲ μὴ ὑποπτεύση τίς , ὅτι οὐ δύναται 

δοῦναι , εἶπον ( sic ) ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται ἀντὶ τοῦ , οὐκ 
ἔστιν ἐμὸν δοῦναι κατὰ φιλίαν , ἀλλ᾿ ἐν τοῖς λαμβάνουσι 

τὰ ἔπαθλα διὰ τοῦ καμεῖν · τοῦτο γὰρ δίκαιον , καὶ 

ἀπροσωπόληπτον , οἶδα γάρ τίσι προητοίμασται τὰ πρω- 

τεῖα παρὰ τοῦ πατρός μου . Τί γάρ φησι , ἐὰν ἕτεροι 

φανῶσιν ὑμῶν βελτίους ; τί δὲ ἐὰν μείζονα ἐργάσωνται ; 

μὴ γὰρ ἐπειδὴ μαθηταί μου γεγόνατε , νομίσητε , διὰ 
τούτων τῶν πρωτείων ἀπολαύσεσθε , ἐὰν μὴ τῆς ἐκλογῆς 

αὐτοὶ ἄξιοι φανῆτε εἰ γὰρ καὶ μὴ Θρόνοι , καὶ καθέ- 

δραι τὰ ἔπαθλα , ἀλλ᾽ ἃ ὁ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε , καὶ οὖς 
οὐκ ἤκουσεν . 

οἱ 

24 ) Καὶ ἀκούσαντες οἱ ί . Ὅτε εἶδον οἱ δέκα μα- 

θηταὶ , ὅτι οὐκ ἀπένειμεν αὐτοῖς τὰ πρωτεῖα ὁ σω- 
τήρ , τότε ἠγανάκτησαν , καὶ ἔδειξαν , ὅτι ἤχθοντο 

ἐπὶ τὴν τινῶν τιμήν · ἔτι γὰρ ἦσαν ἀσθενεῖς , 
μὲν γὰρ κατεξανίσταντο τῶν ι ' οἱ δὲ ἐφθονοῦν τοὺς 

β ' ἐπεὶ οὖν οἱ ι ' ἀκούσαντες ἐθορυβήθησαν , προσκα- 
λεῖται αὐτοὺς , καὶ ἄγει ἐγγὺς τῶν ἄλλων , ἦσαν γὰρ 

ἰδία ποιησάμενοι τὴν αἴτησιν · καὶ γὰρ οἱ μὲν β ' τοῦ 
χοροῦ τῶν ἱ ἑαυτοὺς ἀπορρήξαντες ἐγγύτερον εἰστή- 
κεισαν περὶ ἑαυτῶν διαλεγόμενοι , οἱ δὲ ἱ ἐκ διαστή- 
ματος . 

25—28 ) Οίδατε , ὅτι οἱ ἄρχοντες . Ἐμνημόνευσε δὲ 

τῶν ἀρχόντων ἐθνῶν , δεικνὺς , ὅτι ἐθνικῶν ἀνθρώπων τὸ 
πρωτείων ἐρῶν · ἐπεὶ οὖν τυραννικὸν ὑπάρχει τὸ τῆς φιλαρ- 
χίας πάθος , καὶ συνεχῶς ἐνοχλεῖ καὶ μεγάλοις ἀνδράσι , διὰ 

τοῦτο σφοδροτέρα πληγῆ τῇ τῶν ἐθνῶν παραθέσει κέχρη- 
ται οὐδὲ γὰρ εἰσὶ τὰ παρ ἡμῖν , οἷα τὰ τῶν ἐθνῶν · οἱ 

μὲν γὰρ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν κατακυριεύουσι αὐτῶν , παρ 
ἑμοὶ δὲ ὁ ἔσχατος πρῶτος ἐστίν . 

29—34 ) Καὶ ἐκπορευομένων αὐτῶν . ᾿Απὸ τῆς φήμης 

αὐτὸν γνόντες οἱ τυφλοὶ εὔκαιρον ἴασιν ἡγήσαντο τὴν 
αὐτοῦ πάροδον , πιστεύοντες , ὅτι Ἰησοῦς ὁ ἐκ σπέρ- 

ματος Δαυὶδ τὸ κατὰ σάρκα δυνατὸς ἦν τοῦ θερα- 

πεῦσαι αὐτούς · ὡς δὲ ἄγαν θερμοὶ περὶ τὴν πίστιν , 

monda : Nem tudjátok , mit kértek . Birjátok - e 

meginni a poharat , melyet én fogok inni , vagy 

( fölvenni ) a keresztséget , melylyel én keresztelte- 

tem ? Felelének neki : Birjuk . 23 És monda nekik : 

Poharamat ugyan inni fogjátok , és a keresztséget , 

melylyel én kereszteltetem , fölveszitek : ámde a 

jobb , és balkezem felöli ülést nem engem illet 

megadni , hanem a kiknek elkészittetett Atyám- 

tol . 24 Ezt hallván a tiz , nehezteltek a két test- 

vérre . 25 Jezus pedig elöhiván őket monda : Tud- 

játok , hogy a népek fejedelmei uralkodnak rajtok , 

és a nagyok hatalmat gyakorolnak fölöttük . 26 De 

nem igy lesz köztetek ; hanem a ki nagy akar 

lenni köztetek , legyen a ti szolgátok . 27 És a ki Es 

első akar lenni köztetek , legyen a ti inastok . 

28 Valamint az ember fia nem jött szolgáltatni , 

hanem szolgálni , és lelkét váltságul adni soka- 

kért . 29 És midőn kimenének Jerikhóból , sok 

sereg követé őt . 30 És ime két vak az ut mel- 

lett ülvén , a mint hallák , hogy Jezus arra 

23 ) Ülni jobbom felől . Ezt mondja , nem mintha 
némelyek ülnének ; mert egyedül isteni természetet illet ez : 

hanem amazok véleményére felelvén . A mondat értelme 
ez : Habár szenvedéseimnek részesei lesztek is : az nem 

elegendő arra , hogy nektek jusson az elsőség ; mert jólle- 
het szeretlek benneteket , még azért nem teszlek mások elé . 

Hogy pedig ne gyanitsa valaki , mintha nem adhatná , 

hozzá teszi : hanem , a kiknek készittetett , e helyett : Nem 
illik hozzám nektek adni csupa barátságból : hanem azok- 

nak , kik fáradalmak által nyerik el a jutalmat ; mert ez 

igazságos és nem személyválogatás . Ugyanis tudom , 
kiknek készittetett az elsőség Atyám által . Mert hát ha , 

ugymond , mások jobbaknak találtatnak , mint ti ? hát ha 

nagyobbakat visznek véghez ? Ne is gondoljátok , hogy , 

mivel tanitványaim voltatok , azért elsőséget élveztek , ha 
csak választás által rá méltóknak nem találtattok ; mert 

ha bár nem a trónok és ülések lesznek jutalmatok , de 
lesz a mit a szem nem látott , és a fül nem hallott . 

24 ) Es hallván a tiz . Midón megtudta a tiz tanit- 
vány , hogy nem tulajdonitotta nekik az elsőséget , akkor 

boszonkodtak , s megmutaták , hogy nehezteltek némelyek 
megkülönböztetése miatt ; mert még gyengék voltak , mind 

azok , kik a tiz elé kivántak helyeztetni , mind azok , kik 

a kettőre irigykedtek . Mivel tehát a tiz , mikor a dolgot 

meghallotta , zugolódott , elöhijja őket , és másokhoz ( a ket- 
tőhöz ) , közel állitja , kik a kérést külön adták elő . Tud- 
nillik amazok ketten a többi tiznek testületétől elválván 

közelebb állottak , midőn magukért szólottak , a többi tiz 

pedig némi távolságra . 

25—28 ) Tudjátok , hogy a fejedelmek . A pogány fe- 

jedelmeket emlité , megmutatandó , hogy pogány emberek 
hibája az elsőség utáni vágy . Mivel tehát az uralkodási 

vágy zsarnoki szenvedély , mely gyakran nagy férfiakat is 

gyötör : azért keményebb ostorozással , a pogányoktól vett 
hasonlattal él ; hisz nem ugy van nálunk , mint a pogá- 

nyoknál ; mert a pogányok fejedelmei uralkodnak rajtuk : 
nálam pedig az utolsóból első lesz . 

29-34 ) Es midőn kimentek . Hirből ismervén őt a 

vakok , átmenetelét jó alkalomnak gondolták a meggyó- 

gyulásra , azon hitben levén egyébiránt , hogy Jezus , ki 
test szerint Dávid magvából származott , őket meggyógyit- 

hatja . Mint buzgóhitüek tehát még akkor sem hallgatnak , 
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81 81 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XX . 31-34 . XXI . 1—4 . 

τὴν ὁδὸν , ἀκούσαντες , ὅτι Ἰησοῦς παράγει , ἔκρα- 

ξαν λέγοντες · Ἐλέησον ἡμᾶς Κύριε υἱὸς Δαυίδ . 

31 Ὁ δὲ ὄχλος ἐπετίμησεν αὐτοῖς , ἵνα σιωπήσωσιν · 

οἱ δὲ μεῖζον ἔκραζον , λέγοντες · Ἐλέησον ἡμᾶς , 

Κύριε υἱὸς Δαυίδ . 32 Καὶ στὰς ὁ Ἰησοῦς ἐφώνη- 

σεν αὐτοὺς , καὶ εἶπε ; Τί θέλετε ποιήσω ὑμῖν ; 

33 Λέγουσιν αὐτῷ · Κύριε ἵνα ἀνοιχθῶσιν ὑμῶν οἱ 

ὀφθαλμοί . 34 Σπλαγχνισθεὶς ὁ Ἰησοῦς ἥψατο τῶν 

ὀφθαλμῶν αὐτῶν · καὶ εὐθέως ἀνέβλεψαν αὐτῶν οἱ 

ὀφθαλμοὶ καὶ ἠκολούθησαν αὐτῶι . 

Καὶ ὅτε ἔγγισαν εἰς Ἱεροσόλυμα , καὶ ἦλθον εἰς 

Βηθφαγὴ πρὸς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν , τότε ὁ Ἰησοῦς 

ἀπέστειλε δύο μαθητὰς , 2 λέγων αὐτοῖς · Πορεύ- 

θῆτε εἰς τὴν κώμην τὴν ἀπέναντι ὑμῶν , καὶ εὖ- 

θέως εὑρήσετε ὄνον δεδεμένην , καὶ πῶλον μετ᾿ 

αὐτῆς · λύσαντες ἀγάγετέ μοι . 3 Καὶ ἐάν τις ὑμῖν 

εἴπη τί , ἐρεῖτε , ὅτι ὁ Κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει · 

εὐθέως δὲ ἀποστέλλει αὐτούς . 4 Τοῦτο δὲ ὅλον 

γέγονεν , ἵνα πληρωθῆ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου 

CAPUT XXI . 

οὐδὲ ἐπιστομιζόμενοι ἐσιώπων , ἀλλὰ καὶ πλείω ἔκρα- 

ζον , καὶ ὡς δήλου ὄντος τούτου οὐδὲ ἐρωτᾷ αὐτοὺς , 

εἰ πιστεύουσιν , ὡς δὲ ἀταξίαν ἐμποιοῦντες διὰ τῶν 

φωνῶν , κατεσίγαζον αὐτοὺς οἱ ὄχλοι , ὡς διὰ τῆς 

ἡσυχίας τιμὴν ἐμποιοῦντες τῷ Χριστῶ . Τί οὖν ὁ Κύριος ; 
ἐρωτᾷ αὐτοὺς τί θέλουσιν , ἵνα μή τις νομίση , ὅτι ἄλλα 
βουλομένοις ἄλλα δίδωσι , καὶ ἵνα καὶ τοὺς ἄλλους 

εἰς ζῆλον τὸν ὅμοιον κινήση , καὶ δείξη , ὅτι ἀξίως ἀπή- 

λαυσαν τῆς ἰάσεως . Διὰ τοῦτο εἰς μέσον ἤγαγεν αὐτοὺς , 

ἵνα γνῶ ὅτι οὐχ ἕνεκεν τοῦ λαβεῖν ἀργύρια ἐβόων , ἀλλ᾿ 

ἵνα βλέπωσιν , ὃ καὶ φανερῶς εἰπόντων ἐποίησε , καὶ ἠκο- 
λούθουν αὐτῶ . 

1 ) Βηθφαγὴ ἑρμηνεύεται οἶκος σιαγόνων · ἔστι δὲ 
ἄόπος ἱερατικός . ᾿Αποστέλλει δὲ τοὺς μαθητὰς ἐκεῖθεν , 

οξοντας τὴν ὄνον , καὶ τὸν πῶλον , ὡς δεσπότης καὶ κύριος 

τὐ μόνον τῆς ὄνου , ἀλλὰ καὶ τοῦ ταύτης δεσπότου . Διὰ 

τοῦτο δὲ ἐκάθισεν ἐπὶ τῆς ὄνου , ἵνα πληρώση τὴν προ- 
φητείαν Ζαχαρίου · καθίσαι δὲ τὸν Ἰησοῦν φησι ἐπάνω τῆς 

ὄνου καὶ τοῦ πώλου οὐχ ὡς ἄμφω τοὺς δύο ζευχθέντας 

ἐποχεῖσθαι τούτοις τὸν κύριον · ἀλλ᾿ ὅτι καθίσας ἐπὶ τὸν 

πώλον τῇ δυνάμει λέγεται καὶ ἐπὶ τὴν ὄνον καθίσαι · ἐξ 
αὐτῆς γὰρ ὁ πώλος , καὶ σὰρξ μία τῶν ἀμφοτέρων · ἵν᾿ 

οὖν ἀναπληρωθῆ τὸ εἰρημένον ὑπὸ τῶν προφητῶν παρὰ 

τῷ δεσπότη Χριστῶ , ἡ τῆς προφητείας ἔργων καὶ λόγω 

πληροῦται ἀληθῶς . Σημαίνει γὰρ ἡ ὄνος μὲν τὸν ἐξ ἰου- 
δαίων λαὸν , ἐφ᾿ ὃν καὶ ἐπαναπαύεται ὁ κύριος · ὁ πῶλος 

δὲ τὸν ἐξ ἐθνῶν νέον λαὸν , ὃς μετὰ τὸ καθίσαι ἐπ᾿ αὐτὸν 

τὸν Ἰησοῦν καθαρὸς γέγονεν . Ἡ δὲ ὄνος ἀκολουθεῖ τῶ 
πώλω , διδάσκουσα , ὅτι οἱ ἐξ ἰουδαίων ἀκολουθήσουσι τοῖς 

ἐξ ἐθνῶν · μετὰ γὰρ τὸ καθίσαι τὸν Χριστὸν ἐπὶ τὰ ἔθνη , 

τότε κακείνοι ἦλθον καὶ τοῦτο δηλῶν ὁ Παῦλος ἔλεγεν , 

ὅτι πώρωσις τῶ Ἰσραὴλ ἀπὸ μέρους γέγονεν , ἄχρις οὗ τὸ πλή- 

ρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθη , καὶ οὕτω πᾶς Ἰσραὴλ σωθήσεται . 

Διατί δὲ οὐχὶ περὶ ἵππου , οὐδὲ περὶ ἡμιόνου προ- 

εφήτευσεν , ἀλλὰ περὶ ὄνου ; ἵνα πανταχοῦ παιδευθῶ- 
μεν μετριάζειν · ἐπειδὴ γὰρ σημαίνει τινὰς ἀσθενεστέρους 
ὄντας ὑποζυγίων δεῖσθαι , κἀνταῦθα μέτρον τέθεικε , 

megy kiáltának mondván ; Könyörülj rajtunk 

Dávid fia . 31 A sereg pedig inté öket , hogy · 

hallgassanak ; de ők még inkább kiáltának 

mondván Könyörülj rajtunk Uram , Dávid fia . 

32 És megállván Jezus hivá őket , és kérdé : Mit 

akartok , hogy cselekedjem nektek ? 33 Felelé- 

nek neki : Uram , hogy nyiljanak ki sze- 

mcink . 34 Szánakodván tehát ( rajtok ) Jezus , 

illeté szemeiket , és azonnal láttak szemeik , és 

követék őt . 

9 

És midőn Jeruzsalemhez közeledtek , s Bet- 

fagéba jöttek az olajfák hegyénél akkor Jezus 

elkülde két tanitványt , 2 mondván nekik : 

Menjetek a helységbe , mely ellenetekben van , 

és azonnal találtok megkötött szamarat , s vele 

együtt vemhét ; oldjátok el és vezessétek hoz- 

zám , 3 és ha valaki nektek mond valamit , 

mondjátok , hogy az Urnak szüksége van rájok , 

azonnal elereszti azokat . 4 Ez pedig mind tör- 

midőn hallgatásra intetnek , hanem még inkább kiáltanak . 

Ez tehát nyilvános levén nem is kérdezi őket , vajjon hisz- 

nek - e . Mivel pedig kiáltásaik által rendetlenséget okoztak : 

a sereg csendesité őket , hogy t . i . hallgatás által tanusit- 
sanak tiszteletet Krisztus iránt . Mit tesz tehát az Ur ? 

kérdi őket , mit akarnak , hogy ne gondolja valaki , mintha 

mást adna , mintsem kértek , s hogy másokat is hasonló 

buzgóságra indítson , s megmutassa , miszerint méltók vol- 

tak a meggyógyitásra . Azért középre vezeti őket , megtu- 

dandó , miszerint nem pénznyerés végett kiáltoztak , hanem 

hogy lássanak ; a mit midön nyilván megis vallottak , meg- 

cselekedte nekik , ök pedig követék öt . 

1-11 ) , Betfage szónak érteménye annyi , mint az állkap- 

czák háza . Papi hely volt . Onnan küldi tanitványait a 

nőstényszamár és vemhe elhozására , mint ura nem csak 

a szamárnak , hanem a szamár gazdájának is . Azért ült 

továbbá a szamárra , hogy beteljesitse Zakhariás jövendö- 

lését . Azt azonban , hogy Jezus a szamáron és ennek 

vemhén ült , nem ugy mondja , mintha mind a kettő befogva 
vitte volna az Urat : hanem mivel a vemhen ülvén , szelle- 

mileg egyszersmind anyja fölött mondatik ülni , mert töle 

való a vemhe , s mindkettejöknek egy a testük . Hogy tehát 

teljesedjék , a mit az Ur Krisztusról jövendöltek a proféták : 

ez a jövendölés mind szóval , mind ténynyel teljesittetik . 

Mert a szamár a zsidónépet jelenti , ki fölött az Ur meg- 

nyugodott : vemhe pedig a pogányokból lett uj népet , mely , 

miután Jezus rá ült , megtisztult . A nőstény azután követi 

vemhét , azt tanusitván , hogy a zsidók követni fogják a 

pogányokat . Miután tudnillik a Krisztus a pogányokon 

ülni fogott , akkor amazok is eljőnek . S ezt jelentvén , 

mondja Pál , hogy a vakság Izraelt csak egy részben fogta 

meg , mig a pogányok összege betér , és ugy egész Izrael 
üdvözül . 

Miért nem szól a jövendölés vagy lóról vagy öszvér- 

ről , hanem szamárról ? hogy mindenben szerénységre ok- 

tattassunk . Mivel t . i . jelenté , hogy némely gyengébbeknek 

állatra van szükségök , itt is mérséklést ajánl , tanitván , 

11 
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82 82 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XXI . 5-13 . 

λέγοντος · 5 Εἴπατε τῆ θυγατρὶ Σιών · ἰδοὺ ὁ βα- 

σιλεύς σου ἔρχεταί σοι πραΰς , καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ 

ὄνον , καὶ πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου . Πορευθέντες 

δὲ οἱ μαθηταὶ , καὶ ποιήσαντες καθὼς προσέταξεν 

αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς , 1 ἤγαγον τὴν ὄνον καὶ τὸν πῶ- 

λον , καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω αὐτῶν τὰ ἱμάτια αὐτῶν , 

καὶ ἐκάθισεν ἐπάνω αὐτῶν . 
8‘Ὁ δὲ πλεῖστος 

ὄχλος ἔστρωσαν ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐν τῆ ὁδῶ , ἄλλοι 

δὲ ἔκοπτον κλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων , καὶ ἐστρών- 

νυον ἐν τῇ ὁδῷ . 9 Οἱ δὲ ὄχλοι οἱ προάγοντες καὶ 

οἱ ἀκολουθοῦντες ἔκραζον , λέγοντες · Ὡσαννὰ τῶ 

υἱῶ Δαυίδ , εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 

Κυρίου , ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις . 10 Καὶ εἰσελ- 

θόντος αὐτοῦ εἰς Ἱεροσόλυμα , ἐσείσθη πᾶσα ἡ 

πόλις , λέγουσα · Τίς ἐστιν οὗτος ; 11 Οἱ δὲ ὄχλοι 

ἔλεγον · Οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ προφήτης ὁ ἀπὸ Να- 

ζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας . 12 Καὶ εἰσῆλθεν ὁ Ἰησοῦς 

εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ Θεοῦ , καὶ ἐξέβαλε πάντας τοὺς 

πωλοῦντας καὶ ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῶ , καὶ τὰς 

καὶ 
τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν κατέστρεψε 

τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστεράς . 

13 Καὶ λέγει αὐτοῖς · Γέγραπται , ὁ οἶκός μου , 

οἶκος προσευχῆς κληθήσεται , ὑμεῖς δὲ αὐτὸν 

6 

δεικνὺς , ὅτι οὐχ ἵπποις , οὐδὲ ἡμιόνοις φέρεσθαι δεῖ , 

ἀλλ᾿ ὄνω κεχρῆσθαι , καὶ περαιτέρω τούτου μηδὲν ζητεῖν , 
ἀλλὰ πανταχοῦ τῆς χρείας εἶναι , καὶ μὴ πολυτελείας 

ἐπιζητεῖν . Τὸ δὲ λύειν τοὺς ἀποστόλους τὰ ὑποζύγια 

τὴν δι᾽ αὐτῶν προσένεξιν τῶν ἐθνῶν σημαίνει · καὶ γὰρ 
διὰ τῶν ἀποστόλων τὰ ἔθνη καὶ οἱ ἰουδαῖοι σωθέντες 

ἐσώθησαν . Τὸ δὲ μηδένα ἀντειπεῖν , περὶ τῶν ὑποζυ- 

γίων , τὴν εὐκολίαν ἐμφαίνει , ὅτι εὐκόλως ἄξουσιν οἱ 

ἀπόστολοι τὰ ἔθνη εἰς τὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν καὶ Θεοῦ 
ἐπίγνωσιν , μηδενὸς δυναμένου κωλῦσαι αὐτοὺς εἰς τὸ πι- 
στεῦσαι . 

Διατί δὲ οὐ κάθηται ἐπὶ γυμνὸν τὸν πῶλον , ἀλλ᾿ ἐπὶ 
τὰ ἱμάτια τῶν ἀποστόλων ; ἐπειδὴ ἅπαντα λοιπὸν οἱ ἀπό- 

στολοι προΐενται μετὰ τὸ λαβεῖν τὸν πῶλον , τουτέστι τὸν 

ἐξ ἐθνῶν λαόν . Οἱ δὲ προάγοντες , καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες 
σύμβολόν εἰσι τῶν πρὸ τῆς παρουσίας , καὶ τῶν μετὰ τὴν 

παρουσίαν ἁγίων , τουτέστι τῶν προφητῶν καὶ ἀποστόλων . 

Ἔκραζον δὲ λέγοντες · ὕμνος τῷ υἱῷ Δαυίδ · ὕμνου γὰρ 
ἄξιος ὁ Θεὸς ἐλθὼν εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς · ὕμνος δὲ τῷ ἐν 

ὑψηλοῖς ὄντι Θεῶ , τὸ γὰρ ὡσἀννὰ τῶ νἱῶ Δαυὶδ , ἀντὶ τοῦ 
ψαλμὸς ἢ ὕμνος τῷ υἱῷ Δαυὶδ , σημαίνει . Τὸ δὲ ἐφ᾿ ἑξῆς 

τὴν δευτέραν αὐτοῦ παρουσίαν ἐμφαίνει , καθ᾿ ἣν ἐνδόξως 
παραγίνεσθαι μέλλει . 

12 ) Ὡς δεσπότης δὲ τοῦ οἴκου , ὅ ἐστι τοῦ ἱεροῦ ἐξέ 
βαλε τοὺς πωλοῦντας , δεικνὺς , ὅτι τὰ τοῦ πατρὸς καὶ 
αὐτοῦ εισίν . Τοῦτο δὲ ἐποίει , πῆ μὲν τῆς εὐκοσμίας τοῦ 

οἴκου φροντίζων , πῆ δὲ τῆς λατρείας τὴν μετάθεσιν προ- 

μηνύων , ἐκβάλλων τὰ σφαγιαζόμενα , καὶ μόνας εὐχὰς ἐπι- 
τελεῖσθαι προστάσσων , δεικνὺς , ὅτι οὐκ ἔστι χρεία τῆς 

δι ' αἱμάτων ἀλόγων οὐσίας , καὶ τὸ φραγέλλιον ἐπανα- 
τείνεται , ὅτι ἐάν τις ταῦτα πάλιν ποιήση , δαρήσε- 

ται , ἅμα δὲ καὶ τὸ δουλοπρεπὲς τοῦ νόμου ὑπαινιττό- 
μενος . 

Κολλυβιστὰς δὲ καλεῖ τοὺς τραπεζίτας . Σπήλαιον δὲ 

τὸν ναὸν , διὰ τὰς ἐν αὐτῶ γενομένας καπηλείας , ληστὰς 
δὲ τοὺς ἐν αὐτῷ ὄντας διὰ τὸ τῆς φιλοκερδίας ληστρικὸν 
πάθος . 

utra , mások 

tént , hogy beteljesedjék , a mit a proféta 

szólott , mondván : 5 Mondjátok Sion leányá- 

nak ime jő királyod , a ki szelid , és felült a 

szamárra , s vemhére , az igásnak fiára . " El- 

menvén tehát a tanitványok , s ugy cseleked- 

vén , a mint parancsolta nekik Jezus , oda- 

vezették a szamarat , és vemhét , és rájok 

tevék ruháikat , és ő fölült rájok . 8 Nagy 

sereg pedig leterité ruháit az 

pedig galyakat galyakat vagdaltak a fákról , és az 

utra teriték . 9 A seregek pedig , melyek elül- 

mentek , és utána jöttek , kiáltának mond- 

ván : Hoszanna Dávid fiának , áldott a ki az 

Ur nevében jö , jö , hoszanna a magasságban . 

10 Es És a mint be ment Jeruzsalembe , fölin- 

az egesz Kicsoda város , mondván : 

11A seregek pedig felelének : Ez a Je- 

zus , Galileából , a názareti proféta . 

bement Jezus az Isten templomába , és kiüzé 

mind a kik a templomban árulának és vevének , és 

a pénzváltók asztalait , és a galamb - árulók szé- 

keit fölforgatá ; 13 és monda nekik : Irva va- 

gyon , az én házam imaháznak hivatik , ti pedig 

dult 

ez ? 

12 s 

miszerint nem lovakkal , vagy öszvérekkel kell magukat 
vitetni , hanem szamarat használni , és ennél többet mit 
sem kivánni , hanem mindenütt csak a szükségre ügyelni , 

nem pedig a fényüzést keresni . Az által , miszerint az 

apostolok az állatokat eloldják , jelentik , hogy általuk té- 

rittetnek meg a nemzetek ; mert az apostolok által üdve- 

zültek mind a pogányok , mind a zsidók , a kik üdvözültek . 
Hogy pedig senki sem mondott ellene az állatok elhajtásá- 

nak : jelenti a könnyüséget , melylyel az apostolok a nemze- 
teket a mi Üdvözitőnk és Istenünk ismeretére fogják vezetni , 

a nélkül , hogy valaki tilthatná azoknak a hit elfogadását . 
Miért nem ül tisztán a szamárra , hanem az apostolok 

ruháira ? Mivel az apostolok már most mindent odaen- 

gednek , miután a vemhet elhozták , az az a pogányokból 

szerzett népet . Az elülmenők , és a következők , jelképei az 
eljövetele előtti , és az eljövetele utáni szenteknek , vagy is : 

a profétáknak és apostoloknak . Kiáltának pedig , mond- 
ván : Dicséret Dávid fiának ; mert dicséretre méltó Isten , 

a ki eljótt üdvöziteni minket ; dicséret pedig a magasság- 
ban lakó Istennek , mert „ hoszanna Dávid fiásak , " annyit 

jelent , mint ének és dicséret Dávid fiának . A következők 

pedig az ő második eljövetelére vonatkoznak , midőn dicső- 

ségben fog megjelenni . 

1 ) Mintura a háznak , az az a templomnak , kiüzé az 
árulókat , megmutatván , hogy a mi Atyjáé , az övé is . Cse- 

lekedte pedig ezt , részint a szentegyház tisztességéről gon- 

doskodván , részint előre jelentvén az isteni tisztelet vál- 

toztatását , a mennyiben elüzé az áldozatokat , és csak az 
imákat rendelé véghez vitetni , avval tanusitandó , miszerint 

nincs szükség az oktalan állatok véres áldozataira . Ostort 

ránt elő , hogy megbüntettes sék , ha valaki ismét ezt csele- 

kedné ; egyszersmind pedig a törvénynek szolgai minőségét 
jelentvén . 

Pénzváltók alatt a tőzséreket érti . Barlang névvel 

jelöli a templomot , a benne divatozott kereskedés miatt . 

Rablóknak bélyegzi a benlevőket , mert rablói szenvedély- 

lyel üzték a haszonvágyot . 
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18 

ἐποίησατε σπήλαιον ληστῶν . 14 Καὶ προσῆλ- 

θον αὐτῷ χωλοὶ καὶ τυφλοὶ ἐν τῷ ἱερῶ καὶ 

ἐθεράπευσεν αὐτούς . 15 Ἰδόντες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς 

καὶ οἱ γραμματεῖς τὰ θαυμάσια , ἃ ἐποίησε , καὶ 

τοὺς παῖδας κράζοντας ἐν τῷ ἱερῶ , καὶ λέγοντας , 

ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυὶδ , ἠγανάκτησαν . 16 Καὶ εἶπον 

αὐτῷ · ᾿Ακούεις τί οὗτοι λέγουσι ; ὁ δὲ Ἰησοῦς λέγει 

αὐτοῖς · Ναί · οὐδέποτε ἀνέγνωτε , ὅτι ἐκ στόμα- 

τος νηπίων καὶ θηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον ; 

11 Καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς , ἐξῆλθεν ἔξω τῆς πόλεως 

εἰς Βηθανίαν , καὶ ηὐλισθη ἐκεῖ . Πρωΐας δὲ 

ἐπανάγων εἰς τὴν πόλιν , ἐπείνασε . 19 Καὶ ἰδὼν 

συκὴν μίαν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ , ἦλθεν ἐπ αὐτὴν , καὶ 

οὐδὲν εὗρεν ἐν αὐτῆ εἰ μὴ φύλλα μόνον , καὶ λέγει 

αὐτῆ · Μηκέτι ἐκ σοῦ καρπὸς γένηται εἰς τὸν αἰῶνα , 

καὶ ἐξηράνθη παραχρῆμα ἡ συκῆ . 20 Καὶ ἰδόντες 

οἱ μαθηταὶ ἐθαύμασαν , λέγοντες · Πῶς παραχρῆμα 

ἐξηράνθη ἡ συκῆ ; 21’Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἡ 

εἶπεν αὐτοῖς · ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν , ἐὰν ἔχητε πίστιν , 

καί μὴ διακριθῆτε , οὐ μόνον τὸ τῆς συκῆς ποιή- 

σετε , ἀλλὰ κἂν τῷ ὄρει τούτω εἴπητε , ἄρθητι , 

14 ) Ἐξ ὧν δὲ θεραπεύει τοὺς τυφλοὺς καὶ χωλοὺς , 
δείκνυσιν αὐτοῦ τὴν δύναμιν ; ὅτι ὡς Θεὸς ὢν καὶ τοῦ 

παντὸς ποιητὴς , καὶ τὸ λοιπὸν ἀναπληροῖ , καὶ ὅτι ἐκβλη- 
θέντων ἰουδαίων σὺν ταῖς δι᾽ αἱμάτων θυσίαις ἀντεισάγον- 

ται χωλοὶ καὶ τυφλοὶ , τύπον ἐπέχοντες τῶν ἐθνῶν . 

15–16 ) Τίνος ἕνεκεν ἔλεγον τῷ Χριστῶ οἱ ἀρχιε 
ρεῖς , καὶ οἱ γραμματεῖς περὶ τῶν παίδων Οὐκ ἀκούεις 

τί οὗτοι λέγουσι ; διὰ διὰ τὸ ἀποπνίγεσθαι αὐτοὺς τῶ 

φθόνω · ὥσπερ γὰρ Θεῶ ἦδον οἱ παῖδες , διὸ καὶ 

αὐτὸς , ἐπειδὴ τοῖς φανεροῖς ἀντέλεγον οἱ ἀρχιερεῖς , ἐπι- 
πληκτικώτερον κέχρηται τῆ διορθώσει λέγων · οὐδέποτε 

ἀνέγνωτε , ἐκ στόματος νηπίων καὶ θηλαζόντων κατηρτίσω 

αἶνον . Καλῶς δὲ εἶπεν , ἐκ στόματος , οὐ γὰρ τῆς 

διανοίας αὐτῶν ἦν τὸ λεγόμενον , ἀλλὰ τῆς αὐτοῦ δυνά- 
μεως τρανούσης τὴν γλῶτταν αὐτῶν . Τοῦτο δὲ καὶ τύπος 

τῶν ἐθνῶν τῶν ψελλιζόντων καὶ ἀθρόον ἠχησάντων 
μεγάλα μετὰ διανοίας καὶ πίστεως , καὶ τοῖς ἀποστόλοις 

δὲ ἐντεῦθεν οὐ μικρὰ παράκλησις γέγονεν ἵνα γὰρ μὴ 
διαπωρῶσι , πῶς ἰδιῶται ὄντες δυνήσονται τὸ κήρυγμα 

καταγγεῖλαι , προλαβόντες οἱ παῖδες πᾶσαν αὐτῶν ἐξέβαλον 
τὴν ἀγωνίαν , ὅτι δώσει καὶ αὐτοῖς λόγον ὁ τούτους ποιή- 
σας ὑμνεῖν . 

17 ) Καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς , φησὶ , ἐξῆλθεν ἔξω τῆς 

πόλεως εἰς Βηθανίαν , καὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ · τοῦτο δὲ ἐποίησε 
χαλινῶν αὐτῶν τὸν ὄγκον τοῦ πάθους , ἵνα μὴ ζέοντες τῶ 

φθόνω πλέον ταραχθῶσι . 
18 ) Πρωΐας δὲ ἐπανάγων εἰς τὴν πόλιν . Τὸ πρωΐ πεινᾶ , 

ὅτε συνεχώρησεν τῇ σαρκὶ τοῦτο παθεῖν · ἔρχεται δὲ ἐπὶ τῆ 

συκῆ ὁ κύριος , οὐ τροφῆς δεόμενος · ἠπίστατο γὰρ τῆς ἀκαρ- 
πίας τὸν καιρὸν , ἀλλ᾿ ἀράσσασθαι αὐτῆ μόνη τῇ συκῆ τῆ 

ὁμοφυεῖ ἐκείνη τῇ ἐν παραδείσω , ὅθεν λαβόμενοι οἱ γηγε- 
νεῖς ἐκεῖνοι ἔρραψαν ἑαυτοὺς περιζώματα πρὸς τὸ στῆναι 

καὶ δυσωπῆσαι Θεόν · ταύτη οὖν ὥσπερ αἰτία τῆς ἁμαρτίας 
γεγονυία ἀρᾶται . 

Τύπος δὲ ἡ συχὴ καὶ τῆς τῶν ἰουδαίων συναγωγῆς , 

καρπὸν οὐκ ἔχουσα βρώσιμον , καὶ ἀρεστὸν τῷ Θεῷ · ἀλλ᾿ 

ὥστε ὑποδείγματι κέχρηται τῶ ἀλόγω δένδρω εἰς σωφρο- 
νισμὸν ἀνθρώπων , τῶν μὴ παρεχόντων αὐτῶ καρποὺς οἵους 

βούλεται πεινῶντι . Πεινᾷ δὲ ὁ Θεὸς λόγον , τὴν ἡμετέραν 

σωτηρίαν , ἔδειξε δὲ ἐν αὐτῇ τὴν κολαστικὴν δύνα- 
μιν , παριστὰς , ὅτι εἰς ἀνθρώπους ἠδύνατο μὲν , οὐκ 

14 És hozzájárulá- latrok barlangjává tettétek . 

nak vakok és sánták a templomban , és meg- 

gyógyitá őket . 15 Látván pedig a főpapok és 

irástudók a csodatényeket , melyeket véghez- 

vitt , és a kiáltozó gyermekeket a templom- 

ban , kik mondának : hoszanna Dávid fiának , 

boszonkodtak , 16 És mondának neki : Hallod - e 

mit mondanak ezek ? Jezus pedig monda ne- 

kik : Ugy van . Soha sem olvastatok , hogy a 

kisdedek és csecsemők szájából szerzem a di- 

cséretet ? 17 S ott hagyván őket , kiment a 

városból Bethániába ,, s ott tartozkodék . 18 Reg- 

gel pedig a városba visszatérvén , éhezett . 19 Es 

látván egy fügefát az ut mellett , hozzá ment , 

és semmit nem talált rajta , csak egyedül leve- 

leket ; és monda neki : Soha többé rajtad gyü- 

mölcs ne teremjen ; s a fügefa tüstént elszáradt . 

2º Ezt látván a tanitványok , csodálkozának , mond- 

ván : Mily rögtön elszáradott a fügefa ! 21 Felelvén 

pedig Jezus monda nekik : Bizony mondom nek- 

tek ; ha hitetek lesz , és nem kételkedtek , nem 

14 ) A vakok és sánták meggyógyitása által megmu- 

tatja hatalmát , mint Isten és mindennek alkotója , egyéb- 

iránt azt is eszközölvén , hogy a zsidók kivetése , és a véres 
áldozatok megszüntetése után bevezettetnek a sánták és 

vakok , mint jelképei a pogányoknak . 
15-16 ) Miért mondták Krisztusnak a főpapok és 

irástudók a gyermekekről : Nem hallod - e , mit mondanak 

ezek ? Mivel az irigység ingerlé őket . Hisz mint Istennek 

énekeltek a gyermekek ; azért ő is , miután a főpapok nyil- 

vános dologgal ellenkeztek , keményebb dorgálást intéz 

hozzájok , mondván : Soha sem olvastátok - e , hogy a kis- 

dedek és csecsemők szájából hirdetem dicséretemet ? Jól 

mondá : „ szájából " mert nem azok elméjéből származott a 

mondat , hanem az ő erejéből , mely vezérlé amazok nyelvét . 

Ez egyszersmind jelképe volt a dadogó pogányoknak , kik 
azonnal nagy dolgokat hangoztattak gondolattal és hittel . 

Az apostoloknak pedig ebből nem csekély vigasztalásuk 

lett ; kik hogy ne kételkedjenek , mikép fogják , tudatlan 
létökre , a tanítást hirdetni , a megelőző gyermekek minden 

küzködésüket elháritották , tanuságul , miszerint majd nekik 

is megadja a beszédet Az , ki a gyermekeket dicséretre 
tanitotta . 

17 ) Elhagyván őket , ugymond , kiment a városból 

Bethániába , és ott tartozkodott . Ezt azért cselekedte , hogy 

mérsékelje szenvedélyük dühét , mely miatt irigységre lob- 
banván , még inkább háborogtak volna . 

18 ) Reggel pedig visszatérvén a városba . Reggel éhe- 

zik , mikor megengedte a testnek azt érezni . A fügefa felé 
megy azután az Ur , nem mivel ételre volt szüksége , mert 

tudta a gyümölcs nem létének idejét , hanem hogy megát- 

kozza magát a fügét , mint egytermészetüt ama paradi- 

csomi fával , melyből vevén első szülőink maguknak 

öltönyt készitettek , hogy Isten előtt állván , ne pirul- 

janak . Ezt tehát , mint a bünnek okát az Ur megátkozza . 
Továbbá e fügefa jelképe volt a zsidók egyházának , 

mely nem termett izletes és Istennek tetsző gyü- 
mölcsöt . Példaul használta tehát az oktalan fát em- 

berek tanulságára , kik neki mint éhezőnek nem 

nyujtanak gyümölcsöt , a milyent akar . Éhezi pedig 

Isten a mi üdvözségünket . Ö e fügefán a maga bün- 

tető hatalmát mutatta meg , s tanusítá , miszerint az 
11 * % 
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242 

καὶ βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν , γενήσεται . 22 Καὶ 

πάντα , ὅσα ἐὰν αἰτήσητε ἐν τῇ προσευχῆ πι- 

στεύοντες , λίψεσθε . 23 Καὶ ἐλθόντι αὐτῶ εἰς τὸ 

ἱερὸν , προσῆλθον αὐτῷ διδάσκοντι οἱ ἀρχιερεῖς 

καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ , λέγοντες · Ἐν ποία 

ἐξουσία ταῦτα ποιεῖς , καὶ τίς σοι ἔδωκε τὴν ἐξουσίαν 

ταύτην ; 25 Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς , εἶπεν αὐτοῖς · 

Ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ λόγον ἕνα , ὃν ἐὰν εἶπιτέ 

μοι , κἀγὼ ὑμῖν ἐρῶ , ἐν ποία ἐξουσία ταῦτα ποιῶ . 

2 Τὸ βάπτισμα Ἰωάννου πόθεν ον ; ἐξ οὐρανοῦ , ἢ 

ἐξ ἀνθρώπων ; οἱ δὲ διελογίζοντο παρ᾽ ἑαυτοῖς , 

λέγοντες , ἐὰν εἴπωμεν , ἐξ οὐρανοῦ , ἐρεῖ ἡμῖν , διατί 

οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ ; 26 ἐὰν δὲ εἴπωμεν , ἐξάν 

θρώπων , φοβούμεθα τὸν ὄχλον · πάντες γὰρ ἔχουσι 

τὸν Ἰωάννην ὡς προφήτην . 27 Καὶ ἀποκριθέντες 

τῷ Ἰησοῦ εἶπον · Οὐκ οἴδαμεν . Ἔφη αὐτοῖς καὶ 

αὐτός · Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν , ἐν ποία ἐξουσία ταῦτα 

ποιῶ . 28 Τί δὲ ὑμῖν δοκεῖ ; ἄνθρωπός τις εἶχε 

τέκνα δύο , καὶ προσελθὼν τῷ πρώτω , εἶπε , τέ- 

κνον , ὕπαγε , σήμερον ἐργάζου ἐν τῷ ἀμπελῶνι . 

; 

ἠβούλετο δέ τινα τιμωρήσασθαι , καὶ δείκνυσι διὰ τούς 

του , ὅτι οὐ μόνον εἰς τὸ εὐεργετεῖν , ἀλλὰ καὶ εἰς τὸ 
τιμωρεῖσθαι ἔχει δύναμιν , οὐκ ἐν ἄλλω δὲ αὐτῶ ἀλλ᾿ ἐν 

τῇ συκῆ τοῦτο πεποίηκεν · ἐπειδὴ ὑγρότατόν ἐστι τοῦτο 
πάντων τῶν φυτῶν , ὅπως καὶ ἐκ τούτου μεῖζον φανῆ τὸ 
θαῦμα . 

. 

23 ) Καὶ ἐλθόντι αὐτῶ εἰς τὸ ἱερόν . Κακοήθως ἐρω- 
τῶσιν οὗτοι , ἵνα ἐὰν εἴπη , ὅτι ἐν τῇ ἐξουσία τοῦ Θεοῦ 

ταῦτα ποιῶ , ἀποστήσωσιν αὐτοῦ τὸν ὄχλον , τὸν ὑμνοῦντα 
αὐτὸν ὡς Θεόν · εἰ δὲ εἴπη , ὅτι ἐν τῇ ἐμῆ , ὡς αὐθάδη δια- 

βάλλωσι · τοῦτο δὲ ἐποίουν αἰτιώμενοι ὡς ὑφαρπάζοντα τὴν 

ἱερατικὴν ἀξίαν , καὶ ποιοῦντα πρᾶγμα παράνομον . Ἐπει- 
ρῶντο γὰρ δεῖξαι , ὅτι ἐν ἄλλη ἐξουσία , καὶ οὐχ ὡς Θεὸς 
αὐτὸ ἐποίει , ἅπερ μόνω ποιεῖν ἔπρετε Θεῶ · μόνον οὐχὶ 

γὰρ τοῦτο ἔλεγον πρὸς αὐτόν · σὺ ὡς τίς ἐκβάλλεις τοὺς πω- 

λοῦντας , μήτε ἱερατικὴν ἀρχὴν ἔχων , μήτε τὸν διδασκαλικὸν 
λαχὼν θρόνον . Τί οὖν ὁ σωτήρ ; ἐρωτᾷ αὐτοὺς περὶ τοῦ 

βαπτίσματος Ἰωάννου ὁμοιοτρόπως˙ ἢ ἵνα εἴπωσιν , ἐξ 

οὐρανοῦ , καὶ εὑρεθῶσι θεομάχοι , ἢ ἀτιμάζοντες τὸν βαπτι- 
στὴν κινδυνεύσωσιν ὑπὲρ ἰουδαίων τῶν ὑπ᾿ αὐτοῦ βαπτι- 

σθέντων πανούργως δὲ εἰπόντων ἀγνοεῖν , οὐδὲ αὐτὸς 
ἀπεκρίνατο , διδάσκων , ὅτι τοῖς ἐκ κακουργίας ψευδο- 

μένοις οὐδὲν τῶν χρησίμων ἀποκαλύπτει ὁ Χριστός . 

Εἰ τοίνυν ἐπίστευσαν Ἰωάννη περὶ ὧν εἶπεν περὶ αὐτ 
τοῦ , ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
κόσμου , οὐκ ἂν ἐρώτων , ἐν ποία ἐξουσία ταῦτα 

ποιεῖς · εἰ δὲ ἠγνόουν , ἔδει διδαχθῆναι αὐτούς · πλὴν 
οὔτε ἐξ ἀνθρώπων ἐτόλμησαν εἰπεῖν , διὰ τὸν ὄχλον , 
οὔτε ἐξ οὐρανοῦ · διὸ καὶ αὐτῶ μαρτυροῦντι περὶ τοῦ 

Χριστοῦ , οὐκ ἐπίστευσαν , ἀλλ᾿ οὐδὲ αὐτῶ τῷ Χρι- 
στῶ . 

28 ) ῎Ανθρωπός τις εἶχε τέκνα β΄ . ῎Ανθρωπος ὁ δε 
σπότης ἡμῶν Θεὸς , τέκνα δύο τὸν λαὸν τῶν ἐθνῶν καὶ 

τῶν ἰουδαίων · καὶ γὰρ οἱ ἐξ ἐθνῶν οὐχ ὑποσχόμενοι 

ὑπακοῦσαι , οὐδὲ ἀκροαταὶ γενόμενοι τοῦ νόμου , διὰ 
τῶν ἔργων ἐπεδείξαντο τὴν ὑπακοήν . Οἱ δέ ἰουδαῖοι 

εἰπόντες · πάντα ὅσα ἂν εἶπεν ὁ Θεὸς , ποιοῦμεν , διὰ 
τῶν ἔργων παρήκουσαν . Διὰ τοῦτο οὖν , ἵνα αὐτοκα- 

τακρίτους αὐτοὺς ποιήση , παρ αὐτῶν ἐξενεχθῆναι πα- 
ρασκευάζει τὴν ψῆφον , καὶ ὅπερ καὶ ἐν τῇ ἐπιούση ποιεῖ 

τοῦ ἀμπελῶνος παραβολῆ · ἐπειδὴ δὲ οὐ συνιῶντες τὰ 
λεγόμενα τὴν ψῆφον ἐξήνεγκαν λέγοντες · ὅτι ὁ πρῶτος 

csak e fügefa esetét viszitek véghez hanem , ha 

hegynek mondandjátok : indulj és dölj a ten- 

gerbe , meglesz . 22 És bármit imában hittel 

kérni fogtok , mind elveszitek . 23 A mint azután 

bement a templomba , tanitása közben hozzájáru- 

lának a főpapok és a nép vénei , mondván : Mi- 

lyen hatalommal cselekszed ezeket , és ki adta 

neked ezt a hatalmat ? Felelvén erre Jezus 

monda nekik : Én is kérdezlek titeket valamiről , 

s ha azt nekem megfejtitek , én is megmondom nek- 

tek , minő hatalommal cselekszem ezeket . 25 Ja- 

nos keresztsége honnét volt , az égből - e vagy az 

emberektől ? Azok gondolkodának magukban , 

mondván : ha azt feleljük : az égből , kérdeni fog 

minket miért nem hittetek tehát neki ? 20 IIa 

pedig azt mondjuk : az emberektől , félünk a nép- 

töl , mert mindnyájan Jánost profétának tartják . 

27 Felelvén tehát Jezusnak , mondának : Nem tud- 

juk . Monda nekik ö is : Én se mondom meg nek- 

tek , minő hatalommal cselekszem ezeket . 28 Mit 

24 

embereket is megfenyitheti , de nem akarja azt senkivel 

tenni , s az által jelenti , hogy nem csak a jótéteményekre , 
hanem a megfenyitésre is van hatalma . Egyébiránt nem 
más növényben , hanem a fügén cselekedte ezt , mert ned- 

vesebb minden egyébb növénynél , hogy ebből is nagyobb- 
nak tunjék ki a csoda . 

23 ) Midőn a templomba jött . Álnokul kérdeznek 
ezek , hogy t . i . ha mondaná : isteni hatalommal cselekszem 

ezeket , eltéritsék tőle a népet , mely öt mint Istent dicsérte : 

ha pedig mondaná : saját hatalmammal , öt mint dicsekvőt 

gyalázzák . Kérdezék tehát vádlólag , mintha a papi mél- 
tóságot bitorolná , és törvénytelen dolgot cselekednék . Mert 

azt igyekeztek megmutatni , hogy más hatalommal , és nem 

mint Isten viszi azokat véghez , melyeket véghez vinni 
egyedül Istent illet . Ezt mondák tehát neki : Te mint 

valami tekintély üzöd ki az árulókat , jóllehet se papi ha- 
talmad nincsen , se tanitói székhez nincs jogod . Mit felel 
az Üdvözitő ? Hasonló módon kérdezi őket János keresz- 

telése felől , hogy vagy azt mondván , az égből , Istennel 

ellenkezőknek bizonyuljanak be : vagy ha Jánosnak nem 

adják meg a tiszteletet , veszélybe jöjenek az általa keresz- 
telt zsidóknál . S miután ravaszul tudatlanságot színlettek , 

ö sem felelt , tanulságul , hogy a ravaszságból hazudókat a 

Krisztus nem méltatja semmi hasznos kijelentésre . Ha t . i 

hitték volna Jánosnak , a miket mondott felőle , hogy ő az , 

ki elveszi a világ büneit : bizonyára nem kérdezték volna : 

milyen hatalommal cselekszed ezeket ; s ha nem tudták , 
tanittatniok kellett volna rá . Azonban se azt nem merték 

mondani : az emberektől , a nép miatt ; se azt : az égből . 
Azért midőn Krisztusról tanuskodott , nem hittek neki , 

valamint magának sem a Krisztusnak . 

28 ) Bizonyos embernek két fia volt . Az ember jelenti 
magát a mi Urunkat Istenünket ; két fiu a két népet , a 

pogányokat és zsidókat ; mert a pogányok , noha nem igér- 

tek engedelmességet , és a törvény követését , cselekedetek 
által tanusitották az engedelmességet . A zsidók pedig , 

igérvén : mindent , a mit Isten parancsol , teljesitüink , cse- 
lekedetek által engedetlenek lettek . Azért tehát , hogy 

önmaguk által itéltesse el őket , velök mondatja el a vá- 

laszt , valamint ezt a következő , és szőllőről szóló példá- 

zatban is cselekszi . Miután pedig a mondottak czélját nem 
értvén , kimondták a választ , hogy t . i . az első teljesité az 

11 

do 
" 

" 

 

10 

7 

25 
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85 85 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XXI . 29-33 . 

29 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν · Οὐ θέλω . Ὕστερον δὲ 

μεταμεληθεὶς ἀπῆλθε . 30 Καὶ προσελθὼν τῶ 

ἑτέρω , εἶπεν ὡσαύτως . Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν · 

Ἐγὼ κύριε . Καὶ οὐκ ἀπῆλθε . 3 Τίς ἐκ τῶν δύο 

ἐποίησε τὸ θέλημα τοῦ πατρός ; λέγουσιν αὐτῷ · 

Ὁ πρῶτος . Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς · ᾿Αμὴν λέγω 

ὑμῖν , ὅτι οἱ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι προάγουσιν 

ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ . 32 Ἦλθε γὰρ 

πρὸς ὑμᾶς Ἰωάννης ἐν ὁδῶ δικαιοσύνης , καὶ οὐκ 

ἐπιστεύσατε αὐτῷ · οἱ δὲ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι 

ἐπίστευσαν αὐτῶ , ὑμεῖς δὲ ἰδόντες οὐ μετεμελή- 

θῆτε ὕστερον , τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ . 33 " Αλλην 

παραβολὴν ἀκούσατε . ῎Ανθρωπος ἦν οἰκοδεσπό- 

της , ὅστις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα , καὶ φραγμὸν 

αὐτῶ περιέθηκε , καὶ ὤρυξεν ἐν αὐτῷ ληνόν , καὶ 

ὠκοδόμησε πύργον , καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωρ- 

9 

ἐποίησε τὸ θέλημα τοῦ πατρὸς , τότε ἀποκαλύπτει λοιπὸν 

τὸ συνεσκιασμένον , καὶ λέγει ὅτι οἱ τελῶναι , καὶ αἱ 

πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν , 

διὰ τὸ ἐκείνους πιστεῦσαι τῷ Ἰωάννη , ὑμᾶς δὲ μὴ πιστεῖ- 

σαι ἦλθε γὰρ πρὸς ὑμᾶς , φησὶ , οὐ πρὸς ἐκείνους , ὅπερ 

διπλῆ κατηγορία αὐτοῖς ἐστι . Τὸ δὲ ἐν ὁδῶ δικαιοσύνης 
δηλοῖ , ὅτι οὐκ ἔχετε ἐγκαλεῖν , φησὶ , ὅτι ἠμελημένος τίς ἦν 
καὶ οὐδὲν ὠφελῶν , ἀλλὰ καὶ βίος ἄληπτος ἦν αὐτῶ , καὶ 

πρόνοιαν πολλὴν ὑμῶν ἐποίειτο εἰς τὸ σωθῆναι , τὸ δὲ χα- 

λεπώτερον ἔγκλημα , ὅτι οὐδὲ μετὰ τὸ πιστεῦσαι αὐτῶ τοὺς 

τελῶνας , καὶ τὰς πόρνας , τουτέστι τῆς ἁμαρτίας ἀπανα- 

χωρῆσαι ὑμεῖς ἐπιστεύσατε , ἔδει μὲν γὰρ καὶ πρὸ αὐτῶν 

πιστεῦσαι , τὸ δὲ μηδὲ μετ᾿ αὐτοὺς πάσης συγγνώμης ἀπε- 

στερημένον ἦν . Τὸ δὲ προάγουσι , σημαίνει , οὐχ ὡς τούτων 

ἑπομένων , καὶ τῆς βασιλείας μετ᾿ αὐτοὺς ἀξιουμένων οὕτως 

μενόντων · ἀλλ᾿ ὡς ἐλπίδα ἐχόντων , ἐὰν θέλωσι πιστεῦσαι . 

33 ) ῎Αλλην παραβολὴν ἀκούσατε . Ἡ παραβολὴ ἄνθρω- 

που οἰκοδεσπότην λέγει τὸν Θεὸν καὶ πατέρα , τὸν πολλὴν 

πρόνοιαν ἐξ ἀρχῆς εἰς τοὺς ἰουδαίους ἐνδειξάμενον , ἀμπε- 
λῶνα δὲ τὸν πρῶτον λαὸν τὸν Ἰσραήλ , φυτευθέντα ὑπὸ 

τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ γῆ τῆς ἐπαγγελίας · φραγμὸν τὸν νόμου 

οὐκ ἐῶντα αὐτοὺς ἐπιμιγῆναι τοῖς ἔθνεσι · ληνὸν τὸ θυ- 

σιαστήριον ἤτοι τὸν τόπον τῶν ποδῶν · πῦργον τὴν Σιών , 
ἢ τὸν ναόν · γεωργοὺς τοὺς πρεσβυτέρους , καὶ σοφοὺς , καὶ 

διδασκάλους τοῦ λαοῦ τῶν ἰουδαίων · ἀποδημίαν τοῦ οἰκο- 

δεσπότου τὴν πολλὴν αὐτοῦ μακροθυμίαν τὴν μὴ παρα- 
πόδας ἀπαιτοῦσαν τοὺς ἰουδαίους τῶν πταισμάτων τὴν 

τιμωρίαν . 

᾿Απαίτησιν καρπῶν τὸν ἐν νόμω βίον · καιρὸν αὐτῶν 

τὴν προφητικὴν ἀπαίτησιν · δούλους πρώτους καὶ δευτέ- 

ρους τοὺς καταδιαφόρους καιροὺς ἀποσταλέντας προ- 

φήτας , ὧν τὸν μὲν ἔδειραν , ὡς Μιχαίαν , πατάξαντος ἐπὶ 
σιαγόνα Δεκίου ( al . Σεδεκίου ) · τὸν δὲ ἀπέκτειναν , ὡς 

Ζαχαρίαν μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ θυσιαστηρίου · τὸν 

δὲ ἐλιθοβόλησαν ὡς Ζαχαρίαν ( al . ᾿Αζαρίαν ) υἱὸν Ἰωδαέ , 
τὸν ἱερέα . Υἱὸν ἀποσταλέντα τὸν Χριστὸν , τὸν ὑπ᾿ αὐτῶν 
παθόντα , ἀναστάντα δὲ καὶ κακῶς ἀπολλύντα αὐτούς · 

ἄλλους γεωργοὺς τοὺς ἀποστόλους , καὶ τοὺς τῶν πιστῶν 

εὐγνώμονας , οἱ καὶ ἀποδεδώκασι τοὺς καρποὺς , ἐν θεο- 
σεβεία ζήσαντες . 

Λίθον δὲ ἑαυτὸν καλεῖ οἰκοδόμους δὲ τοὺς δι- 
δασκάλους τῶν τῶν ἰουδαίων , οἱ ὡς ἀχρεῖον μὲν αὐτὸν 

ἀπεδοκίμασαν καὶ ἀπώσαντο , ἐν τῷ λέγειν αὐτοὺς , οὐκ 
ἔστιν οὗτος ἐκ τοῦ Θεοῦ , οὗτος πλανᾶ τὸν ὄχλον · ἐγενήθη 

δὲ εἰς κεφαλὴν γωνίας , ὅτι ἐκ νεκρῶν ἀναστὰς ὁ Χριστὸς 
συνῆψε τοὺς δύο λαούς , τουτέστιν ἰουδαίους , καὶ τοὺς 

ἐξ ἐθνῶν εἰς μίαν πίστιν ἐνώσας αὐτοὺς , τοῦτο γὰρ 

εἶπεν σημαίνων , ὅτι μέλλει διαβῆναι ἡ χάρις καὶ ἐπὶ τὰ 

véltek továbá ? Bizonyos embernek két fia volt , és 

hozzá menvén az elsőhez , monda : Fiam , menj , 

munkálkodjál ma a szöllőben . 29 Az pedig felel- 

vén , monda : Nem akarok , de utóbb megbánván , 

elment . 30 Azután hozzámenvén a másikhoz , ha- 

sonlag szólt neki . Az pedig felelvén , monda : Me- 

gyek Uram , de nem ment . 3 Melyik a kettő közöl 

teljesité az Atya akaratát ? Felelének neki : Az első . 

Monda nekik Jezus : Bizony mondom nektek : hogy 

a vámosok és rimák megelőznek benneteket az Is- 

ten országában . 32 Mert eljött hozzátok János az 

igazság utján , és nem hittetek neki : holott a vá- 

mosok és rimák hittek neki ; ti pedig látván , utóbb 

sem tértetek meg , hogy hinnétek neki . 33 Más 

példázatot halljatok . Volt egy gazda - ember , ki 

szöllöt ültetett , és sövénnyel azt bekeritette , ásott 

atya akaratát ; akkor deríti föl a homályosat és mondja : 

hogy a vámosok és rimák megelőznek titeket a mennyek 

országában , mert azok hittek Jánosnak , ti pedig nem hit- 

tetek . Ugyanis hozzátok jött , ugymond , nem amazokhoz , 
a mi kettős vádolásukra szolgál . Az igazság utján " 

jelenti , hogy nincs , ugymond , vádra okotok , mintha gon- 
datlan volt volna , és semmi hasznotokra ; hisz élete fedd- 

hetlen volt , és sok gondviselést tanusított üdvösségtek 

iránt ; de az kemény vád rátok nézve , hogy miután a 

vámosok és rimák hittek neki , ti még sem hittetek ; 
holott előttök kellett volna hinnetek , azért makacs- 

ságtok , miszerint még utánuk sem hittetek , semmikép 

nem méltó a bocsánatra . „ Megelőznek nem azt jelenti , 

mintha amazok utóbb követnék , és utánuk az ország- 

lásban részeltetnének , hanem mert reményök van , ha 
hinni akarnak . 

33 ) Más példázatot halljatok . Ezen példázatban a 

gazda ( vagy cselédes ember ) jelenti az Istent , és Atyát , 

ki sok gonddal kegyelte kezdettől fogva a zsidókat ; 

a szőlő által pedig érti Izraelt az első népet , melyet 

Isten az igéret földén növelt . Sövény jelenti a törvényt , 

mely nem engedte öket összekeveredni a pogányokkal . 

Sajtó az oltárt , vagy a lábak helyét . Torony a Siont , 

vagy a templomot ; szöllömivelők a véneket , bölcseket 

és a zsidónép tanitóit . A gazda elutazása jelenti 

az ő nagy türelmességét , hosszu várakozását , mely 
a bántalmakért nem követeli a zsidók rögtöni bünte- 
tését . 

A gyümölcs ( termés ) követelése jelenti a törvény- 

szerinti életet . Annak ideje a profétai intelmeket . Az 

első és másodrendü szolgák a profétákat , kik különféle 

időben küldettek , s kik közöl némelyeket megvertek , 

mint Mikheást , kit Dekiás , ( vagy Szedecziás ) arczul vert ; 

másokat megöltek , mint Zakhariást a templom és oltár 

között ; némelyeket megköveztek , mint Zakhariást , ( vagy 

Azariást ) Jodae fiát , a papot . Az elküldött fiu végre 
jelenti a Krisztust , ki tölök szenvedett , de föltámadott , 
és őket tönkre tette . Más földmivelök az apostolokat , 

és a hivök jobbjait , kik azután meg is adták a gyü- 

mölcsöt ajtatosan élvén . 
A kő öt magát ( a Krisztust ) jelenti ; az épitők pedig 

a zsidók tanitóit , kik Urunkat ugyan mint nem hasz- 
nost elvetették , és elmellőzték , midőn mondák : Ez nem 

Istentől való ; ez ámitja a népet : azonban még is a 

szeglet fejévé lett , mert halottaiból föltámadván , össze- 

foglalt két népet , t . i . a zsidókat , és a pogány erede- 

tüeket , egy hitbe egyesitvén öket . Ezt jelenté azon mon- 

dásával : hogy átszáll a kegyelem a pogányokra is , a mit 
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36 

μου . 

γοῖς , καὶ ἀπεδήμησεν . 31 " Οτε δὲ ἤγγισεν ὁ 

καιρὸς τῶν καρπῶν , ἀπέστειλε τοὺς δούλους 

αὐτοῦ πρὸς τοὺς γεωργοὺς , λαβεῖν τοὺς καρποὺς 

αὐτοῦ . 35 Καὶ λαβόντες οἱ γεωργοὶ τοὺς δούλους 

αὐτοῦ , ὃν μὲν ἔδειραν , ὃν δὲ ἀπέκτειναν , ὃν δὲ 

ἐλιθοβόλησαν . Πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δού- 

λους πλείονας τῶν πρώτων , καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς 

ὡσαύτως . 37 Ὕστερον δὲ ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς 

τὸν υἱὸν αὐτοῦ , λέγων , ἐντραπήσονται τὸν υἱόν 

38 Οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες τὸν υἱὸν , εἶπον ἐν 

ἑαυτοῖς , οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος , δεῦτε , ἀπο- 

κτείνωμεν αὐτὸν , καὶ κατάσχωμεν τὴν κληρονομίαν 

αὐτοῦ . 39 Καὶ λαβόντες αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ 

ἀμπελῶνος , καὶ ἀπέκτειναν . 40 Ὅταν οὖν ἔλθη ὁ 

κύριος τοῦ ἀμπελῶνος , τί ποιήσει τοῖς γεωργοῖς 

ἐκείνοις ; 41 Λέγουσιν αὐτῷ · Κακοὺς κακῶς ἀπο- 

λέσει αὐτοὺς , καὶ τὸν ἀμπελῶνα ἐκδώσεται ἄλλοις 

γεωργοῖς , οἵτινες ἀποδώσουσιν αὐτῶ τοὺς καρποὺς 

ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν . Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς · 

Οὐδέποτε ἀνέγνωτε ἐν ταῖς γραφαῖς , λίθον ὃν ἀπε- 

δοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες , οὗτος ἐγενήθη εἰς 

κεφαλὴν γωνίας . Παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη , καὶ 

ἔστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν ; 43 Διὰ τοῦτο 

λέγω ὑμῖν , ὅτι ἀρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασιλεία 

τοῦ Θεοῦ , καὶ δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς καρ- 

ποὺς αὐτῆς . 44 Καὶ ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίθον τοῦτον , 

συνθλασθήσεται · ἐφ᾿ ὃν δ᾽ ἂν πέση , λικμήσει 

αὐτόν . 45 Καὶ ἀκούσαντες εἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ φαρι- 

σαῖοι τὰς παραβολὰς αὐτοῦ , ἔγνωσαν ὅτι περὶ αὐτῶν 

λέγει . 46 Καὶ ζητοῦντες αὐτὸν κρατῆσαι , ἐφοβήθη- 

σαν τοὺς ὄχλους , ἐπειδὴ ὡς προφήτην αὐτὸν εἶχον . 

42 

• 

Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς , πάλιν εἶπεν αὐτοῖς 

ἐν παραβολαῖς , λέγων , 2Ωμοιώθη ἡ βασιλεία 

ἔθνη , δ καὶ ἡ τοῦ πνεύματος χάρις ἔκπαλαι προανεφώ- 

νησεν , καὶ ὁ πατὴρ ἐψηφίσατο . Τὸ δὲ , παρὰ κυρίου 

ἐγένετο αὕτη , ὅτι οὐδαμῶς τοῦτο γινόμενον ἐναντίον τῶ 
Θεῶ , ἀλλὰ καὶ σφόδρα ἀποδεκτὸν , καὶ πᾶσι δὲ τοῖς 

ὁρῶσι παράδοξον καὶ γέμον ἐκπλήξεως . 
Αίρεται τοίνυν ἀπὸ μὲν ἰουδαίων ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ , 

τουτέστιν ἔξω γίνονται τῶν αὐτοῦ ἀγαθῶν , οἱ καὶ τῆς ἰδίας 

ἐξώσθησαν γῆς · οἰκειοῦνται δὲ τῷ Θεῷ οἱ πιστεύοντες εἰς αὐ- 
τόν . Λίθον δὲ ἑαυτὸν εἰπὼν ἔδειξεν , ὅτι οὐ μόνον νῦν , ἀλλὰ 

καὶ ἐν τῇ δευτέρα αὐτοῦ παρουσία ἐπιπίπτων τουτέστιν 

κατακρίνων λικμήσει αὐτοὺς , καὶ σκορπίσει , πέμπων εἰς τὸ 

σκότος καὶ τὴν γέενναν τοῦ πυρός . Δύο γὰρ λέγει αὐτῶν 

ἀπωλείας , μίαν μὲν ἀπὸ τῆς ἁλώσεως αὐτῶν καὶ πανολε- 

θρίας · ἑτέραν δὲ ἀπὸ τῆς ἐν τῇ δευτέρα αὐτοῦ παρουσία 
κατακρίσεως . 

CAPUT XXII . 

15 ) Γάμος εἴρηται διὰ τὴν φαιδρότητα , καὶ διὰ 

τὸ μηδὲν λυπηρὸν ἢ σκυθρωπὸν ἔχειν , ἀλλὰ χαρᾶς γέμειν 

benne sajtót , épitett tornyot , és kiadá azt 

földmiveseknek , és elutazott . 34 Midön pe- 

dig a gyümölcs ideje elközeledett elküldötte 

szolgáit a munkásokhoz , hogy gyümölcsét át- 

vennék . 35 De 2 munkások fogván szol- 

gáit , némelyiket megverték , mást megöltek , 

vagy megköveztek . 36 Ismét küldött más 

szolgakat , az elsőknél többet : de azokkal 

hasonlag bántak . 37 Utóbb tehát elküldé fiát 

hozzájok , mondván : Tisztelni fogják fia- 

mat . 38 Azonban a szöllömivesek látván a 

fiut , mondának magukban : Ez az örökös , 

jertek , öljük meg őt , és foglaljuk el öröksé- 

gét . 39 És fogván öt , kiveték a szöllöböl , és 

megölék . 4º Ha tehát eljő a szöllő ura , mit fog 
40 

41 

43 

ama munkásoknak cselekedni ? Felelének neki : 

Mint gonoszokat gonoszul veszti el őket , és a 

szöllöt más munkásoknak adja bérbe , a kik a gyü- 

mölcsöt meghozzák neki annak idején 42 Monda 

nekik Jezus : Soha sem olvastátok - e az iratok- 

ban : A kö , melyet elvetettek az épitök : 2 

szeglet fejévé lett . Az Urtól történt ez , és cso- 

dálatos a mi szemeinkben . Azért mondom 

nektek Elvétetik tőletek az Isten országa , és 

oly nemzetnek adatik , mely megtermi gyü- 

mölcsét . 4ª És a ki e köre esik , ki e köre esik , megronta- 

tik a kire pedig esik , azt . összezuzza . 5 És 

hallván a főpapok és farizeusok az ő példáza- 

tait , fölismerték , hogy rólok szól , 46 És 

igyekezvén őt megfogni , féltek a néptől , mert 

az mint profétát tisztelé . 

És felelvén Jezus , ismét tanitá öket példá- 

zatokban , mondván : 2 Hasonló a mennyek or- 

a lélek kegyelme már hajdan megjövendölt , és az atya 
elhatározott . Továbbá azon mondat : „ Az Urtól lett 

ez " jelenti , hogy ez semmikép sem ellenkezik Isten- 

nel , sőt neki igen is kedves , jóllehet mindenek előtt , 

kik látják , váratlan , és bámulattal teljes . 
Elvétetik tehát a zsidóktól az Isten országa , az az 

kizáratnak annak jótéteményeiből , valamint saját föld- 

jökről is számüzetnek ; ellenben a hivők összebarát- 
koznak Istennel . Urunk magát kőnek nevezvén avval 

jelenté , miszerint nem csak most , hanem második eljö- 

vetelekor is rájok esvén , az az elitélvén őket , összezuzza , 

és elszélyeszti , sötétségre vetvén őket , és a tüzes gehen- 
nára . Mert két veszedelmüket állitja , egyet , mely fog . 

sággal és eltörléssel végződik : másikat , midőn az utolsó 

eljövetnél öket kárhozatra veti . 

1-5 ) Menyegzőnek mondatik a fény miatt , és mivel 

semmi szomoru vagy gyászos nincs benne , hanem szellemi 
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τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπωι βασιλεῖ , ὅστις ἐποίησε γά- 

μους τῷ υἱῶ αὐτοῦ . 3 Καὶ ἀπέστειλε τοὺς δού- 

λους αὐτοῦ , καλέσαι τοὺς κεκλημένους εἰς τοὺς 

γάμους . Καὶ οὐκ ἤθελον ἐλθεῖν , 4 Πάλιν ἀπέ- 

στειλεν ἄλλους δούλους , λέγων , εἴπατε τοῖς κεκλη- 

μένοις , ἰδοὺ τὸ ἄριστόν μου ἡτοίμασα , οἱ ταῦροί 

μου καὶ τὰ σιτιστὰ τεθυμένα , καὶ πάντα ἕτοιμα · 

δεῦτε εἰς τοὺς γάμους . Οἱ δὲ ἀμελήσαντες ἀπῆλ- 

θον , ὁ μὲν εἰς τὸν ἴδιον ἀγρόν , ὁ δὲ εἰς τὴν ἐμ- 

πορίαν αὐτοῦ . “ Οἱ δὲ λοιποὶ κρατήσαντες τοὺς 

δούλους αὐτοῦ , ὕβρισαν καὶ ἀπέκτειναν . 7 Καὶ 

ἀκούσας ὁ βασιλεὺς ἐκεῖνος ὠργίσθη , καὶ πέμψας 

τὰ στρατεύματα αὐτοῦ , ἀπώλεσε τοὺς φονεῖς ἐκεί- 

νους , καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησε . 8 Τότε λέ- 

γει τοῖς δούλοις αὐτοῦ · Ὁ μὲν γάμος ἕτοιμός 

ἐστιν , οἱ δὲ κεκλημένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι . 9 Πο- 

ρεύεσθε οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν , καὶ ὅσους 

ἐὰν εὕρητε , καλέσατε εἰς τοὺς γάμους . 10 Καὶ 

ἐξελθόντες οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι εἰς τὰς ὁδοὺς , συνή- 

γαγον πάντας ὅσους εὗρον , πονηρούς τε καὶ ἀγα- 

θούς · Καὶ ἐπλήσθη ὁ γάμος ἀνακειμένων . 11 Εἰσ- 

ελθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς θεάσασθαι τοὺς ἀνακειμέ- 

νους , εἶδεν ἐκεῖ ἄνθρωπον οὐκ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα 

γάμου . 12 Καὶ λέγει αὐτῷ · Ἑταῖρε , πῶς εἰσῆλθες 

πνευματικῆς · διὰ τοῦτο καὶ νυμφίον αὐτὸν ὁ Ἰωάννης καλεῖ . 

Διατί κεκλημένους αὐτοὺς λέγει ; ἐπειδὴ οὐ προσφάτως 
καλεῖ , ἀλλὰ καὶ πρὸ πολλοῦ τοῦ χρόνου , ὅπερ μείζονα 

τὴν κατηγορίαν ἐποίει . Πότε δὲ προεκλήθησαν ; διὰ τῶν 
προφητῶν ἁπάντων · τὸ ἄριστον δὲ καὶ οἱ ταῦροι , καὶ τὰ 

σιτιστὰ τὴν πολλὴν φιλοτιμίαν καὶ τρυφὴν καὶ πανδαισίαν 
σημαίνει · ἀλλ᾿ οὐδὲ τοῦτο αὐτοὺς ἔντρεψεν , ἀλλὰ μᾶλλον 

ἀγροὺς καὶ ἐμπορίας τῆς εὐφροσύνης ταύτης προετίμησαν . 

Τί δὲ ἐντεῦθεν μανθάνομεν ; ἵνα κἂν ἀναγκαῖα ἦ τὰ κατέ- 
χοντα , πάντων προτιμότερα ποιώμεθα τὰ πνευματικά . 

6—1 ) Ποίους δὲ δούλους ὕβρισαν , καὶ ἀπέκτειναν ; 
τοὺς ἀποστόλους δηλονότι · αὐτοὶ γὰρ αὐτοῖς μετὰ τὴν 

ἀνάστασιν εὐηγγελίσαντο . Τὸ δὲ πέμψαι τὰ στρατεύματα , 
καὶ ἀπολέσαι τοὺς γονεῖς ἐκείνους , καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν 

ἐμπρῆσαι , τὰ ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ καὶ Τίτου συμβάντα 
κακὰ τοῖς ἰουδαίοις δηλοῖ , καὶ ἐπειδὴπερ τὸν πατέρα 
παρώξυναν τῷ υἱῶι μὴ πιστεύσαντες , αὐτὸς ἐπεξῆλθεν 

αὐτοῖς , καὶ οὐκ εὐθέως ἀναιρεθέντος τοῦ Χριστοῦ γέ- 

γονεν ἡ ἅλωσις , ἀλλὰ μετὰ τεσσαράκοντα ἔτη , ἵνα 
δείξη αὐτοῦ τὴν μακροθυμίαν , ὅτε ἀπέκτειναν τὸν 

Στέφανον , ὅτε ἀνεῖλον τὸν Ἰάκωβον , ὅτε ὕβρισαν τοὺς 

ἀποστόλους . 

· 

8—1 ) Τί σημαίνει τὸ οἱ κεκλημένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι ; 
ότιπερ ἔδει , φησὶ , αὐτοὺς μὴ δὲ κληθῆναι , ἀλλ᾿ ἵνα μὴ 

δὲ μίαν αὐτοῖς καταλίπη ἀναισχύντον τινὸς ἀπολογίας 
πρόφασιν , καίπερ εἰδὼς τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν , πρὸς αὐτοὺς 

πρώτους ἔπεμψεν , ἐκείνους τὸ ἐπιστομίζων καὶ ἡμᾶς παι- 
δεύων τὰ παρ ἑαυτῶν πάντα πληροῦν , ὥστε νουθετεῖν 

ἀλλήλους , κἂν μηδεὶς μηδὲν κερδαίνειν μέλλη . Καλοῦνται 

δὲ εἰς τοὺς γάμους ὑπὸ τῶν ἀποστόλων ἐκ τῶν διεξόδων 
τὰ ἔθνη · καὶ γὰρ οὐκ ἐν ὁδῶ , ἀλλ᾿ ἔξωθεν τῆς ὀρθῆς 

ὑπῆρχον ὁδοῦ . Ἐνδυμα δὲ γάμου ἐστὶ βίος ὀρθός · οὐ δὲ γὰρ 
δεῖ τῇ πίστει μόνη θαρρεῖν , καὶ γὰρ τὸ μὲν κληθῆναι καὶ 

καθαρθῆναι χάριτος ἦν τὸ δὲ κληθέντα καὶ καθαρὰ ἐν- 

δυσάμενον μεῖναι τοιαῦτα διατηροῦντα , τῆς τῶν κληθέν- 

των σπουδῆς · τὸ γὰρ ῥυπαροῖς ἱματίοις εἰσελθεῖν τοῦτό 

szága egy királyhoz , ki menyegzőt szerzett fiá- 

nak . 3 És elküldé szolgáit meghivni a hiva- 

talosokat a menyegzőre , de nem akartak cl- 

jönni . Ismét küldött más szolgákat mondván : 

Mondjátok a meghivottaknak : ime vendégsége- 

met elkészitettem ; tulkaim és hizott állatjaim 

meg vannak ölve , és minden készen áll ; jertek 

a menyegzőre . 5 Azok pedig elmulasztván el- 

mentek , némelyik saját mezejére , másik pedig 

kereskedése után . " A többi pedig megfogván 

szolgáit , meggyalázták és megölték . 7 Hallván 

azt a király megharagudott , és elküldvén hadait , 

elveszté ama gyilkosokat , városukat pedig le- 

ronta . 8 Akkor monda szolgáinak : A menyegző 

ugyan kész , de a meghivottak nem voltak rá 

méltók ; menjetek tehát az utak végeire , és 

bárkiket találtok , hivjátok a menyegzőre . 10 Ki- 

menvén tehát ama szolgák az utakra , ösz- 

szegyüjtötték mind , a kiket találtak , roszakat 

és jókat , és megtelt a menyegző a letelepe- 

dettekkel . 11 Bemenvén pedig a király , hogy 

lássa a letelepedetteket , meglátott ott egy em- 

bert , ki nem volt menyegzői ruhába öltözve , 

12 és monda neki : Barátom , mikép jöttél ide , 

4 

örömmel tele van ; azért János is vőlegénynek nevezte 

Jezust . Miért mondja öket meghivottaknak ? Mert nem 
csak imént hivta meg , hanem már sok idő előtt , a mi még 

inkább terheli azokat . Mikor hivattak meg ? Valamennyi 

proféta által . A vendégség , a tulkok és a hizottak jelentik 
a nagyszerűséget , az élvezetet és bőséget . Azonban ez sem 
térité meg őket : söt inkább a mezőt és kereskedést ezen 

vigalomnál többre becsülték . Mit tanulunk hát ebből ? Azt , 

hogy a lelkieket előbbvalóknak tartsuk , habár szükségesek 

is azok , a melyek tartoztatnak . 

6-7 ) Milyen szolgákat gyaláztak meg , vagy meg- 
öltek ? Kétség kivül az apostolokat , mert a föltámadás 
után azok hirdették nekik az evangeliumot . Az pedig , mi- 

szerint elküldötte hadait , és ama gyilkosokat elveszté , 

városukat pedig lerontá , ama csapásokat jelenti , melyek 

Vespaszián és Títus által mérettek a zsidókra . Minthogy 

pedig az Atyát megbántották , megtagadván a fiúnak a 

hitet : azért ő ( a fiú ) kel ellenök . Mindazáltal nem mindjárt 
a Krisztus megöletése után történt a fogság , hanem negyven 

év mulva ; hogy megmutassa hosszu türelmét , miután meg- 
ölték Istvánt , miután kivégezték Jakabot , miután bántal- 

mazták az apostolokat . 
613 ) Mit jelent az : A meghivottak nem voltak rá 

méltók ? Nem kellett volna ugyan őket meghívni , ugymond : 

de hogy holmi szemtelen mentegetésre egyetlen ürügyök se 

maradjon , jóllehet eleve tudta hitetlenségöket , még is 
hozzájok küldött legelőször ; így azokat elnémitandó , min- 

ket pedig intendő , hogy minden kötelmeinket teljesítsük , 
habár senki semmi hasznot nem várhat . Továbbá a po- 

gányok az utak végeiről hivatnak az apostolok által , 
minthogy nem az uton , hanem az egyenes uton kivül va- 

lának . A mennyegzői ruha a jó élet ; nem kell tudnillik 

egyedül a hitben bizni . Meghivatni és megtisztittatni 

a kegyelem munkája ugyan : de meghivás és tisztába 
öltöztetés után ugy maradni , s a tisztát megtartani , 

a hivatalosok dolga . Szennyes ruhában bemenni , annyi , 
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14 

ὧδε , μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμου ; ὁ δὲ ἐφιμώθη . 

13 Τότε εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς διακόνοις · Δήσαντες 

αὐτοῦ χεῖρας καὶ πόδας , ἄρατε αὐτὸν , καὶ ἐκβά- 

λετε εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον · ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθ- 

μὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων . 1 Πολλοὶ γάρ 

εἰσι κλητοὶ , ὀλίγοι δε ἐκλεκτοί . 15 Τότε πορευθέν- 

τες οἱ φαρισαῖοι συμβούλιον ἔλαβον , ὅπως αὐτὸν 

παγιδεύσωσιν ἐν λόγω . “ Καὶ ἀποστέλλουσιν αὐτῷ 1 

τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ μετὰ τῶν Ἡρωδιανῶν , λέ- 

γοντες · Διδάσκαλε , οἴδαμεν , ὅτι ἀληθὴς εἶ , καὶ τὴν 

ὁδὸν τοῦ Θεοῦ ἐν ἀληθεία διδάσκεις , καὶ οὐ μέλει 

σοι περὶ οὐδενός · οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀν- 

θρώπων · 17 εἰπὲ οὖν ἡμῖν , τί σοι δοκεῖ ; ἔξεστι 

δοῦναι κίνσον Καίσαρι , ἢ οὔ ; 18 Γνοὺς δὲ ὁ 

Ἰησοῦς τὴν πονηρίαν αὐτῶν , εἶπε · Τί με πειράζετε 

ὑποκριταί ; 19Ἐπιδείξατέ μοι τὸ νόμισμα τοῦ κήν- 

ἐστι · βίον ἀκάθαρτον ἔχοντα ἀπελθεῖν ἐντεῦθεν . Διὸ καὶ 

ἐφημοῦτο ὁ μὴ ἐνδεδυμένος τὸ ἔνδυμα τοῦ γάμου , τῶ 

μηδὲν ἔχειν ἀντειπεῖν κατέκρινεν ἑαυτόν , καὶ λοιπὸν πρὸς 
τὰς ἀτελευτήτους ἕλκεται κολάσεις , μὴ γὰρ δὴ σκότος 

ἀκούσαντες τούτω νομίσωμεν αὐτὸν τιμωρεῖσθαι τῷ εἰς 

ἀφεγγὲς πέμπεσθαι χωρίον μόνον , ἀλλ᾿ ὅπου ὁ κλαυθμὸς 
καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων . 

Καὶ ἄλλως . Ὁ δεσπότης ἡμῶν ὁ κύριος Ἰησοῦς Χρι- 

στὸς ἀνακαλεσάμενος τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν , τὴν πρό- 

τερον γυμνωθεῖσαν διὰ τῆς παραβάσεως τοῦ εὐπρεποὺς καὶ 
ἀφθάρτου ἐνδύματος τῆς ἀθανασίας , ἐχαρίσατο αὐτῇ ἐν 
τῷ ἁγίω βαπτίσματι ἔνδυμα φωτεινὸν καὶ φαιδρότατον , 

ἑαυτὸν ὁ μονογενῆς υἱὸς τοῦ Θεοῦ , διὰ τοῦτο φησὶ ὁ ἀπό- 
στολος · ὅσοι εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε , Χριστὸν ἐνεδύ- 
σασθε . Μετὰ οὖν τὸ βάπτισμα , καὶ τὸ λαβεῖν τὸ φαιδρὸν 

ἔνδυμα , οἱ μὲν εὐλαβεία καὶ καθαρότητι συζῶντες διαν- 

λάττουσι τὸ ἔνδυμα τοῦ βαπτίσματος καθαρὸν , καὶ ἀνέ- 

πάγον αὐτὸ ἐκεῖνο τὸ χαρισθὲν ἡμῖν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ · οἱ δὲ 

ὀλισθήμασι , καὶ μοχθηροῖς παραπτώμασι μολύναντες καὶ 

ἀποβαλόντες αὐτὸ , ἐν τῇ δευτέρα παρουσία τῇ δεσποτικῆ 

εὐθύνονται μὴ ἔχοντες τὸ ἔνδυμα τῆς ἀφθαρσίας τὸ χα- 
ρισθὲν ἐν τῷ ἁγίω βαπτίσματι . 

15—1 ) Τότε πορευθέντες οἱ φαρισαῖοι . Μετὰ τῶν 
ἰδίων μαθητῶν πέμπουσιν οἱ φαρισαῖοι τοὺς Ἡρωδιανούς , 

τοὺς μὲν ἀπαιτοῦντας τὸ δίδραχμον , τοὺς δὲ φόρους . 
Ἐρωτῶσι δὲ , εἰ ἔξεστιν αὐτοῖς τελεῖν , ἢ οὔ ; ὥα ἢ τοῦτο 

ἢ ἐκεῖνο εἰπὼν μὴ τελεῖν , ἐπιλάβωνται αὐτοῦ καὶ ποιήσω- 
σιν ὑπεύθυνον δημοσίων ἐγκλημάτων . Ἔλεγον γὰρ οἱ ἰου- 

δαῖοι , ὅτι οὐ δεῖ ἡμᾶς καὶ Θεῷ διδόναι τὸ δίδραχμον , 
καὶ δεκάτας , καὶ θυσίας , καὶ καίσαρι φόρον τελεῖν ἀλλο- 

φύλω ὄντι . Διὰ οὖν τῶν ἐπαίνων δῆθεν ἐφέλκονται αὐτὸν 

θέλοντες τυχεῖν τῆς παρ αὐτοῦ ἀποκρίσεως διὸ καὶ ὡς 

ἀνυπόκριτον ὄντα κολακεύουσι , διὰ τὸ εἰπεῖν τί κατὰ 

Ἡρώδου · ὤοντο γὰρ αὐτὸν διαβάλλειν τὸν Ἡρώδην , ὡς 

ἐναντιούμενον τοῖς Μωσέως νόμοις . Τοῦτο γὰρ ἔλεγον , 

ὀφείλομεν ἀνθρώποις τελεῖν φόρον , καὶ μὴ Θεῶ , τὸν γὰρ 

φόρον οἱ Ῥωμαῖοι κῆνσον ἐκάλουν . Πόρον δὲ ἀπὸ τοῦ 

Παρὲς ἑρμηνεύεται , ὅ ἐστι διακοπὴ ἢ διαίρεσις . Ἡρωδια- 
νοὶ δὲ ἐλέγοντο οἱ στρατιῶται Ἡρώδου , ἢ ὅσοι πειθόμενοι 

τῷ Ἡρώδη παρεῖχον αὐτῶ φόρον . Τῶν γὰρ φαρισαίων 
λεγόντων · μὴ δεῖν τελεῖν φόρους βασιλεῖ ἐπιγείω , ἀλλὰ 
μόνον Θεῶ · τοῦ δὲ Ἡρώδου συμβουλεύοντος 

ὅσοι πειθόμενοι τῶ Ἡρώδη παρεῖχον , ἐκαλοῦντο Ἡρω- 

δοῦναι , 

διανοί . 

18—2 ) Τί οὖν πρὸς αὐτοὺς ὁ κύριος ; δημοσιεύει 
αὐτῶν τὸν ἐπίπλαστον δόλον , δεικνὺς ὅτι ὡς Θεὸς οἶδεν 

αὐτῶν τὰ ἀπόρρητα , καὶ ἐρωτᾷ · τίνος ἡ εἰκὼν καὶ ἡ 

ἐπιγραφή ; οὐχ ὡς ἀγνοῶν , ἀλλὰ διὰ τῆς αὐτῶν φωνῆς 

nem levén menyegzői ruhád ? Az pedig elnémult . 

13 Ekkor monda a király az ő szolgáinak : Meg- 

kötözvén kezeit és lábait , vigyétek öt , és ves- 

sétek a külső sötétségre ; ott sirás lesz és a 

fogak csikorgatása . 14 Mert sokan vannak a hi- 

vatalosak , de kevesen a választottak . 15 Akkor 

elmenvén a farizeusok tanácsot tartottak , hogy 

megfogják öt beszédben . 10 És elküldik hozzá 

tanitványaikat a Herodiánokkal , mondván : Mes- 

ter , tudjuk , hogy igazmondó vagy , és Isten 

utját igazán tanítod , S nem törődöl senki- 

vel , mert nem tekinted az emberek személyét . 

17 Mondd meg tehát nekünk : mit állitasz , sza- 

bad - e a császárnak adót fizetni vagy sem ? 18 Tud- 

ván pedig Jezus gonoszságukat , monda : Miért 

kisértetek engem , képmutatók ? 19 Mutassátok 

mint tisztátalan élet után innen kiköltözni . Azért el 

is némult az , a ki nem volt lakodalmilag öltözve , 

mert semmit nem viszonozhatván , önmagát elitélé , s 

azután a végnélküli büntetésre vettetik . Ne is véljük , 

ha sötétséget hallunk , hogy csak homályos helyen bün- 

tettetik : hanem ott : a hol sirás van és a fogak csikor- 
gatasa . 

Vagy máskép . A mi Urunk , az Ur Krisztus Jezus 

az emberi természetet megjavitandó , miután a vétek által 

diszes és romlatlan öltönyétől , a halhatatlanságtól , meg- 

fosztatott , ujból megajándékozá azt a szent keresztségben 

tiszta és fényes öltözettel , t . i . önmagával , Istennek egyet- 

len fia ; azért mondja az apostol : Valahányan a Krisz- 
tusban megkeresztelkedtetek , a Krisztusba öltöztetek . 

Tehát a keresztség , és a fényes ruha elvétele után azok , 

kik jámborul és tisztán élnek , megőrzik a keresztség 

tiszta ruháját , épen ugy , a mint azt vették Istentől : 
ellenben , a kik elsikamlásokkal , és förtelmes vétkekkel 

bemocskolják és elvetik azt , az Urnak második eljö- 

vetelekor megfenyittetnek , nem birván a romlatlanság 

ruháját , melylyel a szent keresztségben megajándékoz- 
tattak . 

15–17 ) Akkor elmenvén a farizeusok . Saját tanit- 
ványaikkal együtt a farizeusok küldik a herodiánokat is ; 

amazok a templomi adót ( két drachmát ) kivánták , ezek 

pedig az adót . Kérdezik pedig , valljon szabad - e nekik 

fizetni , vagy nem ? hogy azután akár igy felel , akár ugy 

( nem kell fizetni ) : megfoghassák őt , és nyilvános törvény- 
telenségről vádolhassák . A zsidók t . i . mondák : Nem 

tartozunk mind Istennek adni két drachmát , tizedet , és 

áldozatokat ; mind a császárnak , mint idegennek , adót 

fizetni . Dicséretekkel akarják tehát behálózni , hogy valami 

feleletet nyerjenek ; és hizelegnek neki , mint egyenes lelkü- 
nek , hogy mondjon valamit Herodes ellen ; mert azt vélték , 

miszerint Herodest , mint Moyzes törvényeinek ellenségét , 

korholni fogja , kinek küldöttjei mondák : embernek tarto- 

zunk fizetni adót , és nem Istennek , Az adót a Romajak 

„ census “ -nak nevezték ; φόρος pedig Faresz - tól származik , 
a mi elszakadás és megosztás . Herodiánok Herodes vitézei 

voltak , vagy mind , a kik Herodest hallgatván , neki adót 

fizettek . A farizeusok ugyan is mondák : Nem kell földi 

királynak adót fizetni , hanem csak Istennek : Herodes 

ellenben adót kivánt : s ugy valahányan Herodesnek enge- 
delmeskedvén fizettek : Herodiánoknak neveztettek . 

18-22 ) Mit felel nekik az Ur ? Nyilvánossá teszi 

az ő szinlett csalárdságukat , megmutatván , hogy mint 

Isten tudja titkaikat . Kérdezi tehát : Kié ez a kép , vagy 

fölirat ? Nem mintha azt nem tudná , hanem hogy saját 
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σου ; οἱ δὲ προσήνεγκαν αὐτῶ δηνάριον . 20 Καὶ 

λέγει αὐτοῖς · Τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη , καὶ ἡ ἐπιγραφή ; 

21 Λέγουσιν αὐτῷ · Καίσαρος . Τότε λέγει αὐτοῖς · 

᾿Απόδοτε οὖν τὰ καίσαρος , καίσαρι · καὶ τὰ τοῦ 

Θεοῦ , τῷ Θεῷ . 22 Καὶ ἀκούσαντες ἐθαύμασαν · 

καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθον . 23 Ἐν ἐκείνη τῆ 

ἡμέρα προσῆλθον αὐτῶι σαδδουκαῖοι , οἱ λέγοντες 

μὴ εἶναι ἀνάστασιν , καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν , 

24 λέγοντες · Διδάσκαλε , Μωσῆς εἶπεν , ἐάν τις 

ἀποθάνη μὴ ἔχων τέκνα , ἐπιγαμβρεύσει ὁ ἀδελφὸς 

αὐτοῦ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ , καὶ ἀναστήσει σπέρμα 

τῶ ἀδελφῶ αὐτοῦ . 25 Ἦσαν δὲ παὖ ἡμῖν ἑπτὰ 

ἀδελφοί · καὶ ὁ πρῶτος γαμήσας ἐτελεύτησε · καὶ 

μὴ ἔχων σπέρμα , ἀφῆκε τὴν γυναῖκα αὐτοῦ τῶι 

ἀδελφῶ αὐτοῦ . 20῾Ομοίως καὶ ὁ δεύτερος , καὶ ὁ 

τρίτος , ἕως τῶν ἑπτά . 27Ὕστερον δὲ πάντων 

ἀπέθανε καὶ ἡ γυνή . 28 Ἐν τῇ οὖν ἀναστάσει τί- 

νος τῶν ἑπτὰ ἔσται γυνή ; πάντες γὰρ ἔσχον αὐτήν . 

29᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς · Πλανᾶ- 

σθε , μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς , μὴ δὲ τὴν δύναμιν 

τοῦ Θεοῦ . 30 Ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσιν , 

οὔτε ἐκγαμίζονται , ἀλλ᾿ ὡς ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ ἐν 

ἐκφέρων τὴν κατ᾿ αὐτῶν ψῆφον · εἰ τὸ νόμισμα καίσαρος 

ὑπάρχει , δότε αὐτῶ τὸ αὐτοῦ , οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἐμποδίζει 
τὸ λατρεύειν Θεῶ . Τὸ γὰρ ὑποφόρους ὑμᾶς γενέσθαι 

καίσαρι , ταῖς ὑμετέραις ἁμαρτίαις ἐπιγραπτέον , καὶ οὐ 
τῷ Θεῷ . 

Χρὴ δὲ γινώσκειν , ὅτι ἐκεῖνα λέγει ἀποδιδόναι τῶ 

καίσαρι , τὰ μηδὲν τὴν εὐσέβειαν παραβλάπτοντα , ὡς ἐάν 
τι τοιοῦτον ἦι , οὐκ ἔτι καίσαρος , ἀλλὰ τοῦ διαβόλου 

φόρος ἐστὶ καὶ τέλος . Εἰπόντων δὲ αὐτῶν , ὅτι οὐ μέλλει 

( sic ) σοι περὶ οὐδενὸς , περὶ Ἡρώδου , καὶ καίσαρος ἠνίτ- 
τοντο · καὶ οὐ λέγουσιν , ὅτι εἰπὲ ἡμῖν , τί τὸ καλὸν , ἢ τί 

τὸ συμφέρον , ἀλλὰ τί σοι δοκεῖ , καὶ τοῦτο πανούργως . 

23–32 Ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρα προσῆλθον σαδδουκαῖοι . 

Αίρεσις ἐστὶν ἰουδαίων ἑτέρα παρὰ τοὺς φαρισαίους , κά- 
κείνων πολὺ καταδεεστέρα , οἵτινες λέγουσι , μὴ εἶναι 

ἀνάστασιν , μήτε ἄγγελον , μήτε πνεῦμα . Λόγον δέ τινα 

πλάττουσι , καὶ πρᾶγμα συντιθέασιν , οὔπω γεγενημένον , 

οἰόμενοι εἰς ἀπορίαν τὸν κύριον ἐμβαλεῖν , καὶ θέλοντες 
ἀμφότερα ἀνατρέψαι , καὶ τὸ ἀνάστασιν εἶναι , καὶ τὸ 

τοιαύτην ἀνάστασιν , καὶ μετ᾿ ἐπιεικείας δῆθεν πρόβλημα 

τιθέασι , λέγοντες καὶ Μωσέα τῶ πλάσματι αὐτῶν συνηγο- 

ρεῖν · ἑπτὰ γὰρ ἀδελφοὶ κατὰ διαδοχὴν ἀποθνήσκοντες 

ἔσχον μίαν γυναῖκα ἑπτὰ δὲ εἶπεν ἵνα ἐπιπολὺ κωμωδή- 
σωσι τὸ τῆς ἀναστάσεως μυστήριον , καὶ ὅτι ἐν τῇ ἀνα- 

στάσει τίνος αὐτῶν ἔσται γυνή . Ὁ δὲ Χριστὸς καὶ τούτων 

τὰ ἀπόρρητα ἐκκαλύπτει , καὶ ὅτι ἀνάστασις ἔσται , καὶ 
ὅτι οὐ τοιαύτη ἀνάστασις , οἷαν ὑπώπτευον , ἐν γὰρ τῇ 

ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσι , καὶ τὰ ἑξῆς , τουτέστιν , ἐν τῷ 
μέλλοντι αἰῶνι μὴ ὄντος θανάτου , οὔτε παιδοποιΐας χρεία , 

οὔτε ἐπιθυμία τίς ὑπόκειται σαρκὸς , ἀφθάρτων γεγονότων 

τῶν σωμάτων · πῶς γάρ φησι γάμους λέγετε γίνεσθαι ἐν 

τῇ ἀναστάσει μηδὲν τῆς γραφῆς εἰπούσης , οἱ γὰρ ἀνιστά- 
μενοι οὔτε μείωσιν , οὔτε προσθήκην δέχονται , ἀλλὰ πάσης 

φθορᾶς καὶ σαρκικῆς ἐπιθυμίας ἐλευθεροῦνται , ὡς ἄγγελοι 
τες ἐν οὐρανῶ , δεικνύων διὰ τούτων , ἡλίκον ἡ ἀνά- 

στασις . 

 

Τὸ δὲ οὐκ ἐστιν ὁ Θεὸς νεκρῶν , ἀλλὰ ζώντων , δηλοῖ , 

ὅτι ὁ Θεὸς τῶν ὑφισταμένων ἐστὶν , οὐ τῶν μὴ ὄντων · 

οὐ γὰρ εἶπεν , ἐγὼ ἤμην , ἀλλ᾿ εἰμί , εἰ γὰρ καὶ ἐτελεύτη- 

meg nekem az adópénzt . Azok tehát előhoztak neki 

egy tizest . 20 És monda nekik ; Kié ez a kép , és 

a fölirat ? 21 Felelének neki : A császáré . Akkor 

monda nekik : Adjátok meg tehát a mi a császáré , 

a császárnak , s a mi Istené , Istennek . 22 Ezt hall- 

ván csodálkoztak , s ott hagyván öt elmentek . 

23 Ama napon hozzá jöttek a szadduczeusok , kik 

mondják , hogy nincs föltámadás , és kérdezék őt , 

24 mondván : Mester , Moyzes parancsolta , hogy 

ha valaki meghal nem levén fiai : vegye el 

fivére annak feleségét , és magvat keltsen 

fivérének . 25 Volt tehát nálunk hét fivér , 

és az első megházasodván meghalt , s nem 

levén magva , feleségét fivérének hagyta . 20 Ha- 

sonlag a második , és harmadik , egész a he- 

tedikig . 27 Mindnyája után meghalt a nő is . 

28 Föltamadáskor tehát kinek lesz felesége , mi- 

után mindannyian birták ? 29 Felelvén pedig 

Jezus , monda nekik : Tévedtek , nem tudván 

az iratokat , sem az Isten hatalmát . 30 Hisz 

föltámadáskor se nem házasodnak , se férjhez 

nem adatnak , hanem olyanok lesznek , mint az 

szavukból kihozhassa az ellenök szóló határozmányt : ha 

tehát a pénz a császáré , adjátok meg neki az övét , hisz 

ez nem ütközik Isten tiszteletébe . Mert hogy a császárnak 

adót tartoztok fizetni , azt a ti büneiteknek tulajdonitsátok , 
és nem Istennek . 

Tudni való , hogy csak azokat parancsolja megadni 

a császárnak , melyek nincsenek a jó erkölcs ártalmára ; 

ha pedig ilyen valami volna , az nem a császár adója , 

hanem az ördögé . Midőn mondják : Senkivel nem törődöl : 

Herodesre és a császárra czéloznak , és nem mondják : 

Fejtsd meg nekünk , mi a jó , vagy mi a hasznos : hanem 

te mit állitasz , és ezt ravaszul ( kérdik ) . 

23-32 ) Ama napon eljöttek hozzá a szadduczeusok . 
Zsidók felekezete ez is , mely különbözik a farizeusoktól , s 

azoknál sokkal alábbvaló . Allitják pedig , hogy nincs föl- 

támadás , se angyal , se szellem . Egy mesét költenek , és 

olyan dolgot adnak elő , mely soha nem történt , azt gon- 

dolván , hogy avval az Urat zavarba hozzák . Egyszers- 
mind mind a két dolgot megakarják czáfolni , a föltámadás 

valóságát , és hogy ilyen föltámadás van . Szerényen adják 

elő t . i . a kérdést , hivatkozván Moyzesre is , mint állit- 

mányuk támaszára . Hét testvér , mondják , egymás után 

meghalván , egy feleséget birt . Hetet mondottak , hogy 
nagyon nevetségessé tegyék a föltámadás titkát , kérdez- 

vén , kié lesz annyi között föltámadáskor az asszony . De 

Krisztus ezeknek is titkos szándokait leleplezi , tanitván , 

miszerint föltámadás lesz , de nem olyan , milyent gyanita- 

nak ; minthogy föltámadás után se nem házasodnak stb . 

Az az a jövő életben nem levén halál , nemzésre sincs 

szükség , se a testnek nincsen valami vágya , miután a testek 

romlatlanok . Mikép beszélhettek , ugymond , nöszülésről 

a föltámadásban , miután az irás erről mit sem mond ; t . i . 

a föltámadottak se nem kevesednek , se nem szaporodnak , 

hanem minden romlástól és vágytól megszabadulnak , s 

olyanok lesznek , mint az angyalok az égben . Jelenti ez 

által , mily fönséges a föltámadás . 
Ama mondattal : Nem holttak Istene , hanem az 

élőké , jelenti , hogy Isten a létezőké , nem azoké , kik nin- 
csenek ; mert nem mondta : En valék , hanem vagyok ; 

12 
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31 

32 

οὐρανῶ εἰσίν . · Περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως τῶν 

νεκρῶν οὐκ ἀνέγνωτε τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ , λέ- 

γοντος · 2Ἐγώ εἰμι ὁ Θεὸς ῾Αβραὰμ , καὶ ὁ Θεὸς 

Ἰσαὰκ , καὶ ὁ Θεὸς Ἰακώβ ; οὐκ ἔστιν ὁ Θεὸς , Θεὸς 

νεκρῶν , ἀλλὰ ζώντων . 33 Καὶ ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι 

ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῆ διδαχῆ αὐτοῦ . 34 Οἱ δὲ φα- 

ρισαῖοι ἀκούσαντες ὅτι ἐφίμωσε τοὺς σαδδουκαίους , 

συνήχθησαν ἐπι το αὐτό . 35 Καὶ ἐπηρώτησεν εἷς 

ἐξ αὐτῶν νομικὸς , πειράζων αὐτὸν , καὶ λέγων · 

36 Διδάσκαλε , ποία ἐντολὴ μεγάλη ἐν τῷ νόμω ; 

37 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔφη αὐτῷ · ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν 

Θεόν σου ἐν ὅλη τῆ καρδία σου , καὶ ἐν ὅλη τῆ 

ψυχή σου , καὶ ἐν ὅλη τῆ διανοία σου . 38 Αὕτη 

ἐστὶ πρώτη καὶ μεγάλη ἐντολή . 39 Δευτέρα δὲ 

ὁμοία αὐτῆ · Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν . 

40 Ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόμος 

καὶ οἱ προφῆται κρέμανται . 4 Συνηγμένων δὲ τῶν 1 

φαρισαίων , ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς , 42 λέ- 

γων · Τί ὑμῖν δοκεῖ περὶ τοῦ Χριστοῦ ; τίνος υιός 

ἐστι ; Λέγουσιν αὐτῷ · Τοῦ Δαυίδ . 43 Λέγει αὐτοῖς . 

Πῶς οὖν Δαυὶδ ἐν πνεύματι Κύριον αὐτὸν καλεῖ , 

λέγων · 4 * Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίω μο μου , κάθου ἐκ 

δεξιῶν μου , ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον 

σαν , ἀλλ᾿ ἔζων τῇ ἐλπίδι τῆς ὑποσχεθείσης ἀναστάσεως · 
ζωογονεῖ γὰρ ὁ Θεὸς πάντας εἰς τὸ εἶναι διηνεκῶς , οἱ δὲ 

μὴ τυχόντες τῆς αὐτοῦ δόξης , εἰ καὶ διηνεκῶς ζῶσιν , 
ἀλλὰ κολασθησόμενοι αἰωνίως , ὅπερ οὐ ζωὴ , ἀλλ᾿ αἰώνιος 
θάνατος ἐστίν . 

- 
34 – 35 ) Τίνος ἕνεκεν ὁ μὲν Ματθαῖος φησὶ , ὅτι πει- 

ράζων ἐρώτησεν οὗτος ὁ νομικὸς , ὁ δὲ Μάρκος τουναντίον · 

εἰδὼς γάρ φησι , ὁ Ἰησοῦς ὅτι νουνεχῶς ἀπεκρίθη αὐτῶ , 

εἶπεν αὐτῷ · οὐ μακρὰν εἶ ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ ; 

Οὐκ ἐναντιούμενοι ἑαυτοῖς οἱ εὐαγγελισταὶ τοῦτο εἶπον , 

ἀλλὰ σφόδρα συνάδοντες · ἐρώτησε μὲν γὰρ πειράζων παρὰ 

τὴν ἀρχὴν , ἀπὸ δὲ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀποκρίσεως ὠφελη- 

θεὶς ἐπηνέθη οὔδε γὰρ παρὰ τὴν ἀρχὴν αὐτὸν ἐπήνεσεν , 

ἀλλ᾿ ὅτε εἶπε , τὸ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον πλέον ἐστὶ τῶν 

ὁλοκαυτωμάτων , τότε ἤκουσεν , ὅτι οὐ μακρὰν εἶ ἀπὸ τῆς 
βασιλείας , ὅτι τὰ ταπεινὰ ὑπερεῖδε τὸ σάββατον καὶ τὰ 
λοιπά . 

Προβάλλονται δὲ τὸν νόμον οἱ φαρισαῖοι πρὸς ἐρώ- 

τησιν , οὐ μαθεῖν βουλόμενοι , ἀλλὰ ἀπόπειραν ποιούμενοι · 

ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῷ νόμω πρώτη ἐντολὴ αὕτη ἦν τὸ ἀγα- 

πήσεις κύριον τὸν Θεόν σου , προσδοκῶντες ἀφορμήν τινα 
παρέξειν αὐτοῖς , ὡς ἐπιδιορθωσόμενον αὐτὴν , διὰ τὸ καὶ 

αὐτὸν δεικνύναι ἑαυτὸν Θεὸν , προβάλλονται τὴν ἐρώτησιν . 
Δεικνὺς δὲ ὁ Χριστὸς μηδεμίαν αὐτοὺς ἔχειν ἀγάπην , ἀλλὰ 

καὶ φθόνω τήκεσθαι , καὶ ζηλοτυπία ἁλίσκεσθαι , ἀποκρι- 

θεὶς εἶπεν αὐτῷ · ᾿Αγαπήσεις κύριον τὸν Θεόν σου , καὶ 

πάλιν ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν . Ὁμοίαν δὲ 
τῆς πρώτης ἐντολῆς τὴν δευτέραν ἐκάλεσεν , ὅτι αὔτη 

ἐκείνη προοδοποιεῖ , καὶ παρ αὐτῆς συγκροτεῖται πάλιν · ὁ 
γὰρ ἀγαπῶν με , φησὶ , τὰς ἐντολάς μου τηρήσει , 
δὲ ἐντολαὶ αὐτοῦ καὶ τὸ κεφάλαιον αὐτῶν μετὰ τὴν εἰς 

Θεὸν ἀγάπην , ἡ εἰς τὸν πλησίον ἐστί · πρεπόντως οὖν 
εἶπεν Ἐν ταύταις ὅλος ὁ νόμος , καὶ οἱ προφῆται κρέ- 

αἱ 

μανται . 

41–46 ) Διατί ἐρωτᾷ τοὺς φαρισαίους λέγων · Τί ὑμῖν 
δοκεῖ περὶ τοῦ Χριστοῦ , τίνος ἐστιν υἱός ; ὅπως λανθα- 
νόντως ποιήση αὐτοὺς καὶ αὐτὸν ὁμολογῆσαι Θεόν . Ἐπειδὴ 

δὲ οὐκ ἀπεκρίναντο τἀληθῆ περὶ αὐτοῦ , ἀλλὰ ἄνθρωπον 

Isten angyalai az égben . 31 A holttak föltámadá- 

sáról pedig nem olvastátok - e , a mi Isten által mon- 

datott , midön igy szólott : 32Én vagyok Abraham 

34 

Istene , és Izsák Istene , és Jákob Istene ; az Isten 

nem holttak Istene , hanem az élöké . 33 Hallván 

ezeket a seregek , álmélkodának tanitmánya fölött . 

* A farizeusok pedig hallván , hogy elnémitotta a 

szadduczeusokat , egybe gyültek egy helyen , 35 és 

egy törvénytudó közölük kérdezé kisértvén őt , és 

mondván : 36 Tanitó ! melyik a legnagyobb paran- 

esolat a törvényben ? 37 Jezus pedig monda neki : 

Szeressed Uradat Istenedet , teljes szivedből , tel- 

jes lelkedből , és teljes elmédből . 38 Ez az első 

és legnagyobb parancsolat . 39 Második pedig eh- 

hez hasonló : szeressed felebarátodat , mint ten- 

nen magadat . 40 E két parancsolaton áll az egész 

törvény , és a proféták . 41Midön azután össze- 

gyülekeztek a farizeusok , kérdezé öket Jezus , 

42 mondván : Mit állitatok ti a Krisztusról ? kinek 

fia az ? Felelének neki : Davidé . 43 Monda nekik : 

Mikép nevezi tehát Dávid lélekben őt Urának , 

mondván : " Mondá az Ur az én Uramnak : ülj 

jobbom felől , miglen elleneidet lábaid zsámolyává 

mert habár meghaltak : de élnek a jövő föltámadás re- 

ményében , mivel Isten mindnyájokat föléleszti végnélküli 

életre . A kik pedig nem részesülnek az ö dicsőségében , 
ha bár örökké élnek , de örökké kinzatnak is ; a mi nem 

élet , hanem örökös halál . 

31-35 ) Miért mondja Máté , miszerint ez a törvény- 

tudó kisértőleg kérdezett , Márk pedig az ellenkezőt ? 

látván , ugymond , Jezus , hogy okosan felelt neki , monda 

neki : Nem vagy távol Isten országától . Nem ellenkezőleg 

mondták ezeket az evangelisták , hanem nagyon öszhang- 

zólag ; mert kezdetben ugyan kisértőleg kérdezett , azután 
pedig Krisztus felelete által okulván , megdicsértetett . Hisz 
nem dicsérte őt Jezus kezdetben , hanem miután mon- 

dá szeretni felebarátját több minden áldozatnál , akkor 

hallá : Nem messze vagy az országtól , mert a kiseb- 
beket kevesebbre becsülte , ugymint a szombatot , és a 
többit . 

Továbbá a farizeusok e törvénytudóst odaküldik kér- 
dezni , nem mintha tanulni akarnának , hanem hogy kisér- 

letet tegyenek . Miután t . i . a törvényben legelsö paran- 
csolat ez volt : „ Szeressed Uradat Istenedet “ azt várták , 

hogy valami alkalmat ad nekik annak megigazitása által , 

minthogy magát is Istennek jelenté ki , azért kapnak a 

kérdésen . Krisztus pedig , megmutatandó , miszerint semmi 

szeretetük nincsen , hanem az irigységnek martalékai , és 
a szeretetlenségnek rabjai , felelvén monda neki : Sze- 
ressed Uradat Istenedet ; és ismét : Szeressed felebará- 

todat , mint tennen magadat . Ezt a másodikat hasonlónak 

mondta az elsőhez , mert azt megelőzi , és általa ismét 

megerôsittetik . A ki engem szeret , ugymond , parancsola- 
taimat megtartja ; az ő parancsolata pedig , söt parancso- 
latainak feje Istennek szeretete után , a felebaráti szeretet . 
Méltán mondta tehát : Ezekben áll az egész törvény , és 

a proféták . 

41–45 ) Miért kérdezi a farizeusokat mondván : Mit 
állitatok ti a Krisztusról , kinek fia az ? Mert észrevétlenül 

öket oda akarja vezetni , hogy öt Istennek vallják . Miután 

pedig nem feleltek igazat felőle , hanem csak gyarló em- 

1 
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τῶν ποδῶν σου ; 45 Εἰ οὖν Δαυὶδ 45 Εἰ οὖν Δαυὶδ ἐν πνεύματι καλεῖ 

αὐτὸν Κύριον , πῶς ὑιὸς αὐτοῦ ἐστι ; 46 Καὶ οὐδεὶς 

ἐδύνατο αὐτῶ ἀποκριθῆναι λόγον , οὐδὲ ἐτόλμησέ 

τις ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαι αὐτὸν οὐκέτι . 

CAPUT XXIII . 

4 

Τότε ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησε τοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς 

μαθηταῖς αὐτοῦ , 2λέγων · Ἐπὶ τῆς Μωσέως κα- 

θέδρας ἐκαθίσαν οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ φαρισαῖοι . 

3 Πάντα οὖν , ὅσα ἐὰν εἴπωσιν ὑμῖν τηρεῖν , τη- 

ρεῖτε καὶ ποιεῖτε κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποι- 

εῖτε · λέγουσι γὰρ , καὶ οὐ ποιοῦσι . * Δεσμεύουσι 

δὲ φορτία βαρέα καὶ δυσβάστακτα , καὶ ἐπιτιθέασιν 

ἐπὶ τοὺς ὤμους τῶν ἀνθρώπων · τῶι δὲ δακτύλωι 

αὐτῶν οὐ θέλουσι κινῆσαι αὐτά . 5 Πάντα δὲ τὰ 

ἔργα αὐτῶν ποιοῦσι πρὸς τὸ θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώ- 

ποις . Πλατύνουσι δὲ τὰ φυλακτήρια αὐτῶν , καὶ 

αὐτὸν ἔφησαν εἶναι ψιλὸν , εἰπόντες ὅτι υἱός ἐστι τοῦ 
Δαυὶδ , ἀνατρέπων τὴν πεπλανημένην αὐτῶν δόξαν λοιπὸν 

εἰσάγει τὸν Δαυὶδ ἐν πνεύματι ἁγίω μαρτυροῦντα τὴν κυ- 

ριότητα αὐτοῦ , καὶ τὸ γνήσιον τῆς υἱότητος , καὶ τὸ ὁμό- 

τιμον πρὸς τὸν πατέρα λέγων · Πῶς οὖν Δαυὶδ ἐν πνεύματι 

ἁγίω καλεῖ αὐτὸν κύριον λέγων · εἶπεν ὁ κύριος τῶ κυρίω 

μου , κάθου ἐκ δεξιῶν μου , ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου 

ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου . Ἐχθρῶν δὲ ἐμνημόνευσεν , ένα 

κἂν οὕτως αὐτοὺς φοβήσας ἐπαναγάγηται , ἀλλ᾿ ὅμως καὶ 
ταῦτα ἀκούσαντες οὐδὲν ἀπεκρίναντο , οὐδὲ γὰρ ἐβούλοντό 
τι τῶν δεόντων μαθεῖν . 

1–3 ) Τότε ὁ Ἰησοῦς ἐλάλει τοῖς ὄχλοις . Διὰ τούτων 

διδάσκει ὁ κύριος , ὅτι οὐκ ἐναντιοῦται τῷ νόμω , καὶ 

θέλει τοὺς ἀκροατὰς μὴ καταφρονεῖν τῶν λεγομένων , κἂν 
οἱ διδάσκοντες οὐκ ἐπαινετοί · ὅσα γάρ φησι λέγουσιν , οὐκ 

εἰσὶν αὐτῶν , ἀλλὰ τοῦ Μωσέως , μᾶλλον δὲ τοῦ Θεοῦ . 

Διὸ χρὴ τιμᾶν τοὺς ἱερεῖς , ὡς ἐπὶ τῆς Μωσέως καθέδρας 

καθεζομένους , εἰ καὶ μὴ ἔχουσιν ἐξ οἰκείας ἀρετῆς καυ- 

χᾶσθαι · οὐ γὰρ καθελεῖ αὐτοὺς τῆς ἀξίας , καὶ δεῖ σέβειν 

αὐτοὺς , καὶ τὴν ὀρθὴν αὐτῶν δέχεσθαι διδασκαλίαν . Πᾶς 

γὰρ ὁ διδάσκων τὰ ἀπὸ τῆς θείας γραφῆς , τὴν Μωσέως 

ἔχει καθέδραν πρῶτος γὰρ ἐκεῖνος ἤρξατο τούτου , νῦν 

δὲ καὶ τὴν τοῦ Χριστοῦ . Ἐπεὶ δὲ λοιπὸν εἰς ἀθεΐαν ἐτρά- 

πησαν οἱ τῶν ἰουδαίων διδάσκαλοι , καὶ τὸν ὄντως κύριον 

Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν ὡς Θεὸν οὐκ ἐδέξαντο , οὐ χρὴ τοῦ 

λοιποῦ δέχεσθαι , ἢ ποιοῦντάς τι , ἢ διδάσκοντας . Ελέγχει 
τοίνυν αὐτῶν τὰ ἔργα πρὸς τὸ μὴ μιμεῖσθαι αὐτὰ τοὺς 

ὄχλους , ἀλλὰ μόνοις προσέχειν τοῖς ἐκείνων λόγοις , καὶ 
δείκνυσι διὰ τούτου , ὅτι οὐχ οἱ τὰ ὀρθὰ διδάσκοντες 

ἐπαινετοὶ , ἀλλ᾽ οἱ ἐνάρετοι πρὸς τὸ διδάξαι . 

 

3 ) Τὸ δὲ λέγουσι , καὶ οὐ ποιοῦσι , τριπλὴν αὐτοῖς 

δηλοῖ κατάκρισιν · δι᾿ ἓν μὲν , ὅτι παραβαίνουσι , δεύτερον 
δὲ , ὅτι οἱ τοὺς ἄλλους ὀφείλοντες διορθοῦν , αὐτοὶ χω- 

λεύουσιν , ἔχοντες καὶ τὴν τῶν διδασκάλων τιμήν τρίτον 

δὲ ὅτι καὶ διαφθείρουσι μειζόνως τοὺς μαθητὰς , ἅτε ἐν 
διδασκάλων τάξει ὄντες . Τὸ δὲ , δεσμεύουσι φορτία βαρέα , 

τὸ πολλὴν μὲν καὶ ἄκραν ἀπαιτεῖν ἀσυγγνώστως παρὰ 

τῶν ἀρχομένων βίου ἀκρίβειαν πολλὴν δὲ αὐτοῖς ἐπιτρές 
πειν τὴν ἄδειαν , ὃ τουναντίον τὸν ἄριστον ἄρχοντα ἔχειν 
χρή . 

5— ) Πλατύνουσι δὲ τὰ φυλακτήρια αὐτῶν . Τὰ μὲν 

οὖν φυλακτήρια μικρὰ βιβλία εἰσὶν , ἤτοι κομμάτια διαθε- 

nem teszem ? 45 Ha tehát Dávid lélekben öt Urnak 

nevezi , mikép lehet fia ? 46 És senki nem fe- 

lelhete neki egy szót sem ; se nem merte őt 

valaki ama naptól fogva többé kérdezni . 

Akkor Jezus szólott a seregeknek és tanit- 

ványainak , 2 mondván : Moyzes tanszékén az 

irástudók és farizeusok ülnek . 3 Mindent 

tehát , a mit parancsolnak nektek megtartani , 

megtartsatok , és teljesitsetek : de példáik szerint 

ne cselekedjetek ; mert mondják , és nem cse- 

lekszik . Sulyos és elviselhetlen terheket köt- 

nek fől és raknak az emberek vállaira ; ujjok- 

kal pedig nem akarják illetni azokat . 5 Min- 

den müveiket azért cselekszik , hogy láttas- 

sanak az emberektől . Szélesbitik emlékhártyái- 

bernek vallották őt , mondván : hogy Dávid fia : megjob- 

bitván hibás véleményöket előhozza , hogy Dávid a 

Szentlélek által bizonyitja az ő Uraságát , és valóságos 

fiuságát , valamint az Atyávali hasonló méltóságát , mi- 
dön mondá : Hogyan nevezi hát Dávid a Szentlélekben 

öt Urának , mondván : Az Ur mondta az én Uram- 

nak , ülj jobbom felől , miglen elleneidet nem teszem 

lábaid zsámolyává . “ Elleneit említi , mert jóllehet igy 
ijesztve figyelmezteti őket : de ők ezek hallására mit 

sem feleltek neki ; mert semmi szükségest nem akar- 
tak tanulni . 

99 

1-3 ) Akkor Jezus szóla a seregeknek . Ezek által 

tanitja az Ur , miszerint ő nem ellenkezik a törvénynyel , 

akarja pedig , hogy a hallgatók meg ne vessék a mondot- 

takat , habár a tanitók nem dicséretre méltók . A miket 

mondanak , ugymond , nem övéik , hanem Moyzesé , vagy 

inkább Istené . Azért kötelesség tisztelni a papokat , mert 

Moyzes tanszékén ülnek , habár saját erényökben nincs . 

mit dicsekedni , hisz nem fosztja meg őket méltóságuktól . 
Kell tehát tisztelni őket , és igaz tanitásukat elfogadni . 

Tudnillik mind , ki a szent irásból tanít , Moyzes tanszé- 

kén ül , a ki azt először kezdette , most pedig Krisztusén 
is . Miután azonban a zsidók mesterei istentelenségre ve- 

temedtek , és a valóságos Urat , a Krisztus Jezust el nem 

fogadták mint Istent : már többé nem kell öket követni , 
akár cselekesznek valamit , akár tanítanak . Feddi tehát 

tetteiket , hogy a nép ne utánozza azokat , hanem csak 

tanitmányukra ügyeljen ; s evvel azt mutatja , miszerint 
nem azok dicséretre méltók , a kik igazat tanítanak , hanem 

a kik a tanitás mellett erényesek is . 

4 ) Avval : „ tanitják , de nem teljesitik “ három rendi 
kárhoztatásukat jelenti ki ; először mert törvényszegők ; 

másodszor , mert másokat kötelesek levén megjavitani , 

maguk is sántikálnak , jóllehet a tanitók tiszteletét élvezik ; 
harmadszor , mert inkább megrontják a tanitványokat , 
mint tanitói hivatalban levők . „ Sulyos terheket kötnek 

föl " annyi , mint : nagy és magas élettökéletességet köve- 
telnek kiméletlenül a kezdőktől , holott ök maguknak 

sokféle helytelenséget megengednek ; a minek ellenkezőjét 

illik egy jó elüljárónak cselekedni . 

5—7 ) „ Szélesbítik emlékhártyáikat . “ Ezen em- 

lékhártyák kis irott lapok , vagy két hártyaszelet . Mint- 
12 * 
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μεγαλύνουσι τὰ κράσπεδα τῶν ἱματίων αὐτῶν . 

“ φιλοῦσί τε τὴν πρωτοκλισίαν ἐν τοῖς δείπνοις , 

καὶ τὰς πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς , 7 καὶ 

τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν τοῖς ἀγοραῖς , καὶ καλεῖσθαι 

ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων , ῥαββί , ζαββί . “ Ὑμεῖς δὲ μὴ κλη- 

θῆτε ῥαββί · εἷς γάρ ἐστιν ὑμῶν ὁ διδάσκαλος , ὁ 

Χριστὸς , πάντες δὲ ὑμεῖς ἀδελφοί ἐστε . 9 Καὶ πα- 

τέρα μὴ καλέσητε ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς , εἷς γάρ 

ἐστιν ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς . 10 Μὴ 

δὲ κληθῆτε καθηγηταί , εἷς γὰρ ὑμῶν ἐστὶν ὁ κα- 

θηγητὴς ὁ Χριστός . 11‘Ὁ δὲ μείζων ὑμῶν , ἔσται 

ὑμῶν διάκονος . 12Ὅστις δὲ ὑψώσει ἑαυτὸν , τα- 

πεινωθήσεται · καὶ ὅστις ταπεινώσει ἑαυτὸν , ὑψω- 

θήσεται . 13 Οὐαὶ δὲ ὑμῖν γραμματεῖς καὶ φαρι- 

σαῖοι ὑποκριταί , ὅτι κατεσθίετε τὰς οἰκίας τῶν 

χυρῶν , καὶ προφάσει μακρά προσευχόμενοι , δια- 

τοῦτο λήψεσθε περισσότερον κρίμα . 14 Οὐαὶ ὑμῖν 

ρίων δύο · ἐπειδὴ γὰρ συνεχῶς ἐπελανθάνοντο τῶν εὐεργε- 

σιῶν τοῦ Θεοῦ , ἐκέλευσεν ἐγγραφῆναι μικροῖς βιβλίοις τὰ 

θαυμάσια αὐτοῦ , καὶ ἐξηρτῆσθαι αὐτὰ τῶν χειρῶν αὐτῶν . 

Τὰ δὲ κράσπεδα σημαίνει κλῶσμα ὑακίνδυνον , ὃ φοροῦς 

σιν ἐπὶ τοῖς ἐνδύμασι τῶν ἱματίων περὶ τὴν ὄαν , περὶ 
τοὺς πόδας ῥαπτόμενοι . Ταῦτα δὲ ἐποιοῦν , ἵνα ὁρῶντες 

αὐτὰ μὴ ἐπιλανθάνωνται τῶν τοῦ Θεοῦ ἐντολῶν . Τὸ μὲν 

γὰρ ἔχειν ἐπὶ τῆς χειρὸς τὸ φυλακτήριον σημαίνει , ὥστε 

ἐργάζεσθαι τὰς ἐντολάς · τὸ δὲ κράσπεδον δηλοῖ τὴν τοῦ 

Θεοῦ οἰκονομίαν , σώζουσαν δι᾿ αἵματος τοὺς ἀντεχομέ- 

νους αὐτῆς . Ἐν δὲ τοῖς φυλακτηρίοις εἶχον γεγραμμένην 

τὴν δεκάλογον · ταῦτα δὲ ἐσχηματίζοντο φησι διὰ τὸ τι- 

μᾶσθαι μὲν ἐν τοῖς ἀσπασμοῖς , φιλεῖν τὸ ( δὲ ) τὴν πρω- 

τοκαθεδρίαν ἐν ταῖς συναγωγαῖς , καὶ τὰς πρωτοκλισίας ἐν 
τοῖς δείπνοις , καὶ καλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων διδάσκα- 
λοι . Ταῦτα δὲ εἰ καὶ μικρά τις ἡγεῖται , ἀλλὰ μεγάλων 

ἐστὶν αἴτια κακῶν ἐπὶ πάντι μὲν ἀνθρώπωι , ἐξαιρέστως 
δὲ ἐν τοῖς διδασκάλοις . 

8 ) Ὑμεῖς δὲ μὴ κληθῆτε ῥαββί , τουτέστιν μὴ ἐπιπο- 

θεῖτε τὸν θρόνον ἁρπάζειν τὸν διδασκαλικόν · ἀλλὰ γὰρ 
καὶ βία τοῦτον λαμβάνοντες ὡς ἀδελφοὶ ἐστέ , καθὼς καὶ 

ὁ Παῦλος λέγει . Τίς γάρ ἐστι Παῦλος , τίς δὲ ᾿Απολλώς , 
τίς δὲ Κηφᾶς , ἀλλ᾽ ἢ διάκονοι ; Καὶ οὐκ εἶπεν , διδάσκα- 

λοι . Εἰπὼν δὲ , πατέρα μὴ καλέσητε , οὐχ ἵνα μὴ καλέσωσι 

λέγει , ἀλλ᾿ ἵνα γινώσκωσι , τίνα πατέρα κυρίως χρὴ καλεῖν , 

τουτέστι τὸν Θεόν · ὁ γὰρ Θεὸς πάντων αἴτιός ἐστι τῶν 
διδασκάλων , καὶ τῶν πατέρων . Οὕτως χρὴ νοεῖν καὶ τὸ · 
μὴ κληθῆτε καθηγηταί . 

13–15 ) Οὐαὶ ὑμῖν γραμματεῖς . Ὑποκριτὰς τούτους κα- 

λεῖ , ὡς ἐπαγγελλομένους εὐλάβειαν , μηδὲν δὲ ποιοῦντας 

τῆς ἐπαγγελίας , ἀλλὰ προφάσει τοῦ προσεύχεσθαι μακρᾶ 

πλείονα παρὰ τῶν χηρῶν ἀπαιτοῦντας . Διασύρει δὲ αὐτοὺς 
ὡς γαστριμάργους ἀπηγεῖς , οἱ οὐ τοὺς πλουσίους , ἀλλὰ 

τὰς χήρας σφοδρῶς ἐζημίουν , καὶ κατέτριβον . Τὸ δὲ , 

κλείετε τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ τοῦτο φησί · ἐπειδὴ ἐκα- 

κοποιοῦν ἐν προσχήματι εὐλαβείας ὡς διδάσκαλοι , καὶ 
ὀφείλοντες σώζειν , οὐ μόνον ἑαυτοὺς ἀπώλουν ἀπιστοῦντες 

Χριστῶ , ἀλλὰ καὶ τοὺς θέλοντας πιστεύειν ἀνέτρεπον . 

Ἔξω τοίνυν μένοντες αὐτοὶ τῆς βασιλείας , διὰ τὸ μηδὲν 
τῶν δεόντων πράττειν , καὶ μὴ πιστεύειν εἰς Χριστὸν , διὰ 

τῆς μοχθηρᾶς αὐτῶν διδασκαλίας , κωλύουσιν ἀπατῶντες 

καὶ ἀλλήλους εἰσελθεῖν , τοὺς εἰσερχομένους δὲ ἀντὶ τοὺς 

ἐπιτηδείους ὄντας . Πῶς δὲ ἐκώλυον ; διὰ τὸ μηδὲν αὐτοὺς 

ἐργάζεσθαι ἀγαθόν . Τὸ δὲ , περιάγετε τὴν θάλασσαν καὶ 

τὴν ξηρὰν τοῦτο σημαίνει , ὅτι καὶ οὓς μετὰ κόπουκέ- 
κτησθε , οὐκ ἀγαπᾶτε οὐδὲ φυλάττετε , ἀλλὰ καὶ χείρους 

• 

9 

kat , és nagyitják ruháik szegélyeit . Szeretik 

az első helyeket a lakomákon , és az első 

székeket az imolyákban ; 7 azután az üdvözlé- 

seket a téreken , és az emberek által ugy ( ki- 

vánnak ) czimeztetni tanár , tanár tanár , tanár ( rabbi ) . 

8 Ti pedig ne neveztessetek tanároknak ; mert egy 

a ti tanitótok , a Krisztus : ti pedig mind atyafiak 

vagytok . És atyátoknak ne hivjatok senkit a 

földön ; mert egy a ti atyátok , a ki mennyekben 

van . 10 Se ne neveztessetek mestereknek ; mert 

egy a ti mestertek , a Krisztus : 11A ki nagyobb 

közöletek , legyen a ti szolgátok . 12 Mind a ki föl- 

magasztalja magát , megaláztatik , és a ki megalázza 

magát , fölmagasztaltatik . 13 Jaj pedig nektek kép- 

mutató irástudók és farizeusok ; mert megeszitek 

az özvegyek házait , hosszu imák örve alatt , azért 

keményebb itélet ér benneteket . 4 Jaj nektek kép- 

hogy a zsidók folytonosan elfeledkeztek Isten jótéte- 

ményeiről , megparancsolá , hogy kis lapokra irják föl 

csodatényeit , és azokat kezeikre függesszék . A sze- 

gély továbbá kék rojtokat jelent , melyeket öltönyeiken 
viselnek , rávarrván azokat a szegélye , lábaik körül . 

Ezeket azért tették , hogy látásukra megemlékezzenek 

Isten parancsairól . Tudnillik , kézen viselni az em- 

lékhártyát annyi , mint a parancsolatokat teljesí- 
teni : a szegélyrojt pedig Istennek azon intézmé- 

nyét jelenti , miszerint vér által üdvözíti a hivőket . 

Az emlékhártyákon a tiz parancsolat vala fölirva . 

Ékesitették pedig ezeket , mert köszöntések által tisz- 

teltetni akartak ; az imolyákban szerették az első ülé- 

seket ; a lakomákon az első helyeket ; és az embe- 
rektől tanároknak czimeztetni . Ha ezeket csekély- 

ségnek veszi is valaki : de nagy bajoknak okai , 

minden embernél ugyan , föleg pedig a tanitók- 
ban . 

8 ) Ti pedig ne neveztessetek tanároknak ; az az , ne 
kivánjátok elragadni a tanitói széket ; de ha erőszakkal 

birjátok is azt , legyetek mint testvérek , mikép Pál is ta- 

nitja : Kicsoda valljon Pál , vagy kicsoda Apollo , vagy 
kicsoda_Kefás ? csak_szolgak . Nem mondta : tanárok . 

Midőn parancsolja : „ Atyátoknak ne hivjatok senkit " nem 

azt tanitja , hogy valóban ne hivjanak senkit atyjoknak , 

hanem hogy tudják , kit kelljen föleg Atyának nevezni , 

tudnillik az Istent ! mert Isten minden tanitók és atyák 

feje . Igy kell érteni azt is : Ne neveztessetek mestereknek . 

13-15 ) Jaj nektek irástudók . " Képmutatóknak 

nevezi őket , mert jámborságot szinlenek , de semmit jám- 
borul nem cselekesznek , hanem hosszu imák ürügye alatt 

az özvegyektől többet követelnek . Dorgálja őket , mint 

szivtelen hasbéreseket , kik nem a gazdagokat , hanem az 

özvegyeket mód nélkül károsítják , és tönkre teszik . „ El- 

zárjátok Isten országát “ annyit mond : hogy megrontják 

jámborság színe alatt , mint tanitók , és noha üdvöziteniök 
kellene , nem csak önmaguk elvesznek a Krisztus iránti 

hitetlenség miatt , hanem a benne hinni akarókat is el- 

csábitják . Maguk tehát az országon kivül maradnak , 

mert semmi szükségest nem tesznek , és Krisztusba nem 

hisznek gonosz tanitásuk által pedig akadályoznak má- 

sokat is bemenni , egymást ámitván . A bemenők által 
értetnek a bemenésre alkalmatosak . Hogyan akadályoz- 

zák ? Ugy , hogy semmi jót nem mívelnek . „ Körüljárjátok 

a tengert és a száraz földet “ azt jelenti : a kiket ügygyel 

bajjal szereztek is , nem szeretitek öket , se meg nem örzitek , 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 116 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


93 93 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XXIII . 15-24 . 

γραμματεῖς παὶ φαρισαῖοι ὑποκριταί , ὅτι κλείετε 

τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀν- 

θρώπων · ὑμεῖς γὰρ οὐκ εἰσέρχεσθε , οὐδὲ τοῦς 

εἰσερχομένους ἀφίετε εἰσελθεῖν . 15 Οὐαὶ ὑμῖν γραμ- 

ματεῖς καὶ φαρισαῖοι ὑποκριταί , ὅτι περιάγετε τὴν 

θάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν , ποιῆσαι ἕνα προσήλυ ·· 

τον · καὶ ὅταν γένηται , ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης 

διπλότερον ὑμῶν . 16 Οὐαὶ ὑμῖν ὁδηγοὶ τυφλοί , οἱ 

λέγοντες , ὃς ἂν ὀμόση ἐν τῷ ναῶ , οὐδέν ἐστιν · 

ὃς δ᾽ ἂν ὀμόση ἐν τῷ χρυσῶι τοῦ ναοῦ , ὀφείλει . 

11 Μωροὶ καὶ τυφλοί , τίς γὰρ μείζων ἐστίν , ὁ χρυ- 

σὸς , ἢ ὁ ναὸς ὁ ἁγιάζων τὸν χρυσόν ; 18 Καὶ ὃς 

ἐὰν ὀμόση ἐν τῷ θυσιαστηρίω οὐδέν ἐστιν · ὃς δ᾽ ἂν 

ὁμόση ἐν τῷ δώρω τῷ ἐπάνω αὐτοῖ , ὀφείλει . 10 Μω- 

ροὶ καὶ τυφλοί , τί γὰρ μεῖζον , τὸ δῶρον , ἢ τὸ θυσια- 

στήριον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον ; 20 Ὁ οὖν ὀμόσας ἐν Ο 

τῷ θυσιαστηρίω , ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς 

ἐπάνω αὐτοῦ . 21 Καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ ναῶ , ὀμνύει 

ἐν αὐτῶ καὶ ἐν τῷ κατοικήσαντι αὐτόν . 22 Καὶ ὁ 

ὀμόσας ἐν τῷ οὐρανῶ , ὀμνύει ἐν τῷ θρόνω τοῦ 

Θεοῦ , καὶ ἐν τῷ καθημένω ἐπάνω αὐτοῦ . 23 Οὐαὶ 

ὑμῖν γραμματεῖς καὶ φαρισαῖοι ὑποκριταί , ὅτι ἀπο- 

δεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον , καὶ τὸ ἄνηθον , καὶ τὸ 

κύμινον · καὶ ἀφήκατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόμου , τὴν 

κρίσιν καὶ τὸν ἔλεον καὶ τὴν πίστιν · ταῦτα ἔδει 

ποιῆσαι , κἀκεῖνα μὴ ἀφιέναι . _ 24 Οδηγοὶ τυφλοί , 

ποιεῖτε , πέφυκε γὰρ ὁ μαθητὴς εἰ φαῦλον κέκτηται τὸν 

διδάσκαλον , ὑπὲρ ἀναβαίνειν αὐτοῦ διὰ τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον 
εὐχέρειαν · υἱὸν δὲ γεέννης φησὶ ἀντὶ τοῦ αὐτογέενναν ποι- 
εῖτε αὐτὸν ὡς υἱὸν πρὸς τὴν τεκοῦσαν μητέρα , διπλότερον 

δὲ εἶπεν , ἵνα ἀμφοτέρους φοβήση , τούς τε διδασκάλους , 

καὶ τοὺς ἀκροατάς . 
10–22 ) Οὐαὶ ὑμῖν ὁδηγοὶ τυφλοί . Τυφλοὺς δὲ καλεῖ 

αὐτοὺς ὡς μὴ θέλοντας τὰ πρέποντα διδάσκειν , τῶν δὲ 

ἐλαχιστοτέρων λόγον ποιουμένους , καὶ οὐ τὰ αἴτια τοῦ 

ἁγιασμοῦ τιμῶντας , ἀλλὰ τὰ δι᾽ ἐκείνων ἁγιασθέντα · τὰ 
γὰρ χρυσὰ σκεύη , οἷον τὰ χερουβὶμ , τὴν στάμνον , καὶ τὰ 
ὅμοια , προτιμότερα ὤοντο τοῦ ναοῦ · διὸ διασύρει αὐτοὺς 

ὁ κύριος , ὅτι οὐ μόνον συνεχώρουν τινὰς ὀμνύειν , ἀλλ᾿ ὅτι 

καὶ ἔλεγον · ουδέν ἐστι τὸ κατὰ τοῦ ναοῦ ἐμνύειν , οὔτε 
γὰρ ὅρκον ἡγεῖσθε φησὶ τὸ ὀμόσαι ἐν τῷ ναῶ , ἀλλὰ τὸν 

χρυσὸν τὸν ἐν τῷ ναῶ παρακείμενον , ὃς διὰ τοῦτο ἦν 
αἰδέσιμος , ὅτι εἰσῆλθεν ἐν τῷ ναῶ · καὶ γὰρ τὰ ἐπὶ τοῦ 

θυσιαστηρίου τιθέμενα ἁγιάζεται ἐπιτιθέμενα αὐτῶ , ἐπὶ 

δὲ ἡμῶν τὸ ἐναντίον ἐστι · τὰ γὰρ ἐπὶ τοῦ λογικοῦ ἡμῶν 

θυσιαστηρίου ἐπιτιθέμενα καὶ τελούμενα ἁγιάσει τὴν τρά- 
πεζαν καὶ τὰ ἐπ᾿ αὐτῆ σκεύη · ἀντίτυπα γάρ εἰσι τοῦ 
δεσποτικοῦ σώματος . 

Ἐὰν οὖν τίς εὑρέθη ὀμόσαι κατὰ χρυσοῦ σκεύους , ἢ 

βοὸς προσαχθέντος εἰς θυσίαν , ἐπιορκήσας καταδικάζετο 
τὰ ἴσα ἀποτίσαι καθ᾽ ὧν καὶ ὤμοσεν , ἐκ δὲ καὶ κατὰ τοῦ 

ναοῦ ὤμοσεν , ἐπείπερ οὐχ οἷόν τε ἦν ποιῆσαι τὸν ψευ- 

σάμενον ἕτερον ναὸν , ἢ θυσιαστήριον , ἀπελύετο . Οὗτοι 

δὲ οἱ ὅρκοι τῶν φαρισαίων ἦσαν εὑρέματα , οὐ τῆς 
γραφῆς . 

 

23—26 ) Πάλιν δὲ σκώπτει αὐτοὺς ὡς ἀνοήτους , τῶν 
μὲν μειζόνων ἐντολῶν μὴ ποιουμένους λόγον , ἐν δὲ 

τοῖς μικροῖς ζητοῦντας τὴν ἀκρίβειαν . Καὶ γὰρ τοῦ 

κυμίνου τὴν δεκάτην παραχωροῦντες , ὡς τοῦ νόμου κε- 
λεύοντος διὰ τὴν φιλοκερδίαν τῆς τοῦ δικαίου ἐπι- 

mutató irástudók és farizeusok ; kik elzárjátok a 

mennyek országát az emberek elől ; mert ti 

nem mentek be , s a bemenőket sem hagyjátok 

bejutni . 15 Jaj nektek képmutató irástudók és 

farizeusok ; mert körüljárjátok a tengert és a szá- 

razföldet , hogy egy hitfelet szerezzetek ; és mi- 

után meglett , a gehenna fiává válik általatok , két- 

szeresen inkább , mint ti . 16 Jaj nektek vak ve- 

zérek , kik mondjátok : a ki a templomra esküszik , 

semmi a ki pedig a templom aranyára esküszik , 

tartozik . 17 Esztelenek és vakok ! Valljon mi na- 

gyobb , az arany - e , vagy a templom , mely az ara- 

nyat megszenteli ? 18 Es a ki az oltárra esküszik , 

semmi ki pedig a rajta levő ajándokra esküszik , 

tartozik . 19 Esztelenek és vakok ! Minagyobb , az 

ajándok - e , vagy az oltár , mely megszenteli az aján- 

dokot ? 20 A ki tehát az oltárra esküszik , arra es- 

küszik , és mindenre a mi rajta van . 21 És a ki a 

templomra esküszik , arra esküszik , és a benne la- 

kóra . 22 És a ki az égre esküszik , esküszik az Is- 

ten királyi székére , és arra , a ki azon ül . 23 Jaj 

nektek képmutató irástudók és farizeusok ; mert 

tizedet adtok ugyan a mentából , kaporból , és kö- 

ményből ; de elmulasztjátok a törvény nagyját , az 

itéletet , az irgalmat , és a hitet ; ezeket cselekedni 

kellett , és amazokat el nem mulasztani . 24 Vak 

söt inkább gonoszabbakká teszitek : ugyanis a tanitvány , 

ha rosz tanitóra akadt , azt még fölül is mulja , mert köny- 

nyen eltérhet a roszra . A gehenna fiának mondja , az az 

magába a kárhozatba döntitek azt , ki fiatok a szülő anya 

hasonlata szerint . Kettőst ( duplát ) mondott , hogy mind 
a kettőt elrémitse , mind a tanitókat , mind a hallgatókat . 

1622 ) Jaj nektek vak vezérek . Vakoknak nevezi 
öket , mert nem akarnak helyeseket ( igazakat ) tanitani , 

t . i . a kicsinységekre ügyelnek , és a megszentelés okait 
nem tisztelik , hanem azokat , a mik általuk megszen- 

teltetnek , midőn az arany edényeket , példaul a khe- 
rubokat , korsót stb . többre becsülik a templomnál . Azért 

megfeddi őket az Ur , mivel nem csak megengedték az 
esküt , hanem azonfölül taniták , hogy a templomra es- 

küdni közönyös dolog ; nem is tartjátok , ugymond , 
eskünek a templomra esküdni , hanem a templomban 

heverő aranyra , mely az által lön tiszteletre méltó , 

mert a templomba jutott ; hisz az oltárra föltett tárgyak 
megszenteltetnek , midön rá tétetnek ; a mi nálunk ellen- 

kezőleg van ; mert a mit mi a szellemi oltárra teszünk , 

az megszenteli az asztalt , és a rajta levő edényeket ; 

minthogy példája az Ur testének . 

Ha tehát valakiről tapasztaltatott , hogy az arany 
edényre , vagy az áldozatul odavezetett ökörre esküdvén , 

megszegte esküjét : az hasonlók kiállitására itéltetett , a 

milyenekre esküdött ; ha pedig a templomra esküdött , 

miután a hazug nem állithatott más templomot , vagy 

oltárt , az feloldoztatott . Efféle esküvések pedig a fari- 

zeusok találmányai voltak , nem az irás ( rendelményei ) . 

23-26 ) Ismét megrójja öket , mint eszteleneket , kik 
a nagyobb parancsolatokat semmibe sem veszik , a cse- 

kélyekben pedig nagyon gondosak . Mert a köményből 
tizedet adván , mintha a törvény parancsolná : haszonle- 

sésből az igazság ügyelését elhanyagolták , nem igazán itél- 

1 
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οἱ διυλίζοντες τὸν κώνωπα , τὴν δὲ κάμηλον κατα- 

πίνοντες . 25 Οὐαὶ ὑμῖν γραμματεῖς καὶ φαρισαῖοι 

ὑποκριταί , ὅτι καθαρίζετε τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτη- 

ρίου καὶ τῆς παροψίδος , ἔσωθεν δὲ γέμουσιν ἐξ 

ἁρπαγῆς καὶ ἀδικίας . 26 Φαρισαῖε τυφλέ , καθά- 

ρισον πρῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς πα- 

ροψίδος , ἵνα γένηται καὶ τὸ ἐκτὸς αὐτῶν καθαρόν . 

27 Οὐαὶ ὑμῖν γραμματεῖς καὶ φαρισαῖοι ὑποκριταί , 

ὅτι παρομοιάζετε τάφοις κεκονιαμένοις , οἵτινες 

ἔξωθεν μὲν φαίνονται ὡραῖοι , ἔσωθεν δὲ γέμουσιν 

ὀστέων νεκρῶν καὶ πάσης ἀκαθαρσίας . 28 Οὕτως 

καὶ ὑμεῖς ἔξωθεν μὲν φαίνεσθε τοῖς ἀνθρώποις 

δίκαιοι , ἔσωθεν δὲ μεστοί ἐστε ὑποκρίσεως καὶ 

ἀνομίας . 29 Οὐαὶ ὑμῖν γραμματεῖς καὶ φαρισαῖοι 

ὑποκριταί , ὅτι οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους τῶν προ- 

φητῶν , καὶ κοσμεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων , 

30 καὶ λέγετε · εἰ ἦμεν ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων 

ἡμῶν , οὐκ ἂν ἦμεν κοινωνοὶ αὐτῶν ἐν τῷ αἵματι 

τῶν προφητῶν . 31Ὥστε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς , ὅτι 

υἱοί ἐστε τῶν φονευσάντων τοὺς προφήτας . 32 Καὶ 

μελείας οὐδένα ἐποιοῦντο λόγον , οὐ κρίνοντες τὸ ὀρθὸν , 

οὐδὲ συμπαθοῦντες , οὐδὲ πίστιν ἔχοντες εἰς Θεὸν γνη- 
σίαν . Εἰπὼν δὲ ταῦτα ἔδει ποιῆσαι , κἀκεῖνα μὴ ἀφεῖ- 

ναι , οὐχ ὡς προτρεπόμενος ἡμᾶς ἐπὶ τὴν νομικὴν 
σμικρολογίαν ταῦτα φησὶ , φησὶ , ἀλλ᾿ ἐκ τῶν σωματικῶν 

ἐπὶ τὰ ψυχικὰ ἀνάγων · διὸ καὶ ἐλέους , καὶ κρίσεως 
ἐμνήσθη , ἅπερ ἐστι συνεκτικὰ τῆς ζωῆς ἡμῶν . Διὰ 

γὰρ τοῦ ἐλεεῖν καὶ ἡμεῖς ἐλεούμεθα , διὰ δὲ τῆς κρί- 
σεως βοηθεῖν διδασκόμενοι τοῖς ἐπηρεαζομένοις · διὰ 

δὲ τῆς πίστεως μὴ εἶναι ἀπατεῶνας . Ὡς δὲ ἄγαν χα- 
λεποὺς , καὶ μηδὲν εἰδότας τῶν δεόντων καλεῖ αὐτοὺς 

ὁδηγοὺς τυφλοὺς μὴ ἀνεχομένους διορθωθῆναι , ἀλλὰ 

καὶ ἄλλους ἐπιχειροῦντας διδάσκειν , οἰόμενοι ἑαυτοὺς 
πάντα εἰδέναι , τὸ τοίνυν παρατρέχειν τὰ μεγάλα , 
ταπίνειν τὴν κάμηλόν ἐστι , τὸ δὲ ζητεῖν τὰ λεπτὰ καὶ 

εὐτελῆ , καὶ περὶ ταῦτα ἄγαν ἠσχολῆσθαι , τὸ διυλίζειν 
ἐστὶ τὸν κώνωπα · τὰ οὖν μικρὰ διὰ τὰ μεγάλα νενο- 

μοθέτηται διὸ ἐκείνων ἀμελουμένων οὐδὲ τὰ μικρὰ οὐδὲν 

ὠφελεῖ . Τοῦτο δέ φησι , ἐπειδὴ ἀνθρωπίναις παραδό- 

ἔπλυνον τὰ ποτήρια , καὶ τοὺς πίνακας · ἐξ ἁρ- 

παγῆς δὲ εἶχον οἶνον , καὶ ἐδέσματα μολύνοντα αὐτά . 
Μὴ κτήση οὖν οἶνον ἐξ ἀδικίας , καὶ γίνεται ὁ πινόμενος 

οἶνος ὁ ἔσωθεν τοῦ ποτηρίου καθαρός · φροντίζειν δὲ δεῖ 

τῶν τῆς ψυχῆς καθάρσεων · οὐδὲ γὰρ περὶ ποτηρίου 

λέγει , ἀλλὰ τὸ μὲν ἔξωθεν λέγει τὸ σῶμα , τὸ δὲ ἔσω 

τὴν ψυχήν . 

KC = 

σεσιν 

Κὤνωτα ἐκάλεσεν τοὺς σωματικοὺς καθαρμούς · μάζα 

γὰρ ἦν · καὶ οὐδέν · κάμηλον δὲ τὴν κάθαρσιν τῆς ψυχῆς , 
ὅπέρ ἐστιν ἀρετή · μεγάλη γάρ ἐστιν καὶ ὑψηλή , δεικνὺς ἐκ 

τούτου ὅτιπερ οὐδεμία βλάβη ἐκ τοῦ καταφρονεῖν τῶν σω- 

ματικῶν καθαρσίων , μεγίστη δέ τιμωρία ἐκ τοῦ μὴ φρον- 
τίζειν τῶν τῆς ψυχῆς καθαρσίων . 

27 ) Οὐχ ἁπλῶς δὲ τάφους αὐτοὺς κεκονιαμένους ἐκά- 
λεσεν , ἀλλὰ καὶ μεστοὺς ὑποκρίσεως , καὶ ἀνομίας · ὅπερ 
δηλοῖ ἔξωθεν μὲν αὐτοὺς καλλωπίζεσθαι , πάσης δὲ ἁμαρ- 

τίας ἔνδον ὑπάρχειν πεπληρωμένους . 

29—52 ) Τὸ δὲ , οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους τῶν προφη- 

τῶν , οὐ τιμῶντες αὐτοὺς , ἀλλὰ τὴν τῶν φονευσάντων 

αὐτοὺς ἐκπομπεύοντες τόλμαν , καὶ ὁμολοχοῦντες αὐτοὺς 

υἱοὺς εἶναι τῶν φονευτῶν , ἵνα μὴ σβεσθῆ τὰ τολμηθέντα 

ἐκείνοις ἀφανισθέντων τῶν τάφων . Ελέγχει οὖν αὐτοὺς 
ψευδομένους λέγοντας · εἰ ἦμεν ἐν ταῖς ἡμέραις · · ἐξ ὧν ―― 

vezérek ! kik átszűritek a szunyogot , ellenben a 

tevét lenyelitek . 25 Jaj nektek képmutató irás- 

tudók és farizeusok , mert a pohár vagy tál kül- 

sejét tisztogatjátok , belseje pedig tele van ragad- 

mánnyal és jogtalansággal . 26 Vak farizeus ! tisztitsd 

meg előbb a mi belül van a pohárban és tálban , 

hogy az , a mi kivül vagyon , megtisztuljon . 27 Jaj 

nektek képmutató irástudók és farizeusok ! mert 

hasonlók vagytok a megfehéritett sírokhoz , melyek 

kivül ugyan ékeseknek látszanak , belül pedig tele 

vannak halottak csontjaival , és minden tisztátalan- 

sággal . 28 Ugy ti is kivül ugyan az embereknek 

igazakul látszatok , belül pedig tele vagytok kép- 

mutatással , és hamissággal . 29 Jaj nektek képmu- 

tató irástudók és farizeusok ; mert építitek a pro- 

féták sirjait , és ékesítitek az igazok emlékeit , 

30 és mondjátok : ha atyáink idejében éltünk volna : 

nem vettünk volna részt a proféták vérontásában . 

31 Tehát magatok tanusitjátok , hogy a proféták 

gyilkosainak fiaik vagytok . 32 Ti is töltsétek be 

vén , se szánalmat nem érezvén , sem az Istent valódi hittel 

nem tisztelvén . Midőn azután mondja : Ezeket meg kellett 

cselekedni , amazokat pedig el nem hagyni : nem ugy 

mondja , mintha bennünket a törvény apróságaira vissza 
akarna terelni , hanem a testiektől fölvisz a lelkiekre ; 

azért emlité az irgalmat , itéletet ( és hitet ) , melyekben áll 

( lelki ) életünk foglalatja . Tudnillik irgalom által magun- 

kon is könyörülünk , az itélet által pedig másokat , kik 
zaklattatnak , tanulunk segiteni ; végre hit által elkerüljük 

a csalfaságot . Továbbá vak vezéreknek mondja őket , mert 
kegyetlenek , és mit sem tudnak a szükségesekből , kik 

maguk sem levén javithatók , másokat mégis igyekeznek 

tanítani , azt vélvén , hogy ők mindent tudnak . Elmulasz- 

tani tehát a nagyokat , ama mondattal fejezi ki : lenyelni 

a tevét ; kapkodni pedig a kicsinységek után , s ezekkel 

bibelődni , evvel : átszűrni a szunyogot . Hisz a csekélyek 
a nagyobbak okáért rendeltettek , ezeket tehát ha elha- 

nyagoljuk , az apróságok mit sem használnak . Ezeket 

azért mondja , mert emberi hagyományokból mosogatták a 

poharakat , és a tálakat , de a bort és az ételeket ragad- 

mányból birták , melyek által azok megfertőztettek . Ne élj 

tehát igazságtalanul szerzett borral , és bor - italod , mely 

poharadban van , tiszta lesz . Leginkább pedig a lélek tisz- 
taságára kell törekedni ; mert nem a pohárra czéloz tulaj- 

donkép : hanem a külső által a testet jelenti , belső által 
pedig a lelket . 

Szunyogoknak nevezte a testi tisztogatásokat , mert 

csekélyek voltak , söt semmi ; tevének pedig a lélek tisz- 

taságát , mely az erényben áll , mert nagy és magasztos . 

Ezzel jelenté , hogy a testi tisztogatások elmulasztása nem 

okoz ( lelki ) ártalmat : ellenben a lelki tisztaság elhanya- 

golása sulyos büntetést von maga után . 

27 ) Nem csak megfehéritett siroknak nevezte öket , 

hanem teljeseknek képmutatással és igazságtalansággal is . 

Ez annyi , hogy kivül ugyan ékesek , belül pedig minden- 
féle bünnel meg , vannak terhelve . 

29–32 ) „ Epititek a proféták sirjait , “ tudnillik nem 
tiszteletből , hanem gyilkosaiknak merényét földisze- 
sitvén megvallják , hogy ők a gyilkosok fiai ; hogy 

el ne felejtessék amazok merénye a sirok eltüné- 
se által . Megrójja tehát őket , mint hazugokat , kik 

mondják ha atyáink idejében éltünk volna ; : 

66 

――――――――――― 
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95 95 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XXIII . 33-37 . 

ὑμεῖς πληρώσατε τὸ μέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν . 

33Ὄφεις , γεννήματα ἐχιδνῶν , πῶς φύγητε ἀπὸ 

τῆς κρίσεως τῆς γεέννης ; 34 Διὰ τοῦτο , ἰδοὺ ἐγὼ 

ἀποστέλλω πρὸς ὑμᾶς προφήτας , καὶ σοφοὺς , καῖ 

γραμματεῖς · καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτενεῖτε καὶ σταυ- 

ρώσετε , καὶ ἐξ αὐτῶν μαστιγώσετε ἐν ταῖς συνα 

γωγαῖς ὑμῶν , καὶ διώξετε ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν · 

35 ὅπως ἔλθη ἐφ ' ὑμᾶς πᾶν αἷμα δίκαιον , ἐκχυνό- 

μενον ἐπὶ τῆς γῆς , ἀπὸ τοῦ αἵματος ῎Αβελ τοῦ δι- 

καίου , ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου υἱοῦ Βαραχίου , 

ὃν ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ , καὶ τοῦ θυσια- 

στηρίου . 36᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι ἥξει πάντα 

ταῦτα ἐπὶ τὴν γενεὰν ταύτην . 37 Ἱερουσαλὴμ Ἱε- 

ρουσαλὴμ , ἡ ἀποκτέννουσα τοὺς προφήτας , καὶ 

λιδοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτὴν , 

ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέκνα σου , ὃν 

ταῦτα λέγοντες κατὰ τῶν ἰδίων πατέρων , ὑπερηκόντισαν 

αὐτοὺς ἐν τῇ μιαιφονία , ἀνελόντες τὸν τῶν προφητῶν 

κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν υἱοὺς γὰρ αὐτοὺς καλεῖ τῶν go- 
νευσάντων τοὺς προφήτας ὡς τὰ ὅμοια αὐτοῖς ποιοῦντας . 

Διὸ καὶ ὄφεις αὐτοὺς καλεῖ , καὶ γεννήματα ἐχιδνῶν , καὶ 
προαναφωνεῖ ὅτι ἔμελλον αὐτὸν ἀνελεῖν , καὶ ἐπαπειλεῖ αὖ- 

τοῖς καὶ τὴν αἰώνιον κόλασιν . Τῷ γὰρ εἰπεῖν , καὶ ὑμεῖς 

πληρώσατε τὸ μέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν τοῦτο δηλοῖ · 
ἐπειδὴ ἐξ ὧν θέλετε ποιήσειν κατ᾿ ἐμοῦ τὴν ἑαυτῶν ἐν- 

δείκνυσθε πονηρίαν , φονεύσατέ με , καὶ καταλάβετε τὸ τῆς 
κακίας ἄκρον , τὴν ἐλλείπουσαν ἐν τοῖς πατράσιν ὑμῶν 

ἀναπληροῦντες μιαιφονίαν . 
34 ) Περὶ ποίων λέγει · ἰδού ἐγὼ ἀποστέλλω προφήτας ; 

περὶ τῶν ἀποστόλων καὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ λέγει · καὶ 

γὰρ πολλοὶ ἐξ αὐτῶν ἐπροφήτευσαν , ἐξ ὧν καὶ ἀπέκτειναν 
καὶ ἐμαστίγωσαν , καὶ ἐδίωξαν ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν προ- 
ζήτας δὲ , καὶ γραμματεῖς ὡς εἴρηται τοὺς ἀποστόλους 
φησὶ διὰ τὸ ποικίλον τῆς δωρεᾶς τοῦ ἁγίου πνεύματος . 

35 ) Εὐκαιρῶς δὲ αὐτοὺς καὶ τοῦ ῎Αβελ ἀνέμνησεν , 

ὅτιπερ διὰ φθόνον καὶ ὁ εἰς αὐτὸν φόνος γέγονεν , ἀλλὰ 

καὶ τοῦ Ζαχαρίου ὁμοίως , καὶ γὰρ ἐν τῷ τόπω τοῦ ναοῦ , 
ἐν ὦ τὰς παρθένους εἰσιέναι ἐξῆν , καὶ προσκυνεῖν τῷ Θεῶ , 

εἰσελθοῦσαν τὴν Μαρίαν μετὰ τὸ γεννῆσαι τὸν σωτῆρα 
Χριστὸν ὡς παρθένον ἔτι οὖσαν , καὶ στᾶσαν ἐν τῷ τόπω 

τῶν παρθένων , καὶ μὴ κωλύσαντα αὐτὴν τὸν Ζαχαρίαν 

ἀπέκτειναν μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ θυσιαστηρίου , ὡς 

εἰς τὸν τόπον τῶν παρθένων ἐπιτρέψαντα ταύτην εἰσελθεῖν . 

Τίς δέ ἐστιν οὗτος ὁ Ζαχαρίας , περὶ οὗ εἶπεν · ἕως 

τοῦ αἵματος Ζαχαρίου υἱοῦ Βαραχίου ; οἱ μὲν τὸν Ἰωάννου 
πατέρα φασι , οἱ δὲ τὸν προφήτην , οἱ δὲ ἕτερόν τινα ἰδι- 

ώνυμον ἱερέα ὃν καὶ Ἰωδάε φησι ἡ γραφή . Ἡμᾶς δὲ ἐκεῖνο 

σκοπεῖν χρή , ὅτι τὸ τόλμημα διπλοῦν ἦν · οὐ γὰρ ἁγίους 

ἀνήρουν μόνον , ἀλλὰ καὶ ἐν ἁγίω τόπω . Ταῦτα δὲ λέγων 
οὐκ ἐκείνους ἐφόβει μόνον , ἀλλὰ καὶ τοὺς μαθητὰς παρε- 
μυθεῖτο , δεικνὺς , ὅτι καὶ οἱ δίκαιοι , οἱ πρὸ αὐτῶν , ταῦτα 
ἔπαθον . 

37–39 ) Ἱερουσαλὴμ , Ἱερουσαλὴμ . Τῶ διπλασιασμῶ 
ἐχρήσατο ὡς κλαίων , καὶ ταλανίζων τὴν Ἱερουσαλὴμ , ἀπο- 

λογούμενος ὑπὲρ ἧς ἤμελλε πληγὰς αὐτῆ ἐπαγαγεῖν , διὰ τὸ 
εἶναι αὐτὴν μιαιφόνον · αἰτίαται τοίνυν αὐτὴν ὡς φονικὴν , 

καὶ ὅτι πολλάκις δυναμένην τυχεῖν ἐλέους οὐκ ἠθέλησεν . 
Εἰπὼν δὲ πτέρυγας καὶ σκέπην διδάσκει τὸ θεοπρεπὲς 

αὐτοῦ ἐν ἀνθρωπίνη μορφῆ · ἐπειδὴ γὰρ ὁ σατανὰς διε- 

σκόρπισεν αὐτοὺς πῆ μὲν εἰς εἰδωλολατρίαν , πῆ δὲ εἰς 

φιληδονίας , ἀπέστειλε προφήτας , εἶτα καὶ δι᾿ ἑαυτοῦ 
ἦλθεν ὥστε συναγαγεῖν αὐτοὺς εἰς ἓν · οἱ δὲ οὐκ ἠνέσχοντο 
ὑπὸ τὴν σκέπην αὐτοῦ εἶναι . Ἐγὼ μὲν γὰρ , φησὶ , ὡς ὄρνις 

33 

r 

atyáitok mértékét . Kigyók , viperák fajzati ! 

mikép kerülitek el a gehenna itéletét ? 34 Azért 

ime én küldök hozzátok profétákat , és böl- 

cseket , és irástudókat ; azokból majd ( néme- 

lyeket ) megöltök , és megfeszítetek , és ( máso- 

kat ) közölük megostoroztok imaházaitokban , és 

üldözni fogjátok városról városra ; 35 hogy rá- 

tok szálljon minden igaz vér , mely kiontatott 

a földön az igaz Ábel vérétől , Zakhariásnak , 

Barakhias fiának véreig , kit megöltetek a tem- 

plom és az oltár között . 36 Bizony mondom 

nektek , hogy mind ez eléri e nemzedéket . 

37 Jeruzsalem , Jeruzsalem ! mely megölöd a 

profétákat és megkövezed azokat , kik hozzád 

küldettek , hányszor akartam egybegyűjteni fiai- 

dat , mikép a tyuk összegyüjti csirkéit szárnyai 

holott ezeket mondván őseik ellen , még túl is ha- 
ladták őket a gyilkosságban , megölvén a proféták 

Urát a Krisztus Jezust ; azért nevezi őket gyilkosok 
fiainak , mert hasonlókat cselekedtek . Azután ki- 

gyóknak és viperák fajzatinak bélyegzi , s előre je- 
lenti , hogy öt megfogják ölni , miért örök bünte- 
téssel fenyegeti őket . ,, Töltsétek be atyáitok mér- 

tékét " annyit tesz , hogy azokból , a miket ellenem 
elkövettek , magatok gonoszságát áruljátok el ; öl- 

jetek meg , ( ugymond ) , hágjatok föl a gonoszság te- 

tejére , és a mi őseitekben hiányzott a gyilkosságból , 
töltsétek be . 

34 ) Kikrül mondja : Ime , én küldük profétákat ? Az 
apostolokról , és tanitványairől . Mert többen közölük jö- 
vendöltek , s belőlük meg is öltek , vagy ostoroztak , és vá- 

rosról várrosra üldöztek . Profétáknak , vagy irástudóknak 

czímezé az apostolokat , a Szentlélek ajándékainak sokféle- 
sége miatt . 

35 ) Helyesen emlékezteti őket Ábelre is , mert az 

ellen is irigységből történt a gyilkosság ; hasonlag Zakha- 

riásra is . Tudnillik a templomnak azon helyén , hol a 

szüzeknek kellett bejárni és Istent imádni , Mária is , 
miután az üdvözitő Krisztust megszülte , mint még 
szüz , bement , és a szüzek helyén állott . Mivel 
tehát Zakhariás nem tiltotta ezt neki , öt is meg- 

ölték a templom és az oltár között , mert a szüzek 
helyére engedte Máriát bemenni . 

De hát ki ez a Zakhariás , a kiről szól : Zakhariás- 

nak Barakhiás fiának véreig ? Némelyek János atyját 

mondják , mások a profétát ; ismét mások valami hason- 

nevü papot , kit Jodáénak is nevez az irás Figyelnünk 

illik továbbá a mérénylet kettős létére , hogy t . i . nem 

csak a szenteket végezték ki , hanem szent helyen is . 
Ezeket mondván , nem csak a zsidókat rémiti , hanem a 

tanitványokat is vigasztalja , megmutatván , hogy az előt- 
tök élt igazok is ilyeneket szenvedtek . 

37-39 ) Jeruzsalem , Jeruzsalem ! Kettős felkiáltással 

él , minthogy sír , és Jeruzsalemre panaszkodik , védvén 

a csapásokat , melyeket rá fogott mérni , mert gyilkos 

vala . Azt okozza tehát , mint vérszopót , és hogy sokszor 

részesülhetett volna kegyelemben , de nem akart . A szár- 

nyak és ótalom emlitése által jelenti az ő isteni termé- 
szetét emberi alakban . Miután t . i . az ördög szétosz- 

latta őket részint bálványimádásra , részint kéjelgésre : 

küldött profétákat ; azután maga is eljött egybegyüj- 
tendő őket , de azok nem tűrhették , hogy az ő ótalma 

alatt legyenek . En ugyan , ugymond , mint a szerető tyuk 
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τρόπον ἐπισυνάγει ὄρνις τὰ νοσσία ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς 

πτέρυγας , καὶ οὐκ ἠθελήσατε ; 38᾽Ιδοῦ ἀφίεται 

ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρημος . 39 Λέγω γὰρ ὑμῖν , οὐ 

μή με ἴδητε ἀπάρτι , ἕως ἂν εἴπητε Εὐλογημέ- 

νος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου . 

CAPUT XXIV . 

Καὶ ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς ἐπορεύετο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ · 

καὶ προσῆλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτῶ 

τὰς οἰκοδομὰς τοῦ ἱεροῦ . 2Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν 

αὐτοῖς · Οὐ βλέπετε ταῦτα πάντα ; ἀμὴν λέγω 

ὑμῖν , οὐ μὴ ἀφεθῆ ὧδε λίθος ἐπὶ λίθον , ὃς οὐ 

καταλυθήσεται . 3 Καθημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ 

ὄρους τῶν ἐλαιῶν , προσῆλθον αὐτῶ οἱ μαθηταὶ 

κατ᾿ ἰδίαν , λέγοντες · Εἰπὲ ἡμῖν , πότε ταῦτα ἔσται ; 

καὶ τί τὸ σημεῖον τῆς σῆς παρουσίας , καὶ τῆς 

συντελείας τοῦ αἰῶνος ; 4 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς 

εἶπεν αὐτοῖς · Βλέπετε μή τις ὑμᾶς πλανήση . 

5 Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου , λέ- 

γοντες , ἐγώ εἰμι ὁ Χριστός · καὶ πολλοὺς πλανή- 

σουσι . * Μελλήσετε δὲ ἀκούειν πολέμους , καὶ 

ἀκοὰς πολέμων , ὁρᾶτε μὴ θροεῖσθε δεῖ γὰρ 

πάντα γενέσθαι , ἀλλ᾽ οὔπω ἐστὶ τὸ τέλος . 7 Ἐγερ- 

θήσεται γὰρ ἔθνος ἐπὶ ἔθνος , καὶ βασιλεία ἐπὶ 

βασιλείαν · καὶ ἔσονται λιμοὶ , καὶ λοιμοὶ , καὶ σεισμοὶ 

κατὰ τόπους . 8 Πάντα δὲ ταῦτα ἀρχὴ ὠδίνων . 

6 

φιλόστοργος ἀεί σε ήθελον προσεπισπᾶσθαι πρὸς ἐμαυτὸν , 
σὺ δὲ οὐκ ἤθελες , ἀλλ᾿ ἐσκορπίζες σεαυτὴν διὰ τοῦ ἁμαρ- 
τανεῖν ἔξω ποιοῦσα τοῦ Θεοῦ . Διὰ τοῦτο ἀφιστῶ ἐμαυτὸν 

τοῦ ναοῦ , καὶ οὐκ ἔτι ἐνοικῶ ἐν αὐτῷ · τὸ δὲ ἀφίεται ὁ 

οἶκος ὑμῶν ἔρημος σημαίνει τὴν τῆς παρ᾿ αὐτοῦ βοηθείας 
μέλλουσαν ἔσεσθαι γύμνωσιν . Τὸ δὲ , ἕως ἂν εἴπητε , περὶ 

τῆς δευτέρας αὐτοῦ παρουσίας λέγει . 

1-2 ) Τίνος ένεκεν προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ ἐπι- 

δεικνύντες τὰς οἰκοδομὰς τοῦ ναοῦ ; ὥσπερ θαυμάζοντες , 
εἰ τοσαῦτα ἀφανισθήσονται κάλλη , καὶ ὕλης πολυτέλεια καὶ 
τέχνης ποικιλία ἄφατος · διὰ τοῦτο ὑποδεικνύουσιν . Αὐτὸς 

δὲ οὐκ ἔτι λοιπὸν περὶ ἐρημίας αὐτοῖς διαλέγεται , ἀλλὰ 

παντελῆ προαναφωνεῖ τὸν ἀφανισμὸν , διὰ τοῦ εἰπεῖν · οὐ 

μὴ ἀφεθῆ λίθος ἐπὶ λίθον . Πῶς οὖν ἔμεινεν φησι και 
τοῦτο · οὔτε γὰρ οὕτως διέπεσεν ἡ ἀπόφασις , ἢ γὰρ τὴν 

ἐρημίαν ἐνδεικνύμενος τὴν παντελῆ ταῦτα ἔλεγεν , ἢ περὶ 
ἐκείνου τοῦ τόπου ἔνθα ὑπάρχων ἔλεγεν , ἔστι γὰρ αὐτοῦ 

μέρη μέχρι τῶν θεμελίων ἠφανισμένα . 

3-5 ) Διατί κατ᾿ ἰδίαν προσῆλθον ; ἐπειδὴ περὶ μεγά 
λων ἔμελλον ἐρωτῶν , ἰδίᾳ ἐποιήσαντο τὴν ἐρώτησιν . Δύο 

δὲ ἐρωτῶσι , περί τε τῆς κατασκαφῆς τοῦ ναοῦ , καὶ περὶ 

τῆς αὐτοῦ παρουσίας . Τί οὖν ὁ σωτής ; πολλοί φησιν 
ἥξουσι κηρύσσοντες τὴν ἐμὴν ἄφιξιν , καὶ ἕτερον ἀντ᾿ ἐμοῦ 
τοῖς ἀνθρώποις ἀποδεικνῦντες ἑαυτοῖς Χριστόν . Δοσίθεος 

γὰρ σαμαρείτης ὢν εἶπεν ἑαυτὸν προφήτην ὑπὸ Μωσέως 

ἀνακηρυχθέντα . Ὁμοίως καὶ Σίμων σαμαρείτης ὢν ἔλεγεν 
ἑαυτὸν τὴν μεγάλην τοῦ Θεοῦ δύναμιν . Καὶ ὁ Μοντανὸς 

λόγον , καὶ νυμφίον , καὶ παράκλητον ἔλεγεν ἑαυτόν · πλὴν 
ὅτε συνεχεῖς γίνονται φησὶ κατὰ πάσης τῆς οἰκουμένης πό- 
λεμοι καὶ σεισμοὶ , καὶ λιμοὶ , καὶ λοιμοὶ , ἐγγὺς ἐστι λοιπὸν 

 

 

38 Ime pusztán alá , de ti nem akartatok ? 

hagyatik a ti házatok . Mert mondom nek- 

tek : nem láttok engem mostantól fogva , 

mig nem mondjátok : Áldott , a ki az Ur 

nevében jö . 

39 

És kimenvén Jezus eltávozott a templomtól ; és 

hozzájárulának tanitványai , megmutatandók neki 

a templom épületeit . Jezus pedig monda nekik : 

Nemde látjátok mind ezeket ? Bizony mondom 

nektek , nem hagyatik itt kö kövön , mely le nem 

rontatnék . Midőn azután az olajfák hegyén ült , 

hozzájárulának tanitványai külön , mondván : Fejtsd 

meg nekünk , mikor lesznek ezek , és mi lesz el- 

jövetelednek , és a világ végének jele ? * Felelvén 

Jezus monda nekik : Lássátok hogy valaki el ne 

ámitson benneteket . 5 Mert sokan jönnek majd 

nevemben mondván : én vagyok a Krisztus , és so- 

kat tévedésbe hoznak . " Hallani fogtok pedig 

harczokról és ütközetek hireiről ; lássátok , hogy 

meg ne háborodjatok ; mert meg kell minden- 

nek lenni ; de még nines vége . 7 Mert nemzet 

nemzet ellen támad , és ország ország ellen ; és 

lesz éhség , dögvész , és földrengések helyenkint . 

8 Mind ezek pedig csak kezdete a fájdalmaknak . 

mindig magamhoz akartalak édesgetni : de te azt nem 
akartad , hanem elszórakoztál a bünkövetés által és el- 

idegenedtél Istentől . Azért eltávozom e templomból , és 

többé nem lakom benne . „ Pusztán hagyatik házatok “ 

jelenti , hogy az ő segélyétől ezután megfosztatik . 

, Mig nem mondjátok második eljövetelére vonat- 
kozik . 

1-2 ) Miért járultak hozzá tanitványai megmutatan- 
dók a templom épületeit ? Mintegy csodálkoztak , valljon 

elenyészhetik - e annyi szépség , oly drága anyag , s a mű- 
vészetnek kimondhatlan különfélesége azért mutogaták . 

Ő pedig már nem a pusztán - hagyásról beszél nekik , ha- 
nem előre elmondja teljes lerontatását , midőn igy szól : 

Nem marad kő kövön . Mikép maradt meg hát ez is ? kérdi 
valaki . Hisz nem ugy esett a nyilatkozat . Mert vagy teljes 

pusztánmaradását jelentendő , mondta ezeket , vagy arról a 

helyről szólt csak , hol állott . Már pedig némely részei 
csakugyan alapostól lerontattak . 

3-8 ) Miért mentek külön hozzá ? Mert nagy dolgokról 

fogtak kérdezni , azért külön intézték a kérdést . Kettőt 

kérdeznek pedig : a templom romlását , és az ő eljövete- 
lét . Mit mond tehát az Üdvözitő ? Sokan jönnek , ugy- 

mond , hirdetvén az én megjelenésemet , és helyettem más 
Krisztust mutogatván az embereknek . A szamariai Doszi- 

theus magát a Moyzestől megjövendölt profétának állította . 

Hasonlag a szamariai Simon magát Isten nagy erejének 

adta ki . Montánus pedig mint Ige ( λόγος ) , és volegény , és 
vigasztaló ( Szentlélek ) lépett föl ; azonban , ha , ugymond , 

az egész földön folytonosan harczok , rengések , éhség , és 
dögvész terjed el : akkor közel van a végidő , Lássátok , 
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97 97 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XXIV . 9—19 . 

9 Τότε παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς θλίψιν , καὶ ἀποκτε- 

νοῦσιν ὑμᾶς , καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων τῶν 

ἐθνῶν , διὰ τὸ ὄνομά μου . 10 Καὶ τότε σκανδαλι- 

σθήσονται πολλοὶ , καὶ ἀλλήλους παραδώσουσι , καὶ 

μισήσουσιν ἀλλήλους . 11 Καὶ πολλοὶ ψευδοπρο- 

φῆται ἐγερθήσονται , καὶ πλανήσουσι πολλούς . 

12 Καὶ διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν , ψυγήσε- 

ται ἡ ἀγάπη τῶν πολλῶν . 13 Ο δὲ ὑπομείνας εἰς 

τέλος , οὗτος σωθήσεται . 14 Καὶ κηρυχθήσεται 

τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας ἐν ὅλη τῆ οἰκου 

μένη , εἰς μαρτύριον πᾶσι τοῖς ἔθνεσι · καὶ τότε 

ἥξει τὸ τέλος , 15Ὅταν οὖν ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς 

ἐρημώσεως , τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ προφήτου , 

ἑστὼς ἐν τόπῳ ἁγίω , ὁ ἀναγινώσκων νοείτω . 16Τότε 

οἱ ἐν τῆ Ἰουδαία , φευγέτωσαν ἐπὶ τὰ ὄρη 17 Ο 

ἐπὶ τοῦ θώματος , μὴ καταβαινέτω ἆραι τὰ ἐκ τῆς 

οἰκίας αὐτοῦ . 18 Καὶ ὁ ἐν τῶι ἀγρῶ , μὴ ἐπιστρε- 

ψάτω ὀπίσω ἆραι τὰ ἱμάτια αὐτοῦ . 19 Οὐαὶ δὲ 

ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν 

ὁ τῆς συντελείας καιρός . Ὁρᾶτε γάρ φησι , καὶ μὴ θροεῖσθε 
οὐ γὰρ διασπασθήσεται τὸ κήρυγμα ἀπὸ τῶν συμβησομέ- 

νων δεινῶν . Ἔθνος δὲ ἐπὶ ἔθνος , καὶ βασιλείαν ἐπὶ βασι- 

λείαν ἐξεγερθησομένην φησι διὰ τὰ ἐσόμενα τοῖς ἰουδαίοις 

κακά · ἅπέρ εἰσιν ἀρχὴ ὠδίνων · ὥσπερ γὰρ αἱ ὠδίνες γί- 
νονται τῇ τικτούση , καὶ τότε τίκτεται ἄνθρωπος , οὕτως ὁ 

παρὼν αἰὼν συγχύσεως καὶ πολέμων γεννήσει τὸν μέλ- 
λοντα . 

9 ) Τότε παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς θλίψιν . Τότε πολλὰ 

μέλλουσι γίνεσθαι δεινὰ παρὰ τοῖς ἀνθρώποις , φθόνοι , 

ἔχθραι , σκανδαλισμοί , ἀναδείξεις ψευδοπροφητῶν , ἀποπλα- 
νώντων πολλοὺς ἀπὸ τῆς Θεογνωσίας . Πρόδρομοι δὲ εἰσὶν 

οἱ ψευδοπροφῆται τοῦ ἀντιχρίστου . Διὰ γὰρ τῆς ἐξ αὐτῶν 

γινομένης ἀπάτης λαμβάνει χώραν καὶ ἡ εἰς τὸν ἀντίχρι- 

στον ἀπάτη , καὶ διὰ τὴν πολλὴν ἀνομίαν ἀναιρεῖται ἡ 

ἀγάπη , καὶ πάντες ἐπέρχονται τοῖς ἁγίοις , ὡς μὴ δὲ τὴν 
ἀπὸ τῶν οἰκείων ἔστι σώζεσθαι συμπάθειαν . Ὁ δὲ ὑπο- 

μένων ταῦτα φησι , οὐχ ὁ πρὸς ὀλίγον πειρασθεὶς καὶ ἀπο- 

στὰς , ἀλλ᾿ ὁ μέχρι τέλος μείνας εἰς τὴν παράταξιν , οὗτος 

δόκιμος ἀνακηρυχθήσεται στρατιώτης . Μετὰ δὲ τὸ κηρυ- 

χθῆναι τὸ εὐαγγέλιον πανταχοῦ , τότε ἥξει τὸ τέλος ἤτοι 
τοῦ παρόντος αἰῶνος , ἢ τῶν Ἱεροσολύμων ἡ συντέλεια . Τί 

δέ ἐστιν εἰς μαρτύριον ; ὅτι ἐκηρύχθη μὲν πανταχοῦ , οὐκ 

ἐπιστεύθη δέ εἰς ἔλεγχον οὖν ἔσται καὶ εἰς κατηγορίαν 
τοῖς μὴ πιστεύουσι , καὶ γὰρ οἱ πιστεύσαντες κατηγορήσουσι 

τῶν μὴ πιστευσάντων , καὶ κατακρίνουσιν αὐτούς . 

15–19 ) Ὅταν οὖν ἴδητε τὸ βδέλυγμα . Βδέλυγμα ἐρη- 

μώσεως καθολικῆς ὁ ἀντίχριστος , λέγων ἑαυτὸν εἶναι τὸν 

Χριστόν , καὶ ἀπατῶν τοὺς ἀνθρώπους ὡς Θεῷ προσκυ- 
νεῖν αὐτῶ . Γέγονε δὲ βδέλυγμα ἐρημώσεως τῆς Ἱερουσαλὴμ 

εἰκὼν καίσαρος , ἣν ἀνέστησε Πιλάτος ἐν τῷ ναῶ , δι᾿ 

ἣν καὶ στασιάσαντες οἱ ἰουδαῖοι ἐπόρθησαν · ἐρημώσεως 
δὲ αὐτὸ λέγεται διὰ τὴν τῆς πόλεως ἐρήμωσιν , καὶ τοῦ 

ναοῦ . Βδέλυγμα δὲ καὶ τὸν ἀνδριάντα λέγει τοῦ τότε 
ἑλόντος τὴν πόλιν καὶ τῶν στρατοπέδων . Φανέντος οὖν 

τοῦ σημείου τῆς ἐρημώσεως , χρὴ φεύγειν τὸν προσδο- 
κώμενον θάνατον , μηδένα τῶν τῆς οἰκίας σκευῶν ποιησά- 

μενοι λόγον . Ταῖς ἐν γαστρὶ εἶπεν , καὶ ταῖσ θηλαζούσαις , 
ταῖς μὲν διὰ τὸ νωθρότερον καὶ τὸ μὴ δύνασθαι φεύγειν 

εὐκόλως , τῶ φορτίω τῆς κυήσεως βαρυνομέναις · ταῖς δὲ 

διὰ τὸ δεσμῶ κατέχεσθαι τῆς πρὸς τὰ ἑαυτῶν τέκνα 
συμπαθείας . Εἰς τοσαύτην δὲ οἱ πολέμιοι τραπήσου- 

ται ὠμότητα , ὡς μήτε τὰς μητέρας , μήτε τὰ βρέφη 

ἐλεῆσαι . 

az 

9 Akkor titeket általadnak zaklatásra , és meg- 

ölnek , és gyülöltetni fogtok minden nemzet- 

től az én nevemért . 10 És akkor sokan meg- 

botránkoznak , s egymást elárulják , és gyű- 

lölik egymást . 11 És sok hamis proféta ta- 

mad , és elcsábit sokat . 12 És a gonoszság 

elszaporodása miatt soknak szeretete meg- 

hül . 13 De a ki vegig állhatatos lesz , 

üdvözül . 14 És hirdettetni fog az országnak ez 

evangeliuma az egész világon , minden nemzet 

tanuságaul , és akkor jö el mindennek vége . 

15 Ha tehát látni fogjátok az elpusztulás un- 

dokságát , melyet Dániel proféta megjöven- 

dölt , a szent helyen állani , a ki ol- 

vassa , értse meg . Akkor , a kik Judeában 

vannak , fussanak a hegyekre : a ki 

szálljon elvinni holmiét 

a mezőn , vissza ne tér- 

17 

19 
Jaj pedig a nehézkesek- 

háztetön , le ne 

házából ; 18 és a ki 

jen elvinni ruháit . 

a 

ugymond , és meg ne rémüljetek ; mert a félelmes ese- 
mények által meg nem szakad az evangelium hirdetése . 

Nemzet nemzet ellen , és ország ország ellen támad , ugy- 

mond . Evvel a zsidók jövendő romlását jelenti ; azok 

( a villongások ) csak kezdete a fájdalmaknak ; mert vala- 

mint a szülő fájdalmakat érez , és azután születik az 

ember : ugy a zavar és háboruság jelen ideje szüli a jö- 
vendőt . 

9 ) „ Akkor átadnak titeket a zaklatásra . " Akkor 

sok kegyetlenség s ármazik az emberektöl , irigység , ellen- 

ségeskedés , botrányok , az álproféták feltolakodásai , kik 
az igaz hitről sokat eltántorítanak . Egyébiránt az álpro- 

féták az antikrisztus megelőzői . Mert a tőlük okozott 

elcsábitások nyitnak kaput az antikrisztus csalfaságainak ; 

és a sok gonoszság miatt elenyészik a szeretet , és mind 

rárohannak az igazakra , ugy , hogy a háznépben sem ma- 

rad meg a rokonérzés . Azonban a ki ezeket kitüri , ugy- 

mond ; az az , nem a ki kevés kisértés után visszalép , 
hanem a ki végig megmarad a küzdtéren : az fog dicsé- 

retes vitéznek hirdettetni . Továbbá , miután az evangelium 

mindenütt hirdettetni fogott , akkor jö el vagy a jelen 

világnak vége , vagy Jeruzsalemnek enyészete . Mi az : 

,, tanuságul “ ? Hogy hirdettetett ugyan mindenütt , de hitet 

nem talált . Következőleg feddésül és vádul fog szolgálni 

a hitetlenek ellen ; mert a hivők vádolni fogják a nemhi- 
vőket , és elitélik őket . 

15-19 ) Midőn tehát látjátok az undokságot . Az áta- 

lános pusztulás undoksága az antikrisztus , ki magát 

Krisztusnak állitja , és rászedi az embereket , hogy öt , 

mint Istent , imádják . Azonkivül a pusztulás undoksága 

Jeruzsalemben a császár képe lett , melyet Pilátus a 

templomban fölállitott ; mely miatt föllázadván a zsidók , 

tönkre tétettek ; pusztulásnak nevezi , mert a város és a 

templom csakugyan elpusztult ; undokságnak pedig annak 
szobrát nevezi , ki a várost földulta , és a hadfiakét . 

Mikor tehát az elpusztulás jele föltünik , futni kell a 

várandó halál elől , mit sem ügyelvén a házi szükségle- 

tekre . „ Jaj a nehézkesek- és szoptatóknak “ ugymond ; 
amazoknak a lassuság miatt , mert nem futhatnak köny- 

nyen a magzat terhe által levén tartoztatva ; emezeknek 

pedig , mert a saját magzatjok iránti szeretet tartoztatja 
öket . A harczosok továbbá oly iszonyu vadságra vete- 

mednek , hogy se az anyákon , se a csecsemőkön nem 

könyörülnek . 
13 
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98 98 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XXIV . 20-29 . 

ἐκείναις ταῖς ἡμέραις . 20 Προσεύχεσθε δὲ , ἵνα μὴ 

γένηται ἡ φυγὴ ὑμῶν χειμῶνος , μὴ δὲ σαββάτω . 

21Ἔσται γὰρ τότε θλίψις μεγάλη , οἵα οὐ γέγονεν 

ἀπ᾿ ἀρχῆς κόσμου ἔως τοῦ νῦν , οὐδ᾽ οὐ μὴ γένη- 

ται . 22 Καὶ εἰ μὴ ἐκολοβώθησαν αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι , 

οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ · διὰ δὲ τοὺς ἐκλεκτοὺς 

κολοβωθήσονται αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι . 23 Τότε ἐάν 

τις ὑμῖν εἴπη , ἰδοὺ ὧδε ὁ Χριστὸς , ἢ ὧδε , μὴ 

πιστεύσητε . 24 Εγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι 

καὶ ψευδοπροφῆται , καὶ δώσουσι σημεῖα μεγάλα 

καὶ τέρατα , ὥστε πλανῆσαι , εἰ δυνατὸν , καὶ τοὺς 

ἐκλεκτούς . 25 Ἰδοὺ προείρηκα ὑμῖν . 20 Ἐὰν οὖν 

εἴπωσιν ὑμῖν , ἰδοὺ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐστὶ , μὴ ἐξέλθητε 

ἰδοὺ ἐν τοῖς ταμείοις , μὴ πιστεύσητε . 27Ὥσπερ 

γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν , καὶ φαί- 

νεται ἕως δυσμῶν , οὕτως ἔσται ἡ παρουσία τοῦ 

υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου . 28Ὅπου γὰρ ἐὰν ἦ τὸ πτῶ- 

μα , ἐκεῖ συναχθήσονται οἱ ἀετοί . 20 Ευθέως δὲ 

μετὰ τὴν θλίψιν τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ὁ ἥλιος σκο- 

29 

20–22 ) Ἐν χειμῶνι δὲ εἶπεν διὰ τὴν δυσκολίαν τὴν 
ἀπὸ τοῦ καιροῦ · ἐν σαββάτω δὲ διὰ τὴν αὐθεντίαν τὴν 

ἀπὸ τοῦ νόμου καὶ γὰρ οἱ ἰουδαῖοι οὔτε ἐν σαββάτω φεύ- 

γειν ἐτόλμων διὰ τὸν νόμον , οὔτε ἐν χειμῶνι διὰ τὸ δύ- 

σκολον . Ἔσται δὲ τότε θλίψις , ἤτοι ἐν τῇ συντέλεια , ἢ ἐν 

τῇ τῶν Ἱεροσολύμων καταστροφῆ , τοῦτο γὰρ ἦσαν οἱ τῶν 

ῥωμαίων στρατιῶται κελευσθέντες , ὥστε μηδένα ἰουδαίων 
ἐάσαι ζῆσαι · ἀλλ᾿ ὁ Θεὸς διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς , ἤτοι τοὺς 

μαθητὰς καὶ τοὺς πιστοὺς οὐκ ἀφῆκεν ἄρδην ἀναιρεθῆναι 
τὸ τῶν ἰσυδαίων γένος · ἢ τοῦτο φησί , εἰ μὴ τάχιον ἐλήφθη 

ἡ Ἰερουσαλὴμ , πάντες εἶχον οἱ ἔσω ὑπὸ λιμοῦ διαφθαρῆναι . 

Κολοβοῦσθαι δὲ λέγει οὐ τὸ δωδεκάωρον τοῦ χρόνου , 
ἀλλὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν θλίψεων διὰ τοὺς ἐκλεκτούς , ἤτοι 

τὸν τοῦ ἀντιχρίστου τῆς βασιλείας χρόνον ἐν τῇ συντελεία , 
καθως Δανιὴλ φησὶ καιρὸν καὶ καιροὺς καὶ ἥμισυ καιροῦ . 

Καὶ ἄλλως . Εἰ ἐπὶ πλεῖον , φησὶ , ἐκράτησεν ὁ πόλεμος 

τῶν ῥωμαίων ὁ κατὰ τῆς πόλεως , ἅπαντες οὖν ἀπώ- 

λοντο οἱ ἰουδαῖοι · πᾶσαν γὰρ σάρκα ἐνταῦθα τὴν ἰουδαι- 
κὴν λέγει . 

23-24 ) Τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπη . Τότε οὐκ ἔστιν ἐμ- 
φαντικὸν τοῦ μετὰ τοῦ εὐθέως , ἀλλὰ μόνον καιροῦ παρα- 

στατικὸν , καθ ' ὃν τὰ ῥηθησόμενα μέλλει γίνεσθαι · οὐ γὰρ 

τὸν μετὰ τὴν ἅλωσιν τῆς Ἱερουσαλὴμ σημαίνει χρόνον , 
ἀλλὰ τὸν πρὸ τῆς συντελείας · τότε τοίνυν πρὸ τῆς τοῦ 

ἀντιχρίστου παρουσίας ἔσονται αὐτοῦ πρόδρεμοί τινες , ψευ- 
δόχριστοι , καὶ ψευδοπροφῆται , σημεῖα ποιοῦντες ἐκ φαν- 
τασίας δαιμόνων , διαπαίξοντες τοὺς τῶν ὁρώντων ὀφθαλ- 

μούς , πρὸς τὸ ἀπατῆσαι τινάς , ὥστε εἰ μὴ νήψωσι , καὶ 
οἱ δίκαιοι ἀπατῶνται . 

25-21 ) Ἰδοὺ προείρηκα ὑμῖν . Ὃ λέγει , τοιοῦτόν ἐστι 

Ἐὰν ἔλθωσιν οἱ ἀπαταιῶνες λέγοντες · ὅτι ἦλθεν ὁ Χριστὸς , 

ἀλλ᾿ ἐν τῇ ἐρήμω ἐστὶ κρυπτόμενος , ἢ ἐν οἰκία , μὴ ἀπα- 

τηθῆτε ὥσπερ γὰρ πᾶσι κατάδηλός ἐστιν ἡ ἀστραπὴ , καὶ 

οὐ χρήζει τοῦ κατασημαίνοντος , οὕτως καὶ ἡ τοῦ Χριστοῦ 
παρουσία . Καὶ ὥσπερ ἐπὶ νεκρῶ ζώω οἱ ἀετοὶ καταράσ- 

σουσιν , ἵνα τραφῶσιν , οὕτω καὶ τοῦ Χριστοῦ ὀφθέντος 
συναχθήσονται πάντες οἱ ἅγιοι , καὶ μετ᾿ αὐτοῦ εὑρεθήσον- 
ται . Οὐ γὰρ ὥσπερ ἐν τῆ πρώτη αὐτοῦ παρουσία ἀπὸ 

τόπου εἰς τόπον ἐποιεῖτο τὴν μετάβασιν διὰ τὴν σάρκα , 

οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς δευτέρας ἔσται · ἀλλ᾿ ἐν ῥιπῆ ὀφθαλμοῦ 

πᾶσι κατάδηλος ἔσται ἡ παρουσία αὐτοῦ ὡς ἀσραπή . 
29-35 ) Εὐθέως μετὰ τὴν θλίψιν . Μετὰ τὴν πολλὴν 

ταραχὴν τῶν ἡμερῶν τοῦ ἀντιχρίστου , καὶ τῶν ψευδοπρο- 
φητῶν ὁ ἥλιος ἀμαυρωθήσεται , οὐκ ἀφανισθήσεται , Τίς 

nek , és szoptatóknak ama napokban . 20 Imád- 

kozzatok hát , hogy futástok ne legyen télen se 

szombat - napon . 21 Mert nagy szorongatás lesz 

akkor , milyen nem volt a világ kezdetétől mos- 

tanig , se nem lesz . 22 És ha meg nem rövidíttet- 

tek volna ama napok , egy ember sem menekül- 

hetne ; de a választottak miatt megrövidíttetnek 

ama napok . 23 Akkor , ha valaki mondandja nek- 

tek : ime itt a Krisztus , vagy ott ; ne higyjétek . 

24 Mert támadnak álkrisztusok , és hamis proféták ; 

és nagy jeleket és csodákat visznek véghez , ugy 

hogy tévedésbe hozzák , ha lehetséges , a válasz- 

tottakat is . 25 Ime elöre megmondtam nektek . 

26 Ha tehát mondandják nektek : Ime , a pusztá- 

ban van : ki ne menjetek ; ime a rejtekekben : 

ne higyjétek . Mert valamint a villám keleten 

támad , és nyugatig látszik : ugy lesz az ember 

fiának eljövetele . 28 A hol tudniillik a test lesz , 

oda gyülnek össze a sasok is . 29 Mindjárt pedig 

27 

CC 

20-22 ) A telet azért hozta föl , mert az idő bajt , ne- 

hézséget okoz ; a szombatot pedig törvényes tekintélye 

miatt ; ugyanis a zsidók se szombaton nem mertek futni , 

a törvény miatt , se télen a nehézségek miatt . Lesz pedig 

akkor szorongatás , az az : vagy a világ végén , vagy Je- 

ruzsalem tönkrejutásakor ; minthogy a római hadfiaknak 

meg volt parancsolva , hogy senkit a zsidók közől életben 

ne hagyjanak . Azonban az Isten , a választottak miatt , 

vagy is a tanitványok és hivök miatt nem engedte rögtön 

kiirtatni az egész zsidó - fajt . Vagy ezt mondja : ha elég 
hamar be nem vétetett volna Jeruzsalem , el kellett volna 

veszni éhség miatt mindnyájoknak , kik benn voltak . A 
megröviditést nem a tizenkét órai időről érti , hanem a 

csapások számáról a választottak miatt ; vagy az anti- 

krisztus országlásának idejéről a világ végén , mikép Dá- 
niel irja : Az időt , az időket , és az idő felét . Vagy máskép : 

Ha továbbá tartott volna a romajak háboruja a város 
ellen a zsidók mind elvesztek volna ; az egész emberiség , 

vagy „ minden ember “ alatt itt a zsidókat erti . 

23-24 ) „ Akkor , ha valaki mondandja nektek . " Az 
,, akkor " nem az előbbiek után azonnal következő időt 

jelenti , hanem csak azt az időt , melyben a mondandók 
történni fognak ; mert nem a Jeruzsalem bevétele után 

történendőkről szól , hanem a világ vége előtti időről . 

Akkor tehát , az antikrisztus eljövetele előtt lesznek némi 

előzmények , álkrisztusok és hamis proféták , kik csodákat 

visznek véghez , az ördögök szemfényvesztésével rászedvén 

a nézők szemeit , s elcsábitanak némelyeket , ugy hogy az 

igazak is eltántorittatnak , ha nem vigyáznak . 

25-27 ) „ Ime elóre megmondottam nektek . “ A mit 
mond , ide megy ki . Ha eljönnek a csábitók , mondván : 

hogy eljött a Krisztus , hanem a pusztában van elrejtve , 

vagy a házban , meg ne csalattassatok ; mert mikép a 

villám valamennyinek nyilvános , és nem kell azt muto- 
gatni ugy a Krisztus eljövetele is . És valamint a holt . 

állatra a sasok leszállanak , hogy tápláltassanak hasonlag , 
midőn a Krisztus megjelenik , összesereglenek mind a szen- 

tek , és vele lesznek . Nem ugy lesz a második urjövetkor , 

mint az elsőnél , midőn helyről helyre tette a vándorlást 

a test miatt : hanem egy pillanat alatt valamennyinek 
nyilvános lesz eljövetele , mint a villám . 

99 29-35 ) Azonnal a szorongatás után . " Az antikrisz- 

tus és a hamis proféták idejének sok háborusága után a 

nap elsötétedik , nem enyészik el . Mert mi szükség van 
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99 99 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XXIV . 30-37 . 

32 ' 

τισθήσεται , καὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὖ- 

τῆς , καὶ οἱ ἀστέρες πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ , καὶ 

αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται . 30 Καὶ 

τότεφανήσεται τὸ σημεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἐν 

τῷ οὐρανῶι · καὶ τότε κόψονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς 

γῆς , καὶ ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον 

ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ , μετὰ δυνάμεως καὶ 

δόξης πολλῆς . 31 Καὶ ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐ- 

τοῦ μετὰ σάλπιγγος φωνῆς μεγάλης , καὶ ἐπισυνάξουσι 

τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων , ἀπ᾿ 

ἄκρων οὐρανῶν ἕως ἄκρων αὐτῶν . Απὸ δὲ τῆς 

συκῆς μάθετε τὴν παραβολήν · ὅταν ἤδη ὁ κλάδος 

αὐτῆς γένηται ἁπαλὸς καὶ τὰ φύλλα ἐκφύη , γινώ · 

σκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος . 33 Οὕτως καὶ ὑμεῖς , ὅταν 

ἴδητε πάντα ταῦτα , γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ 

θύραις . 34’Αμὴν λέγω ὑμῖν , οὐ μὴ παρέλθη ἡ γε- 

νεὰ αὕτη , ἕως ἂν πάντα ταῦτα γένηται . 35 Ὁ οὐρα- 

νὸς καὶ γ ' γῆ παρελεύσεται , οἱ δὲ λόγοι μου οὐ μὴ παρ- 

έλθωσιν . 30 Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ ὥρας 

οὐδεὶς οἶδεν , οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν , εἰ μὴ 

ὁ πατήρ μου μόνος . 37Ὥσπερ δὲ αἱ ἡμέραι τοῦ 

γὰρ ἔτι τοῦ ἡλίου , ἢ τῶν ἀστέρων χρεία , νυκτὸς οὐκ 
οὔσης , τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης ὀφθέντος ; Τότε καὶ αἱ 

δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται · τῆς γὰρ κτίσεως 

πρὸς τὸ δοκοῦν τῷ Θεῷ ἀνακαινιζομένης , ὁρῶντες οἱ ἄγ 

γελοι τὸν μετασχηματισμὸν , καὶ τοὺς ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι 
τότε λόγον ἀπαιτουμένους , ὧν ἔπραξαν , φρίξουσι , καὶ 

θορυβηθήσονται . Τότε δὲ καὶ ὁ σταυρὸς φανήσεται ἐν τῷ 
οὐρανῶ λάμπων ὑπὲρ τὸν ἥλιον · δείκνυσι δὲ καὶ τὰ τοῦ 

ἰδίου σώματος τραύματα πρὸς ἔλεγχον τῶν ἰου ουδαίων , καὶ 

τότε θρηνήσουσι καὶ κόψονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ ὡς μὴ 
χρείας οὔσης κατηγορίας . ᾿Αποστελεῖ δὲ τοὺς ἀγγελοὺς αὐτ 
τοῦ ἐπισυνάξαι τοὺς ἁγίους , καὶ τοὺς ἐκ νεκρῶν ἀναστάν- 

τας , ὥστε ἀπαντῆσαι αὐτῶ ἐν νεφέλαις . Εἶτα διὰ τῆς 

παραβολῆς τῆς συκῆς διδάσκει , ὅτι οὐκ εὐθὺς ἀρχομένων 
τῶν σημείων ἔσται ἡ συντέλεια , ἀλλ᾿ ἔτι καὶ χρόνος με- 

ταξὺ τοίτων , ὡς ἐπὶ τῆς ὀλύνθης τῆς συκῆς καὶ τοῦ θέρους . 

Ὅταν οὖν φησι ταῦτα γένηται , οὐ πολὺ τὸ μέσον τῆς συν- 

τελείας καὶ παρουσίας τῆς ἐμῆς . Θέρος γάρ ἐστι πνευματι- 
κὸν ὁ μέλλων αἰών , διὰ τὴν γαλήνην τὴν μετὰ τὸν νῦν 

αἰῶνα , ἤτοι τὸν χειμῶνα . Γενεὰν δὲ ταύτην τοὺς πιστοὺς 

λέγει , τοὺς ἀρξαμένους ἀπὸ τοῦ καιροῦ τῆς ἐπιδημίας , καὶ 

διαμένοντας ἕως τῆς συντελείας · καὶ γὰρ πάντα ταῦτα 
ἐκβήσεται , τουτέστιν καὶ τὰ Ἱεροσόλυμα ἀπολεῖται , καὶ τὸ 

πλέον τῶν ἰουδαίων ἀφανισθήσεται , καὶ μένει ἡ γενεὰ τῶν 
πιστῶν · ὁ οὐρανὸς γὰρ , καὶ ἡ γῆ μετατραπήσονται , οὐ 

μὴν οἱ λόγοι μου . 

Εἰ δὲ 

36 ) Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ ὥρας . Διδάσκει 

διὰ τούτου τοὺς μαθητὰς μὴ ζητεῖν πάντα μανθάνειν 

ἅπερ τὴν ἀνθρωπίνην ὑπεραναβαίνει γνῶσιν · εἰπὼν γὰρ , 

οὔτε οἱ ἄγγελοι , ἐπεστόμισεν αὐτοὺς μαθεῖν , ὅπερ ἐκεῖ- 

νοι ἀγνοοῦσι μόνω δὲ τῷ πατρὶ ἀνατίθησι τὸ πρᾶγ 
μα , φοβερὸν αὐτὸ διὰ τούτου κατασκευάζων . 
λέγοιεν τινὲς ἀγνοεῖν τὸν υἱὸν , λεκτέον , ὅτι πῶς οἷον 

τί ἐστιν ἀγνοεῖν τὴν ἡμέραν , ὦ τὰ πρὸ ὀλίγου ἐσόμενα 

εὐγνῶστα , καὶ ὁ τῶν χρόνων ποιητὴς πῶς μέρος ἐλά- 

χιστον τοῦ χρόνου ἀγνοεῖ ; πᾶσι μὲν οὖν εἴδηλον , ὅτι 
γινώσκει μέν ὡς Θεὸς , ἀγνοεῖ δὲ ὡς ἄνθρωπος · ἤτοι 

διὰ τὸ αἰφνιδίως καί ἀπροόπτως ὀφθῆναι αὐτὸν εἶπεν 
τοῦτο . 

37-39 ) Εἰπὼν δὲ , ὅτι ὥσπερ ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις 
τοῦ Νῶε , τρώγοντες , καὶ πίνοντες καὶ τὰ ἑξῆς , τὴν ἀθρόαν 

ama napok gyötrelme után a nap elsötétedik , és 

a hold nem bocsátja ki fényét , és a csillagok le- 

hullnak az égről , és az egek erei megindulnak . 

30 És akkor tünik föl az ember fiának jele az égen , 

és akkor keseregnek a föld minden nemzetségei , 

s látni fogják az ember fiát eljönni az ég felhői- 

ben , nagy hatalommal és dicsőséggel . 31 És el- 

küldi angyalait a kürt nagy harsogásával , kik 

összegyűjtik választottjait a négy szélről , az ég 

végétől annak határaig . 32 Azonban a fügefától 

tanuljatok hasonlatot . Mikor annak ága már 

gyenge , és levelei kifakadtak : tudjátok , hogy 

közel van a nyár . 33 Ugy ti is , midőn mind 

ezeket meglátjátok , tudjátok , hogy közel van 

az ajtónál . 34 Bizony mondom nektek , el 

nem mulik e nemzedék , mig mind ezek meg 

nem lesznek . 35 Az ég és a föld elmulnak : 

de az én szavaim el nem mulnak . 36 Azt a 

napot azonban vagy órát senki sem tudja , 

még a mennyei angyalok sem , hanem csak 

maga az én Atyám . 37 Valamint Noe idejé- 

azután a napra , vagy a csillagokra , ha már nincs éj , az 

igazság napjának föltámadása után ? Akkor az egek erei 

is megindulnak . Ugyanis , miután a teremtmények Isten 
tetszése szerint megujulnak , látván az angyalok az átvál- 
tozást , és az embereket Ádámtól akkorig , a mint számot 

kötelesek adni cselekedeteikről : megrémülnek és fölhábo- 
rodnak . Akkor azután a kereszt is megjelenik az égen , 

napnál jobban fényeskedvén . Megmutatja egyszersmind 

tulajdon testének sebeit a zsidók megfeddésére , s akkor 

sirnak és keseregnek minden nemzetségek , ugy , hogy nem 

lesz szükség vádolásra . Elküldi továbbá angyalait össze- 

gyüjteni a szenteket , és a halottakból föltámadókat , hogy 

elėje menjenek a felhőkben . Azután a fügefa példázata 

által tanitja azt , hogy nem mindjárt a jelek kezdetére 
lesz a világ vége , hanem ezek között lesz még időköz , 

valamint a fügefa zsengéje és a nyár között . Mikor 

tehát ezek történnek , ugymond , már nem sok idő 

van a világ vége és az én eljövetelem között . Tud- 

nillik szellemi nyár a jövő világ , azon derü miatt , 

mely a mostani világ , vagy tél után következik . 
Ezen nemzedék " alatt a hivőket érti , kezdve az 

ő eljövetelétől a világ végeig ; mert ezek mind meg- 
történnek , az az : Jeruzsalem elvész , és a zsidófaj- 

nak többsége elenyészik , de a hivők nemzetsége fön- 

marad . Az ég és a föld elváltoznak , de nem az én 

szavaim . 

99 

36 ) Azt a napot és órát . " Ez által arra tanitja a 

tanitványokat , hogy ne kivánjanak mindent tudni , melyek 

az emberi tudalmat tulhaladják . Ugyanis mondván , hogy 

még az angyalok sem tudják , elhallgattat velök olyan 

tudvágyat , a mit azok se tudnak . Egyedül az Atyának 

tulajdonitja a dolog tudását , mi által félelmesnek nyil- 

vánitja . Ha pedig valaki felhozná , hogy a fiu sem tudja , 
azt kell válaszolni , miszerint ha a fiu jól tudja a kevéssel 

előbb történendöket , mikép volna neki a nap ismeretlen ? 

és a ki az időnek szerzője , hogyan volna annak legkisebb . 

részecskéje előtte elrejtve ? Világos tehát mindnyájunknak , 

hogy tudja mint Isten , de nem tudja mint ember . Vagy : a 
rögtöni , és előre nem látott megjelenése miatt mondta ezt . 

37-39 ) Midön mondja : „ Mikép Noe idejében ettek és 

ittak " stb . a meglepő és véletlen eljövetelről szól . Pál 

13 * 
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Νῶε , οὕτως ἔσται καὶ ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ 

ἀνθρώπου . 38 Ὥσπερ γὰρ ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις 

ταῖς πρὸ τοῦ κατακλυσμοῦ τρώγοντες καὶ πίνοντες , 

γαμοῦντες καὶ ἐκγαμίζοντες , ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰσῆλθε 

Νῶε εἰς τὴν κιβωτὸν , 39 καὶ οὐκ ἔγνωσαν , ἕως 

ἦλθεν ὁ κατακλυσμὸς , καὶ ἦρεν ἅπαντας · οὕτως 

ἔσται καὶ ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου . 

30 Τότε δύο ἔσονται ἐν τῷ ἀγρῶ · εἷς παραλαμβάνε- 

ται , καὶ εἷς ἀφίεται . 4 Δύο ἀλήθουσαι ἐν τῷ μύ- 

λωνι · μία παραλαμβάνεται , καὶ μία ἀφίεται . 42 Γρη- 

γορεῖτε οὖν , ὅτι οὐκ οἴδατε ποία ὥρα ὁ κύριος 

ὑμῶν ἔρχεται . 43 Ἐκεῖνο δὲ γινώσκετε , ὅτι εἰ ἴδει 

ὁ οἰκοδεσπότης ποία φυλακῆ ὁ κλέπτης ἔρχεται , 

ἐγρηγόρησεν ἂν , καὶ οὐκ ἂν εἴασε διορυγῆναι τὴν 

οἰκίαν αὐτοῦ . 4 Διὰ τοῦτο καὶ ὑμεῖς γίνεσθε ἕτοι- 

μοι · ὅτι ἡ ὥρα οὐ δοκεῖτε , ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 

ἔρχεται . 45 Τίς ἄρά ἐστιν ὁ πιστὸς δοῦλος καὶ 

φρόνιμος , ὃν κατέστησεν ὁ κύριος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς 

θεραπείας αὐτοῦ , τοῦ διδόναι αὐτοῖς τὴν τροφὴν 

ἐν καιρῷ ; 46 Μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος , ὃν ἐλθὼν 

ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως . 

λέγω ὑμῖν , ὅτι ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ 

47᾿Αμὴν 

αὐτοῦ καὶ ἀπροσδόκητον παρουσίαν ἐσήμανε · καὶ γὰρ καὶ 

ὁ Παῦλος τοῦτό φησι , ὅτι ὅταν λέγωσιν , εἰρήνη , καὶ 

ἀσφάλεια , τότε αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐφίσταται ὄλεθρος , ὥσπερ 
ἡ ὠδὶν τῇ ἐν γαστρὶ ἐχούση . Καὶ εἰ τρυφὴ , πῶς θλίψις ; 

εἶπε γὰρ μετὰ τὴν θλίψιν τῶν ἡμέρων ἐκείνων τρυφὴ τοῖς 

ἀναισθήτως διακειμένοις , θλίψις δὲ καὶ ἀθυμία τοῖς 

δικαίοις · ὅθεν δείκνυται , ὅτι τοῦ ἀντιχρίστου ἐλθόντος 

τὰ τῶν ἀτόπων ἡδονῶν παρατιθήσεται ἐν τοῖς παρα- 

νόμοις , ἵνα τῆς οἰκείας ἀπογνῶσι σωτηρίας . Ὥσπερ 
γὰρ τῆς κιβωτοῦ γινομένης οὐκ ἐπίστευον , φησι , ἀλλὰ 
προέκεινο μὲν ἐν μέσω τὰ μέλλοντα προανακηρύττουσα 

κακά , ἐκεῖνοι δὲ ὁρῶντες αὐτὴν , ὡς οὐδενὸς ἐσομένου 
δεινοῦ οὕτως ἐτρύφων · οὕτω καὶ νῦν . Φανεῖται μὲν ὁ 

ἀντίχριστος , μεθ᾿ ὃν ἡ συντέλεια καὶ αἱ κολάσεις , καὶ αἱ 

τιμωρίαι αἱ ἀφόρητοι , οἱ δὲ τῇ κακία συνεχόμενοι οὐδὲ 
αἰσθήσονται τοῦ φόβου τῶν ἐσομένων δεινῶν . 

30- 
50-11 ) Τότε φησι δύο ἔσονται ἐν τῶ ἀγρῶ · εἷς πα- 

ραλαμβάνεται , καὶ ὁ ἕτερος ἀφίεται . ᾿Αγρὸν μὲν ἐκάλεσε 
τὸν κοσμὸν , παραλαμβάνεται δὲ ὁ σωζόμενος , ἀφίεται δὲ 

ὁ κρινόμενος . Δύο φησι ἀλήθουσαι ἐν τῶ μύλωνι , μία 

παραλαμβάνεται , καὶ μία ἀφίεται . ᾿Αληθούσας μὲν ἐκάλεσε 
τοὺς ἐν πτωχεία διάγοντας . Ὁ δὲ Λουκᾶῖς καὶ δύο ἐπὶ τῆς 
κλίνης εἶπεν , ὅπερ σημαίνει τοὺς ἐν πλούτω ὄντας . Μαν- 

θάνομεν οὖν ἐκ τούτου ὅτι καὶ πτωχοὶ καὶ πλούσιοι , καὶ 

δοῦλοι , καὶ δεσπόται παραλαμβάνονται , καὶ ἀφίενται , καὶ 
ἀπὸ ταύτης τῆς ἀξίας καὶ ἀπ᾿ ἐκείνης . Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν , 

γρηγορεῖτε , βουλόμενος ἐναγωνίους εἶναι διηνεκῶς . 

4 ) Τὸ δὲ εἰ ᾔδει ὁ οἰκοδεσπότης , τοῦτο δηλοῖ εἰ 
ἤδεισαν φησι οἱ πολλοὶ , πότε ἀποθανοῦνται , πάντως ἂν 

κατ᾽ ἐκείνην τῆν ὥραν ἐσπούδασαν μετανοῆσαι · ἵνα οὖν μὴ 

ἐν ἐκείνη μόνη σπουδάσωσι , διὰ τοῦτο οὐ λέγει , οὔτε τὴν 
τοῦ κόσμου συντελείαν , οὔτε τὸν ἑκάστου θάνατὸν , ἀεὶ 

ἡμᾶς βουλόμενος τοῦτον προσδοκᾶν , καὶ ἀγωνίζεσθαι . 

44-17 ) Τίς ἄρά ἐστιν ὁ πιστὸς δοῦλος . ῾Αρμόζει ὁ λό- 

γος κατὰ πάντος τοῦ ἐμπιστευθέντος τί παρὰ Θεοῦ , εἴτε 
χρήματα , εἴτε ἀρχὴν , εἴτε λόγον , εἴτε ἄλλην δυναστείαν . 

Δύο δὲ ἀπαιτεῖται ὁ οἰκονόμος , πίστιν , καὶ φρόνησιν , ἵνα 

μήτε κλέψη τὰ δεσποτικὰ , ἀλλὰ καὶ δεόντως αὐτὰ δαπανᾶ · 
ἤτοι πιστὸν λέγει τὸν ὀρθῶς διδάσκοντα , φρόνιμον δὲ τὸν 

ben , , ugy lesz az ember fiának eljövetele is . 

38 Mert valamint a vizözön előtti napokban 

ettek , és ittak , házasodtak , és kiházasítot- 

tak azon napig , melyen Noe bement a bár- 

kába ; 39 és nem ismerték föl , mig el nem 

jött a vizözön , és elvitte mindnyájokat : ugy 

lesz az ember fiának eljövetele is . 40 Akkor 

ketten lesznek a mezőn : az egyik fölvéte- 

tik , a másik elhagyatik . 41 Két nöcseléd őröl 

a malomban ; az egyik fölvétetik , és a másik 

elhagyatik . 42 Virraszszatok tehát , mert nem 

tudjátok , mely órában jő el Uratok . 43 Azt 

pedig tudjátok , hogy ha tudná a házi gazda , 

mely örszakban fog az orzó jönni , bizonyára 

ébren volna , és nem engedné átfuratni házát . 

4 Azért ti is készen legyetek ; mert a mely 44 

órában nem vélitek , eljő az ember fia . 45 Vall- 

jon kicsoda a hű és okos szolga , kit Ura az 

ö háznépe fölé helyzett , hogy annak idején 

eledelt osszon nekik ? 46 Boldog az a szolga , 

kit Ura , midőn eljő , igy cselekedni tapasz- 

tal . 47 Bizony mondom nektek , hogy min- 

is ugyan ezt mondja , t . i . midőn azt állítják , béke és biz- 

tosság , akkor a veszedelem rögtön eléri őket , valamint a 

fájdalom a nehézkest . De ha kéjelgés lesz , mikép lesz 

helye a szorongatásnak ? hisz azt mondta : Ama napok 
szorongatása után . A kéjélvezet az érzéketlenek részéről 

lesz , szorongatás pedig és szomoruság az igazak részéről . 

Miből kitünik , hogy az antikrisztus eljövetelekor a 

gonoszak rút gyönyörökbe merülnek , saját üdvösségük 
elejtésével . Mert valamint a bárka elkészülésekor nem 

hittek , ugymond , jóllehet ott állott köztük a jövendő 

veszélyek hirdetője , s annak látására is , mintha semmi 

félelmes nem fogna lenni , kéjelegtek : ugy most is . 

Megjelenik ugyan az antikrisztus , s utána a világ vége , 

a büntetés , és kimondhatlan fenyités : de a kik go- 

noszság rabjai , nem is érzik a jövendő rémitő dolgok 
félelmét . 

40–11 ) „ Akkor , ugymond , ketten lesznek a mezon 
egyik fölvétetik , és a másik elhagyatik . “ Mezőnek a vi- 
lágot nevezte , fölvétetik pedig a ki üdvözül , s elhagyatik , 

a ki elkárhozik . Két nőcseléd fog , ugymond , örleni , egyik 

fölvétetik , a másik elhagyatik . Örlöknek nevezte a sze- 

génységben élőket . Lukács azonkivül emlit kettőt , kik 

egy ágyban feküsznek , a mi gazdagokat jelent . Ebből 

tehát tanuljuk , hogy szegények és gazdagok ; szolgák és 

urak vétetnek föl , és elhagyatnak mind ebből , mind a 

másik rendből . Az által : Örködjetek " harczra készek- 
nek kiván bennünket lenni mindig . 

43 ) „ Ha tudná a házi gazda “ annyit tesz : ha tudnák 

sokan , ugymond , mikor halnak meg , mindenkép iparkod- 

nának amaz óra táján megtérni . Hogy tehát ne csak 

egyedül akkor iparkodjanak , azért nem tudatja , se a 
világ végét , se kinek - kinek a halálát , akarván hogy szün- 

telen várakozzunk , és harczoljunk . 

44-47 ) „ Kicsoda tehát a hiv szolga ? “ Illik a példázat 
mind arra , a kire Istentől valami bizatott , akár jószág , 

akár uralkodás , akár tanitás , vagy másféle hatalom . Kettő 

kivántatik pedig az ügyviselőtől , hűség , és okosság : hogy 
ne lopjon az uráéból , hanem inkább becsületesen kezelje . 

Vagy hívnek azt mondja , a ki igazán tanít ; okosnak 
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καταστήσει αὐτόν . 48 Ἐὰν δὲ εἴπη ὁ κακὸς δοῦλος 

ἐκεῖνος ἐν τῆ καρδία αὐτοῦ · χρονίζει ὁ κύριός μου 

ἐλθεῖν · 49 καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς συνδούλους , 

ἐσθίειν δὲ καὶ πίνειν μετὰ τῶν μεθυόντων · 50 ἥξει 

ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρα , ᾗ οὐ προσ- 

δοκᾶ , καὶ ἐν ὥρα ἧ οὐ γινώσκει · 51 καὶ διχοτο- 

μήσει αὐτόν , καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ὑπο- 

κριτῶν θήσει · ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς 

τῶν ὀδόντων . 

CAPUT XXV . 

Τότε ὁμοιωθήσεται ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 

δέκα παρθένοις , αἵτινες λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας αὐ- 

τῶν , ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν τοῦ πυμφίου . 2 Πέντε 

δὲ ἦσαν ἐξ αὐτῶν φρόνιμοι , καὶ πέντε μωραί · αἵτινες 

μωραὶ λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας αὐτῶν , οὐκ ἔλαβον 

μεθ᾿ ἑαυτῶν ἔλαιον · 4 αἱ δὲ φρόνιμοι ἔλαβον ἔλαιον 

ἐν τοῖς ἀγγείοις αὐτῶν . 5 Χρονίζοντος δὲ τοῦ νυμ- 

φίου , ἐνύσταξαν πᾶσαι καὶ ἐκάθευδον . * Μέσης 

δὲ νυκτὸς κραυγὴ γέγονεν , ἰδοὺ ὁ νυμφίος ἔρχεται , 

ἐξέρχεσθε εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ . · Τότε ἠγέρθη- 

μὴ παραφερόμενον ταῖς τῶν αἱρετικῶν μωρολογίαις , ἀλλὰ 
διακρίνοντα τὸ ἀληθὲς τοῦ λόγου , τὸν εἰδότα , πότε δεῖ 

ἐλέγξαι , ἐπιτιμῆσαι , παρακαλέσαι . Μακαρίζει δὲ αὐτὸν ὡς 
φρόνιμον καὶ σπουδαῖον . 

ὃς 

48-51 ) Ἐὰν δὲ εἴπη ὸ κακὸς δοῦλος . Ἔτι ὁ λόγος κατὰ 

τῶν ἡγουμένων , τῶν ἐν τρυφαῖς σχολαζόντων · κακὸν γὰρ , 
καὶ πονηρὸν δοῦλον ὀνομάζει τὸν ἀμελῆ διδάσκαλον , 
διὰ τὸ ἀπεῖναι τὸν κριτὴν , καὶ μὴ ὁρᾶσθαι διὰ τὸ ἦνε- 

ξίκακον , τύπτει πικρῶς τοὺς ὑπὸ χεῖρα , καὶ συναναμίγνυται 

τοῖς φιλοσάρκοις . Διὰ δὲ τοῦ τύπτεσθαι τινὰς ἐξ αὐτοῦ 
δείκνυσι τοὺς κατὰ ψυχὴν βλαπτομένους ἐκ τῆς τῶν ἡγου- 

μένων τρυφῆς . Ὑποκριτὰς δὲ φησι τοὺς τὰ ὀρθὰ μὲν δι- 
δάσκειν πειρομένους , δι᾿ ὧν δὲ ποιοῦσι καταβλάπτοντας 
πλείω τοὺς μαθητευομένους . 

1−4 ) Τότε ὁμοιοθήσεται ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν . 

Παρθένοις παρεικάζει τοὺς τῶν λαῶν ἡγουμένους . Δεῖ γὰρ 
ἄσπιλον εἶναι τὸν ἱερέα ψυχῆ καὶ σώματι . Δέκα δὲ καλεῖ 
παρθένους τὸν πάντα βίον , ἐν ᾧ ἀπονέμει καὶ φρονίμω 

καὶ μωρᾶ ψυχῆ . Τὸ δὲ ἐξελθεῖν πάσας σὺν ταῖς λαμ- 
πᾶσι δείκνυσιν , ὅτι πᾶσαι αἱ ψυχαὶ κατεφωτίσθησαν 

ὑπὸ τοῦ Θεοῦ , φυσικοῖς τὲ καὶ ἐμφύτοις νόμοις , καὶ 
τοῖς διὰ Μωσέως γραπτοῖς , καὶ πάντες προέθεντο ἀρέ- 
σαι Θεῶ · τοῦτο γὰρ ἡ ἀπάντησις καὶ συναφθῆναι τῶ 

νυμφίω πατρικῶς . Λαμπάδας δὲ φησὶ τὸ τῆς παρθε- 

νίας χάρισμα , τὸ καθαρὸν τῆς ἁγιοσύνης . Αἱ 

φρόνιμοι πρὸς τῇ παρθενία αὐτῶν καὶ τῇ πίστει εἶχον 
ἔργα ἐνάρετα , ἅπερ οὐκ εἶχον αἱ μωραί . Ἔλαιον οὖν 

νοητέον τὴν ἀγαθὴν φιλεργίαν , καὶ τὴν πρὸς τοὺς δεο- 

μένους φιλανθρωπίαν , ὃ οὐκ ἔχουσιν οἱ ἀργοὶ πάσης 

ἀγαθοεργίας , καὶ οὐκ ἐκλάμπει ἐν ἀυτοῖς ὁ θεῖος φω- 
τισμός . 

Ai ovr οὖν 

5-8 ) Τὸ χρονίζειν δὲ τὸν νυμφίον δηλοῖ τὸν οὐκ ὀλί- 

γον χρόνον ἐσόμενον τοῦ φανῆναι τὴν βασιλείαν αὐτοῦ . Τὸ 
δὲ ἐκάθευδον τὸν θάνατον τὸ δὲ περὶ μέσας νύκτας γε 

νέσθαι τὴν κραυγὴν , ὅτι ἐν νυκτὶ ἡ ἀνάστασις γίνεται . Τί 

δὲ βοῶσιν αἱ σάλπιγγες ; ὁ νυμφίος ἔρχεται , νυμφὼν οὖν 
ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν διὰ τὸ λαμπρὸν καὶ εὐφρο- 

48 
4s Ha pe- vagyona fölé helyezi őt . den 

dig ama gonosz szolga magában azt mon- 

dandja : késik Uram eljönni ; 49és kezdi verni 

szolga- társait , azután enni és inni a része- 

gesekkel : 50 eljö ama szolgának Ura a 

pon , melyen nem várja , és az órában , me- 

lyet nem tud ; 51 és föloszlatja őt , és részét a 

képmutatókkal adja ki ; ott sirás lesz és a fo- 

gak csikorgatása . 

na- 

Akkor hasonló lesz a mennyek országa tiz 

szűzhez , kik vevén lámpáikat , kimentek a vő- 

legény elé . 2 Öt közölük eszes volt , és öt 

esztelen . 3 Ezek az esztelenek vevén lámpái- 

kat , nem vettek magukkal olajt : az eszesek 

pedig vittek olajt edényeikben . 5 Mivel pedig 

6 
a vőlegény késett , szunnyadoztak mindnyájan 

és elaludtak . Azonban éjfélkor kiáltás lön : 

Ime jő a vőlegény , menjetek eléje . 7 Ak- 

kor fölkeltek ama szüzek mindnyájan , és föl- 

pedig , a ki nem kapkod az eretnekek tévtanai után , 
hanem megkülönbözteti a tan vagy beszéd igazságát , s ki 

tudja , mikor kell dorgálni , fenyiteni , inteni . Boldognak 

mondja , mert okos és szorgalmas . 

48-51 ) Ha pedig mondja a gonosz szolga . " A ta- 
nitás még az elüljárókról szól , kik kéjelgésben hivalkod- 
nak . Tudnillik rosz , és gonosz szolgának mondja a gon- 

datlan tanitót , a ki a biró távolléte miatt , s mivel nem 

láttatik , mert türelmes , keményen veri alattvalóit , és , 

összevegyül a kéjelgőkkel . Némelyek verése által jelenti 
a lelkileg megsértetteket az elüljárók kéjelgése miatt . 

Képmutatóknak mondja azokat , kik igazakat akarnak 

ugyan tanitani , de a miket cselekesznek , azok által még 
inkább ártanak a tanitványoknak . 

1 ) „ Akkor hasonló lesz a mennyek országa . " Szü- 

zekhez hasonlitja a népek elüljáróit . Tudnillik szeplőte- 
lennek kell lenni a papnak testre és lélekre nézve . Tiz 

szüz által jelenti az egész világot , melyet okos és balgatag 

lelkekre oszt . Hogy mindnyájan kimennek lámpáikkal , 
azt jelenti , hogy minden lélek meg van világositva Isten- 
től természeti s veleszületett törvények által , és Moyzesnek 

irott parancsolatai által , s hogy mindnyájok föltétele : 
tetszeni Istennek , mert ezt jelenti a vőlegény elé menés , és 

annak honi szokás szerinti fogadtatása . Lámpák által 
jelöli a szüzesség ajándokát , a szent élet tisztaságát . Az 

okos szüzek tehát szüzességük , és hitük mellett erényes 
cselekedeteket is birtak , melyek nélkül az esztelenek szü- 

kölködtek . Olaj alatt tehát a jó cselekvést , és a szüköl- 

ködők iránti jótékonyságot kell érteni , mely nem sajátjok 
azoknak , kik minden jónak gyakorlását elmulasztják , kik- 

ben nem is fénylik az isteni megvilágitás . 

5-8 ) A vőlegény késlekedése jelenti , hogy nem kevés 

idő lesz az ő országának megjelenéseig . Az alvás halálra 

mutat , az éjfél - táji kiáltás pedig az éjjel történendő föl- 

támadásra . Mit harsog tehát a kürt ? „ A vőlegény jö . “ 

Menyegző alatt tehát értetik a menyország , mert fé- 
nyes , és örömmel teljes ; a vőlegény pedig maga a mi 
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σαν πᾶσαι αἱ παρθένοι ἐκεῖναι , καὶ ἐκόσμησαν τὰς 

λαμπάδας αὐτῶν . 8 Αἱ δὲ μωραὶ ταῖς φρονίμοις 

εἶπον · Δότε ἡμῖν ἐκ τοῦ ἐλαίου ὑμῶν , ὅτι αἱ λαμ- 

πάδες ἡμῶν σβέννυνται . 9’Απεκρίθησαν δὲ αἱ 

φρόνιμοι , λέγουσαι · Μήποτε οὐκ ἀρκέση ἡμῖν καὶ 

ὑμῖν , πορεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς τοὺς πωλοῦντας , 

καὶ ἀγοράσατε ἑαυταῖς . 10’Απερχομένων δὲ αὐτ 

τῶν ἀγοράσαι , ἦλθεν ὁ νυμφίος · καὶ αἱ ἔτοιμοι 

εἰσῆλθον μετ᾿ αὐτοῦ εἰς τοὺς γάμους , καὶ ἐκλείσθη 

ἡ θύρα . 11Ὕστερον δὲ ἔρχονται καὶ αἱ λοιπαὶ 

παρθένοι , λέγουσαι · Κύριε , κύριε , ἄνοιξον ἡμῖν . 

12 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν · ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν , οὐκ 

οἶθα ὑμᾶς . 13 Γρηγορεῖτε οὖν , ὅτι οὐκ οὔδατε 

τὴν ἡμέραν , οὐδὲ τὴν ὥραν . 1Ὥσπερ γὰρ 

ἄνθρωπος ἀποδημῶν ἐκάλεσε τοὺς ἰδίους δού- 

λους , καὶ παρέδωκεν αὐτοῖς τὰ ὑπάρχοντα αὐτ 

τοῦ . 15 Καὶ ᾧ μὲν ἔδωκε πέντε τάλαντα , ὦ 

δὲ δύο , ὦ δὲ ἕν ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν 

δύναμιν , καὶ ἀπεδήμησεν εὐθέως . Πορευ- 

θεὶς δὲ ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν , εἰργάσα- 

το ἐν αὐτοῖς , καὶ ἐποίησεν ἄλλα πέντε τά- 

λαντα . 17 Ὡσαύτως καὶ ὁ τὰ δύο , ἐκέρδησε καὶ 

16 

σύνης μεστόν . Νυμφίος δὲ ὁ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός . 

Τότε αἱ μὲν φρόνιμοι λαμπρότερον ἐποίησαν τὸ τῆς παρ- 

Θενίας κάλλος · πρὸς τὸν ἔλαιον καὶ τὴν ἀρετὴν ἐπιφερό- 

μεναι , αἱ δὲ θάτερον λειπόμεναι στυγναί εἰσι . Τὸ δὲ 

αἰτῆσαι τὰς μωρὰς καὶ μὴ λαβεῖν παρὰ τῶν φρονίμων 
δηλοῖ , ὅτι οὐδεὶς ἡμῶν ἐκεῖ τῶν ἐκ τῶν ἔργων προδοθέν- 
των προστῆναι δυνήσεται . 

9-13 ) Πέμπουσι δὲ αὐτὰς πρὸς τοὺς πωλοῦντας , οἵτι- 

νες εἰσὶν οἱ πένητες ἐν τῷ νῦν αἰῶνι εὑρισκόμενοι , οὐκ ἐν 
τῶ μέλλοντι · ἑτοίμως οὖν ἐχούσων τούτων ἀπελθεῖν , οὐ 

συνεχώρησεν ὁ καιρὸς τῶν βεβιωμένων ποιούμενος τὴν ἐξέ- 
τασιν · κὰν γὰρ φιλάνθρωποι γενώμεθα μετὰ τὸ ἀπελθεῖν , 

οὐδὲν κερδήσομεν . Διὸ αἱ μὲν φρόνιμοι συνεισῆλθον , αἱ 
δὲ μωραὶ ἔξω ἔμειναν , διὰ τὸ μὴ ἔχειν αὐτὰς τῆς ἐνθέου 

πολιτείας τὸ περιφανές . Καὶ ἐκλείσθη ἡ θύρα · ἔοικε δὲ 
αὕτη ἡ παραβολὴ καὶ ἡ ἑξῆς τῆ τοῦ πιστοῦ δούλου , καὶ 

τοῦ ἀγνώμονος . Συμπέρασμα δὲ τοῦ λόγου παντὶ καιρῶ 

παρεσκευᾶσθαι πρὸς τὴν ἔξοδον , καὶ ἀεὶ αὐτὴν νεφαλέως 
ἐπιτηρεῖν . 

14-17 ) " Ανθρωπος ἐστὶν ὁ Χριστός · ἀποδημία ἡ εἰς 

οὐρανὸν ἄνοδος μετὰ τὴν ἀνάστασιν , ὅτε καὶ παρέδωκε τοῖς 

μαθηταῖς τὰ οὐράνια μυστήρια · ἢ ἀποδημίαν καλεῖ τὴν 

ἑαυτοῦ μακροθυμίαν , καὶ ἐπειδὴ πάντες ἐργάται ὑπάρχομεν , 

πρὸς πάντας διαλέγεται , πρὸς ἄρχοντάς τε , και ἀρχομέ- 
νους , πρὸς δεσπότας καὶ δούλους , πρὸς σοφοὺς καὶ 
ἰδιώτας . 

Τάλαντα δὲ εἰσὶν ἡ ἑκάστου δύναμις , ἣν ἔλαβε παρὰ 
τοῦ Θεοῦ , εἴτε ἐν προστασία , εἴτε ἐν χρήμασιν , εἴτε ἐν 

διδασκαλία , εἴτε ἐν οἱωδήποτε πράγματι τοιούτω · καὶ γὰρ 

τάλαντόν ἐστι τὸ διδασκαλικὸν χάρισμα , ὃ ἐπιστεύθησαν 
οἱ τῶν ἐκκλησιῶν πρόεδροι , ἕκαστος κατὰ τὴν ἀναλογίαν 
τῆς πίστεως αὐτοῦ . Τὸ δὲ εἰπεῖν τὸν μὲν , ὅτι πέντε μοι 

τάλαντα δέδωκεν , τὸν δὲ , ὅτι δύο , τὴν εὐγνωμοσύνην ἑαυ- 

τῶν ἐμφένουσι , καὶ ὅτι παρ αὐτοῦ λαβόντες τὴν ἀφορμὴν 

τῆς ἐργασίας , πολλὴν χάριν ὁμολογοῦσιν αὐτῶ , τὸ πᾶν 
αὐτῶ λογιζόμενοι . Καὶ δοῦλοι λέγονται , οἱ πιστεύσαντες 

ἐν φόβω καὶ πᾶν εἶδος ἀρετῆς ἐπιδειξάμενοι καὶ πολλοὺς 
ὠφελήσαντες προσάγουσιν αὐτοὺς τῷ Χριστῶ ὡς διπλασι- 
άσαντες τὸ δοθὲν , ἐξ οὗ καὶ ἄλλους ἔσωσαν . 

ékesiték lámpáikat . 8 Az esztelenek pedig az 

okosaknak mondák : Adjatok neküuk olajtok- 

ból , mert a mi lámpáink elalusznak . 9 De 

az eszesek felelének , mondván : Netalán ne 

legyen elég nekünk és nektek : inkább men- 

jetek az árulókhoz , és vegyetek magatoknak . 

10 A mint pedig azok elmentek venni , jött a 

vőlegény , és a kik készen voltak , bementek 

vele a menyegzőbe , és az ajtó bezáratott . 

11 Azután jönnek a a többi szüzek is , mond- 

ván : Uram , Uram , nyisd fel nekünk ! 12 Ö 

pedig felelvén monda : Bizony mondom nek- 

tek , nem ismerlek benneteket . 13 Virrassza- 

tok tehát ; mert nem tudjátok a napot , se 

az órát . 14 Valamint az elutazó ember elő- 

hivá saját szolgáit , és általadta nekik va- 

gyonát . 15 És egynek öt talentumot adott , 

másnak kettőt , másnak ismét egyet , kinekkinek 

tulajdon ereje szerint , és azonnal elindult . 16 El- 

menvén pedig , a ki öt talentumot vett által , ke- 

reskedett avval , és más öt talentumot szerzett . 

¹7 Hasonlag , a ki kettőt , az is nyert rajta más ket- 

9 

Urunk Krisztus Jezus . Akkor az okosak fényesebbé te- 

szik a szüzesség szépségét , az olajhoz erényeket is hozván 

magukkal : a kik pedig valamelyiket elhagyják , komo- 

ran bánkodnak . Avval , miszerint a balgatagok kér- 

nek és nem nyernek az okosaktól , jelenti , miszerint 
ott senki közölünk kölcsönzött művekkel nem boldo- 

gulhat . 
9-13 ) Az árulókhoz küldik őket ( az okosak ) , az az 

a szegényekhez , kik e világon , s nem a jövőben találtat- 

nak ; azok tehát készek voltak ugyan elmenni , de nem 
engedé az idő ; mert a mult életről kivántatott a szám- 

adás ; jóllehet kegyesek lennénk ez élet után : avval mit 

sem nyerünk . Azért az eszesek a vőlegénnyel együtt be- 
mentek az esztelenek pedig kivül maradtak , mert nem 

volt nekik az istenes élet fényessége . Es bezáratott az 

ajtó . Hasonló ez a példázat , és a következő , ahhoz , mely 

a hű és gonosz szolgáról szól . A tanitás eredménye pedig 
ez hogy minden időben készüljünk a halálra , és arra 

mindig jámborul figyeljünk . 

14-17 ) Az ember maga a Krisztus ; az elutazás pedig 
az ő menybemenetele föltámadása után , miután tanit- 

ványainak az égi titkokat általadta . Vagy elutazásnak 

jelöli az ő hosszas türelmét ; s miután mindnyájan mun- 

kások vagyunk : valamennyinek szól , a fejedelmeknek és 
alattvalóknak ; az uraknak és szolgáknak ; a bölcseknek 
és tudatlanoknak . 

A talentumok azt jelentik , a mi kinek - kinek hatal- 

mában van , melyet Istentől vett , akár pártfogást illetőleg , 

akár pénzt , akár tanitást , vagy bármi efféle dolgot . Talen- 

tum a tanitási ajándok is , melylyel meg vannak bizva az 
egyházi elüljárók , kiki hitének mértéke szerint . Midőn 

aztán egyik mondja : öt talentumot adott nekem ; a másik , 
kettőt jóindulatukat nyilvánítják s tőle vevén a munkál- 

kodásra alkalmat , nagy hálát fejeznek ki előtte , mindent 

neki tulajdonitván . ( Jó ) szolgáknak mondatnak , kik féle- 

lemmel hittek és minden nemü erényt gyakoroltak , és 
soknak használván elvezetik azokat Krisztushoz , mintegy 

kettőztetvén az adományt az által , hogy másokat is üd- 

vözségre vezettek . 

Α 
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αὐτὸς ἄλλα δύο . 18Ὁ δὲ τὸ ἓν λαβὼν , ἀπελ- 

θὼν ὤρυξεν ἐν τῇ γῆ , καὶ ἀπέκρυψε τὸ ἀργύριον 

τοῦ κυρίου αὐτοῦ . 19 Μετὰ δὲ χρόνον πολὺν ἔρχε- 

ται ὁ κύριος τῶν δούλων ἐκείνων , καὶ συναίρει μετ᾿ 

αὐτῶν λόγον . 20 Καὶ προσελθὼν ὁ τὰ πέντε 

τάλαντα λαβὼν , προσήνεγκεν ἄλλα πέντε τάλαντα , 

λέγων · Κύριε , πέντε τάλαντά μοι παρέδωκας · ἴδε 

ἄλλα πέντε τάλαντα ἐκέρδησα ἐπ᾽ αὐτοῖς . 2Ἔφη 

δὲ αὐτῶ ὁ κύριος αὐτοῦ · Εὖ δοῦλε ἀγαθὲ καὶ 

πιστέ , ἐπὶ ὀλίγα ἦς πιστὸς , ἐπὶ πολλῶν σε κατα- 

στήσω · εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου . 

2 Προσελθὼν δὲ καὶ ὁ τὰ δύο τάλαντα λαβὼν , 

εἶπε · Κύριε , δύο τάλαντά μοι παρέδωκας · ἴδε ἄλλα 

δύο τάλαντα ἐκέρδησα ἐπ᾿ αὐτοῖς . 23Ἔφη αὐτῶ 

ὀ κύριος αὐτοῦ · Εὖ , δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστέ , ἐπὶ 

ὀλίγα ἦς πιστὸς , ἐπὶ πολλῶν σε κατεστήσω · εἴσελθε 

εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου . 24 Προσελθὼν δὲ 

καὶ ὁ τὸ ἓν τάλαντον εἰληφὼς , εἶπε · Κύριε , ἔγνων 

σε ὅτι σκληρὸς εἶ ἄνθρωπος , θερίζων ὅπου οὐκ 

ἔσπειρας , καὶ συνάγων ὅθεν οὐ διεσκόρπισας · 25 καὶ 

φοβηθεὶς ἀπελθὼν ἔκρυψα το τάλαντόν σου ἐν τῇ 

γῆ · ἴδε ἔχεις τὸ σόν . 20’Αποκριθεὶς δὲ ὁ κύριος 

αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ · Πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρὲ , ᾔδεις 

ὅτι θερίζω ὅπου οὐκ ἔσπειρα , καὶ συνάγω ὅθεν οὐ 

διεσκόρπισα · 21 ἔδει οὖν σε βαλεῖν τὸ ἀργύριόν 

μου τοῖς τραπεζίταις , καὶ ἐλθὼν ἐγὼ ἐκομισάμην 

ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τόκω . 28 Αρατε οὖν ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ 

 

27 

> 

23-25 ) Τὸ δὲ εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου , 

σημαίνει , ὅτι τὴν πᾶσαν οἱ τοιοῦτοι κληρονομοῦσι μακα- 
ριότητα . Καὶ οὗτοι μὲν οἱ πιστοὶ δοῦλοι διπλασιάσαντες 

τὰ δοθέντα , καὶ χάριν ὡμολόγησαν · ὁ δὲ πονηρὸς δοῦλος 

οὐ μόνον οὐκ ἐδιπλασίασεν , ἀλλὰ καὶ κατηγορίαν προσή- 

νεγκε λέγων · ἔγνων σε ὅτι σκληρὸς εἶ ἄνθρωπος , καὶ τὰ 

ἑξῆς . Τοιοῦτον γὰρ ἡ πονηρία , σκοτοῖ τὸν λογισμὸν , καὶ 

κατὰ κρημνῶν ποιεῖ φέρεσθαι τὸν ἅπαξ τῆς εὐθείας ἐχ- 
τραπέντα ὁδοῦ . 

Ὁ χώσας τὸ τάλαντον ἐστὶν , οἱ τῆς ἰδίας ὠφελείας 
μόνον γενόμενοι , καὶ παρακατασχόντες τὴν ἐγχειρισθεῖσαν 

αὐτοῖς λειτουργίαν , οἱ τοῖς γηΐνοις ἐνασχοληθέντες , καὶ 

μηδὲν τῶν δεόντων ἐπιδειξάμενοι , ἀλλ᾿ ἀφανῆ ποιήσαντες 

τὴν χάριν , οἱ καὶ τὰ ἔσχατα πείσονται , καὶ τὸν μὲν τὰ 

πέντε τάλαντα εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν παραπέμπει βασιλείαν , 

τὴν πολλὴν χαρὰν ἔχουσαν · ὁμοίως καὶ τὸν τὰ δύο τάλαντα 

λαβόντα τοῖς αὐτοῖς τιμᾶ διὰ τὴν προθυμίαν , ὡς καὶ 
αὐτὸν τὸ δοθὲν διπλασιάσαντα . ᾿Αγαθοὺς δὲ καλεῖ διὰ 

τὴν πρὸς τὸν πλησίον ὠφέλειαν . Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν , ἐπὶ 

πολλῶν ἐσήμανε τῶν ἐσομένων χαρισμάτων τὰς ὑπερβολάς · 

οὗτοι γὰρ τῶν ἔτι μειζόνων ἀξιωθήσονται , ὧν ἔσχον ἐν 
τῷ νῦν βίω . 

20 ) Τὸ δὲ εἰπεῖν · πονηρὲ δοῦλε , φοβερὰν ἐμφαίνει τὴν 

ἀγανάκτησιν . Τὸ δὲ καταβαλεῖν δηλοῖ τὸ εἰπεῖν καὶ πα- 

ραινέσαι , καὶ συμβουλεῦσαι . Αργύριον δὲ καλεῖ τὰ λόγια 
τὰ τίμια , τραπεζίτας δὲ τοὺς ἀκούοντας , τόκον δὲ οὐ μό 

νον τὰ καταβληθέντα διὰ τῆς ἀκροάσεως , ἀλλὰ καὶ τὴν 

τῶν ἔργων ἐπίδειξιν , καὶ ἐπὶ μὲν τῶν αἰσθητῶν χρημάτων 
κωλύει νοῦτο γίνεσθαι , καὶ κατακρίνει τοὺς τοῦτο ποιοῦν- 

τας , ἐπὶ δὲ τῶν πνευματικῶν αὐτοὺς ὑπισχνεῖται τοὺς τό- 
κους . 

28-30 ) Κελεύει δὲ τοῦ ἀρθῆναι τὸ τάλαντον , τουτέστι 
τὸ χάρισμα ἀπ᾿ αὐτοῦ , καὶ προστεθῆναι τῶ ἔχοντι · διὰ 

20 

tot . 18 A ki pedig egyet vett , elmenvén le- 

ásta a földbe és elrejté urának pénzét . 19 Sok 

idő mulva tehát jő ama szolgák ura , és szá- 

mon kéri öket . És eljövén , a ki öt ta- 

lentumot vett , előhozott más öt talentumot 

mondván : Uram , öt talentumot adtál ne- 

kem által , ime , más öt talentumot nyer- 

tem rajtok . 21 S monda neki ura ; Helye- 

sen , jó és hiv szolga ! kevésben hiv voltál , 

sokat bizok rád menj be urad örömébe . 

22 Eljövén az is , ki két két talentumot vett , 

monda Uram , két talentumot adtál nekem 

által ime más két talentumot nyertem raj- 

tok . 23 Monda neki ura : Helyesen , jó és hiv 

szolga kevésben hiv voltál , sokat bizok rád ; 

menj be urad örömébe . ' Eljövén pedig az 

is , ki egy talentumot vett által , monda : 

Uram ! Ismertelek , hogy kemény ember vagy , 

aratsz , hol nem vetettél , és gyüjtesz hol 

nem hintettél : 25 félvén tehát , elmentem s el- 

rejtettem talentumodat а földben : ime itt 

van a tied . 26 Felelvén ura , monda neki : 

Gonosz és rest szolga ! tudtad , hogy ara- 

tok , hol nem vetettem ; és gyüjtök , hol 

nem hintettem : 27 tartoztál tehát pénze- 

met 

9 

а pénzváltókhoz vinni , s én megjö- 

vén kamattal elvittem volna magamét ! 28 Ve- 

24 

" 23-23 ) Menj be urad örömébe " annyit mond , mi- 

szerint az ilyenek minden boldogságot örökölnek . Továbbá 
a hív szolgák ugyan kettőztetvén az adományokat , hálát 

is adtak ellenben a gonosz szolga nem csak nem szerzett 

kétannyit , hanem még váddal is lépett föl , mondván : 

„ Ismertelek , hogy kemény ember vagy , és a többi . “ 

Ilyen a gonoszság ! elhomályositja az okosságot , és ha- 

nyatt - homlok ragadja azt , ki egyszer az egyenes uttól 
eltért . 

A ki elásta a talentumot , azokat jelenti , kik csak 

maguk hasznára válván , és elmellőzvén a nekik kinált 

szolgálatot , egyedül a földiekben hivalkodnak , és semmi 

szükségest nem végeznek , hanem gyümölcs nélkül elmu- 

lasztják a kegyelmet , kik azután végső büntetésre kerül- 

nek . Továbbá az , ki öt talentumot szerzett , a menyor- 

szágba küldetik , hol sok az öröm ; hasonlag azt is , ki két 

talentumot vett , hasonlóval jutalmazza a készség miatt , 

mivel az is az adományt két annyira nevelte . Jóknak 
nevezi , mivel az embertársak iránt hasznosak . Azon 

kitétellel sok fölé “ a jövendő adományok bőségét jelenti , 

mert ezek még nagyobbakat is vesznek , mint a miket ez 
életben birtak . 

26 ) Ama mondattal : „ Gonosz szolga , " rémitő bo- 

szonkodást nyilvánit . „ Oda adni “ annyi , mint tanítani , 
inteni , tanácsolni . Ezüstnek nevezi a szent beszédeket ; 

pénzváltóknak a hallgatókat ; a nyeremény pedig nem 

csak az adományt , hallgatás által , hanem jelenti a 

cselekedetek gyakorlását is . A látható jószággal ( pénz- 

zel ) ugyan tiltja az ilyen eljárást , és kárhoztatja kik 
azt teszik : de a szellemiekben a nyereményeket is 

ajánlja . 
28-30 ) Elvéteti a talentumot , az az ajándokot tőle , s 

annak parancsolja adatni , kinek van . Ez által azt mu- 
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τάλαντον , καὶ δότε τῷ ἔχοντι τὰ δέκα τάλαντα . 

29 Τῷ γὰρ ἔχοντι παντὶ δοθήσεται , καὶ περισσευ- 

θήσεται , ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος , καὶ ὃ ἔχει , 

30 Καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἀρθήσεται απ᾿ αὐτοῦ . 

ἐκβάλετε εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον · ἐκεῖ ἔσται ὁ 

κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων . 31΄Οταν 

δὲ ἔλθη ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώποῦ ἐν τῇ δόξη αὐτοῦ , 

καὶ πάντες οἱ ἅγιοι ἄγγελοι μετ᾿ αὐτοῦ , τότε κα- 

θίσει ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ . 32 Καὶ συναχθή- 

σονται ἔμπροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη , καὶ ἀφο- 

ριεῖ αὐτοῦς ἀπ᾿ ἀλλήλων , ὥσπερ ὁ ποιμὴν αφορί 

ζει τὰ πρόβατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων . 33 Καὶ στήσει 

τὰ μὲν πρόβατα ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ , τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ 

εὐωνύμων . 34 Τότε ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν 

αὐτοῦ · Δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ πατρός μου , κλη- 

ρονομήσατε τὴν ἑτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ 

καταβολῆς κόσμου . 35 Ἐπείνασα γὰρ , καὶ ἐδώκατέ 

μοι φαγεῖν · ἐδίψησα , καὶ ἐποτίσατέ με · ξένος ἤμην , 

καὶ συνηγάγετέ με 36 γυμνὸς , καὶ περιεβάλετέ με 

τούτου δεικνὺς , ὅτι ὁ χάρισμα ἔχων λόγου διδασκαλίας , καὶ 

μὴ εἰς τὸ ὠφελεῖν χρώμενος αὐτῶ , ἀπόλλει καὶ τὴν χάριν , 
καὶ μετὰ τὴν ἀπόφασιν τὴν πολλῆς γέμουσαν κατηγορίας , 

ἀχρεῖον γὰρ αὐτὸν δοῦλον ὠνόμασεν , εἰς τὴν ἀφόρητον 

ἐκπέμπων κόλασιν . Ὁ δὲ σπουδὴν παρεχόμενος εἰς τὸ 
χρᾶσθαι τῷ τῆς διδασκαλίας χαρίσματι πρὸς τὴν τοῦ πλη- 

σίον ὠφέλειαν , πλείονα ἐπισπάσεται τὴν δωρεάν . ᾿Ακούσωμεν 
τοίνυν τῶν ῥημάτων τούτων , καὶ ὡς ἔστι καιρὸς , ἐργασώ- 
μεθα τὴν σωτηρίαν ἡμῶν , καὶ λάβωμεν ἔλαιον δαψιλὲς εἰς 

τὰς λαμπάδας , καὶ εἰς ὅπερ ἐλάβομεν τάλαντον , τουτέστι 

χάρισμα , ἐπεργασώμεθα τοὺς πλησίον ἀόκνως παρακαλοῦν- 
τες , καὶ νουθετοῦντες εἰς τὸ ἀγαθόν , καὶ εἰς προστασίαν 

σπουδαῖοι γινόμενοι . 

31 ) Ἐπειδὴ νῦν ἐν ἀτιμία παρεγένετο ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ , 
καὶ Θεὸς ἡμῶν ἀληθινὸς , καὶ ὕβρεσι , καὶ ὀνείδεσι · διὰ 
τοῦτο φησί · Ὅταν ἔλθη ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξη 

αὐτοῦ καὶ τὰ ἑξῆς , τουτέστιν , ἐν τῇ δευτέρα παρουσία · ἔτι 

δὲ καὶ ἐπειδὴ ὁ σταυρὸς ἐγγὺς ἦν , πρᾶγμα δοκοῦν ἐπονεί- 

διστον εἶναι · ὑπὸ ὄψιν ἄγει τὸ δικαστήριον ἐκεῖνο , καὶ τὴν οἰ- 

κουμένην περιΐστησιν ἅπασαν , καὶ τοὺς οὐρανοὺς κενουμένους . 
Πάντες γὰρ οἱ ἅγιοι ἄγγελοι παρέσονται μετ᾿ αὐτοῦ φησι . Τί- 

νος ἕνεκεν ; μαρτυροῦντες καὶ αὐτοὶ τότε , ὅσα διηκόνησαν πεμ- 
πόμενοι διαφόρως παρὰ τοῦ δεσπότου πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων 

σωτηρίαν . Καὶ πανταχόθεν φρικώδης ἡ ἡμέρα ἐκείνη ἔσται . 

32-33 ) Καὶ συναχθήσονται φησὶ πάντα τὰ ἔθνη , 
τουτέστι , πᾶσα ἡ τῶν ἀνθρώπων φύσις . Καὶ ἀφοριεῖ 

αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων , ὥσπερ ὁ ποιμὴν τὰ πρόβατα 

νῦν μὲν γὰρ οὐκ εἰσὶν ἀφορισμένοι , ἀλλὰ ἀναμίξ . Ἡ δὲ 
διαίρεσις τότε ἔσται μετὰ ἀκριβείας ἁπάσης , καὶ τέως ἀπὸ 

τῆς στάσεως αὐτοὺς διαιρεῖ καὶ ποιεῖ δήλους . Εἶτα καὶ 

ἀπὸ τῶν ὀνομάτων τὸν ἑκάστου τρόπον ἐνδείκνυται , τοὺς 

μὲν ἐρίφια καλῶν , τοὺς δὲ πρόβατα , ἵνα τῶν μὲν τὸ ἄκαρ- 

που δείξη , οὐδεὶς γὰρ ἀπὸ ἐρίφου καρπὲς γενοιτ᾽ ἂν 

τῶν δὲ τὴν πολλὴν πρόσοδον · καὶ γὰρ πολλὴ τῶν προ- 

βάτων ἡ πρόσοδος , ἀπό τε ἐρίου ἀπό τε γάλακτος , ἀπό 

τε τῶν τικτομένων . Τούτων δὲ ἔρημος ὁ ἔριφος , ἀλλὰ 
τὰ μὲν ἄλογα ἀπὸ φύσεως ἔχει τὸ ἄκαρπον , καὶ τὸ ἔγ- 

καρπον , ἐκεῖνοι δὲ ἀπὸ προαιρέσεως , καὶ διὰ τοῦτο κο- 
λάζονται μὲν ἐκεῖνοι , στεφανοῦνται δὲ οὗτοι οὐ πρότερον 

δὲ αὐτοὺς κολάζει , ἕως οὐ δικάσηται πρὸς αὐτούς · διὸ 

καὶ στήσας αὐτοὺς λέγει τὰ ἐγκλήματα . 

34-10 ) Διατί καὶ ἀδελφοὺς καὶ ἐλαχίστους καλεῖ τοὺς 

πτωχούς ; ἐπειδὴ ταπεινοὶ καὶ πένητης , καὶ ἀπεριμμένοι 

a 

gyétek el tehát tőle a talentumot , és adjátok 

29 Mert annak , kinek tiz talentuma van . 

mind annak , a kinek van , adatik , ugy hogy 

bövelkedik : attól pedig , kinek nincs , a 

mije van is , elvétetik . 30 És a haszontalan 

szolgát vessétek a külső sötétségre ott sirás 

lesz és fogak csikorgatása . 31 Mikor pedig eljö 

az ember fia az ő felségében , és vele mind az 

angyalok , akkor ülni fog felségének királyi szé- 

kére . 32 És összegyűjtetnek elėje minden nem- 

zetek ; és elválasztja öket egymástól , mikép a 

nyájör elválasztja a juhokat a bakoktól . És a 

juhokat jobbjára fogja állítani , a bakokat pedig 

balkéz felől . 34 Akkor mond a király azoknak , 

kik jobbja felől lesznek : Jertek Atyám áldottai , 

örököljétek a világ alkotásától fogva nektek készi- 

tett országot . 35 Mert éheztem és ennem adta- 

tok ; szomjaztam , és innom adtatok ; jövevény vol- 

tam , és befogadtatok ; 36 meztelen , és ruháztatok ; 

33 

tatja , miszerint a tanitás ajándokával megbizott , ha hasz- 
nálatra nem él vele , elveszti a kegyelmet , és a vád- 

dalteljes nyilatkozat után , t . i . haszontalan szolgának 
nevezte őt , a kimondhatlan büntetésre vettetik . A 

ki pedig szorgalmat fejt ki a tanitás ajándokának 
mások hasznára forditásában : az több ajándokkal is 

gazdagittatik . Hallgassunk tehát ezen szavakra , és 

mig az idő engedi , munkáljuk a mi üdvözségünket ; 

vegyünk bő olajt lámpáinkba , és a mi talentumot , az 

az kegyelmet vettünk , munkálkodjunk vele felebará- 
taink javára , lankadatlanul intvén , és buzditván azo- 

kat a jóra , és az elüljárói hivatalban serényen el- 

járván . 
31 ) Miután itt az Isten fia és a mi igaz Istenünk 

megvetést , gyalázatot és bántalmakat állott ki ; azért 

mondja : „ Midőn eljő az ember fia az ő dicsőségében . " stb . 
az az , második eljövetkor . Továbbá mivel a kereszt közel 

volt és förtelmes dolognak látszott ; azért nyilván szem- 

lélteti az itéletet , és az egész világot oda rendeli , a kiüre- 

sitett egeket is ; mert , ugymond , az angyalok mind meg- 

jelennek vele . Miért ? Bizonyitani fogják ők is akkor , 
menynyit szolgáltak , midőn az Urtól átalában elkül- 

dettek az emberek üdvözségére . És mindenkép borzasztó 
lesz ama nap . 

32-33 ) Összesereglenek , ugymond , minden nemzetek , az 

az : minden , a minek emberi természete van . És elválasztja 

öket egymástól , mikép a pásztor a juhokat : mert itt nin- 

csenek elválasztva , hanem vegyesen . Az elválasztás ak- 

kor teljes szigorral fog történni , és már állomás által meg- 

különbözteti őket , s nyilván megismerteti . Azután nevök 
által kinek - kinek erkölcsét kimutatja , az egyik részt ba- 

koknak nevezvén , a másikat juhoknak , hogy azoknak 

ugyan kimutassa gyümölcstelenségüket , minthogy a baktól 

semmi gyümölcs nincs ezeknek pedig sokféle hasznukat , 

minthogy a juhokból sok a haszon , ugymint , gyapjuból , 
tejből , bárányokból . Ezekben mind meddő a bak ; azon- 
ban az oktalan állatoknak természettől van a hasznuk , 

vaga haszontalanságuk : de az embereknek szabad aka- 

rattól ; s azért némelyek büntettetnek , mások pedig meg- 
koszoruztatnak . Nem bünteti még is elöbb , mig meg nem 

itéli őket ; azért oda állitván őket , elmondja bűneiket . 

34-40 ) Miért nevezi a szegényeket atyafiaknak , és 

csekélyeknek ? mert alázatosak , szükölködök , és megve- 
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105 105 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XXV . 37–45 . 

ἠσθένησα , καὶ ἐπεσκέψασθέ με · ἐν φυλακῆ ἤμην , 

καὶ ἤλθετε πρός με . 37 Τότε ἀποκριθήσονται αὖ- 

τῶ οἱ δίκαιοι , λέγοντες · Κύριε , πότε σε είδομεν 

πεινῶντα , καὶ ἐθρέψαμεν ; ἢ διψῶντα , καὶ ἐποτί- 

σαμεν ; 38 Πότε δέ σε εἴδομεν ξένον , καὶ συνηγά- 

γομεν ; ἢ γυμνὸν , καὶ περιεβάλομεν ; 39 Πότε δέ 

σε εἴδομεν ἀσθενῆ , ἢ ἐν φυλακῆ , καὶ ἤλθομεν 

πρὸς σέ ; 40 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ βασιλεὺς , ἐρεῖ 

αὐτοῖς · ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν , ἐφ᾿ ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ 

τούτων τῶν ἀδελφῶν μου τῶν ἐλαχίστων , ἐμοὶ 

ἐποιήσατε . * Τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ ἐυωνύμων · 

Πορεύεσθε απ᾿ ἐμοῦ οἱ κατηραμένοι εἰς τὸ πῦρ τὸ 

αἰώνιον , τὸ ἡτοιμασμένον τῶ διαβόλω καὶ τοῖς 

ἀγγέλοις αὐτοῦ . 42 Ἐπείνασα γὰρ , καὶ οὐκ ἐδώ- 

κατέ μοι φαγεῖν · ἐδίψησα , καὶ οὐκ ἐποτίσατέ 
13 

με . 

Ξένος ἤμην , καὶ οὐ συνηγάγετέ με γυμνὸς , καὶ 

οὐ περιεβάλλετέ με · ἀσθενὴς καὶ ἐν φυλακῆ , καὶ 

οὐκ ἐπεσκέψασθέ με . 4 Τότε ἀποκριθήσονται 

καὶ αὐτοὶ λέγοντες · Κύριε , πότε σε εἴδομεν πει- 

νῶντα , ἢ διψῶντα , ἢ ξένον , ἢ γυμνὸν , ἢ ἀσθενῆ , 

ἢ ἐν φυλακῆ , καὶ οὐ διηκονήσαμέν σοι ; 45 Τότε 

ἀποκριθήσεται αὐτοῖς , λέγων · ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν , 

ἐφ᾽ ὅσον οὐκ ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων , 

 

ὑπάρχουσι · διὰ τοῦτο καὶ ἀδελφοί , τοὺς γὰρ τοιούτους 

μάλιστα εἰς ἀδελφότητα καλεῖ , τοὺς ἀγνώστους , τοὺς εὐ- 

καταφρονήτους , οὐχὶ τοὺς μοναχοὺς μόνους λέγων , καὶ 
τοὺς τὰ ὄρη κατειληφότας , ἀλλ᾿ ἕκαστον πιστὸν , κἂν βιω- 
τικὸς ὑπάρχη . Πεινῶν δὲ ἦ , καὶ λιμώττων , καὶ γυμνὸς , 

καὶ ξένος , πάσης αὐτὸν ταύτης τῆς ἐπιμελείας ἀπολαύειν 

βούλεται · ἀδελφὸν γὰρ τὸ βάπτισμα ἐργάζεται , καὶ ἡ τῶν 

ἀχράντων μυστηρίων κοινωνία . Πρότερον δὲ τοὺς κατωρ- 
θωκότας ἐπαίνει · δεῦτε λέγων οἱ εὐλογημένοι τοῦ πατρός 

μου , καὶ τὰ ἑξῆς . Ὅσων ἀγαθῶν τοῦτο τὸ ὄνομα ἀντά- 

ξιον τὸ εὐλογημένους εἶναι , καὶ παρὰ τῷ πατρὶ εὐλογημέ- 

τους . Οὐκ εἶπεν δὲ λάβετε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασι- 

λείαν , ἀλλὰ κληρονομήσατε , ἵνα δείξη τὴν ὑπερβάλλουσαν 
τῆς χάριτος δωρεάν , ὡς οἰκεῖα γάρ φησι ὡς πατρῶα , ὡς 

ὑμῖν ἄνωθεν ὀφειλόμενα , αὐτὰ κληρονομήσατε . Σκοπήσω- 
μεν δὲ αντὶ ποίων τοσαῦτα λαμβάνομεν · ἀντὶ στέγης , ἀντὶ 

ἱματίου , ἀντὶ ἄρτου , ἀντὶ ὕδατος ψυχροῦ , ἀντὶ ἐπισκέ 
ψεως , ἀντὶ εἰσόδου τῆς εἰς τὸ δεσμωτήριον . 

11 ) Ἐκείνοις δὲ εἰπὼν , πορεύεσθε οἱ κατηραμένοι , οὐκ 
εἶπεν , ὑπὸ τοῦ πατρός μου , οὐ γὰρ αὐτὸς αὐτοὺς κατη- 

ράσατο , ἀλλὰ τὰ οἰκεία ἔργα ἀλλ᾿ οὐδὲ τοῦτο εἶπεν , εἰς 

τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον ὑμῖν , ἀλλὰ τῶ δια- 

βόλω , καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ . Φοβηθῶμεν , ἀγαπητοὶ , 
ταῦτα ἀκούοντες , καὶ ἐννοήσαντες τῶν τοιούτων , καὶ το- 
σούτων ἀγαθῶν τὴν ἑτοιμασίαν , καὶ τῆς ἀφορήτου , καὶ 

αἰωνίου κολάσεως τὴν κατάκρισιν , σπουδάσωμεν εἰλικρινεῖ 

καὶ δαψιλεῖ συμπαθεία τῶν μὲν αἰωνίων ἀγαθῶν κληρο- 

νόμοι γενέσθαι , τῶν δὲ ἀτελευτήτων βασάνων πεῖραν μὴ 

λαβεῖν . 

42-43 ) Τὸ ἐπείνασα , καὶ οὐκ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν , καὶ 
τὰ ἑξῆς . Οἱ δὲ μετ᾿ ἐπιεικείας φθέγγονται · ἀλλ᾿ οὐδὲν 

αὐτοῖς ὄφελος λοιπόν , καὶ μάλα εἰκότως , ὅτι πρᾶγμα 

οὕτω περισπούδαστον παρέδραμον . Χρὴ δὲ σκοπῆσαι , ὡς 

ὅτι οὐχ ἑνὸς ἢ δύο μόνον ὑπῆρχον ἔρημοι , ἀλλὰ πάντων · 

οὐ γὰρ δὴ μόνον πεινῶντας οὐκ ἔθρεψαν , οὐδὲ γυμνὸν 
περιέβαλον , ἀλλ᾿ οὐδὲ ὃ κουφότερον ἦν , οὐδὲ ἄρρωστον 

ἐπεσκέψαντο . Χρὴ δὲ σκοπῆσαι καὶ τῶν ἐπιταγμάτων τὸ 

37 

40 

beteg voltam , és meglátogattatok ; börtönben 

voltam , s eljöttetek hozzám . Akkor az 

igazak felelnek , mondván : Uram , mikor láttunk 

téged éhezni , és tápláltunk , vagy szomjazni , 

és italt adtunk ? 38 Vagy mikor láttunk téged 

jövevényül , és befogadtunk , vagy meztelenül , 

és ruháztunk ? 39 Mikor láttunk téged betegen , 

vagy börtönben , és hozzád mentünk ? És fe- 

lelvén a király , mond nekik : Bizony mon- 

dom nektek miglen egynek ezen legkisebb 

atyámfiai közől jót tettetek : nekem tettétek . 

41 Akkor mond a bal felől állóknak is : Tá- 

vozzatok tőlem átkozottak az örök tüzbe , 

mely az ördögnek , és angyalainak készitte- 

tett . 42 Mert éheztem , és nem adtatok en- 

nem ; szomjaztam , és nem adtatok innom ; 
43 

3 jövevény voltam , és nem fogadtatok be ; mez- 

telen és nem ruháztatok ; beteg és börtönben , és 

nem látogattatok . 44 Akkor azok is felelnek , mond- 

ván : Uram ! mikor láttunk éhezni , vagy szomjazni , 

vagy jövevényül , vagy meztelenül , vagy betegen , 

vagy börtönben , és nem szolgáltunk neked ? " Legott 

felel nekik , mondván : Bizony mondom nek- 

tettek . Azért mondja atyafiaknak is ; mert ilyeneket leg- 
inkább vesz föl rokonságába , t . i . az ismeretleneket , és 

lenézetteket ; nem érti pedig csupán a szerzeteseket , vagy 

a remetéket , kik a hegyekre vonultak , hanem minden 

hivőt , habár világi marad is . Legyen az éhező , vagy szü- 

kölködő , vagy meztelen , vagy jövevény , minden gondvise- 
lésben akarja , hogy része legyen . Tudnillik testvérnek a ke- 
resztség teszi , és a fölséges titkok közös élvezete . Előbb 

még is az igazakat dicséri : „ Jertek , ugymond , Atyám 

áldottjai " stb . Mennyi jóknak forrása e név : áldottaknak 
lenni , és pedig az Atyától áldottaknak ! Nem mondta : 

birjátok a nektek készitett országot : hanem , örököljétek , 
hogy megmutassa a kegyelemnek tuláradó adományát . 
Mintha mondaná : mint tulajdon , mint ösi , mint titeket 

megillető jogokat , ugy birjátok örökségben . Figyeljünk 
arra is , milyenekért fogjuk azokat jutalmul venni , hajlékért , 

ruháért , kenyérért , hideg vizért , látogatásért , a börtönbe 
menetelért . 

1 ) Amazoknak pedig mondván : „ Távozzatok tölem 

átkozottak " nem adta hozzá : az Atyámtól ; mert nem az 

átkozta meg őket , hanem saját műveik . De ugy sem 

mondja : A nektek készitett örök tüzbe " hanem , mely az 

ördögnek készittetett , és az ő angyalainak . Rettegjünk , 
kedvesim , midőn ezeket halljuk , és meggondolván az el- 

készitett oly sok és nagy boldogságot , valamint a ki- 
mondhatlan és örökös kínok kárhozatát : buzgólkodjunk 
öszinte és fáradhatlan küzdelemmel az örökös javakat 

örökségül elnyerni ; a végetlen kinok veszélyeit pedig el- 
kerülni . 

42-43 ) Éheztem és nem adtatok enni " stb . Azok 

szerényen szólnak ; de már nem használ nekik többé ; és 

méltán , mivel oly nagyon sürgetett dolgot elmulasztottak . 

Figyelemre méltó , hogy nem csak egy vagy kettőt mulasz- 

tottak el , hanem valamennyit ; mert nem csak az éhezőket 
nem táplálták , a mezteleneket nem ruházták : hanem a mi 

könnyebb vala , a betegeket sem látogatták . Vegyük 

észre egyszersmind a parancsolatok könnyüségét ; lám , 
14 
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106 106 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XXV . 46. XXVI . 1–7 . 

οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιήσατε . 46 Καὶ ἀπελεύσονται οὗ- 

τοι εἰς κόλασιν αἰώνιον · οἱ δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν 

αἰώνιον . 

2 
Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς πάντας τοὺς 

λόγους τούτους , εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ · ? Οἴ- 

δατε ὅτι μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα γίνεται , καὶ ὁ 

υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς τὸ σταυρωθῆ- 

ναι . 3 Τότε συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 

γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ εἰς τὴν 

αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως τοῦ λεγομένου Καϊάφα , 

4 καὶ συνεβουλεύσαντο ἵνα τὸν Ἰησοῦν δόλω κρατή- 

σωσι , καὶ ἀποκτείνωσιν . 5 Ἔλεγον δὲ , μὴ ἐν τῆ 

ἑορτῆ , ἵνα μὴ θόρυβος γένηται ἐν τῷ λαῷ . 6 Τοῦ 

δὲ Ἰησοῦ γενομένου ἐν Βηθανία ἐν οἰκία Σίμωνος 

τοῦ λεπροῦ , 1 προσῆλθεν αὐτῶ γυνὴ ἀλάβαστρον 

CAPUT XXVI . 

ἐλαφρόν · οὐ γὰρ εἶπεν · ἐν φυλακῆ ἤμην , καὶ οὐκ ἀπηλλά- 

ξατέ με , ἀλλ᾿ ὅτι οὐκ ἐπεσκέψασθέ με , οὐδὲ ἤλθετε 
πρός με . 

 

2–5 ) Οἴδατε , ὅτι μετὰ δύο ἡμέρας . Ευκαίρως περὶ 

τοῦ πάθους πάλιν νῦν διαλέγεται . Τί δεδοίκατε , λέγων , 
ἐπὶ τοῖς προσκαίροις δεινοῖς , τοιούτων ὑμᾶς ἀναμενόντων 

ἀγαθῶν ; Εἰπὼν δὲ , ὅτι συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς , ἔδειξεν , 

ὅτι τὰ ἰουδαϊκὰ ἀρχὴν ἐλάμβανε διαλύεσθαι ὁ μὲν γὰρ 

Μωϋσῆς ἕνα εἶναι ἀρχιερέα ἐκέλευσεν , καὶ τελευτήσαντος 
τότε ἕτερον γίνεσθαι · τότε δὲ πολλοὶ ἦσαν ἀρχιερεῖς ἐνι- 
αύσιοι γὰρ ἐγένοντο . Παρανόμοις γὰρ πράγμασιν ἐπιχει- 

ροῦντες πρὸς τὸν ἀρχιερέα ἔρχονται · καὶ γὰρ εἰς τὴν 

αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως τοῦ λεγομένου Καϊάφα συνήχθησαν , 

ἐκεῖθεν βουλόμενοι τὴν ἐξουσίαν τῶν κακῶν λαβεῖν . Τί 

καί συνεβουλεύσαντο ; ἵνα τὸν δεσπότην αὐτῶν δόλω κρα- 
τήσωσι , καὶ ἀποκτείνωσιν , ἐδεδείκεισαν γὰρ τὸν λαόν . 
Διὸ καὶ τὴν ἑορτὴν ἀνέμενον παρελθεῖν . 

6-7 ) Προσῆλθεν αὐτῶ γυνὴ . ῾Απλούστερον μὲν οὗτος 
ἔγραψεν , μὴ εἰπὼν τὸ ὄνομα τῆς γυναικός · ἦν δὲ Μαρία 

ἡ ἀδελφῆ Λαζάρου ὡς Ἰωάννης φησι , αἱ γὰρ ἀλείψασαι 
τὸν κύριον μύρω γυναῖκες , τρεῖς εἰσί μία ἡ ἀδελφῆ Λα- 

ζάρου ἐν Βηθανία ἐν τῷ οἴκω αὐτῆς πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ 
πάσχα . Κατὰ δὲ τὸν Ματθαῖον , καὶ Μάρκον πρὸ δύο 

ἡμερῶν τοῦ πάσχα ἐν οἰκία Σίμωνος τοῦ λεπροῦ κατέχεεν 
τὸ μῦρον ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ · ἤτοι δύο μὲν αὐτὰς λέ- 

γομεν , μίαν τὴν Λαζάρου , τὴν δὲ ἑτέραν τὴν ἁμαρτωλὸν 
γυναῖκα , τὴν πρὸ τοῦ πάθους αὐτὸν ἀλείψασαν , ὕστερον 

δὲ ἐνάρετον αὐτὴν γενομένην , καὶ πάλιν ἄλλην ἅπαξ πρὸ 
δύο ἡμερῶν τοῦ πάσχα ἀλείψασαν τοὺς πόδας αὐτοῦ . Ὁ 
δὲ Λουκᾶς πρὸ πολλῶν ἡμερῶν τοῦ πάσχα ἐν τῇ οἰκία 

Σήμονος ( sic ) τοῦ φαρισαίου γυναῖκα λέγει ἁμαρτωλὸν 

εἰσελθοῦσαν ἀλεῖψαι τοὺς τοῦ κυρίου πόδας . Ὅταν οὖν ὁ 

Ματθαῖος καὶ Μάρκος ἐν οἰκία Σίμωνος τοῦ λεπροῦ φασι 

τὸν κύριον ἐστιάσασθαι , Λουκᾶς δὲ ἐν οἰκία φαρισαίου , 
οὐ τοῦτο διαφωνίαν ἔχει . Οἱ μὲν γὰρ τοῦ ὀνόματος τὴν 

προσηγορίαν τηλαυγῶς ἀνεγράψαντο · ὁ δὲ τῆς τοῦ ἔθνους 

τῶν ἰουδαίων αἱρέσεως ἐπεμνήσθη . Φαρισαῖος γὰρ ἦν Σί- 
μων ὁ λεπρὸς , ὁ καὶ τοῦ Λαζάρου πατήρ · οὗτος οὐ νῦν 
λεπρὸς ἦν , ἀλλὰ ποτέ , ἐθεράπευσεν δὲ αὐτὸν καθαρίσας 

ὁ κύριος , ὃς καὶ τοὺς μαθητὰς ἀποδεξάμενος ἐν τῷ οἴκω , 

καὶ δείξας τὸ ἀνώγαιον ἐστρωμένον ἠρώτα ὅπως παρ 
αὐτῶ εἰσελθὼν ὁ κύριος ποιήση τὸ πάσχα . Τῆς Βηθανίας 
δὲ μνημονεύει , ἵνα μάθωμεν , ὅτι ἑκὼν ἐπὶ τὸ πάθος 
ἔρχεται . 

" 

tek : miglen egynek e legkisebbek közöl jót nem 

tettetek , nekem sem tettetek . 46 És elmennek ezek 

az örök kinra : az igazak pedig az örök életre . 

És lön , a mint elvégezte Jezus mind ezen be- 

szédeket , monda tanitványainak : 2 Tudjátok , 

hogy két nap mulva husvét lesz , és az em- 

ber fia elárultatik , hogy megfeszittessék . 3 Ak- 

kor összegyültek a főpapok , és az irástudók , és 

a népnek vénei a főpap pitvarába , ki Kajfás- 

nak hivaték ; és tanácsban elvégezték , hogy 

Jezust álnokul megfogják , és megölik . 5 Mon- 

dának pedig : Ne az ünnepnapon , hogy za- 

jongás ne támadjon a nép között . 6 Midön 

pedig Jezus Bethániában a poklos Simonnak 

hzában vala , hozzá ment egy asszony , ki 

nem mondta börtönben voltam , és nem szabaditotta- 

tok ki ; hanem , nem látogattatok meg , se nem jöttetek 
hozzám . 

" " 2-5 ) Tudjátok , hogy két nap mulva . " Jókor érteke . 

zik most ismét a szenvedésről . Mit féltek , ugymond , az 

ideiglenes veszélyektől , ha oly nagy boldogság várakozik 
rátok ? Azon mondattal , miszerint összegyülekeztek a fő- 

papok , nyilvánitja , hogy a zsidó rendtartás már föloszlás- 

nak indult . Ugyanis Moyzes csak egy főpapot rendelt , s 
csak annak halála után , másikat . Ekkor pedig sok volt 

a főpap ; mert egy évig tartók voltak . Törvénytelen dol- 

gokat végzendők , a főpaphoz jönnek , tudniillik a Kajfás 
nevü föpap pitvarában gyülekeztek össze , onnan akar- 

ván a gonoszságra hatalmat venni . Mit végeztek hát ? 

Hogy Urukat álnokúl megfogják és megölik , mert fél- 

tek a néptől . Azért megis akarták várni az ünnep elmu- 
lását . 

6-7 ) Hozzájárult egy asszony . Nagyon egyszerüen 
irta ezt Máté , nem fejezvén ki az nem fejezvén ki az asszony nevét . 

Lázárnak nővére mikép János Volt pedig Mária , 

megjegyezte . Három asszony volt , kik az Urat meg- 
kenték kenettel ; t . i . Lázár nővére Bethániában , ma- 

ga házában hat nappal a húsvét előtt . Azonban 

Máté és Márk szerint , két nappal a húsvét előtt 

önté ki a kenetet fejére a bélpoklos Simon házá- 

ban . Vagy kettőt állitunk , ugy hogy az egyik , Lá- 

zár nővére , a másik pedig egy bünös asszony , ki 
szenvedés előtt kente meg őt , azután pedig erényes 

lett ; és harmadik ki húsvét előtt két nappal kente 

meg egyszer lábait . Lukács azonban azt irja , miszerint 

húsvétnál sokkal előbb a farizeus Simon házába jött 
egy bűnös asszony , s megkente az Ur lábait . Ha már 

Máté és Márk a poklos Simon házába teszik az Ur ven- 
dégségét : Lukács pedig a farizeus házába nincs abban 

ellenkezés . Mert amazok annak köznevét jegyezték föl 

világosan Lukács pedig a : Lukács pedig a zsidó felekezetet emlité . 
Ugyan azon poklos Simon , farizeus is volt , és Lá- 

zárnak atyja ; most már ugyan nem volt poklos , ha- 
nem egykor , de az Ur meggyógyitá öt tisztára ; 
ugyanaz fogadta be be házába а tanitványokat is , 

és megmutatván a fölkészitett éttermet könyörgött , 
hogy hozzá térvén be az Ur költse el a húsvétet . 

Bethániát említi , tanulságúl , hogy önként jött a szen- 
vedésre . 
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12 

13 

μύρου ἔχουσα βαρυτίμου , καὶ κατέχεεν ἐπὶ τὴν 

κεφαλὴν αὐτοῦ ἀνακειμένου . 8 Ιδόντες δὲ οἱ μα- 

θηταὶ αὐτοῦ ἠγανάκτησαν , λέγοντες · Εἰς τί ἡ απώ- 

λεια αὕτη ; 9Ἠδύνατο γὰρ τοῦτο τὸ μύρον πρα- 

θῆναι πολλοῦ , καὶ δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς . 10 Γνοὺς 

δὲ ὁ Ἰησοῦς , εἶπεν αὐτοῖς · Τί κόπους παρέχετε 

τῇ γυναικί ; ἔργον γὰρ καλὸν εἶγασατο εἰς ἐμέ . 

11 Τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε ἔχετε μεθ᾿ ἑαυτῶν , 

ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε . Βαλοῦσα γὰρ αὕτη 

το μῦρον τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώματός μου , πρὸς τὸ 

ἐνταφιάσαι με ἐποιήσεν . Αμὴν λέγω ὑμῖν , 

ὅπου ἐὰν κηρυχθῆ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο ἐν ὅλῳ τῷ 

κόσμω , λαληδήσεται καὶ ὃ ἐποίησεν αὔτη , εἰς 

μνημόσυνον αὐτῆς . 14 Τότε πορευθεὶς εἷς τῶν 

δώδεκα , ὁ λεγόμενος Ἰούδας Ισκαριώτης , πρὸς 

τοὺς ἀρχιερεῖς , 15 εἶπε · Τί θέλετέ μοι δοῦναι , 

καὶ ἐγὼ ὑμῖν παραδώσω αὐτόν ; οἱ δὲ ἔστησαν αὐ- 

τῶ τριάκοντα ἀργύρια . 16 Καὶ ἀπὸ τότε ἐζήτει 

εὐκαιρίαν , ἵνα αὐτὸν παραδῶ . * Τῆ δὲ πρώτη 

τῶν ἀζύμων προσῆλθον οἱ μαθηταὶ τῶ Ἰησοῦ , λέ- 

γοντες αὐτῶ · Ποῦ θέλεις ἑτοιμάσομέν σοι φαγεῖν 

τὸ πάσχα ; 18 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς · Ὑπάγετε εἰς 

τὴν πόλιν πρὸς τὸν δεῖνα , καὶ εἴπατε αὐτῶι , ὁ δι- 

17 

8–13 ) Τίνος δὲ ἕνεκεν ἠγανάκτησαν οἱ μαθηταί ; πό- 
θεν αὐτοῖς αὕτη ἡ διάνοια ἡ περὶ τῶν πτωχῶν γέγονεν ; 
διὰ τὸ ἀκοῦσαι τοῦ διδασκάλου πολλὰ περὶ ἐλεημοσύνης 

εἰπόντος , καὶ ὅτι ἔλεον θέλω , καὶ οὐ θυσίαν . Συνεχώρη- 

σεν δὲ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ χεθῆναι τὸ μῦρον , σφόδρα 

συγκαταβαίνων αὐτῇ · εἰ γὰρ ἄνθρωπος γενέσθαι , καὶ κυο- 

φορηθῆναι , καὶ γαλακτοτροφηθῆναι , οὐ παρητήσατο · πολ- 

λῶ μᾶλλον τοῦτο οὐκ ἂν διεκρούσατο . Εἰπόντες δὲ οἱ 

ἀπόστολοι , ὅτι ἠδύνατο τριακοσίων δηναρίων πραθῆναι , 
ἔδειξαν καὶ ἐν τούτω τῆς γυναικὸς τὴν φιλοτιμίαν , ὅσον 

ἀνάλωσεν εἰς τὸ μῦρον αὕτη . Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν · τί κόπους 

παρέχετε τῇ γυναικὶ , διδάσκει αὐτοὺς ἐκ τούτου μὴ ἐκ 

προοιμίων τὰ ὑψηλότερα τοὺς ἀσθενεστέρους ἀπαιτεῖν · καὶ 
γὰρ πολὺ ἦσαν ὑψηλοὶ καὶ πρόθυμοι πρὸς ἐλεημοσύνην οἱ 

μαθηταί . Περὶ δὲ τοῦ ἐνταφιασμοῦ αὐτοῦ , καὶ ὅτι ἐμὲ οὐ 

πάντοτε ἔχετε , περὶ τοῦ πάθους πάλιν ἀναμνῆσαι βούλεται . 

Τὸ δὲ , ὅπου ἂν κηρυχθῆ τὸ εὐαγγέλιον , τὴν εἰς τὰ ἔθνη 

ἔξοδον προαναφωνεῖ . Τὸ δὲ , λαληθήσεται , καὶ ὁ ἐποίη- 
σεν αὕτη , ὅτι οὐκ ἀφήσω λαθεῖν τὸ γεγενημένον , ἀλλ᾿ ὁ 

κόσμος γνώσεται τὸ ἐν οἰκία ὑπ᾿ αὐτῆς εἰργασμένον , καὶ 
ἐν κρυπτῶ . 

14-16 ) Τίνος ἕνεκεν εἶπεν · τότε περευθείς ; ἵνα δείξη , 

ὅτι ὅτε γυνὴ πορνευομένη τοσαύτην ἐπεδείξατο τιμὴν , τότε 
αὐτὸς τὰ τοῦ διαβόλου εἰργάζετο . Τὸ δὲ , ἰσκαριώτης εἶπεν , 

ἐπειδὴ καὶ ἄλλος ἦν Ἰούδας · ἐκ τῶν ιβ ' δὲ φησι , ἵνα πα- 

ραστήση , ὅτι ἐκ τοῦ πρώτου χοροῦ τῶν ἐκλελεγμένων . Χρὴ 
δὲ σκοπῆσαι , πόση ἦν αὐτοῦ ἡ κακία , ὅτι καὶ αὐτομάτως 

προσήει , καὶ ὅτι ἀργυρίου τοῦτο ποιεῖ , καὶ ἀργυρίου του 

σούτου . Ἐζήτει δὲ εὐκαιρίαν , ἐπειδὴ ἐδεδοίκει τὸν ὄχλον , 
καὶ μόνον ἀπολαβεῖν αὐτὸν ἤθελεν . Οὕτως αὐτὸν καθάπαξ 

ἐπήρωσεν ἡ φιλαργυρία , καὶ ταῦτα πολλάκις αὐτῷ περὶ 
τούτου διαλεχθέντος τοῦ Χριστοῦ διὰ τε φοβερῶν , 

καὶ προσηνῶν ῥημάτων . ᾿Ακούσατε πάντες οἱ φιλάρ- 

γύροι , οἱ τὸ τοῦ Ἰούδα νόσημα ἔχοντες , καὶ φύγετε τὸ 

νόσημα τοῦτο , δεινὸν γὰρ δεινόν ἐστι τὸ τῆς φιλαργυρίας 

θηρίον . 

17–18 ) Πρώτην τῶν ἀζύμων τὴν πρὸ τῶν ἀζύμων 

φησι · εἰώθασι γὰρ οἱ ἰουδαῖοι ἀπὸ τῆς ἑσπέρας ἀεὶ ἀριθ- 

alabastrom edényben drága kenetet hozott , és ki- 

önté a letelepedettnek fejére . Látván ezt a ta- 8 

nitványok , neheztelének , mondván : Minek ez a 

vesztegetés ? Hisz ezt drágán el lehetett volna 

adni , és a szegényeknek adni . 10 Tudván pedig 

ezt Jezus , monda nekik : Miért bántjátok ez 

asszonyt ? Ö jót cselekedett velem . 11 Hisz 

mindig vannak veletek szegények , de én nem 

vagyok mindig veletek . 12 Ez testemre öntvén 

ezt a kenetet , temetésemre cselekedte azt . 13 Bi- 

zony mondom nektek , valahol ez evangelium hir- 

dettetni fog világszerte , az is elmondatik , mit ez 

cselekedett , az ő emlékezetére . 14 Akkor el- 

menvén egy a tizenkettő közöl , ki iskarioti 

Judásnak mondatik , a főpapokhoz , 15 monda : 

Mit akartok nekem adni , és én őt átadom 

nektek ? Azok pedig rendeltek neki harmincz 

ezüst pénzt . 16 És azóta alkalmat keresett , 

hogy őt elárulja . 17 A kovásztalanok első nap- 

ján pedig a tanitványok Jezushoz járulának , kér- 

dezvén őt : Hol akarod , hogy elkészitsük éte- 

ledre a husvétet ? 18 Ki felele nekik : Menjetek 

a városba egy valakihez , és mondjátok neki : A 

8-13 ) Mi okból boszonkodtak a tanitványok ? honnét 

származott bennök ez a gondolat a szegényekre nézve ? 

Mert hallották a mestert gyakran az alamizsnáról beszélni , 

és mivel irva van : „ Irgalmat akarok , és nem áldozatot . " 

Urunk megengedte fejére öntetni a kenetet ; mert nagyon 
leereszkedett hozzá . Ha már nem vonakodott emberré lenni , 

méhben hordoztatni , és tejjel tápláltatni : mennyivel ke- 

vesbbé háritá el ezt magától ? Továbbá az apostolok azt 
mondván , miszerint a kenet háromszáz tizesen eladathatott 

volna , ez által tanusitják az asszonynak bőkezüségét , me- 

lyet e kenetre fordított . Az Ur pedig ama kérdéssel : miért 

háborgatjátok az asszonyt , tanítja őket , hogy a gyengéb- 

bektől kezdetben ne kivánjanak nagyokat ; mert a tanitvá- 
nyok magasztos érzésüek , és készek voltak az alamizsnára . 

Temetését illetőleg , és azt miszerint én , ugymond , nem le- 
szek mindig köztetek , ismét szenvedésére akarta öket em- 

lékeztetni . „ Akárhol hirdettetik az evangelium “ a pogá- 

nyokhoz való kimenetelt előre jelenti . S elbeszéltetik az 

is , mit ez cselekedett " annyi mint : nem engedem a történt- 

tet rejtekben maradni , hanem a világ tudni fogja , a mit ö 

a házban és rejtekben cselekedett . 
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14-16 ) Miért mondja ( az evangelista ) : „ Akkor elmen- 
vén " stb . Hogy megmutassa , miszerint Judás akkor , midőn 

egy asszony , ki feslett életü volt , oly nagy tiszteletet tanu- 
sított , ördögi tényre vetemedik . Kariotinak mondta , mert 
más Judás is vala ; „ a tizenkettőből " azért adta hozzá , hogy 

bizonyitsa , miszerint a választottak első rendjéhez tarto- 

zott . Figyelemre méltó , mily nagy volt az ő gonoszsága , 

miután önként eltávozik , és pénzért cselekszi ezt , s milyen 

pénzért ! Alkalmat azért keres , mert a néptől félt , s csak 

öt magát akarta meglepni . Annyira megvakitotta őt egy- 

szerre a fösvénység , jóllehet ezekről Krisztus gyakran be- 

szélt majd kemény , majd szelid szavakkal , Halljátok ezt 

minden fösvények , kik Judás nyayalyájában szenvedtek , 

és kerüljétek e betegséget ; mert dühös , bizony dühös a 
fösvénység vadállata . 

17-18 ) A kovásztalanok első napja alatt azt érti , mely 

a kovásztalanokat megelőzte . Szokásuk a zsidóknak a na- 
14 * 
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δάσκαλος λέγει , ὁ καιρός μου ἐγγύς ἐστι , πρὸς 

σὲ ποιῶ τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν μου . 

19 Καὶ ἐποίησαν οἱ μαθηταὶ ὡς συνέταξεν αὐτοῖς 

ὁ Ἰησοῦς , καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα . 20’Οψίας δὲ 

γενομένης ἀνέκειτο μετὰ τῶν δώδεκα . 21 Καὶ ἐ- 

σθιόντων αὐτῶν , εἶπεν . ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι εἷς ἐξ 

ὑμῶν παραδώσει με . 22 Καὶ λυπούμενοι σφόδρα , 

ἤρξαντο λέγειν αὐτῶ ἕκαστος αὐτῶν · Μήτι ἐγώ 

εἰμι , κύριε ; 23 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν · Ὁ ἐμ- 

βάψας μετ᾿ ἐμοῦ ἐν τῷ τρυβλίω τὴν χεῖρα , οὗτος 

με παραδώσει . 24 Ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπά- 

γει , καθὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ · οὐαὶ δὲ τῷ ἀν- 

θρώπω ἐκείνω , δι᾿ οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παρα- 

δίδοται · καλὸν ἦν αὐτῶ , εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρω- 

πος ἐκεῖνος . ᾿Αποκριθεὶς δὲ Ἰούδας ὁ παραδι- 

δοὺς αὐτὸν , εἶπε · Μήτι ἐγώ εἰμι , ῥαββί ; λέγει αὐτῷ · 

Σὺ εἶπας . 26 Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν , λαβὼν ὁ Ἰη- 

25 

μεῖν τὴν ἡμέραν , καὶ ταύτης μνημονεύει καθ᾿ ἣν ἐν τῇ 
ἑσπέρα ἐθύετο πρόβατον ἐν τῷ πάσχα προευτρεπισθέντων 

τῶν ἀζύμων ἄρτων · τῇ γὰρ πέμπτη τοῦ σαββάτου προσ- 

ῆλθον , καὶ ταύτην ὁ μὲν πρώτην τῶν ἀζύμων καλεῖ , ὁ 
δὲ οὕτω λέγων · ἦλθεν δὲ ἡ ἡμέρα τῶν ἀζύμων , ἀντὶ τοῦ 

ἐγγὺς ἦν ἐπὶ θύραις · τὸν καιρὸν λέγων , καθ᾿ ὃν προσῆλ- 

θον αὐτῶ οἱ μαθηταὶ λέγοντες · ποῦ θέλεις , ἑτοιμάσομέν 

σοι φαγεῖν τὸ πάσχα , διὰ τὸ μὴ ἔχειν αὐτὸν καταγώνιον , 

μήτε οἰκίαν . Πρὸς ἄγνωστον δὲ ἄνθρωπον πέμπει αὐτοὺς , 
ὡς καὶ ἐπὶ τῆς ὄνου , δεικνὺς αὐτοῖς ἐκείνοις , καὶ τῶ 

ὑποδεχομένω , καὶ πᾶσιν ἰουδαίοις , ὅτι οὐκ ἄκων ἐπὶ τὸ 

πάθος ἔρχεται . Σημεῖον δὲ αὐτοῖς δίδασι τὸν τὸ κεράμιον 

βαστάζοντα , ἐπειδὴ τὸν τόπον ἠγνόουν προστίθησι δὲ , 
μετὰ τῶν μαθητῶν μου , ὥστε ἀρκοῦσαν γενέσθαι τὴν πα- 

ρασκευήν . 

20–25 ) Διατί δὲ ἐσθιόντων αὐτῶν περὶ τῆς προδοσίας 

διαλέγεται ; ἵνα καὶ ἀπὸ τοῦ καιροῦ καὶ τῆς τραπέζης 
δείξη τὴν τοῦ προδότου πονηρίαν . Καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς 

ἐκεῖ παρῆν , καὶ ἦλθε κοινωνήσων καὶ μυστηρίων , καὶ ἁλῶν , 

καὶ ὅτι ἔδει τότε εἰ καὶ θηρίον ἦν , πρόβατον γενέσθαι . 

Πρὸ δὲ τοῦ δείπνου καὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ ἔνιψεν . Οὐκ 

εἶπε δὲ , ὁ δεῖνα με παραδώσει , ἀλλ᾿ εἷς ἐξ ὑμῶν , φειδό- 
μενος καὶ ἐν τούτω τοῦ προδότου , ὥστε πάλιν δοῦναι 

αὐτῶ μετανοίας ἐξουσίαν τὸ λαθεῖν , καὶ αἱρειται φοβῆσαι 

ἅπαντας , ὑπὲρ τοῦ διασῶσαι τοῦτον . Τῶν δώδεκα δὲ εἶπε , 

τουτέστι τῶν πανταχοῦ μοι παρόντων , ὧν τοὺς πόδας ἔνι- 

ψα , οἷς τοσαῦτα ἐπηγγειλάμην . 
Τίνος ἕνεκεν μετ᾿ αὐτοῦ ἔβαπτεν ὁ προδότης ; ἀπὸ 

πολλῆς ἰταμότητος · οὐδὲ γὰρ λοιπὸν ἐτίμα τὸν διδάσκαλον . 

Ὁ Χριστὸς δὲ συγκατέβαινε καὶ μέχρι τούτου , ἐντρέψαι 

αὐτὸν μὴ βουλόμενος , καὶ εἰς διάθεσιν ἐπισπώμενος , ἅμα 

δὲ καὶ ἡμῖν τύπος μακροθυμίας γενόμενος . 

Τό δὲ · ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου , προσέθηκε , τοὺς μα- 

θητὰς ἀνακτώμενος , ἵνα μὴ νομίσωσιν ἀσθενείας εἶναι τὸ 

πρᾶγμα τοῦ θανάτου αὐτοῦ · καὶ γὰρ ἐξ ὧν προέλεγεν , 

ἑαυτὸν ἐδείκνυεν ἑκουσίως τοῦτο καταδεχόμενον , ἔτι δὲ καὶ 
τὸν προδότην καὶ ἐν τούτω διορθούμενος , κἂν εἰ ἐκεῖνος 

καὶ μετὰ τοῦ ἀκοῦσαι , οὐαὶ τῶ ἀνθρώπω ἐκείνω καὶ τὰ 

ἑξῆς , οὐ μόνον ἀδιόρθωτος ἔμεινεν , ἀλλὰ καὶ ἀναισχυν- 
τίας ἐφθέγξατο ῥῆμα εἰπών · μήτι ἐγώ εἰμι , συνειδὼς γὰρ 

ἑαυτῶ τοιαῦτα οὐκ ἐδεσθη περὶ τούτων ἐξετάζειν . Τὸ δὲ 
εἰπεῖν τὸν δεσπότην , σὺ εἶπας , δείκνυσιν αὐτοῦ τὴν ἄφα- 
τον ἡμερότητα . 

26-28 ) Μετὰ δὲ τὸ νομικὸν πάσχα παραδίδωσι τὸ 

μυστήριον λέγων , λάβετε , φάγετε , καὶ τὰ ἑξης , ἐπειδὴ λοι · 
πὸν παύσασθαι ἔδει τὰ νομικὰ , καὶ τὸ κεφάλαιον τῶν 

παλαιῶν ἑορτῶν , καὶ ἐφ᾽ ἑτέραν μεταβαίνειν τράπεζαν φοι- 

Mester izeni : az én időm közel van , nálad 

szerzem a husvétet tanitványaimmal együtt . 

19 S a tanitványok a szerint cselekedtek , mikép 

parancsolta nekik Jezus , és elkésziték a husvétet . 

20 Azonban este levén letelepedett a tizenkettövel , 

21 S midón evének , monda : Bizony mondom nek- 

tek , hogy egy közöletek elárul engem , 22 Kik 

nagyon megszomorodván egyenkint kezdék kér- 

dezni : Valljon én vagyok - e Uram ? 23 Ö 23 Ö felelvén 

monda : A ki velem kezét a tálba mártja , az árul 

el engem . 23 Az ember fia elmegy ugyan , mikép 

irva van felőle , de jaj azon embernek , ki ál- 

tal az ember fia elárultatik ; jobb lett volna 

neki , ha nem született volna az az ember . 

25 Fölszólalván pedig Judás , ki elárulta őt , 

kérdezé : Valljon én vagyok - e az Mester ? Fe- 

lele neki : Te mondád . 26 Midön étkezének , 

pot esteltől számitani ; azt említi tehát melynek estéjén a 

húsvéti bárány megöletett , a kovásztalan kenyerek elkészi- 

tése után . Tudnillik a hét ötödik napján mentek oda , s 

ezt Máté a kovásztalanok első napjának nevezi . Más pedig 

ugy mondván : eljött a kovásztalanok napja , ezt akarja ki- 

fejezni közel vala , az ajtóban , s azt az időt érti , mikor a 

tanitványok hozzájárulának , kérdezvén : Hol akarod , hogy 
készítsük neked a húsvéti étkezést ? mert nem vala se szál- 

lása , se háza . Ismeretlen emberhez küldé őket , mint mikor 

szamárra volt szüksége , megmutatandó nekik maguknak , és 

a befogadónak , valamint a zsidóknak is , hogy nem aka- 

rata ellen jő a szenvedésre . Jelt ad azután nekik a kor- 

sóvivőt , minthogy a helyet nem tudták . Hozzáteszi pe- 

dig tanitványaimmal együtt , " hogy elegendő legyen . 
készitve . 
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20-25 ) Miért beszél az árulásról , mikor ettek ? Hogy 
mind az időből , mind az asztali közös étkezésből következ- 

tesse az áruló gonoszságát . Hisz az is ott volt , és eljött ré- 
szesülni a titokban és eledelekben : habár tehát vad lett 

volna is , báránynyá kellett volna változnia . A vacsora előtt 

lábaikat is megmosta Nem ugy mondta pedig : valaki en- 
gem elárul hanem egy közöletek , kimélvén ebben is az 

árulót , hogy az elhallgatás ösztönt adjon neki a megté- 

résre ; s inkább akarja valamennyit megijeszteni , csakhogy 
ezt megmentse . „ A tizenkettőböl " ugymond ; az az , kik 

mindig velem vannak , kiknek lábait mostam , kiknek oly 

nagyokat igértem . 

Miért mártott vele együtt az áruló ? Nagy szemtelen- 
ségből , mert már többé nem tisztelé a Tanitót . Krisztus 

pedig ennyire is leereszkedett , nem akarván őt megszégye- 

niteni , hanem jobbra vezetni ; mi által nekünk is a hosszu- 

türésben példányunk lett . 

Hozzáveté : „ , az ember fia , " hogy a tanitványokat 

megerősítse , s azok ne véljék gyengeség jelének , halála tör- 

ténetét . Hisz mióta azt megjövendölte , kimutatá önmagá- 

ról , hogy készakarva vállalja azt magára . Egyúttal pedig 

az árulót is akarta megjobbitani ; habár az , még ama sza- 
vak után is : jaj azon embernnek stb . nem csak megátal- 
kodott maradt , hanem szemtelen szóval még kérdezé is : 

„ Valljon én vagyok - e ? Oly nagy bünök öntudata mellett 
nem tartozkodott ezekről kérdezni . Az urnak azon fele- 

lete : „ Te mondád " tanusitja az ő kimondhatlan szende- 

ségét . 
26-28 ) Az ó törvénynek husvétje után közli a titkot , 

mondván : Vegyétek , egyétek stb . mert ezután meg kellett 

szünni a törvényszerüeknek , s ugy a régi ünnepek legfőb- 

bikének is , és átmenni más igen félelmes asztalra , az uj 
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σοῦς τὸν ἄρτον , καὶ εὐχαριστήσας , ἔκλασε , καὶ 

ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς , καὶ εἶπε Λάβετε , φάγετε 

τοῦτό ἐστι τὸ σῶμα μου . 27 Καὶ λαβὼν τὸ ποτή- 

ριον , καὶ ἐυχαριστήσας , ἔδωκεν αὐτοῖς , λέγων · 

Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες · 28 Τοῦτό ἐστι τὸ αἷμα 

μου , τὸ τῆς καινῆς διαθήκης , τὸ περὶ πολλῶν ἐκ- 

χυνόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν . 29 Λέγω δὲ ὑμῖν , 

ὅτι οὐ μὴ πίω ἀπάρτι ἐκ τούτου τοῦ γεννήματος 

τῆς ἀμπέλου , ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης , ὅταν αὐτὸ 

πίω μεθ᾽ ὑμῶν καινὸν ἐν τῇ βασιλεία τοῦ πατρός 

μου . 30 Καὶ ὑμνήσαντες , ἐξῆλθον εἰς τὸ ὄρος τῶν 

ἐλαιῶν . 31 Τότε λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς · Πάντες ὑμεῖς 

σκανδαλισθήσεσθε ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτη · 

γέγραπται γὰρ Πατάξω τὸν ποιμένα , καὶ διασκορ- 

πισθήσεται τα πρόβατα τῆς ποίμνης . 32 Μετὰ δὲ 

τὸ ἐγερθῆναί με , προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν . 

33᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος , εἶπεν αὐτῷ · Εἰ καὶ 

πάντες σκανδαλισθήσονται ἐν σοὶ , ἐγὼ δὲ οὐδέποτε 

σκανδαλισθήσομαι . 34 Ἔφη αὐτῶ ὁ Ἰησοῦς · ᾿Αμὴν 

λέγω σοι , ὅτι ἐν ταύτῃ τῇ νυκτὶ , πρὶν ἀλέκτορα 

φωνῆσαι , τρὶς ἀπαρνήση με . 35 Λέγει αὐτῷ ὁ 

κωδεστάτην τὴν τῆς καινῆς . Διὸ ταῦτα παραδοὺς περὶ τὸ 

πάθος ἐγένετο . Καὶ γὰρ ὁ τοῦ ἄρτου μετέχων τοῦ σώμα- 

τος τοῦ κυρίου μεταλαμβάνει · οὐ γὰρ προσέχομεν τῇ φύσει 
τῶν αἰσθητῶν ὡς προκειμένων , ἀλλ᾿ ἀνάγομεν τὴν ψυχὴν 

διὰ πίστεως ἐπὶ τὸ τοῦ λόγου σῶμα · οὐ γὰρ εἶπε τοῦτό 
ἐστι σύμβολον , ἀλλὰ τοῦτό μου ἐστὶ τὸ σῶμα δεικτικῶς , 

ἵνα μὴ νομίσωσι τινὲς τύπον εἶναι τὰ φαινόμενα . 

Ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον λαβὼν τοῦ πάθους αὐτοῦ 

ὑπομιμνήσκει , καὶ διδάσκει πάλιν εὐχαριστῶν , ὅτι μετ᾿ 

εὐχαριστίας δεῖ ποιεῖν τὸ μυστήριον . 

29 ) Τὸ , οὐ μὴ πίω ἀπάρτι ἐκ τοῦ γεννήματος τού- 
του , δηλοῖ , βασιλείαν μὲν τοῦ πατρὸς τὴν ἑαυτοῦ ανάστα- 

σιν , γέννημα δὲ τῆς ἀμπέλου τὸν οἶνον . Τοῦτο οὖν φησι , 

ἕως οὗ ἐκ νεκρῶν ἀναστῶ · ἕνεκεν δὲ τούτου μετὰ τὴν 

ἀνάστασιν ἔπιεν , ἵνα μή νομίσωσιν οἱ παχύτεροι φαντασίαν 

εἶναι τὴν ἀνάστασιν . Τὸ δὲ , μεθ᾽ ὑμῶν , εἶπεν , ὥστε 
ὑμᾶς φησι μαρτυρῆσαι περὶ τούτου , δι᾿ ὄψεως , καὶ διὰ 

πραγμάτων τὴν πληροφορίαν δεξαμένους . Καινὸν δὲ τουτ- 
ἐστιν ξένον καὶ παράδοξον · οὐδὲ γὰρ σῶμα παθητὸν 
ἔχων φησι μέλλω αὐτὸ πίνειν , ἀλλ᾿ ἀθάνατον λοιπὸν καὶ 

ἀφθαρτὸν , καὶ οὐ δεόμενον τροφῆς . 

30 ) Τὸ , ὑμνήσαντες ἐξῆλθον , πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν 

εἴρηται , διὰ τοῦτο καὶ εἰς τὸ ὄρος ἐξέρχεται , φανερὸν 

ἑαυτὸν ποιῶν πρὸς τὸ συλληφθῆναι , ἵνα μὴ δόξη κού- 
πτεσθαι · ἔσπευδε γὰρ ἐπὶ τὸν τόπον ἐλθεῖν , τὸν καὶ Ἰούδα 
γνώριμον . 

31-33 ) Λέγει δὲ αὐτοῖς τὸ , πάντες ὑμεῖς σκανδαλι 

σθήσεσθε ἐν ἐμοὶ , ὁμοῦ μὲν πείθων αὐτοὺς προσέχειν τοῖς 

γεγραμμένοις , ὁμοῦ δὲ δηλῶν , ὅτι πάντα προεκήρυξαν 

οἱ προφῆται ἄνωθεν τὰ ἐν τῷ πράγματι , καὶ γὰρ οἶκο- 

νομία ἦν τὸ γινόμενον , καὶ ὅτι γνώμη τοῦ πατρὸς 

ἐσταυρώθη . Οὐκ ἔτι δὲ μέχρι τῶν σκυθρωπῶν , ἀλλὰ καὶ 

τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ λέγει , καὶ οὐκ εἰς μακράν τινα χώραν 
ἀπιέναι προστάσσει , ἀλλ᾿ ἐν αὐτῷ τῷ ἔθνει , ἐν ᾧ 

καὶ ἐσταυρώθη . Διὰ τοῦτο δὲ , ἐν τῇ Γαλιλαία εἶπεν , 
να τοῦ φόβου τῶν ἰουδαίων ἀπαλλαγέντες πιστεύσωσιν 

αὐτῶ φαινομένω , διὸ καὶ ἐκεῖ ἐφάνη . Δέον δὲ ἀκούσαντα 

τὸν Πέτρον τὸ , πάντες ὑμεῖς σκανδαλισθήσεσθε ἐν ἐμοὶ 

καὶ τὰ ἑξῆς , δεηθῆναι καὶ εἰπεῖν , βοήθησον ἡμῖν ὥστε 

μὴ ἀποσχισθῆναι · μᾶλλον ἑαυτῶ θαρρεῖ καὶ φησί · ὅτι 

vevé Jezus a kenyeret , megáldá , megszegé , 

és tanitványainak adá mondván : Vegyétek , 

egyétek , ez az én testem . 27 És vevén a po- 

harat , hálát adott , és nekik adta mondván : 

Igyatok ebből mindnyájan . 28 Ez az én vérem , 

az uj testamentom vére , mely sokakért kionta- 

tik a bünök bocsánatjára . 29 Mondom pedig 

nektek nem iszom ezentul a szőllőnek ezen 

terméséből azon napig : midőn veletek az ujat 

iszom Atyám országában . 30 És dicséretet 

mondván , kimentek az olajfák hegyére . 31 Ak- 

kor monda nekik Jezus : Ti mindnyájan meg- 

botránkoztok bennem ez éjjel ; mert irva va- 

gyon : Kivégzem az ört , és elszélyednek a 

nyáj juhai . 32 Föltámadásom után pedig meg- 

előzlek titeket Galileába . 33 Felelvén erre 

Péter , monda neki : Habár mindnyájan meg- 

botránkoznak benned , én soha meg nem bot- 

ránkozom . Monda neki Jezus : Bizony mon- 

dom neked hogy ez éjjel , mielőtt a kakas 

szól , háromszor tagadsz meg engem . 35 Monda 

34 

szövetségire . Azért rendelte ezeket szenvedése körül . A 

ki tehát e kenyérből eszik , az Ur testében részesül , mert 

nem ügyelünk az előttünk levő érzéki tárgyak természe- 

tére , hanem hit által lelkünkben fölemelkedünk az Ige 

testére . Hisz nem mondta : Ez jelkép : hanem ez az én 

testem valóban ; hogy ne gondolják némelyek a láthatókat 

csak képnek lenni . 
Hasonlag a poharat vevén , szenvedéséről emlékezik , 

és ismét hálát adván arra tanít , hogy hálaadással kell e 

titkot innepelni . 
29 ) Nem iszom e termésből " stb . Az Atya országa 

alatt az ő tulajdon föltámadását érti , a szőlőtő termése 

alatt pedig a bort . Azt mondja tehát : mig a holttakból 
föl nem támadok . Azért ivott pedig a föltámadás után , 

hogy ne gondolják a vastag fölfogásuak , mintha a föltá- 

madás csak ábránd volna . „ Veletek " ugymond , hogy ti 

tanuságot tegyetek e felöl , mind látásból , mind tényekből 
meggyőződvén róla . Uj “ az az idegenszerű és szokatlan ; 

mert nem érzéki ( szenvedhető ) testben fogom , ugymond , 

inni , hanem már halhatlanban , mely a romlástól mentt , és 
ételre nincs szüksége . 

" 

99 30 ) „ Hálaadás után kimentek “ tanulságunkra mon- 

datik . Azért megy ki a hegyre , magát nyilvánossá te- 

endő a megfogatásra ; hogy ne láttassék lappangni ; 

sietett t . i . azon helyre jutni , mely Judásnak is ismere- 
tes vala . 

31-33 ) Azt : „ Mindnyájan megbotránkoztok bennem “ 
azért mondja , hogy részint figyeljenek a megirottakra ; 

részint pedig jelentvén , miszerint e dologban a proféták 

mindent előre megjövendöltek . Ugyanis el volt határozva , 

a mi történt , és az Atya akaratából feszittetett meg . 

Nem szól pedig csupán a szenvedésről , hanem föltámadá- 
sáról is ; és nem valami messze - tartományba jelenti magát 

menendőnek , hanem ugyan azon nemzetben ( jelenik meg ) , 

hol megfeszittetett . Azért nevezte meg Galileát , hogy a 
zsidók félelmétöl megszabadulván , higyjenek neki , midőn 

megjelenik ; azért ott is jelent meg . Továbbá Péternek , 

midőn hallá mindnyájan megbotránkoztok bennem , kö- 

telessége lett volna könyörögni , és mondani ; Segíts meg 

bennünket , hogy tőled el ne pártoljunk : ő azonban bizik 
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Πέτρος · Κἂν δέη με σὺν σοὶ ἀποθανεῖν . οὐ μή σε 

ἀπαρνήσομαι . Ομοίως δὲ καὶ πάντες οἱ μαθηταὶ 

εἶπον . 36 Τότε ἔρχεται μετ᾿ αὐτῶν ὁ Ἰησοῦς εἰς 

χωρίον λεγόμενον Γεθσημανή , καὶ λέγει τοῖς μα- 

θηταῖς · Καθίσατε αὐτοῦ ἕως οὗ ἀπελθὼν προσ- 

είξωμαι ἐκεῖ . 31 Καὶ παραλαβὼν τὸν Πέτρον καὶ 

τοὺς δύο υἱοὺς Ζεβεδαίου , ἤρξατο λυπεῖσθαι καὶ 

ἀδημονεῖν . 38 Τότε λέγει αὐτοῖς · Περίλυπός ἐστιν 

ἡ ψυχή μου ἕως θανάτου · μείνατε ὧδε , καὶ γρη- 

γορεῖτε μετ᾿ ἐμοῦ . 39 Καὶ προελθὼν μικρὸν , ἔπε- 

σεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ προσευχόμενος , καὶ λέ- 

γων · Πάτερ μου , εἰ δυνατόν ἐστι , παρελθέτω ἀπ᾽ 

ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο · πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω , 

ἀλλ᾿ ὡς σύ . 40 Καὶ ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς , 

καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύδοντας , καὶ λέγει τῶ 

Πέτρω · Οὕτως οὐκ ἰσχύσατε μίαν ὥραν γρηγορῆ- 

σαι μετ᾿ ἐμοῦ ; * Γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε , 
41 

ποτε 
εἰ καὶ πάντες οὗτοι σκανδαλισθήσονται , ἐγὼ δὲ οὐδέ- 

σκανδαλισθήσομαι . Οὐκ ἠρκέσθη δὲ τοῖς προτέ 

ροις , καὶ τῶ προφήτη , καὶ τῷ Χριστῶ ἀντειπών · ἀλλὰ 

καὶ μετὰ ταῦτα εἰπόντος , Krisztusnak : τρὶς ἀπαρνήση με , λέγει · 

κἂν δέη με σὺν σοὶ ἀποθανεῖν , οὐ μή σε ἀπαρνήσω- 

μαι . Εἰ γὰρ καὶ ἀπὸ πολλῆς ἀγάπης τῆς πρὸς Χριστὸν 

ταῦτα ἔλεγεν , ἀλλ᾿ οὐκ ἄνευ προπετείας τοῦτο ἐποίει , 

καὶ ὡς θαρρῶν ἑαυτῶ · διὸ καὶ τῆς ἑαυτοῦ ῥοπῆς ὁ 

Θεὸς αὐτὸν ἀπεγύμνωσε , τὴν φύσιν ἐλέγχων τὴν ἀνθρω- 
πίνην . 

36-37 ) Τότε ἔρχεται . Ἐπειδὴ ἀδιασπάστως εἴχοντο 
τοῦ κυρίου οἱ μαθηταὶ , εἶπε τὸ καθίσατε αὐτοῦ . 

Καὶ μόνος ἀεὶ ποιεῖται τὰς προσευχὰς , διδάσκων , 

ὅτι δεῖ τὸν εὐχόμενον ἡσυχίαν ἄγειν . Μόνους δὲ τοὺς 
τῆς δόξης αὐτοῦ θεωροὺς παραλαμβάνει , ἵνα μὴ 
θορυβηθῶσιν ἐπὶ τῆ ἀγωνία αὐτοῦ . Διδάσκει δὲ διὰ 

τούτου , ὅτι δεῖ ἐν ἐν καιρῶν θλίψεων εὔχεσθαι , ὥστε 
μὴ ἡττηθῆναι τῷ πειρασμῶ . Οὐχ ὡς δειλιῶν δὲ τὸν 

θάνατον ἐλυπεῖτο , ἀλλὰ δεικνὺς , ὅτι ἀληθῶς γεγονὼς 
ἄνθρωπος πάντα τὰ ἡμῶν ὑπέστη διὰ τὴν ἡμῶν σω- 
τηρίαν · διὸ καὶ ἠθύμει , ἵνα μὴ δόκησίν τινες εἴπωσι 

τὸ πάθος . Τοὺς τρεῖς παραλαμβάνει , καὶ οὐ πάντας , 
ἵνα μὴ καταπέσωσι , τούτους δὲ ὡς τῆς δόξης αὐτοῦ 

θεωροὺς γενομένους . 

38 ) Οἰκονομικῶς εἶπε τοῦτο , ὡς τῆς ἡμῶν φύσεως 
κοινωνήσας τῆς δειλιώσης τὸν θάνατον , ἑκὼν ὑποστὰς τὸ 

τῆς δειλίας πάθος , ἵνα δείξη , ὅτι παρὰ φύσιν ἐνέσκηψε 
τοῖς ἀνθρώποις ὁ θάνατος . 

νατος . 

39–40 ) Διὰ τοῦτο δὲ εὔχεται , ἵνα μὴ δόξη ὑπόκρισις 

εἶναι τὸ πρᾶγμα , ὅθεν καὶ εἶπε τὸ εἰ δυνατὸν ἵνα δείξη 
τὸ ἀνθρώπινον , καὶ ὅτι οὐ καθ᾿ ἡδονὴν αὐτῶ ὁ θά 

Τὸ δὲ εἰπεῖν , πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω , ἀλλ᾿ 
ὡς σὺ , ἔδειξεν , ὅτι καὶ ἀθελητὸν δοκεῖ τὸ πάθος · ἀλλ᾿ 

οὖν διὰ τὴν τοῦ πατρὸς εὐδοκίαν καταδέχεται τὸν θά- 
ἑκοντί , ἵνα διὰ τῆς οἰκονομίας τῆς ὑπακοῆς 

δείξη ἑαυτὸν ἐν πᾶσι συμφωνοῦντα τῷ πατρὶ , καὶ ὅτι 

οὐκ ἀγνοεῖ τὸ τοῦ πατρὸς θέλημα , καὶ ἡμᾶς διδάσκων , 
ὅτι κἂν ἡ φύσις ἀνθέλκη , δεῖ πείθεσθαι τῷ Θεῷ . Πο- 
τήριον δὲ καλεῖ τὸν θάνατον , διὰ τὴν εἰς ὕπνον κάρωσιν , 

καὶ μέθην . 

νατον 

Οὐχ ἁπλῶς πρόσκειται τὸ μετ᾿ ἐμοῦ γρηγορεῖτε , ώσα- 

νεὶ ἔλεγε , γρηγορῆσαι οὐκ ἴσχυσας μετ᾿ ἐμοῦ , καὶ ὑπερ 
ἐμοῦ τὴν ψυχὴν θήσεις ; καὶ νῦν μὲν πρὸς Πέτρον ἀπο- 
τείνεται , νῦν δὲ πρὸς πάντας . 

41 ) Τί ἐστι προσεύχεσθε ; παιδεύει μὴ ἀπαυθαδιά- 
ζεσθαι , ἀλλὰ συντετρίφθαι τὴν διάνοιαν , καὶ ταπεινοφρο- 
νεῖν , καὶ τῷ Θεῷ τὸ πᾶν ἀνατιθέναι . 

: 

neki Péter : Habár meg kell veled halnom , még 

sem tagadlak meg . Hasonlag szólának mind a 

tanitványok . 30 Akkor eljött velök Jezus a ma- 

jorba , melynek neve Getszemani , és monda 

tanitványainak Üljetek itt , mig oda megyek 

és imádkozom . 37 És maga mellé vevén Pétert 

és Zebedeus két fiát szomorkodni kezdett , és 

búba merülni . 38 Akkor monda nekik : Szomoru 

az én lelkem halálig ; maradjatok és virrassza- 

tok velem . 39 Azután kevessé tovább menvén 

arczára borult , imádkozván és mondván : Atyám ! 

ha lehetséges , muljék el tőlem ez a pohár : 

azonban ne a mint én akarom , hanem a mint 

te . 40 Azután a tanitványokhoz jött , és alva 

találta őket , és monda Péternek : Ennyire nem 

41 Vir- 
birtatok velem egy óráig virrasztani ? 

rasszatok és imádkozzatok , hogy kisértetbe ne 

2 

magában , és igy szól : Ha mind megbotránkoznak is , de 

én soha meg nem botránkozom . Sőt az előbbiekkel sem 

elégedett meg , ellene mondván mind a profétának , mind 
hanem azok után , mint Krisztus 

mondá : háromszor tagadsz meg , igy felel : habár meg 
kell is veled halnom ; meg nem tagadlak . Jóllehet a 

Krisztus iránti nagy szeretetből mondta ezeket : de nem 
vakmerőség nélkül tette azt és önbizakodólag ; azért az 

Isten saját készségében is elhagyja , az emberi gyarlóság 

megbizonyitására . 

36-37 ) „ Akkor elmegy . “ Mivelhogy elválhatlanul 
mellette voltak a tanitványok : monda : Üljetek itt . Egye- 

dül végzi mindig imáit , tanulságul , miszerint az imádko- 

zónak csendre van szüksége . Azokat veszi pedig maga 

mellé egyedül , kik dicsőségének szemlélői voltak , hogy 

meg ne háborodjanak lelki küzdelme miatt . Avval egy- 

szersmind tanitja , hogy keservek idején imádkozni kell , 

hogy kárt ne valljunk a kisértetben . Nem halál félelméből 
szomorkodott továbbá : hanem megmutatni akarván , hogy 

valóban ember levén minden bajainkat kiállotta a mi üd- 

vözségünk okáért . Azért szomoru is lett , hogy ne gondolják 

némelyek a szenvedést csak látszólagosnak . A hármat veszi 

maga mellé , s nem valamennyit , hogy el ne csüggedjenek ; 

ezeket pedig azért , mert dicsőségének tanúi voltak . 
38 ) Szántszándokkal mondta ezt , mert közös volt 

vele természetünk , mely retteg a haláltól ; akarva türé 

a rettegés kinját , hogy megmutassa , miszerint természet 
ellen köszöntött be a halál az emberekhez . 

39-40 ) Azért imádkozik , hogy ne láttassék a dolog 
képmutatásnak ; minél fogva mondá azt is : ha lehet- 

séges ; megmutatandó emberi természetét , és hogy neki 
nem gyönyörűség a halál . Ama mondat : azonban nem 

a mint én akarom , hanem a mint te , jelenti , miszerint , 
ha kénytelenségnek látszik is a halál , hanem az Atya 

tetszése miatt kész elfogadni a halált , az engedelmesség 

tanusitása által magát az Atyával mindenben egyértelmü- 
nek bizonyitván , kinek akarata előtte nem ismeretlen ; s 
minket arra oktatván , hogy noha a természet ellenkezik , 

még is Istennek engedelmeskedni kell . Pohárnak nevezi 

a halált , mert mint a részegség álomba merít . 
Nem jelentéktelenül adta hozzá : virrasszatok velem ; 

mintha mondaná : velem nem birtál ébren lenni , és még 

is lelkedet adod érettem ? és majd Pétert veszi szóra , 

majd valamennyit . 
41 ) Mi az : „ iniádkozzatok ? “ Int , hogy el ne biza- 

kodjunk , hanem elménkben megtörődjünk , és alázatosak 

legyünk , s mindent Istennek tulajdonitsunk . 

4 
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ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν . Τό μὲν πνεῦμα 

πρόθυμον , ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής . 42 Πάλιν ἐκ δευ- 

τέρου ἀπελθὼν προσηύξατο λέγων · Πάτερ μου , εἰ 

οὐ δύναται τοῦτο τὸ ποτήριον παρελθεῖν ἀπ᾿ ἐμοῦ , 

ἐὰν μὴ αὐτὸ πίω , γενηθήτω τό θέλημά σου . 

43 Καὶ ἐλθὼν εὗρεν αὐτοὺς πάλιν καθεύδοντας · 

ἦσαν γὰρ αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ βεβαρημένοι . 4 Καὶ 
44 

ἀφεὶς αὐτοὺς , ἀπελθὼν πάλιν , προσηύξατο ἐκ τρί- 

του , τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών . 45 Τότε ἔρχεται πρὸς 

τοὺς μαθητὰς , καὶ λέγει αὐτοῖς · Καθεύδετε τὸ 

λοιπὸν , καὶ ἀναπαύεσθε · ἰδοὺ ἤγγικεν ἡ ὥρα , καὶ 

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας ἁμας- 

τωλων . 46 Ἐγείρεσθε , ἄγωμεν · ἰδοὺ ἤγγικεν ὁ πα- 

ραδιδούς με . 47 Καὶ ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος , ἴδοὺ 

Ἰούδας εἷς τῶν δώδεκα ἦλθε , καὶ μετ᾿ αὐτοῦ ὄχλος 

πολὺς μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων , ἀπὸ τῶν ἀρχιε- 

ρέων καὶ πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ . 48 Ὁ δὲ παρα- 

διδοὺς αὐτὸν , ἔδωκεν αὐτοῖς · σημεῖον , λέγων · Ὃν 

ἐὰν φιλήσω , αὐτός ἐστι · κρατήσατε αὐτόν . 49 Καὶ 

εὐθέως προσελθὼν τω Ἰησοῦ , εἶπε · Χαῖρε ῥαββί , 

καὶ κατεφίλησεν αὐτόν . 50Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐ- 

τῶ · Ἑταῖρε , ἐφ᾽ ᾧ πάρει ; τότε προσελθόντες ἐπέ- 
ω 

βαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τον Ἰησοῦν , καὶ ἐκράτησαν 

αὐτόν . 51 Καὶ ἰδοὺ εἷς τῶν μετὰ Ἰησοῦ ἐκτείνας 

9 

44-45 ) Ἐν δὲ τῇ τρίτη εὐχῆ , γενηθήτω τὸ θέλημά 

σου φησι , δεικνὺς , ὅτι σφόδρα συνάδει τῷ θελήματι τοῦ 

Θεοῦ , καὶ ὅτι πανταχοῦ τούτω ἕπεσθαι δεῖ . Τὸ γὰρ δεύ- 

τερον , καὶ τρίτον ἀληθείας μάλιστα ἐστιν ἐν ταῖς γραφαῖς 
ἐνδεικτικόν . Ἐκ δευτέρου δὲ ἦλθε πρὸς αὐτοὺς , ὥστε αὐ- 

τοὺς ἐλέγξαι , ὅτι οὕτως ἐβαπτίσθησαν ὑπὸ τῆς ἀθυμίας , 
ὡς μὴ δὲ τῆς παρουσίας αὐτοῦ αἴσθεσθαι . Οὐ διυπνίζει 

δὲ καὶ ἐπιτιμᾶ πάλιν , ὥστε μὴ πλῆξαι πεπληγότας , ἀλλ᾿ 

ἀπελθὼν , καὶ προσευξάμενος , καὶ ἐπανελθὼν φησί και 

θεύδετε τὸ λοιπὸν , καὶ ἀναπαύεσθε , καὶ μὴν τότε γρη- 

γορῆσαι ἔδει . Ἢ καὶ οὕτως . Τοῦτο οὐκ ἐπιτρέποντος , ἀλλ᾿ 
ὀνειδίζοντος , οἷον καὶ ἔτι νῦν καθεύδετε , καὶ ἀναπαύεσθε , 

οὔπω ἀνιᾶσθε τοῦ παραδιδόντος ἐφεστηκότος , πῶς ἀπο- 

Θνήσκειν ὑπέσχεσθε ὑπὲρ ἐμοῦ ; Τὸ δὲ εἰς χεῖρας ἁμαρτω- 
λῶν εἶπεν , ὥστε ἀναστῆσαι αὐτῶν τὰ φρονήματα πρὸς τὸ 

ἐπιγνῶναι , ὅτι τῆς ἐκείνων πονηρίας τὸ ἔργον ἦν , οὐ τοῦ 
αὐτὸν ὑπεύθυνον εἶναι πλημμελήματι . 

16 ) Τὸ δὲ , ἐγείρεσθε , ἄγωμεν , εἶπεν · ὅτι προήδει 
ἥξοντα τὸν προδότην , καὶ οὐ μόνον οὐκ ἔφευγεν , ἀλλὰ 

μᾶλλον προσέτρεχεν , δεικνὺς , ὡς οὐκ ἀσθενείας τὸ πρᾶγμα 
ἦν , ἀλλ᾿ οἰκονομίας ἀπορρήτου . 

41-49 ) Τὸ μετὰ μαχαιρῶν , καὶ ξύλων φησι , στήλι- 
τεύων αὐτῶν τὴν πονηρίαν , ὅτι τοιαῦτα ἦν αὐτῶν τὰ 
σκεύη . Τὸ δὲ , σημεῖον δέδωκεν , ὅτι πολλάκις κατασχετ 
σθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν ὁ Χριστὸς διῆλθεν ἐκ μέσου αὐτῶν , οὐκ 

ἐπεγνωκότων αὐτόν . Φίλημα δὲ δίδωσι , θαρρῶν τῇ ἐπι- 
εικεία τοῦ διδασκάλου , ὅπερ μάλιστα πάντων ἱκανὸν ἦν 

αὐτὸν ἐντρέψαι , καὶ πάσης ἀποστηρῆσαι συγγνώμης , ὅτι 

τὸν οὕτως ἥμερον παρεδίδου · ὁ δὲ κύριος ἀνέχεται , ἵνα 
κἂν οὕτως αἰδεσθῆ . 

5 ) Το , ἑταῖρε εφ᾽ ὦ πάρει ; εἶπεν , ὅτι οὐχὶ ἀγάπης 

σκοπῶ τοῦτο δρᾶς , φησι , ἀλλὰ πονηρᾶ γνώμη ἢ καὶ 

οὕτως · τίς χρεία τοῦ προσχήματος τούτου , δι᾿ οὗ θέλεις 
ὀφθῆναι φίλος ; ποίει ὃ βούλει · οὐ γὰρ ἵνα με ἀσπάση , 

ἦλθες , ἀλλ᾿ ἵνα παραδῶς . 

51 ) Τίς ἐστιν ὁ εἷς οὗτος ὁ τὸ ὠτίον κόψας ; ὁ 

Ἰωάννης φησι , ὅτι ὁ Πέτρος , τῆς γὰρ αὐτοῦ θερμότητος 

essetek . A lélek ugyan kész , de a test eröt- 

len . 42 Ismét másodszor elment , és imádko- 

zott mondván : Atyám ! ha nem mulhatik el tő- 

lem e pohár a nélkül hogy megigyam legyen 

a te akaratod . 43 És eljövén , ismét alva ta- 

lálta őket , mert szemeik megnehezedtek . " És 

ott hagyván öket , ismét visszament , s har- 

madszor imádkozott , ugyanazon beszédet mond- 

ván . 45 Akkor a tanitványokhoz jö , és mond 

nekik : Alugyatok már , és nyugodjatok : ime 

elérkezett az óra , s az ember fia a bűnösök 

kezeibe adatik . Keljetek föl , menjünk , 

ime közel van , a ki engem elárul . 47 S mig 

46 

ö szóla , íme Judás , egy a tizenkettő közöl jött , 

s vele nagy sereg kardokkal , és dorongokkal 

48 Az áruló a főpapoktól , és a uépnek véneitől . 

pedig jelt adott nekik mondván : A kit meg- 

csókolok , ő az , fogjátok meg . 49 És azonnal 

Jezushoz menvén monda : Üdvöz légy Tanár , 

és megcsókolta öt . 50 Jezus pedig monda neki : 

Barátom , mi végre jöttél ? akkor hozzámentek s 

kezeiket Jezusra vetették , és megfogták öt . 51 És 

ime , egy azok közöl , kik Jezussal valának , ki- 

nyujtván kezét , kihuzta kardját , és rácsapván a 

44-45 ) Harmadszori imájában : legyen a te akaratod , 
mondja , jelentvén nagy megegyezését az Isten akaratával , 
melyet mindig követni kell . A második , harmadik ismét- 

lés az iratokban mindenütt az igazság jeles bizonysága . 

Másodszor jött hozzájok , megfeddendő őket , hogy annyira 
elmerültek a kedvetlenségben , miszerint jelenlétét sem 

érzik . Mindazáltal nem kelti föl és dorgálja ujból , hogy 

a levertteket még jobban le ne verje , hanem elmenvén és 

imádság után ismét visszajövén , monda : Alugyatok már , 

és nyugodjatok , ámbár akkor virrasztani kellett volna . 

Vagy igy is . Ezt nem jóváhagyólag , hanem szemre- 
hányva mondja : hát még most is alusztok és nyugodtok ; 
még sem ügyeltek a közelgő árulóra ? hogy fogtok hát 

meghalni érettem ? „ A bünösök kezeibe " ugymond , elméi- 
ket fölakarván ébreszteni annak megismerésére , miszerint 

amazok gonoszságának munkája volt ez , nem pedig , 
mintha ő valami vétségben bünös volna . 

46 ) „ Keljetek fel , menjünk " azért mondá , mivel elöre 
tudta jönni az árulót , s nem csak ki nem kerülé , hanem 

inkább odasietett , megmutatván , hogy szenvedése nem gyen- 

geségből ered , hanem kimondhatlan isteni intézkedésből . 

47-49 ) „ Kardokkal , ugymond , és dorongokkali mi 
által megbélyegzi azok gonoszságát , kiknek ilyen eszkö- 

zeik voltak . „ Jelt adott “ t . i . mert gyakran , midón le- 
tartoztatni akarák Krisztust , átment közöttük ismeretlenül . 

Megcsókolja őt , bizván a Mester szerénységében , a mi 

épen legnagyobb indok lehetett az ő meggyalázására , és 
minden bocsánatbóli kizárására , hogy t . i . oly igen szelidet 

árult el . Az Ur még is elfogadja , hogy legalább igy is 

elpiruljon . 
50 ) Barátom , miért jöttél ? " ugymond , mert nem sze- 

retetből teszed ezt , hanem rosz szándokból . Vagy igy is . 

Mi szükség van ezen álorczára , mely által barátomnak 

akarsz látszani . Tégy a mit akarsz ; hisz nem üdvözlésemre 

jöttél , hanem elárulásomra . 
51 ) Ki ez a bizonyos , a ki a fület levágta ? János sze- 

rint Péter ; az ö buzgóságának műve volt ez , miután a va- 
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τὴν χεῖρα , ἀπέσπασε τὴν μάχαιραν αὐτοῦ · καὶ 

πατάξας τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως , ἀφεῖλεν αὐτοῦ 

τὸ ωτίον . 52 ' Τότε λέγει αὐτῶ ὁ Ἰησοῦς · Απόστρε- 

ψόν σου τὴν μάχαιραν , εἰς τὸν τόπον αὐτῆς · πάν- 

τες γὰρ οἱ λαβόντες μάχαιραν , ἐν μαχαίρα ἀπο- 

θανοῦνται . 53 Ἢ δοκεῖς ὅτι οὐ δύναμαι ἄρτι πα- 

ρακαλέσαι τὸν πατέρα μου , καὶ παραστήσει μοι 

πλείους ἢ δώδεκα λεγεῶνας ἀγγέλων ; 54 Πῶς οὖν 

πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ , ὅτι οὕτως δεῖ γενέσθαι ; 

55 Ἐν ἐκείνη τῆ ὥρα εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τοῖς ὄχλοις · ̔ Ως 

ἐπὶ ληστὴν ἐξήλθετε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλ- 

λαβεῖν με · καθ᾿ ἡμέραν πρὸς ὑμᾶς ἐκαθεζόμην διδά- 

σκων ἐν τῷ ἱερῶ , καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ με . 56 Τοῦτο 

δὲ ὅλον γέγονεν , ἵνα πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ τῶν 

πρωφητῶν . Τότε οἱ μαθηταὶ πάντες ἀφέντες αὐ- 

τὸν ἔφυγον . ' 57 Οἱ δὲ κρατήσαντες τὸν Ἰησοῦν ἀπή- 

γαγον πρὸς Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα , ὅπου οἱ γραμ- 

ματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι συνήχθησαν . 58 Ὁ δὲ 

Πέτρος ἠκολούθει αὐτῶ ἀπὸ μακρόθεν , ἕως τῆς 

ἦν τὸ πρᾶγμα ἐπειδὴ ἀπὸ δείπνου ἦσαν , καὶ τραπέζης 

ἐξεληλυθότες , ἦν δὲ εἰκὸς καὶ μαχαίρας εἶναι ἐκεῖ , διὰ τὸ 

ἀρνίον , τοὺς μαθητὰς δὲ ἀκούσαντας , ὅτι ἥξουσι τινὲς 
ἐπ αὐτὸν · τούτου χάριν τινὲς ἐξ αὐτῶν ἔλαβον ταῦτας εἰς 

βοήθειαν , ὡς πολεμήσοντες ὑπὲρ τοῦ διδασκάλου , ὃ τῆς 
ἐκείνων γνώμης ἦν . Διὸ καὶ ἐπιτιμᾶται Πέτρος αὐτῇ χρη- 

σάμενος , καὶ μετὰ σφόδρᾶς τῆς ἀπειλῆς · οὐ μὴν ἀφῆκε 

τινὰ γενέσθαι βλάβην ὁ Χριστὸς · καὶ γὰρ ἰάσατο αὐτὸν , 
καὶ θαῦμα μέγα ἐπιδείξατο . 

52 ) Τὸ δὲ , οἱ λαβόντες μάχαιραν , εἶπεν · τοὺς μα- 

θητὰς παραμυθούμενος τῇ τιμωρία τῶν ἐπιβουλευόντων , 
ὅτι ὁ νόμος τιμωρεῖ τοὺς γονεῖς τοὺς μαχαίραις χρωμέ- 
νους . Οὐκ εἶπε δὲ , ὅτι δύναμαι ἐγὼ πάντας αὐτοὺς ἀπο- 

λέσαι , ἀλλὰ παρακαλέσαι τὸν πατέρα μου , οἰκονομικῶς 

ὡς ἄνθρωπος διὰ τὴν αὐτῶν ἀσθένειαν , οὐδέπω γὰρ τὴν 

προσήκουσαν περὶ αὐτοῦ δόξαν εἶχον . 

53-54 ) Δώδεκα δὲ λεγεῶνας ἀγγέλων εἶπεν , πρὸς τὸν 

φόβον αὐτῶν καὶ τὴν ἀσθένειαν σχηματίζων τὸν λόγον , 

καὶ γὰρ ἀποτεθνηκότες ἦσαν τῷ δέει · εἰ γὰρ εἰς ἄγγελος 
από χιλίαδας ἀνεῖλεν ὡπλησμένας , τί δώδεκα λεγεώνων 

ἔδει ἐπὶ χιλίους ἀνθρώπους ; Τὸ δὲ πῶς πληρωθῶσιν αἱ 

γραφαὶ τῶν προφητῶν , εἶπεν , φοβῶν αὐτοὺς κἀντεῦθεν · 
εἰ γὰρ ἐκείναις , φησὶ , τοῦτο δοκεῖ , ὥστε παθεῖν με , 

ὑμεῖς ἐναντιοῦσθε πολεμοῦντες . 

τί 

55 ) Τί τῶν μαχαιρῶν , καὶ τῶν ξύλων ἐδέησεν ὑμῖν ; 
εἰς τὸ μετὰ τοιούτων ὅπλων ἐπελθεῖν ἐπὶ τὸν μεθ᾽ ὑμῶν 

ὄντα ἀεί · μὴ γὰρ ληστὴς εἰμί , ἀπὸ τούτων δεικνὺς αὐτοῖς , 

ὅτι εἰμὴ ἑκὼν ἐνέδωκεν , οὐκ ἂν ἴσχυσαν ουδὲ νῦν κατα- 
σχεῖν αὐτόν . 

5 ) Τότε πότε ἔφυγον οἱ μαθηταὶ ἀφέντες αὐτὸν ; 
ὅτε εἶδον , ὅτι οὐκέτι διαφυγεῖν αὐτὸν ἔνι · ὅτε μὲν γὰρ 

κατεσχέθη , ἔμενον , προσδοκῶντες , ὅτι ἐκφεύξεται αὐτ 

τοὺς , ὅτε δὲ ἐφθέγξατο ταῦτα πρὸς τοὺς ὄχλους , τότε 
ἔφυγον . 

57 ) Πρὸς Καϊάφαν δὲ αὐτὸν ἀπήγαγον , ἐπειδὴ ἐκεῖ- 
νος ἦν τότε ἀρχιερεύς , καὶ πάντες ἦσαν συνηγμένοι ἐκεῖ , 

ἵνα μετὰ γνώμης πάντα ποιήσωσι τῶν ἀρχιερέων , οὕτω 

διενυκτέρευον , καὶ ἠγρύπνουν ἐπὶ τούτω · οὐδὲ γὰρ ἔφαγον 

τότε τὸ πάσχα , ἀλλ᾿ ἐν ἑτέρα ἡμέρα , ὥστε καὶ ἐν τούτω 
τὸν νόμον ἔλυσαν διὰ τὴν ἐπιθυμίαν τὴν περὶ τὴν σφαγὴν 
ταύτην . 

58-5 ! ) Ὁ δὲ Πέτρος , ὡς ἅτε περὶ τὸν διδάσκαλον , 

θερμῶς διακείμενος ἠκολούθει μακρόθεν , ἐκεῖνοι οἱ πάντα 
τολμῶντες , καὶ μυρίους καταπατοῦντες νόμους , ἐπειδὴ 

54 

: 

főpap szolgájára , levágta annak fülét , 52 Ak- 

kor monda neki Jezus : Ereszd kardodat he- 

lyére , mert mindnyájan , kik kardot fognak , 

kard által vesznek el . 53 Vagy azt véled , 

hogy nem kérhetem Atyámat , s ad nekem 

több mint tizenkét ezred angyalt ? 5 * Mikép 

teljesednek tehát az iratok , miszerint igy kell 

lenni ? 55 Azon órában monda Jezus a se- 

regeknek Mint lator ellen jöttetek ki kar- 

dokkal , és dorongokkal , hogy megfogjatok ; 

naponkint nálatok ültem , tanitván a tem- 

plomban , és nem fogtatok meg . 56 Ez pe- 

dig mind történt , hogy beteljesedjenek a pro- 

féták iratai . Akkor a tanitványok elhagyván 

öt , mind elfutottak : 57 A kik pedig meg- 

fogták Jezust , Kajfáshoz a papi fejedelem- 

hez vezették , hol az irástudók , és a vének 

összegyülekeztek . 58 Péter pedig messziről kö- 

veté öt a főpap pitvaráig , hova bemenvén , 

csorától és asztaltól kimentek . Czélszerü volt ott kardot 

tartani a bárány miatt ; azonban a tanitványok , a mint 

hallották , hogy némelyek ellene jönnek , e végre némelyek 
közölük a kardot segélyre magukkal vitték , védendők 

a tanitót , a mint ők azt felfogták . De Péter a kard 

használása miatt megdorgáltatik , és pedig kemény fene- 
getéssel ; mert nem engedett a Krisztus bárkinek is 

bántalmat szerezni , azért meg is gyógyitá öt , és nagy 
csodát vitt véghez . 

52 ) „ A kik kardot rántanak “ ugymond , csillapitván a 
tanitványokat a megrohanók büntetésével , mert a törvény 

megbünteti a fegyvert használó gyilkosokat . Nem mondta : 

én mindnyájokat elveszthetem , hanem kérhetem Atyá- 

mat ; s ezt szándékosan , mint ember , azok gyengesége 
miatt ; mert mindeddig nem volt nekik felőle illő véle- 

ményük . 
53-54 ) Tizenkét ezred angyalt mondott , az ő félelmök , 

és gyengeségükhez képest szólván , hisz egészen holttakká 
lettek a félelemtől . Ha t . i . egy angyal 185 ezer fegyverest 

megölt , mi szükség van tizenkét ezredre ezer ember 

ellen ? Azt pedig : mikép teljesednek az iratok hozzá- 
adá , rájok ijesztvén , mintha mondaná : Ha a szent- 
irás állitja az én szenvedésemet : mit ellenkeztek ti 
viaskodva ? 

55 ) Mi szükségtek volt kardokra , és dorongokra , ha 

ellenem , ki mindig veletek valék , akartatok jönni ? Hisz 

nem vagyok rabló . Ezekből megmutatja nekik , hogy , ha 

önként magát kézbe nem adná , most sem birták volna 
öt hatalmukba ejteni . 

56 ) „ Akkor , “ de mikor futottak el a tanitványok , 

elhagyván öt ? Midőn megtudták , hogy már ki nem sza- 

badul kezeikből . Mert mikor megfogatott , a tanitványok 

azt várták , hogy kimenekül tőlük ; miután pedig ezeket 
mondotta a néphez , akkor elszaladtak . 

57 ) Kajfáshoz vezették őt , mert az vala akkor a 

föpap , s a többiek nála voltak összegyülve , hogy a főpapok 

itélete szerint járjanak el mindenben . Annyira éjjeleztek 
és virrasztottak e czélból . Sőt még a húsvéti bárányt 

sem ették meg akkor , hanem más napon . Tehát ebben 

is a törvényt megszegték , a gyilkosság utáni vágyó- 
dásból . 

58-59 ) Péter , ki mindig hevesen ragaszkodott a Tani- 

tóhoz , követi öt messziről . Amazok pedig , mindenre el- 

vetemült , és számtalan törvénytaposó emberek , miután 
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113 113 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XXVI . 59-68 . 

αὐλῆς τοῦ ἀρχιερέως · καὶ εἰσελθὼν ἔσω ἐκάθητο 

μετὰ τῶν ὑπηρετῶν , ἰδεῖν τὸ τέλος . 59 Οἱ δὲ ἀρ- 

χιερεῖς , καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ τὸ συνέδριον ὅλον 

ἐζήτουν ψευδομαρτυρίαν κατὰ τοῦ Ἰησοῦ , ὅπως θα- 
νατώσωσιν αὐτὸν GO 

60 καὶ οὐχ εὗρον . Καὶ πολλῶν 

ψευδομαρτύρων προσελθόντων , οὐχ εὗρον . Ὕστερον 

δὲ προσελθόντες δύο ψευδομάρτυρες , 61 εἶπον · 

Οὗτος ἔφη , δύναμαι καταλῦσαι τὸν ναὸν τοῦ 

Θεοῦ , καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν οἰκοδομῆσαι αὐτόν . 

62 Καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ , οὐδὲν 

ἀποκρίνη ; τί οὗτοι σου καταμαρτυροῦσιν ; 63 ' O 

δὲ Ἰησοῦς ἐσιώπα . Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἀρχιερεὺς 

εἶπεν αὐτῷ · Ἐξορκίζω σε κατὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶν- 

τος , ἵνα ἡμῖν εἴπης , εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ 

64 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς , σὺ εἶπας · πλὴν 

λέγω ὑμῖν , ἀπάρτι ὄψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 

που καθήμενον ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως , καὶ ἐρ- 

χόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ . 65 Τότε ὁ 

ἀρχιερεὺς διέρρηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ , λέγων , ὅτι 

ἐβλασφήμησε . Τί ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων ; ἴδε 

νῦν ἠκούσατε τὴν βλασφημίαν αὐτοῦ . 66 Τί ὑμῖν 

δοκεῖ ; οἱ δὲ ἀποκριθέντες εἶπον · Ἔνοχος θανάτου 

ἐστί . 61 Τότε ἐνέπτυσαν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ , 

καὶ ἐκολάφισαν αὐτόν · οἱ δὲ ἐρράπισαν , 68 λέγον- 

Θεοῦ . 

ἔξεον τῷ θυμῷ , καὶ πολλάκις ἐπιχειρήσαντες ἀνελεῖν οὐκ 

ίσχυσαν , τότε λαβόντες αὐτὸν ἀπροσδοκήτως , εἵλοντο καὶ 

τὸ πάσχα ἀφεῖναι ὑπὲρ τοῦ τὴν φονικὴν αὐτῶν ἐμπλῆσαι 
ἐπιθυμίαν . 

61 ) Πόθεν ἀποδείκνυνται ψευδομάρτυρες οἱ κατὰ 
Χριστοῦ λέγοντες ; ἀπὸ τοῦ εἰπεῖν αὐτοὺς , ὅτι οὗτος ἔφη · 

δύναμαι καταλῦσαι τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ · οὐ γὰρ εἶπεν 
οὕτως , ἀλλὰ λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον , οὔτε δὲ πάλιν 

περὶ τοῦ ναοῦ ἐκείνου εἶπεν , ἀλλὰ περὶ τοῦ σώματος τοῦ 
ἰδίου . 

63–64 ) Ἐσιώπα δὲ ὑπὸ τοῦ ἀρχιερέως ἐρωτώμενος , 

ὅτι ἀνόνητα ἦν τὰ τῆς ἀπολογίας , οὐδενὸς ἀκούοντος , 

καὶ γὰρ τὸ μὲν σχῆμα δικαστηρίου ἦν μόνον , τὸ δὲ 

ἀληθὲς ληστῶν ἔφοδος . Μετὰ δὲ τὸ ἐξορκισθῆναι αὐτὸν 
διὰ τοῦτο εἶπε σὺ εἶπας καὶ τὰ ἑξῆς , πᾶσαν αὐτῶν 

ἀναιρῶν ἀπολογίαν , ὅτι μέχρις ἐσχάτης ἡμέρας ἐδίδασκεν , 

ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Χριστός . Τὸ γὰρ σὺ εἶπας τουτέστιν · 
τὸ σὸν ὡμολόγησεν στόμα , ὅτι ἐγὼ εἰμὶ ὁ Χριστὸς ὁ 
υἱὸς τοῦ Θεοῦ . 

᾿Απάρτι ὄψεσθέ με οὐκ ἐν ταπεινῶ σχήματι ὡς νῦν , 

οὔτε ἐπὶ γῆς , ἀλλ᾿ ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἐρχόμενον μετὰ δόξης 
συγκαθήμενον τῷ πατρὶ , καὶ δικάζοντα ζῶντας καὶ νε- 

κρούς . Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως και 

θήμενον . 

65-68 ) Τότε ὁ ἀρχιερεύς . Ἵνα δείξη μέγα τὸ ἔγκλη- 

μα , ὡς ἐπὶ μεγάλη βλασφημία , περιεσχίσθη . Ἔθος γὰρ 

ἦν ἰουδαϊκὸν , εὐχερῶς διαρρήσσειν τοὺς χιτώνας , ὡς ἐπὶ 
πένθει καὶ ἐπὶ μικροῖς πράγμασι πρὸς γὰρ ἀπάτην τοῦ 

ὄχλου ἐποίησαν τοῦτο . Ἐπειδὴ δὲ ἤδει ὅτι εἰ ἀκριβὴς 
ἐγένετο ἐξέτασις , ἀπελύετο ὡς ἀνεύθυνος , τῷ ὄχλω ἐπάγει 

τὴν πεῦσιν , ἵνα εἰπόντων ἐκείνων , ἔνοχός ἐστι θανάτου , 

πρὸς τὸ κεχαρισμένον αὐτῶ παραδώσουσιν αὐτὸν Πιλάτω , 
ὡς ὑπεύθυνον . Ὅτε οὖν κατεκρίθη , τότε ἐνεδείξαντο κατ ' 

αὐτοῦ τὰ ἐπονείδιστα , καὶ ἐνέπαιζον αὐτὸν λέγοντες · προ- 

φήτευσον ἡμῖν , τίς ἐστιν ὁ παίσας σε . Τοῦτο δὲ εἶπον , 

ἐπειδὴ προφήτην αὐτὸν ἔλεγον οἱ πολλοί ὁ δὲ πάντα 

ἠνείχετο δι᾿ ἄκραν φιλανθρωπίαν , καὶ μακροθυμίαν . Ἕτε- 

59 
a poroszlókkal ült , hogy végét lássa . Az- 

alatt a papi főnökök , és a vének , és az egész 

törvényszék hamis tanukat kerestek Jezus ellen , 

hogy halálra itéljék öt , 60 de nem találtak ; 

noha sok hamis tanu állott elő , nem találtak . 

Utóbb jött két hamis tanu , 61 bizonyitván : 

Ez mondotta : leronthatom az Isten templomát , 

és három nap alatt fölépítem azt . 62 Erre föl- 

kelvén a főpap monda neki : Semmit sem fe- 

lelsz - e azokra , miket ezek ellened bizonyitanak ? 

63 Jezus pedig hallgatott . Továbbá monda neki 

a főpap Kényszeritlek az élő Istenre , hogy 

mondd meg nekünk te vagy - e a Krisztus , az 

Isten fia ? 64 Felele neki Jezus : Te mondtad ; 

azonban mondom nektek : ezentul látni fogjá- 

tok az ember fiát az Isten hatalmának jobbján 

ülni , és az ég felhöiben eljönni , 65 Erre a fő- 

pap , meghasitá öltönyét , mondván , hogy ká- 

romkodott . Mi szükségünk van még tanukra ? 

ime most hallottátok káromlását . 66 Mit itél- 

tek ? Azok pedig felelvén mondának : Méltó a 

halálra . 67 Legott arczára pöktek és nyakcsa- 

pásokkal illették ; mások pedig tenyerökkel ar- 

czul verék , 68 mondván : Találd el Krisztus , 

égtek a bosszúvágytól és sokszor akarván őt elveszteni , 
nem tehették : ekkor váratlanul kezeikbe keritvén őt , 

készebbek voltak a husvétet elhagyni , csakhogy gyilkos 
szándokukat betölthessék . 

61 ) Miből bizonyulnak be hamis tanúknak , kik a 

Krisztust vádolják ? Ama ráfogásból , mintha mondotta 
volna elbonthatom az Isten templomát . Hisz nem 

ugy mondta ő ; hanem : rontsátok el e templomot ; 

azután nem is ama templomról szólott , hanem saját 
testéről . 

63-64 ) A föpap kérdéseire hallgatott , mert védel- 
mét érteni sem lehetett volna , midőn senki sem hall- 

gatta . Hisz ez csak szine volt az itéletnek , egyébiránt 
pedig valóságos rablógyülekezet . De miután esküvel 

kényszerité őt , azt felelé : Te mondád stb . minden men- 

tegetést elvonván tőlük , mert az utolsó napig tanitá , 
hogy ő 2 Krisztus . „ Te mondád " annyi , mint : 

tenmagad megvallottad , hogy én vagyok a Krisztus , 
az Isten fia . 

Mostantól fogva látni fogtok engem nem igény- 
telen alakban , mint most , sem a földön , hanem az 

égből jönni dicsőséggel , az Atyának jobbján ülni , S 

megitélni az eleveneket és holttakat . Ezt jelenti : ha- 

talmának jobbján ülni . 

65-68 ) „ Akkor a főpap . " Hogy nagy bűnnek nyil- 

vánitsa , mintha nagy káromlás történt volna , megha- 

sitá ruháját . Zsidóknak szokásuk vala , könnyen meg- 

hasítani az öltönyt , mintegy gyász jeléül csekély dol- 
gokban is . Tudnillik a nép ámitására cselekedték ezt . 

Mivel pedig tudta : ha szoros vizsgálat tartatnék , hogy 
fölmentetnék mint büntelen : a csoportra bizza a hatá- 

rozatot ; hogy t . i . azok kimondván : méltó a halálra , 

ugy a mint neki kedves vala , Pilátusnak adatják , 
mint bünöst . A mint tehát elitéltetett , azonnal förtel- 

mességek követtettek el ellene , s gúnyolák őt , mond- 

ván : találd el , ki az , a ki megütött . Ezt azért mond- 

ták , mert sokan őt profétának tartották . De ő mindent 
15 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 137 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


114 114 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XXVI . 69-75 . XXVII . 1-2 . 

69 
τες · Προφήτευσον ἡμῖν Χριστέ , τίς ἐστιν ὁ παί- 

σας σε ; “ Ὁ δὲ Πέτρος ἔξω ἐκάθητο ἐν τῷ αὐλῆ , 

καὶ προσῆλθεν αὐτῶ μία παιδίσκη , λέγουσα · Καὶ 

σὺ ἦσθα μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Γαλιλαίου . 70 Ὁ δὲ ἠρ- 

νήσατο ἔμπροσθεν αὐτῶν πάντων , λέγων · Οὐκ οἶδα 

τί λέγεις . 1 Ἐξελθόντα δὲ αὐτὸν εἰς τὸν πυλῶνα , 71 

εἶδεν αὐτὸν ἄλλο , καὶ λέγει αὐτοῖς ἐκεῖ · Καὶ οὗτος 

ἦν μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου . 72 Καὶ πάλιν ἦρ 

νήσατο μεθ᾽ ὅρκοῦ · ὅτι οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον . 

73 Μετὰ μικρὸν δὲ προσελθόντες οἱ ἑστῶτες εἶπον 

τῷ Πέτρο Αλιθῶς καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ · καὶ γὰρ ἡ 

λαλιά σου δηλόν σε ποιεῖ . 7 Τότε ἤρξατο καταθε- 

ματίζειν καὶ ὀμνύειν , ὅτι οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον . 

Καὶ εὐθέως ἀλέκτωρ ἐφώνησε . 75 Καὶ ἐμνήσθη ὁ 

Πέτρος τοῦ ῥήματος Ἰησοῦ εἰρηκότος αὐτῶ , ὅτι 

πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι , τρὶς ἀπαρνήση με , καὶ 

ἐξελθὼν ἔξω , ἔκλαυσε πικρῶς . 

CAPUT 

Πρωΐας δὲ γενομένης , συμβούλιον ἔλαβον 

πάντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ 

κατὰ τοῦ Ἰησοῦ , ὥστε θανατώσαι αὐτόν . 2 Καὶ 

ρος δέ φησι , ὅτι καὶ περιβαλόντες τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 

τῷ ἱματίω ταῦτα ἐποίουν , ὡσπέρ τινα ἄτιμον καὶ τριβο- 
λιναῖον εἰς μέσον λαβόντες , καὶ οὐκ ἐλεύθεροι μόνον ἀλλὰ 

καὶ δοῦλοι ταύτην τὴν παροινίαν εἰς αὐτὸν ἐπαροίνουν 
τότε . 

" 

69–75 ) Πῶς ὁ μὲν Ματθαῖος φησι , ὅτι εἶπεν ὁ 

Χριστὸς τῷ Πέτρω , πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι , τρὶς ἀπαρ- 

νήση με , ὁ δὲ Μάρκος λέγει · ὅτι ὅτε μὲν ἅπαξ ἠρνήσατο , 
τότε πρῶτον ἐφώνησεν ὁ ἀλεκτρυών , ὅτε δὲ τρίτον , τότε 

δεύτερον , πῶς οὖν εὑρεθήσονται ἀληθῆ ἀμφότερα ; ἐπει- 

δήπερ καθ᾿ ἑκάστην ἀγωγὴν καὶ τρίτον , καὶ τέταρτον 
φωνεῖν εἴωθεν ὁ ἀλεκτρυών , δηλῶν ὁ Μάρκος ὅτι 

οὐδὲ ἡ φωνὴ αὐτὸν ἐπέσχε , καὶ ἡ εἰς μνήμην ἤγαγε 

τοῦτό φησι ὥστε ἀμφότερα ἀληθῆ εἰσί ποὶν ἢ γὰρ 
μίαν ἀγωγὴν ἀπαρτίσαι τὸν ἀλεκτρυόνα , τρίτων ἠς- ήρ- 

νήσατο . Οὕτω δὲ περιδεὶς ἦν , καὶ σφόδρα ἀποτε 

θνηκὼς [ τῶ δέει , ὅτι οὐ μόνον ἠρνήσατο , ἀλλ᾿ οὐδὲ 

ἀνεμνήσθη οἴκοθεν , καὶ ταῦτα τοῦ ἀλεκτρυόνος φωνή- 

σαντος , ἕως ὅτου τὸ βλέμμα τοῦ διδασκάλου γέγονεν 

αὐτῷ ἀντὶ φωνῆς , καὶ τοῦτο ὁ Λουκᾶς δηλῶν φησι , ὅτι 
ἐνέβλεψεν εἰς αὐτὸν ὁ Χριστὸς , ἔξω δὲ ἐξελθὼν ἔκλαυσεν · 

ἐπειδὴ οὐκ ἐτόλμα φανερῶς ἔμπροσθεν πάντων , ἵνα μὴ 
κατηγορηθῆ διὰ τῶν δακρύων , καὶ γνωσθῆ μαθητὴς 
αὐτοῦ εἶναι . 

Ὅταν δὲ ὁ Μάρκος φησι , πρὶν ἢ δὶς ἀλέκτορα φω- 
νῆσαι , τρὶς ἀπαρνήση με , τὰς ἐν ὅλη τῇ πρώτη ἀλεκτο- 

ροφωνία περιεχομένας φωνήσεις δηλοῖ , καὶ φησί ὅτι πρὶν 
ἢ τὰς δύο τῆς κατὰ μέρος φωνήσεις προελθεῖν , τρίτον 

ἀπαρνήση μη , ὅπερ καὶ αὐτὸ δηλοῖ , ὅτι πρὶν τὴν ὅλην 

ἀλεκτοροφωνίαν τὴν πρώτην παρελθεῖν , τοὺς ἀπαρνήση 

με ἡ γὰρ ὅλη αλεκτοροφωνία καὶ τρεῖς , καὶ τέσσαρας 
πολλάκις έχει φωνήσεις . Λίαν οὖν συμφωνοῦσι κἂν τούτω 

οἱ εὐαγγελισταί . Ὅ τε γὰρ Μάρκος , καὶ οἱ ἄλλοι εὐαγγε- 

λισταὶ τὸ αὐτὸ ὑποδηλοῦσιν , ὅτι οὔπω τῆς πρώτης άλεκ- 
τοροφωνίας ὅλης ἀπαρτισθείσης καὶ ἐκφωνηθείσης ὁ Πέτρος 
τρίτον ἠρνήσατο . 

2 ) Τίνος ἕνεκεν ἄγουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὸν Πιλάτον ; ὥστε 
ἐκεῖνον ἀνελεῖν αὐτὸν αὐτοὶ γὰρ διὰ τὸ φαγεῖν αὐτοὺς 

ki az , ki arczul csapott ? 69 Péter azonban künn 

ült a pitvarban , s hozzá mene egy szolgáló , 

mondván : Te is a galileai Jezussal voltál . 

70 De az tagadta mindnyájuk előtt , mondván : 

Nem tudom , mit mondasz . . 7A mint pedig 

kiment a tornáczba , meglátta öt más ( szol- 

gáló ) , s monda az ott levőknek : Ez is a názareti 

Jezussal vala . 72 És ismét esküvel tagadta : Nem 

ismerem az embert . 73 Kevés idő mulva megint 

hozzámenvén a körülállók , mondának Péternek : 

Valóban te is azok közől való vagy , hisz a szó- 

ejtésed is elárul . 74 Akkor elkezdett átkozódni , 

és esküdni , hogy nem ismeri az embert . És 

azonnal megszólalt a kakas . 75 És megemléke- 

zett Péter Jezus szaváról , ki monda neki : Mi- 

előtt a kakas szól , háromszor tagadsz meg en- 

gem . És kimenvén , keservesen sira . 

XXVII . 

Midön pedig reggel lett , tanácsot tartottak 

mind a papi főnökök és a népnek vénei Jezus 

ellen , hogy öt halálra itéljék , 2 és megkö- 

eltürt nagy kegyessége és hosszu türelme miatt . Más 

( evangelista ) ezt irja , miszerint arczát ruhával is betakar- 

ták , s ugy cselekedték ezeket , mint alávaló és eltiprandó 

embert őt középre állitván , és pedig nem csak a szabadok , 

hanem a szolgák is e csufságokat üzték akkor rajta . 

69-75 ) Mikép mondja Máté , miszerint Krisztus jö- 
vendölte volna Péternek : mielött a kakas szól , három- 

szor tagadsz meg engem ; Márk pedig írja : miszerint , 

midőn először tette a tagadást , akkor szólott először a 

kakas ; mikor pedig a harmadik tagadás történt , akkor 

másodszor ? Hogy lesz ez mind a kettő igaz ? Minthogy 

minden szózatnál háromszor négyszer is szokott a kakas 

énekelni : Márk jelentvén , hogy még a kakasszólás sem 

illette meg , se eszméletre nem hozta , mondja azt ; ugy 

hogy mind a kettő igaz . Tudnillik , mielőtt a kakas első 

sorát bevégezte volna , harmadszor tette Péter a taga- 

dást . Annyira félékeny volt , sőt félelemtől szinte holt , 

hogy nem csak tagadást követett , hanem észbe sem 

vette bukását a kakas szózatára sem , miglen a Mester 

tekintete nem szolgált neki szózat gyanánt , s ezt jelentvén 

Lukács , irja : miszerint rátekintett Krisztus . Azután ki- 
menvén sirt ; mert nem bátorkodott nyilván mindnyájok 

elött ; hogy el ne árulják könyüi , s öt Krisztus tanitványá- 
nak föl ne ismerjék . 

Midön tehát Márk mondja : mielőtt kétszer szól a 

kakas háromszor tagadsz meg engem érti minden kiáltá- 

sait az első szózat - sorban s mondani akarja : mielőtt két 

külön vett sorban szól a kakas , harmadszor tagadsz 

meg engem ; a mi ugyan arra megy ki , mintha mondaná : 
mielőtt az első sor a kakas - szóból elmulik , háromszor 

tagadsz meg engem . Hisz minden kakas - ének három vagy 
négy kiáltásból is áll . Nagyon megegyeznek tehát ebben 

is az evangelisták : minthogy Márk szintén mint 

többi evangelisták azt nyilvánítja , hogy az első ének- 

sor befejezése előtt Péter Urunkat háromszor tagadta 
meg . 

a 

2 ) Miért vezetik Urunkat Pilátushoz ? Hogy az ölje 

meg őt , mert maguk a husvéti étkezés , noha ez törvény- 
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6 

δήσαντες αὐτὸν , ἀπήγαγον , καὶ παρέδωκαν αὐτὸν 

Ποντίω Πιλάτω τῶ ἡγεμόνι . 3 Τότε ἰδὼν Ἰούδας 

ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν , ὅτι κατεκρίθη , μεταμελη- 

θεὶς , ἀπέστρεψε τὰ τριάκοντα ἀργύρια τοῖς ἀρ- 

χιερεῦσι καὶ τοῖς πρεσβυτέροις , 4 λέγων · Ἥμαρτον 

παραδοὺς αἷμα ἀθῶον . Οἱ δὲ εἶπον · Τί πρὸς ἡμᾶς ; 

σὺ ὄψει . 5 Καὶ δίψας τὰ ἀργύρια ἐν τῷ ναῶ , ἀνε- 

χώρησε · καὶ ἀπελθὼν ἀπήγξατο . “ Οἱ δὲ ἀρχιε- 

ρεῖς λαβόντες τὰ ἀργύρια εἶπον · Οὐκ ἔξεστι βαλεῖν 

αὐτὰ εἰς τὸν κορβανᾶν · ἐπεὶ τιμὴ αἵματός ἐστι . 

7 Συμβούλιον δὲ λαβόντες , ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν τὸν 

ἀγρὸν τοῦ κεραμέως , εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις . 8 Διὸ 

ἐκλήθη ὁ ἀγρὸς ἐκεῖνος , ἀγρὸς αἵματος , ἕως τῆς 

σήμερον . 9 Τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ Ἱερεμίου 

τοῦ προφήτου , λέγοντος · Καὶ ἔλαβον τὰ τριάκοντα 

ἀργύρια , τὴν τιμὴν τοῦ τετιμημένου , ὃν ἐτιμή- 

σαντο ἀπὸ υἱῶν Ἰσραὴλ · 10 καὶ ἔδωκαν αὐτὰ εἰς 

τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως , καθὰ συνέταξέ μοι Κύ- 

ριος . 11‘Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔστη ἔμπροσθεν τοῦ ἡγεμό- 

μος , καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ ἡγεμὼν , λέγων . Σὺ 

εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν ἰουδαίων ; ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔφη · Σὺ 

λέγεις . 12 Καὶ ἐν τῷ κατηγορεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ 

τῶν ἀρχιερέων καὶ πρεσβυτέρων , οὐδὲν ἀπε- 

κρίνατο . 13 Τότε λέγει αὐτῷ ὁ Πιλάτος · Οὐκ 

ἀκούεις πόσα σου καταμαρτυροῦσι ; 14 Καὶ οὐκ 

ἀπεκρίθη αὐτῷ πρὸς οὐδὲ ἓν ῥῆμα , ὥστε θαυμά- 

 

τὴν ἑορτὴν εἰ καὶ παρανόμως εἴρηται , ἔτι δὲ καὶ διὰ 
τὰς ἄλλας τὰς προειρημένας αἰτίας τοῦτο οὐκ ἐποίησαν . 

3-5 ) ᾿Απέστρεψε δὲ τὰ ἀργύρια ὁ Ἰούδας μεταμελη- 

θεὶς , ἐπειδὴ οὐκ ἔφερε τὸ συνειδὸς μαστίζον αὐτόν · ἀλλ᾿ 

ἔδει τοῦτο ποιῆσαι πρὸ τοῦ τὴν ἁμαρτίαν ἀπαρτίσαι αὐ- 
τόν , καὶ γὰρ ἐπεπλήρωτω · προδοσία γὰρ ἦν · ὅμως οὐδὲ 

τότε χρησίμως . Τὸ μὲν γὰρ καταγνῶναι καὶ τὸ ῥίψαι τὰ 
ἀργύρια , καὶ τὸ μὴ αἰδεσθῆναι τὸν ἰουδαϊκὸν λαὸν , πάντα 

ταῦτα ἀποδεκτά . Τὸ δὲ ἀπάγξασθαι τοῦτο πάλιν ἀσύγ- 

γνωστον , καὶ πονηροῦ δαίμονος ἔργον . 

Καὶ ἂλλως . Μὴ φέρων τὴν περισσοτέραν λύπην , 

ἀπελθὼν ἀπήγξατο , νομίζων , ὅτι οὐ δώσει τῷ κριτῆ 
λόγον περὶ ὧν ἥμαρτεν , ἴσως δὲ ὠήθη προλαβὼν 
τὸν Ἰησοῦν τεθνηξόμενον , καὶ ὑπαντήσας αὐτῶν ἱκε- 

τεύσειν γυμνῆ ψυχῆ ὡς δεχθῆναι αὐτοῦ τὴν ἐξομολό- 
νησιν . Οὐκ ἐν τῇ ἀγχόνη δὲ ἀπέθανεν , ἀλλὰ νόσω 

περιπέσων ἐλάκησεν , ὡς ὁ θεσπέσιος φησὶ Λουκᾶς ἐν 
ταῖς πράξεσιν . 

6-10 ) Τὸ εἰπεῖν τοὺς ἀρχιερεῖς , καὶ πρεσβυτέρους , 

σὺ ὄψει , μέγιστον αὐτοῖς ἐστιν ἔγκλημα καὶ τοῦτο · φαί- 

νονται γὰρ μαρτυροῦντες τῇ τόλμη , καὶ τῆ παρανομία , 
ὅθεν καὶ κατακρίνουσι μὲν αὐτὸν , ὑπὸ τοῦ πάθους δὲ με- 

θύοντες οὐκ ἠθέλησαν ἀποσχέσθαι τῆς σατανικῆς ἐγχειρή- 

σεως · κύριοι γὰρ ὑπῆρχον ἀφεῖναι τῆς καταδίκης τὸν Χρι- 
στὸν εἴπερ ἤθελον . Οὐκ ἐκ τούτου δὲ μόνον κατακρίνονται , 
ἀλλὰ καὶ ἐκ τοῦ μὴ βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν κορβανάν · διὰ 

γὰρ τὸ γινώσκειν , ὅτι τὸν φόνον ἠγόρασαν , τοῦτο οὐκ 

ἐποίησαν , ἀλλ᾿ ἀγόρασαν ἀγρὸν εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις , 

ἀπὸ φόνου εὐποιΐαν ποιοῦντες , ὅστις ἀγρὸς κατ᾿ αὐτῶν 

ἐστι μαρτύριον , καὶ σάλπιγγος λαμπρότερον πᾶσιν ἀνε- 
κήρυττε τὴν μιαιφονίαν αὐτῶν τοῦ χωρίου τούτου τὸ 
ὄνομα . Οὐχ ἁπλῶς δὲ ποιοῦσιν , ἀλλὰ συμβούλιον λαμ- 

βάνοντες , ἵνα μηδεὶς ἀθωωθῆ τοῦ τολμήματος , ἀλλὰ 

πάντες ὦσιν ὑπεύθυνοι . Χρὴ δὲ σκοπῆσαι , πῶς ἄνω- 

4 

6 

tözvén őt , elvezeték és átadák Ponczius Pilátus 

helytartónak . 3 Akkor látván Judás , ki elá- 

rulta őt , hogy el van itélve , megbánván tet- 

tét , visszavitte a harmincz ezüst pénzt a főpapok- 

nak és véneknek , mondván : Vétkeztem , el- 

árulván az igaz vért . Ámde ök mondának : Mi 

közünk hozzá ? te lássad . 5 Eldobván tehát a 

pénzt a templomban , elvonult , és elmenvén fel- 

akasztotta magát . A papi főnökök pedig vevén 

a pénzt , mondának : Nem szabad azt a kincs- 

tárba vetni , mert vérnek az ára . Miután tehát 

tanácsot tartottak , egy telket vettek rajta a fa- 

zokastól az idegenek eltemetésére ; s azért ama 

telek mai napig hakeldamának , azaz vérteleknek 

mondatik . 9 Akkor beteljesedett , a mit Jeremiás , 

proféta jövendölt , mondván : És vettek harmincz 

ezüst pénzt , a megbecsültnek árát , kit elbecsültek 

Izrael fiaitól , 10 és a fazokas telkéért adták azt , 

mikép nekem meghagyta az Ur . 11 Jezus pedig 

a helytartó előtt álla , és kérdezé őt a helytartó , 

mondván : Te vagy - e a zsidók királya ? Jezus 

felele : Te mondod . 12 És vádoltatván a papi 

főnököktől és vénektől semmit sem felelt . 13 Ek- 

kor Pilátus monda neki : Nem hallod - e , mennyit 

tanusitanak ellened ? 14 De nem felelt neki egy 

szavára sem , ugy hogy a helytartó nagyon eso- 

telen volt , és más már előbb mondott okok miatt azt nem 
cselekedték . 

3-5 ) Judás megbánván bünét az ezüstpénzt vissza- 

vitte , mert nem állhatta ki lelkiismerete ostorozását . Ámde 

ezt a bün végrehajtása előtt kellett volna cselekedni ; hisz 
már elkövettetett , tudnillik az árulás ; egyébiránt a bánat 

mit sem használt ; mert tettét kárhoztatni , a pénzt el- 

vetni , a zsidó néptől nem félni , ez ugyan mind helyes : 

de magát felkötni , az ismét megbocsáthatlan , és a gonosz 
lélek műve . 

Vagy máskép . El nem birván a nagy lelki gyötrel- 

met , ment s fölakasztotta magát , azon véleménynyel , hogy 
a birónak nem fog számolni az elkövetett bünökről ; vagy 

talán meg akarta előzni a halálra vált Jezust , s csupa lé- 

lekben eléje járulva kérni , hogy fogadja el vallomását . 
Nem kötélen mult ki pedig , hanem betegségbe esvén 

kettéhasadt , a mint szent Lukács irja az Apostolok ese- 
lekedeteiben . 

6-10 ) A föpapoknak és a nép véneinek ama mondata : 
Te lássad , rájok nézve legnagyobb bűnvád ; mert megbi- 

zonyitják a merényt és törvénytelenséget , s azért kárhoz- 
tatják Judást mindazáltal a szenvedélytől elkábittatván 

nem akartak többé az ördögi törekvéssel fölhagyni ; hisz 
hatalmukban állott a Krisztus elitéltetését visszavenni , 

ha akarták volna . De nem csak ez süti rájok a kárhoz- 
tatást , hanem az is , miszerint a pénzt nem tették a 

kincstárba ; ezt tudnillik ama megismerés folytán , misze- 

rint gyilkosságot szereztek rajta , elmellőzték ; hanem in- 

kább vettek rajta egy mezőt az idegenek eltemetésére 

gyilkosságból jótékonyságot gyakorlandók . Ez a mező 

ellenök tesz tanuságot , és kürtnél hangosabban hirdeti 

mindnyájoknak a gyilkosságot ezen helynek neve . Evvel 
még nem elégesznek meg ; hanem tanácsot is tartanak , 

hogy senki közölük büntelen ne maradjon a merényben , 

15 * 
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ζειν τὸν ἡγεμόνα λίαν . 15 Κατὰ δὲ ἑορτὴν εἰώθει 

ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν ἕνα τῷ ὄχλῳ δέσμιον , ὃν ἤθε- 

λον . 16 Εἶχον δὲ τότε δέσμιον ἐπίσημον λεγόμενον 

Βαραββάν . Συνηγμένων οὖν αὐτῶν , εἶπεν αὐ- 

τοῖς ὁ Πιλᾶτος · Τίνα θέλετε ἀπολύσω ὑμῖν ; Βα- 

ραββᾶν , ἤ Ἰησοῦν τὸν λεγόμενον Χριστόν ; 18 Ἤδει 

γὰρ ὅτι διὰ φθόνον παρέδωκαν αὐτόν . 19 Καθη- 

μένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος , ἀπέστειλε πρὸς 

αὐτὸν ἡ γυνὴ αὐτοῦ , λέγουσα · Μηδέν σοι καὶ τῶ 

δικαίω ἐκείνω · πολλὰ γὰρ ἔπαθον σήμερον κατ᾿ ὄναρ 

δι᾿ αὐτόν . 50 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 

ἔπεισαν τοὺς ὄχλους , ἵνα αἰτήσωνται τὸν Βαραββάν , 

τὸν δὲ Ἰησοῦν ἀπολέσωσιν . 21’Αποκριθεὶς δὲ ὁ ἡγε- 

μὼν , εἶπεν αὐτοῖς · Τίνα θέλετε ἀπὸ τῶν δύο ἀπο- 

λύσω ὑμῖν ; οἱ δὲ εἶπον , Βαραββᾶν . 22 Λέγει αὐ- 

τοῖς ὁ Πιλάτος · Τί οὖν ποιήσω Ἰησοῦν τὸν λεγόμε- 

νον Χριστόν ; λέγουσι αὐτῶ πάντες · Σταυρωθήτω . 

23 Ὁ δὲ ἡγεμὼν ἔφη , τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν ; οἱ 

δὲ περισσῶς ἔκραζον , λέγοντες · Σταυρωθήτω . 

20 

δεν προέλεγεν ἡ προφητεία , καὶ περὶ τῆς τοῦ ἀγροῦ 

τούτου ἀγορασίας , καὶ ὅτι οὐ μόνοι οἱ ἀπόστολοι , 
ἀλλὰ καὶ οἱ προφῆται τὰ ἐπονείδιστα μετὰ ἀκριβείας 

διηγοῦντο . 

11 ) Ἐπειδὴ δὲ ἐγίνωσκον οἱ ἰουδαῖοι τὸν Πιλάτον 

οὐδένα ποιούμενον λόγον τῶν νομίμων , ἐπὶ τὰ δημόσια 
ἐγκλήματα τὴν κατηγορίαν ποιήσασθαι αὐτὸν πρὸς τὸν 

Χριστὸν παρεσκεύασαν , διὸ καὶ φησὶ πρὸς αὐτὸν · σὺ εἶ 

ὁ βασιλεὺς τῶν ἰουδαίων , πάντα δὲ ἐκύκων καὶ ἔστρεφον , 

ὥστε αὐτὸν εἰς θάνατον ἐμβαλεῖν . 

21 

17 ) Παλαιοῖς ἀντιγράφοις ἐντυχὼν εὗρον καὶ αὐτὸν 

τὸν Βαραββὰν Ἰησοὺν λεγόμενον · οὕτως γοῦν εἶχεν ἡ τοῦ 
Πιλάτου πεῦσις ἐκεῖ . Τίνα θέλετε , τῶν δύο ἀπολέσω 

ὑμῖν , Ἰησοὺν τὸν Βαραββᾶν , ἢ Ἰησοῦν τὸν λεγόμενον 
Χριστόν ; ὡς γὰρ ἔοικεν , πατρωνυμία τοῦ ληστοῦ ἦν ὁ 

Βαραββᾶς , ὅπερ ἑρμηνεύεται διδασκάλου υἱός συντιθέ 

μενον οὖν τὸ τοῦ Βαραββᾶ ὅνομα σημαίνει υἱὸς τοῦ δι- 

δασκάλου ἡμῶν . Καὶ τίνος ἄρα διδασκάλου υἱὸν χρὴ 

νομίζειν τὸν ἐπίσημον ληστὴν ; ἢ τοῦ ἀνδρὸς τῶν αἱμάτων , 

τοῦ ἐξ ἀρχῆς ἀνθρωποκτόνου , ὃν καὶ μέχρι τῆς δεῦρο 
μᾶλλον αἱροῦντες οἱ μαθόντες παρ αὐτοῦ ἀνθρωποκτο- 
νεῖν , ἢ τὸν ζωοποιοῦντα τοὺς ἀνθρωποὺς Ἰησοῦν Χριστόν . 

19 ) Καθημένου δὲ αὐτοῦ . Κρινόμενος ὑπὸ Πιλάτου , 

ἐχρηματίζε τῇ τούτου γυναικί , ἵνα τῇ μὲν σιωπῆ τὴν ἀν- 

δρίαν καταπλαγῆ τῶ δὲ χρηματισμῶ γνῶ , ὅτι οὐκ ἄν- 
θρωπον , ἀλλὰ Θεὸν κρίνει . Διὰ δὲ τοῦτο αὐτὸς οὐκ 

εἶδεν , ἢ ἵνα μὴ σιωπήση τὸ ὄναρ , ἢ ὅτι οὐκ ἐπιστεύετο , 

ἢ ὅτι ἀνάξιος ἦν , ἢ ἵνα ἀκούσας , ἃ ὑπέμεινεν ἡ γυνὴ 

συμπαθήση · οὐ γὰρ μόνον εἶδε τὸ ἐνύπνιον , ἀλλὰ καὶ 
πολλὰ ἔπαθε , καὶ ἐν νυκτὶ πρὸς τὸ φοβερώτερον γενέ- 

σθαι · ἄλλως τε δὲ πρόνοιας ἔργον τὸ ὄναρ , οὐ λεγόμενον 

μὲν τί ἦν , δεικνύον δὲ , ὅτι οὐχ ἵνα μὴ πάθη Ἰησοῦς 
ἐνείχθη , ἀλλ᾿ ἵνα σωθῆ ἡ γυνή . 

" 

22-23 ) Τὸ δὲ , τί ποιήσω τὸν Χριστὸν , εἶπε πρὸς 
αὐτοὺς ὁ Πιλάτος , καὶ ἐν τούτω πάλιν ἐντρέψαι βουλό- 

μενος · διὰ τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς κυρίους τῆς προαιρέσεως , 

ἵνα κἂν οὕτως αἰσχυνθέντες αὐτὸν μᾶλλον αἰτήσωνται , καὶ 
τῆς αὐτῶν γένηται φιλοτιμίας τὸ πᾶν . Οἱ δὲ καὶ οὕτως 

ἔλεγον , σταυρωθήτω . Εἰ δὲ τὰς χεῖρας ὁ Πιλάτος ἀπε- 
νίψατο , καὶ ἀθῶον αὐτὸν ἔλεγεν εἶναι , ἀλλ᾿ ὅμως μαλα- 

κίας ἦν ἡ συγχώρησις , καὶ ἀνάνδρως σφόδρα τοῦτο 
διεπράττετο · ἔδει γὰρ μὴ παραδοῦναι τούτοις , ἀλλὰ μῆλ- 

zor εξαρπάσαι , καθάπερ μετὰ ταῦτα ὁ ἑκατόνταρχος τὸν 

dálkozék . 15 Az ünnepen pedig a helytartó egy 

foglyot szokott kibocsátani a népnek , kit kivántak . 

16 S ekkor egy nevezetes foglya vala , ki Barab- 

básnak mondaték . 17 Midőn tehát azok össze- 

gyültek , kérdezé öket Pilátus : kit akartok , hogy 

bocsássak el nektek , Barabbást - e vagy Jezust , 

ki Krisztusnak mondatik ? 18 Tudta ugyanis , hogy 

irigységből adták őt kezeibe . 19 Midón pedig a 

birói széken ült , izenetet küldött hozzá felesége , 

mondván : Semmi közöd azzal az igazzal ; mert ma 

sokat szenvedtem álmomban miatta . 20 Azonban 

a papi főnökök és vének rábeszélték a népet , hogy 

kérjék Barabbást , Jezust pedig elvesztessék . 

21 Felelvén pedig a helytartó monda nekik : Kit 

akartok , hogy a kettő közöl bocsássak el nektek ? 

Azok pedig mondának : Barabbast . 22 Pilatus 

kérdezé őket : Mit cselekedjem hát Jezussal , ki 

Krisztusnak mondatik ? Felelének mindnyájan : 

Feszittessék meg . 23 A helytartó monda nekik : 

hanem mindannyian vétkes részt vegyenek . Figyelemre 

méltó , mikép megjövendölék ezt a proféták mind a mező- 

vételre nézve ; s hogy nem csak az apostolok , hanem a 

proféták is szorgalmasan följegyezték a gyalázatosakat . 

11 ) Miután észrevették a zsidók , hogy Pilátus a zsi- 

dótörvényekkel nem sokat törödik : nyilvános vétkekben 
igyekeztek általa a Krisztust elmarasztaltatni . Azért 

kérdezi is őt Pilátus : Te vagy - e a zsidók királya ? Min- 

dent megmozditottak és forgattak , hogy öt halálra dönt- 
hessék . 

17 ) Régi kéziratok jutván kezembe , ott magát Ba- 

rabbást is Jezusnak neveztetni tapasztaltam ; Pilátus 

kérdése tehát ekkor igy állott : Kit akartok , hogy a kettő 
közöl elbocsássak nektek , Jezust - e , kit Barabbásnak hív- 

nak ; vagy Jezust , ki Krisztusnak mondatik ? A mint lát- 

szik , családi neve a latornak Barabbás vala , a mi annyit 

jelent , mint mester fia . Barabbásnak tehát összetett neve 

Mesterünk fiát jelenti . Melyik mester fiának kell tehát 
gondolnunk a hires latort ? a vérontás férfiúénak , a ki 

kezdettől fogva ember - ölő volt , kit eddig is inkább válasz- 

tottak , töle tanulandók a gyilkosságot , mint az embernek 
életet szerző Krisztus Jezust . 

19 ) „ Midőn ( a birói széken ) ült . " Pilátus által itél- 

tetvén , feleségének látásban megjelent ; hogy midőn hall- 
gatással az ő bátorságát megdöbbenti , látással értésére 

adja , miszerint nem embert itél , hanem Istent . Pilátus pe- 
dig azért nem vett látást , hogy vagy el ne hallgassa az 

álmot , vagy mivel nem hitte volna , vagy mivel méltatlan volt 

rá , vagy hogy meghallván , miket szenvedett neje , szánako- 
dásra indittassék , mert nem csak látása volt , hanem sokat 

szenvedett is , pedig éjjel , mi annál félelmesebb volt . Egyéb- 
iránt ezen álom a gondviselés műve volt ; a mi ugyan nem 

fejté meg a dolgot , de jelenté még is , miszerint nem azért ada- 

tott , hogy Jezus ne szenvedjen , hanem hogy a nő üdvezüljön . 
22-23 ) Mit cselekedjem hát Krisztussal ? " azért 

kérdé tőlük Pilátus , hogy evvel is észrehozza őket , midön 

hatalmat ad nekik választani , hogy az ő jóakaratuktól 

függjön az egész . De azok igy is csak azt kiálták : 

Feszittessék meg . Jóllehet azután Pilátus kezeit mosta , 
s magát büntelennek lenni állitotta : mindazáltal ez 

az engedékenység gyöngeség vala , s nagyon gyá- 
ván cselekedte ezt . Mert nem kellett volna nekik 

általadni , hanem inkább kiragadni , mikép későbben 
a százados tett Pállal ; Pilátus azonban ezt nem 

J 

1 
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24 Ἰδὼν δὲ ὁ Πιλάτος , ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖ , ἀλλὰ μᾶλ- 

λον θόρυβος γίνεται , λαβὼν ὕδωρ ἀπενίψατο τὰς 

χεῖρας ἀπέναντι τοῦ ὄχλου , λέγων · ᾿Αθῶος εἰμὶ 

ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ δικαίου τούτου , ὑμεῖς ὄψεσθε . 

2 Καὶ ἀποκριθεὶς πᾶς ὁ λαὸς εἶπε · Τὸ αἷμα αὐτοῦ 

ἐφ᾿ ἡμᾶς , καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν . 20 Τότε ἀπέ- 

λυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν , τὸν δὲ Ἰησοῦν φρα- 

γελλώσας παρέδωκεν ἵνα σταυρωθῆ . 27 Τότε οἱ 

στρατιῶται τοῦ ἡγεμόνος παραλαβόντες τὸν Ἰησοῦν 

εἰς τὸ πραιτώριον , συνήγαγον ἐπ᾿ αὐτὸν ὅλην τὴν 

σπεῖραν . 28 Καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν περιέθηκαν 

αὐτῶ χλαμύδα κοκκίνην . 20 Καὶ πλέξαντες στέφα 

νον ἐξ ἀκανθῶν , ἔθηκαν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ , 

καὶ κάλαμον ἐπὶ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ · καὶ γονυπετή- 

σαντες ἔμπροσθεν αὐτοῦ , ἐνέπαιζον αὐτῷ , λέγον- 

τες · Χαῖρε ὁ βασιλεὺς τῶν ἰουδαίων . 30 Καὶ ἐμ- 

πτύσαντες εἰς αὐτὸν , ἔλαβον τὸν κάλαμον , καὶ 

ἔτυπτον εἰς τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ . 31 Καὶ ὅτε ἐνέ- 

Παῦλον , ἀλλ᾿ ὁ Πιλάτος τοῦτο οὐκ ἐποίησε . Διὰ τοῦτο 

οὐδὲ αὐτὸν ἀφίησιν ὁ Χριστὸς τῶν ἐγκλημάτων λέγων , 

ὅτι μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει ὁ παραδιδούς με σοί . 

24–25 ) Ἰδὼν δὲ ὁ Πιλάτος . Ὡς ἀφοσιούμενος τὸ 
πρᾶγμα , τοῦτο ἐποίησεν ὁ Πιλάτος , δίκαιον λέγων τὸν 

σωτῆρα . Παρὰ δὲ τὰ νῦν ἔθη Ῥωμαίων ἐνίψατο τὰς 
χεῖρας , ἴσως ἰουδαϊκὸν ἔθος ποιῶν , ὀνειδίζων αὐτοῖς καὶ 

ὡς λέγων αὐτὸν μὴ κοινωνεῖν τῷ θανάτω τοῦ Ἰησοῦ , 

οὐκ ἀνεγκλητὸς δέ , ἐπεὶ δυνάμενος ἀπαιτῆσαι ἀπο- 
δείξεις , τὰ τῶν τυραννούντων ἐποίει . Προετίμησε δὲ 

τοῦ δικαίου τὴν εἰς ἀνθρώπους αἰδῶ , καὶ κύριος ὢν 
τοῦ ἀπολῦσαι αὐτὸν , ὡς ἀναίτιον , νιψάμενος ἐκδέδωκεν 

αυτόν , νομίσας διὰ τούτου ἐλευθεροῦν ἑαυτὸν τῆς ἁμαρ- 

τίας . Διὸ καὶ ὡς διαγελῶντες οἱ ἰουδαῖοι , ἔλεγον · ὅτι 

ἡμεῖς ἔνοχοι ἐσμὲν τούτου , οὐχὶ σύ · ἤτοι εἰ ὅλως γίνε- 
ται τιμωρία , ἐφ᾿ ἡμᾶς ἔλθη , καὶ μὴ κατὰ σοῦ · ὃ καὶ 
γέγονεν . 

27–31 ) Τότε οἱ στρατιῶται . Ἐκ διαβολικῆς ἐνεργείας 

πρὸς χάριν τῶν ἰουδαίων ἐποίουν ταῦτα τῷ Χριστῷ οἱ 

στρατιῶται . Λιὰ μὲν τῆς χλαμίδος ὕβριζον τὸ ὅλον σῶμα · 
διὰ δὲ τοῦ καλάμου τὴν χεῖρα , καὶ διὰ τοῦ κολαφίζειν 

καὶ στεφανοῦν τὴν κεφαλὴν , καὶ διὰ τοῦ γονυπετεῖν τοὺς 

πόδας , ὡς καταγνωσθέντα δὲ ἐπὶ τῆ τυραννίδι τοῦτο 

ἐποίουν , καὶ περιέθηκεν αὐτῶ ὡς βασιλεῖ τὸ τοιοῦτον 

σχῆμα . Τοῦτο δὲ πρὸς κατάκριμα ἰουδαίων γέγονε τῶν 

ἀπαιδεύτοις στρατιώταις ἐκδεδωκότων τὸν Ἰησούν . Συμ- 

βολικῶς δὲ ταῦτα γέγραπται ἐνδεδέσθαι , ἵνα διὰ τῆς 
πορφύρας μάθωμεν , ὅτι βασιλεὺς ἦν τοῦ παντός . Διὰ δὲ 

τοῦ κοκκίνου , ὅτι τὴν ἡμετέραν φύσιν ὅλην ἀνέλαβε , τὴν 

αἱματώδη , και φονικήν , τουτέστι τὴν ὑπὸ ἁμαρτίαν πε- 
σοῦσαν , ἤτοι ἐπειδὴ χρώματι αἵματος ἡ χλαμὺς ἐκέχρωστο , 

διὰ τοῦτο οἱ φονῶντες κατ᾿ αὐτοῦ ἐνδύουσιν αὐτὸν αὐτὴν 

ὡς φονικοὶ , μὴ νοοῦντες ἃ ἐποίουν . Ὁ στέφανος δὲ ὁ ἐξ 

ἀκανθῶν αἱ ὑπὸ μεριμνῶν τοῦ βίου συμφνεῖσαι ἁμαρτίαι , 
ἃς ἀναλίσκει τῇ ἑαυτοῦ κεφαλῆ ὡς Θεός . Ὁ δὲ κάλαμος 

τύπος ἐστὶ τοῦ κατ᾿ εἰκόνα , ὅπερ ἦν βασιλικὴ ἀξία , ἣν 

ἐσάθρωσαν οἱ ἄνθρωποι διὰ τὰς ἁμαρτίας , ἣν λαβὼν 
ἀφ᾿ ἡμῶν ὁ Χριστὸς αὐτὸς μὲν οὐκ ἐβλάβη , ἐποίησε δὲ 

ἰσχυρὰν , πολὺ τῆς προτέρας στερροτέραν . 

" 

32 ) Ἐξερχόμενοι δὲ εὗρον ἄνθρωπον . Πότερον ; τὸ 

τέλος τοῦ βαστάζειν τὸν σταυρὸν Ἰησοῦς ἔλαβεν , ἢ Σίμων , 

εἰκὸς γὰρ μηδενὸς θελήσαντος βαστάσαι τὸν σταυρὸν , 
οὗτος ἔσωθεν πρῶτος ἐβάστασεν αὐτόν , ἐν δὲ τῷ ὁδῶ 

ἐπέθηκεν αὐτὸν ἐπὶ Σίμωνα , οὐ συντυχηκῶς μὲν ἀγγα- 
ρευθέντα , προορισθέντα δὲ ὑπὸ Θεοῦ διακονῆσαι τῶ 

Ugyan hát mi gonoszt cselekedett ? De azok még 

inkább kiáltának mondván : Feszittessék meg . 

21 Pilátus tehát látván , hogy semmi sem használ , 

hanem inkább zaj támad , vizet vett , s megmosta 

kezeit a nép előtt , mondván : Én ártatlan vagyok 

ez igaznak vérétöl , ti lássátok . 25 Erre az összes 

nép felelvén monda : Szálljon vére ránk és fiainkra . 

26 Akkor elbocsátotta nekik Barabbást , Jezust 
pe- 

dig , miután megostoroztatá , átadá nekik , hogy 

megfeszittessék . 27 Akkor a helytartó vitézei 

Jezust a tanácsházba vezetvén , összegyüjték körü- 

lötte az egész csoportot , 28 és levetkőztetvén őt , 

bibor - öltönyt adtak rá , 29 és tövisekből koronát 

fonván , azt fejére tették , nádat pedig jobb kezébe ; 

azután térdet hajtván előtte , gunyolák őt , mond- 

ván : Üdvöz légy zsidók királya ! 3 " És rá pökdös- 

vén , vevék a nádat , s fejét ütötték vele ; 31s 

miután kicsufolták öt , levették róla az öl- 

tette . Azért őt sem menti föl Krisztus a büntől , 

mondván ; hogy annak , a ki engem neked elárult , 
nagyobb a bune . 

24-25 ) „ Pilátus látván . " Mintegy tisztára mosni akar- 
ván a dolgot , cselekedte ezt Pilátus , igaznak vallván az 

Üdvözitőt . Egyébiránt a Romajak szokásán kivül mosta 
kezeit , a zsidó szokást utánozván , mintha szemökre vetni , 

és mondani akarta volna , hogy ő nem részes Jezus ha- 

lálában . Nem ártatlan még is ; mert midőn bizonyítványo- 

kat kivánhatott volna , az erőszakolók kivánatának hódolt . 

Az emberek félelmét az igazságosnak eléje teszi , s ámbár 
hatalma volt Krisztust mint ártatlant elbocsátani : mosa- 

kodás után általadja őt azt gondolván , hogy ez által meg- 
szabadul a büntől . Azért a zsidók , mintegy kinevetvén 

öt , mondának : Mi vagyunk ebben bünösök nem te , s ha 

csakugyan büntetés követi : minket érjen , ne téged ; a 
mint történt is . 

27-31 ) „ Akkor a vitézek . " Ördögi tevékenységgel 
a zsidók kedveért cselekszik ezt Krisztussal a vi- 

tézek . Köntössel meggyalázzák az egész testet ; nád- 

dal a kezet ; arczulverés- és koronával a főt ; térd- 

hajtással a lábakat . Ezt cselekedték , mint olyannak , 
a ki országlás vágya miatt itéltetik el , S mint 

királyt öltöztették ily alakba . Ez a zsidók kárhoz- 
tatására történt , a kik Jezust a durva vitézeknek 

általadták . A megirott felöltöztetés jelképesen tör- 

tént , hogy a biborból tanuljuk , miszerint mindennek 

királya vala ; a vörös szinből , hogy a mi vérrel 
mocskolt és halálos , az az bünbeesett természetün- 

ket , egészen magára vette ; vagy , mivel a köntös 
vér - szinnel volt festve , volt festve , azért az ellene kiáltók őt 
mint gyilkosok öltöztetik föl , nem tudván mit cse- 

lekesznek . A töviskorona jelenti az élet gondjaiból 

kinőtt vétkeket , melyeket mint Isten saját fejével el- 
emészt . A nád jelképe a királyi méltóságnak , melyet 
az emberek büneik által megrontottak , de a Krisz- 
tus természetünket átvevén , bajaiban nem szen- 

vedett , sőt erőssé , az előbbinél sokkal szilárdabbá 
tette . 

32 ) ,, Kimenvén pedig találkoztak emberrel . " Vall- 

jon a keresztvitel tisztelete Jezusnak jutott - e vagy Simon- 
nak ? Alkalmasint senki nem akarván a keresztet vinni , 

benn Jezus vitte azt először , az úton pedig Simonra tet- 
ték azt , ki nem esetleg volt erre kényszeritve , hanem 

Istentől kiválasztva szolgálni Jezus keresztjének , melyen 

- 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 141 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


118 EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM . XXVII . 32-42 . 118 

παιξαν αὐτῶ , ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν χλαμύδα , καὶ 

ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ · καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν 

εἰς τὸ σταυρῶσαι . 32Εξερχόμενοι δὲ εὗρον ἄνθρωπον 

Κυρηναῖον , ὀνόματι Σίμωνα · τοῦτον ἐγγάρευσαν ἵνα 

ἄρη τὸν σταυρὸν αὐτοῦ . 33 Καὶ ἐλθόντες εἰς τόπον 

λεγόμενον Γολγοθὰ , ὅ ἐστι λεγόμενον κρανίου τόπος , 

34 ἔδωκαν αὐτῷ πιεῖν ὄξος μετὰ χολῆς μεμιγμένον · 

καὶ γευσάμενος , οὐκ ἤθελε πιεῖν . 35 Σταυρώσαν- 

τες δὲ αὐτὸν , διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ , βάλ- 

λοντες κλῆρον . 36 Καὶ καθήμενοι ἐτήσουν αὐτὸν 

ἐκεῖ . 37 Καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ 

τὴν αἰτίαν αὐτοῦ γεγραμμένον · Οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς , 

ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων . 38 Τότε σταυροῦνται 

σὺν αὐτῷ δύο λησταί , εἷς ἐκ δεξιῶν , καὶ εἷς ἐξ 

εὐωνύμων . 39 Οἱ δὲ παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν 

αὐτὸν , κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν , 40 καὶ λέ- 

γοντες · Ὁ καταλύων τὸν ναὸν , καὶ ἐν τρισὶν ἡμέ- 

ραις οἰκοδομῶν , σῶσον σεαυτόν · εἰ υἱὸς εἶ τοῦ 

Θεοῦ , κατάβηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ . 41 Ὁμοίως δὲ 

καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες μετὰ τῶν γραμματέων 

καὶ πρεσβυτέρων , καὶ φαρισαίων ἔλεγον · 42 * Αλλους 

ἔσωσεν , ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι · εἰ βασιλεὺς 

σταυρῶ Ἰησοῦ , ἐν ᾧ κόσμος ἐσταύρωται τοῖς ἁγίοις , καὶ 
οἱ ἅγιοι κίσμω . 

3–34 ) Καὶ ἐλθόντες εἰς τόπον . Παραδέδοται , τὸ 
σῶμα τοῦ ᾿Αδὰμ ἐκεὶ τεθάφθαι , ἵν᾽ ἐπεὶ ἐν τῷ ᾽Αδάμ 

πάντες ἀποθνήσκομεν , ἀναστῆ καὶ ᾿Αδὰμ καὶ ἐν Χριστῷ 
πάντες ζωοποιηθῶμεν . Ἱστέον δὲ , ὅτι οὔτε ὁ εἰπὼν ὄξος 
μετὰ χολῆς προσενεχθῆναι τῷ Ἰησοῦ ἐψεύσατο , οὔτε 

ἐναντιοῦται τῷ λέγοντι ἐσμυρνισμένον οἶνον προσενεχθῆναι , 
οὔτε τῷ ἁπλῶς εἰπόντι ὄξος . Ὁ μὲν γὰρ πρὸ τοῦ σταυ- 
ροῦ λέγει , ὁ δὲ ἐν τῷ σταυρῶ προσενεχθῆναι , οὐ τὸ 

αὐτὸ λέγοντες , καὶ τὸ λαβεῖν , καὶ γευσάμενον ἀποδοῦναι , 
καὶ μηδὲ γεύσασθαι τὴν ἀρχήν . Τὸν γὰρ οἶνον μετὰ 

χολῆς ἔφη Ματθαῖος γευσάμενον , μὴ θελῆσαι πιεῖν , 

μὴ γεύσασθαι δὲ τὴν ἀρχὴν ἐσμυρνισμένον Μάρκος . 
Ἰωάννης δὲ ὄξος καὶ χολὴν μετὰ ὑσώπου ἔφη , οὐ- 

δενὶ τούτων ἐναντιούμενος , τῶν μὴ δὲ μνησθέντων 
πολλῶν γὰρ γινομένων εἰς αὐτὸν , οἷα ἐν ἐν τοσαύτη 
ἀταξία πλήθους παροινοῦντος ὁ μὲν τοῦτο προσέ- 

φερεν , ὁ δὲ ἐκεῖνο , ὁ δὲ ἄλλο , πολλὰ δὲ καὶ παρ- 

εῖται ἀλλ᾿ οὐδὲ ὁ εἰπὼν ὅτι γευσάμενος εἶπε , τετέ- 
λεσται , δείκνυσιν ὅτι ἔπιεν , οὐδὲν χὰρ διεστῆκε τοῦ 

ἁπλῶς γεύσασθαι τὸ μὴ πιεῖν , πάντα δὲ ἀληθῆ εἴρη- 
ται ὑπὸ μάρτυσι , τοῖς ἐπισταμένοις αὐτὰ γράφοντες . 
Πολλῶν ούτων θανάτου τρόπων σταυροῦται Χρι- 

στός , ἵν᾿ ἀπεκδυσάμενος τὰς ἀρχὰς , τὰς ἐξουσίας πρι- 
αμβεύση . 

" 

39–44 ) Οι δε παραπορευόμενοι . Ταῦτα ἔλεγον οἱ 
γραμματεῖς μετὰ τῶν ἀρχιερέων , καὶ πρεσβυτέρων θέλοι 
τες σβέσαι τὴν ἐπὶ τῶν σημείων δόξαν . Τοῦτο δὲ ἐποίει 

ὁ διάβολος , ἵνα ἐξερεθισθεὶς καταβῆ ἀπὸ τοῦ σταυροῦ . 
Λεκτέον , ὅτι οὐκ ἔστι υἱὸς Θεοῦ , ἀλλ᾿ ἐπειδὴ σταυρω- 

θεὶς καὶ ἀποθανῶν ὡς ἄνθρωπος ὡς Θεὸς ἐξανέστη 

τεκρώσας τὸν θάνατον . ᾿Ανάξιον δὲ βασιλέως τὸ πείθεσθαι 

προστάγματι τῶν τυχόντων παρὰ τὸν ὀρθὸν λόγον διὸ 

οὐ καταβαίνει ἀπὸ τοῦ σταυροῦ , ἀλλὰ σταυροῦται , καὶ 

θάπτεται , ἵνα καὶ νεκρῶν , καὶ ζώντων κυριεύση ὡς Θεός . 
Ὁμοίως δὲ οἱ συσταυρωθέντες αὐτῷ λησταὶ τὴν ἀρχὴν 

μὲν ἐξ ὠμότητος ὠνείδιζον αὐτῷ οἱ δύο , ὕστερον δὲ καὶ 
ὁ εἷς μετενόησεν ἑωρακὼς τὸ σκότος εἰκὸς δὲ ὅτι καὶ ὁ 

32 

34 

tonyt , tulajdon ruháiba öltözteték , és vezet- 

ték a megfeszitésre . Kimenvén pedig talál- 

koztak Simon nevü czyrenei emberrel ; ezt erötet- 

ték , hogy vigye keresztjét . 33 És midőn eljöttek 

Golgotha nevezetű helyre , mely a koponyák 

helyét jelenti , ott epével kevert bort adtak 

neki inni : de miután megizlelte , nem akarta 

meginni . 35 Miután tehát megfeszitették öt , el- 

osztották ruháit , sorsot vetvén . 36 Es ülvén 

örizék öt ottan , 37 és feje fölé ragaszták az ö 

ügyét irásban : Ez Jezus , a zsidók királya . 

38 Akkor megfeszittetett vele két lator is , egyik 

jobbról , és másik balról . 39 A mellette elmenők 

pedig káromlák öt , csóválván fejeiket , 40 és 

mondván : Hej , ki lerontod az Isten templo- 

mát , és három nap alatt fölépited azt ; sza- 

baditsd meg magadat ! ha Isten fia vagy , szállj 

le a keresztről . 41 Hasonlag a papi főnökök 

az irástudókkal és vénekkel és farizeusokkal 

gunyolólag mondának : 42 Másokat megszaba- 

ditott , önmagát nem szabadithatja meg ; ha Iz- 

rael királya , szálljon le a keresztről , és hinni 

a világ megfeszittetett a szenteknek , és a szentek a 
világnak . 

33-34 ) „ És eljöttek a helyre . “ Hagyomány , szerint 
Ádám teste ott volt eltemetve ; hogy valamint Adámban 

mindnyájan meghalunk , Ádám is föltámadjon , és Krisz- 

tusban mindnyájan életre állittassunk . Tudni való , 

miszerint az nem hazudott , a ki mondta : epével kevert 
eczetet adtak Jezusnak ; se nem ellenkezik avval , ki 

mondja , miszerint myrrhás bort ajánlottak neki ; se avval , 

ki egyszerüen csak eczetet említ . Egyik t . i . a megfeszi- 
tés előtt érti , a másik a kereszten , nem ugyanegyről 

irván , hogy elvette , és megizlelvén visszaadta , vagy meg 
se izlelé . Máté szerint az epés bort megizlelte , de nem 

akarta meginni . Márk szerint a pedig a myrrhásat meg 

se izlelte . Végre János epés eczetet mond izsópon , egyik- 
kel sem ellenkezvén ezek közől , a mik nem is emlittettek . 

Mert sokan rohanván Krisztusra , a mint a részeg soka- 

ságnak efféle zürzavarában lenni szokott , egy ezt hozott , 
más azt ; más ismét mást . Sok el sincs mondva . De az , 

ki szerint Jezus a megizlelés után azt mondá : „ Bevé- 

geztetett " nem is állitja , hogy megitta volna . Mivel tehát 

nem sok különbség van az egyszerü megizlelés , és a nem 
ivás között ; mindent igazán mondanak , a dolgot tudó 
tanuk alatt irván ezeket . Sok neme levén a halálnak , a 

Krisztus megfeszitteték , hogy megfosztván a fejedelemsé- 

geket , a hatalmakon diadalmaskodjék . 
39-44 ) „ A mellette elmenők . " Ezeket az irástudók 

mondák a főpapokkal és a vénekkel , ki akarván irtani 

a csodák felőli véleményt . Ezt pedig az ördög cselekedte , 
hogy Jezus fölingereltetvén szálljon le a keresztről . Mond- 

játok , hogy nem Isten fia : azonban ő megfeszittetvén és 
meghallván mint ember , föltámadott mint Isten . meg- 

gyözvén a halált . Méltatlanság volna pedig egy királyhoz 

engedni az arramenök parancsának helyes okon kivül ; 
azért nem is száll le a keresztről ; hanem megfeszittetik , 

hogy mind a holttakon , mind az élőkön uralkodjék mint 

Isten . Hasonlag a vele megfeszittetett latrok is kezdet- 

ben konokságból gyalázták őt ; de utóbb egyik magába 

tért a sötétség látása után ; valószinü pedig , hogy a bün- 
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9 Ἰσραήλ ἐστι , καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ , καὶ 

πιστεύσομεν ἐπ᾽ αὐτῶ . 43 Πέποιθεν ἐπὶ τὸν Θεόν · 

ῥυσάσθω νῦν αὐτὸν , εἰ θέλει αὐτόν · εἶπε γὰρ , ὅτι 

Θεοῦ εἰμὶ υἱός . 44 Τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ οἱ λησταὶ οἱ 

συσταυρωθέντες αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν . 45᾿Απὸ 

δὲ ἕκτης ὥρας σκότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν , 

ἕως ὥρας ἐννάτης . Περὶ δὲ τὴν ἐννάτην ὥραν 

ἀνεβόησεν ὁ Ἰησοῦς φωνῆ μεγάλη , λέγων · Ἠλὶ , Ἠλὶ , 

λιμὰ σαβαχθανί ; τουτέστι , Θεέ μου , Θεέ μου , 

ἱνα τί με ἐγκατέλιπες ; 47 Τινὲς δὲ τῶν ἐκεῖ ἑστώ- 

των ἀκούσαντες , ἔλεγον , ὅτι Ἠλίαν φωνεῖ οὗτος . 

48 Καὶ εὐθέως δραμὼν εἷς ἐξ αὐτῶν , καὶ λαβὼν 

σπόγγον , πλήσας τε ὄξους , καὶ περιθεὶς καλάμω 

ἐπότιζεν αὐτόν . 49 Οἱ δὲ λοιποὶ ἔλεγον · ῎Αφες , 

ἴδωμεν εἰ ἔρχεται Ἠλίας σώσων αὐτόν . 50 Ὁ δὲ 

Ἰησοῦς , πάλιν κράξας φωνῆ μεγάλη , ἀφῆκε 

πνεῦμα . 51 Καὶ ἰδοὺ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ 

ἐσχίσθη εἰς δύο ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω · καὶ ἡ γῆ 

το 

μετανοήσας ἰουδαῖος ἦν , διὸ καὶ ἄλλην τωὰ ἐννοῶν παρὰ 

τὴν ἐπίγειον τὴν αὐτοῦ βασιλείαν εἶπε τὸ μνήσθητί μου 
ἐν τῇ βασιλεία σου . 

45 ) ᾿Απὸ δὲ ἕκτης ὥρας σκότος . Φλέγων τίς παρ 

ἔλλησι φιλόσοφος μέμνηται τούτου τοῦ σκότους , παραδό- 
ξως γεγονότος ἐν τῆ τεσσαρεσκαιδεκάτη τῆς σελήνης , ὅτι 

οὐ πέφυκεν ἔκλειψιν γίνεσθαι τότε γὰρ γίνονται ἐκλείψεις , 

ὅτε πλησιάσουσιν ἑαυτοῖς οἱ δύο οὗτοι φωστῆρες . Γίνεται 

γὰρ ἔκλειψις ἡλίου συνόδω ὑποδραμούσης αὐτὸν σελήνης , 

οὐ πανσελήνω , ὅτε διάμετρος ἔστι τῇ σελήνη . Ἐπὶ πᾶσαν 
δὲ τὴν γῆν γέγονε τὸ σκότος οὐ μὴν ἐν μέρει τῆς γῆς , ὡς 

γέγονεν ἐν Αἰγύπτω . Τοῦτο δὲ γέγονεν ὡς πενθούσης τῆς 
κτίσεως ἐπὶ τῷ γεγονότι , καὶ διὰ τούτου δηλούσης , ὅτι 

τῆς παροινίας ταύτης πραχθείσης ἐξ ἰουδαίων ἐσκοτίσθη 
αὐτῶν ὁ νοῦς , καὶ ἀπέστη αὐτῶν νοητὸς ἥλιος . Ἐπεὶ δὲ 

τῇ ἕκτη ἡμέρα γέγονεν ὁ ἄνθρωπος καὶ εἰκὸς τὸν 

ἄνθρωπον τῇ ἕκτη ὥρα ἐσφάλθαι , τάχα διὰ τοῦτο ὁ 

ὑπὲρ σωτηρίας ἀνθρώπων πάσχων , ἕκτη ὥρα ἐκρε · 
μάσθη . 

" 

46 ) Περὶ δὲ τὴν θ΄ ὥραν . Ἑβραϊκῆ διαλέκτω εἶπε 

τὸ προφητικόν , ἵνα δείξη , ὅτι οὐ μάχεται τῇ παλαιᾶ 
γραφῆ , καὶ ὅτι τιμᾶ τὸν πατέρα , καὶ ὅτι οὐκ ἔστιν ἀν- 

τίθεος · οὐχ ὡς ἀσθενὴς ἢ δεόμενος τῆς ἄλλου ἐπικουρίας 

εἶπε τοῦτο , ἀλλ᾿ οἰκονομικῶς ὡς ἄνθρωπος ἐκ προσώπου 
τῆς ἀνθρωπότητος , καὶ ἕλκων εἰς ἡμᾶς τὸν ἄνωθεν ἔλεον . 

Οὐ γὰρ ἀρμόζει ὡς ἐπὶ Χριστοῦ λεχθῆναι τὸ ῥῆμα , ὡς 
ἐγκαταλελειμμένου τοῦ ἀναμαρτήτου · οὐδέποτε γὰρ ὁ υἱὸς 
ἐγκατελείφθη ὑπὸ τοῦ πατρός , ἀλλ᾿ ὑπὲρ ἡμῶν ταῦτα 
ἔλεγεν ὁ σωτὴρ παρὰ τῶ σταυρῶ . 

50 ) Ὁ δὲ Ἰησοῦς πάλιν . Διὰ τοῦτο πράξας φωνῆ 

μεγάλη ἀφῆκε τὸ πνεῦμα , ἵνα γνῶμεν , ὅτι ὅτε θέλει κατ 

ἐξουσίαν αφίησι τὴν ψυχήν · ἡ δὲ φωνὴ ἔστιν αὕτη . Πάτερ 
εἰς χεῖράς σου παρατίθημι τὸ πνεῦμά μου , δι᾿ οὗ διδά- 

σκει ὅτι οὐ βεβιασμένως , ἀλλ᾿ ἑκοντὶ ἀφῆκε τὸ πνεῦμα · 

τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ παρατίθημι . Πλὴν καὶ τοῦτο ἡμῖν 

ὁ σωτὴρ κατώρθωσεν , ὥστε τὰς τῶν πιστῶν ψυχὰς ἐξι- 

οὖσας ἁγιασμοῦ τυχεῖν , καὶ εἰς τὰς τοῦ Θεοῦ χεῖρας 

ἀπιέναι , καὶ μηκέτι ἐν τοῖς τοῦ ᾅδου μυχοῖς . 

51 ) Καὶ ἰδοὺ τὸ καταπέτασμα . Τὸ ἐν τῷ ναῶ κατα- 

πέτασμα , ὀθόνη τίς ἦν καθισμένη διαμπὰξ εἰς αὐτὸ τοῦ 

οἴκου τὸ μεσαίτατον συσκιάζουσά πως τὰ ἐσώτερα , καὶ 
βάσιμον ὥσπερ τιθεῖσα τῶ ἀρχιερεῖ τὴν ἐνδοτέρω σκηνήν . 

Σχίζεται τοίνυν τοῦ ναοῦ τὸ καταπέτασμα ἀπὸ ἄνωθεν 
ἕως κάτω , τὰ ἅγια τῶν ἁγίων ἀνακαλύπτοντος ὥσπερ 

fogunk neki . 43 Istenben bizott , szabaditsa 

meg most öt , ha akarja ; mert ugy mon- 

dotta : Isten fia vagyok . Ugyanavval gunyo- 

lák öt a latrok is , kik vele együtt megfe- 

szittettek . 45 Hat órától fogva pedig sötétség 

lön az egész földön , kilencz óráig . 46 És 

kilencz óra körül Jezus nagy szóval kiálta 

mondván : Eli , Eli , lima sabachthani azaz : 

Én Istenem , én Istenem , miért hagytál el 

engem ! Némelyek az ott állók közöl , azt 

hallván mondának : Ez Illést hija . 48 És 

azonnal sietvén egy közölük , és vevén a szi- 

vacsot , ezt megtölté eczettel , nádszálra tevé , 

és italra nyujtá neki . 4 " Egyebek pedig mon- 

dának : Hadd lássuk , eljő - e Illés az ő meg- 

mentésére . 50 Jezus végre , ismét nagy szóval 

kiáltván , kiadta lelkét . 51 És ime a templom 

függönye ketté hasadt , fölétöl aljaig ; a föld 

bánó zsidó vala ; azért a földin kivül más valami or- 

szágra is gondolván , mondá : Emlékezzél rólam orszá- 

godban . 
" " 45 ) Hat órától kezdve sötétség lön . " Bizonyos Fle- 

gon görög bölcsész . említi e sötétséget , mely szokatlanul 
történt légyen a tizenegyedik hold - napon , mikor nem 

természetes a fogyatkozás ; mert akkor történnek a fo- 

gyatkozások , mikor e két csillag egymáshoz közeledik . 

Ugyanis a napfogyatkozás akkor esik , ha a hold utjában 
alája kerül , nem holdtöltekor , mikor átellenben van a 
holdnak . Az egész földre kiierjedett e sötétség , nem csak 

egy földrészre , mikép Egyiptomban történt . Ez pedig tör- 

tént , mintha a teremtmények is keseregtek volna a tör- 

téntek fölött , s az által nyilvánitanák , hogy ilyen förtel- 
messég elkövetése után , a zsidóktól eltünt az értelem , és 

eltávozott tőlük az értelmi nap . Mivel pedig hatodik napon 
jött vilagra az ember , és alkalmasint hatodik órában esett 
bünbe is az ember : azért az emberek üdvösségeért szen- 

vedő Jezus hatodik órában feszittetett meg . 

46 ) ,, Kilencz óra körül “ zsidó nyelvjáráson mondá 

a jövendölést , hogy megmutassa , miszerint nem sérti 

az ó szentirást , s tiszteli az Atyát , s nem ellenkezik 

Istennel . Nem gyengeségből , hanem szántszándékkal , 

mint ember az emberiség személyében , fölülről ránk 
esdendő az irgalmat . Hisz nem illik Krisztusra ér- 

teni a mondottakat , mintha a büntelen elhagyatott 

volna ; mert a fiu soha el nem hagyatott az Atyától , 
hanem érettünk mondta ezeket az Üdvözitő a ke- 

reszten . 

50 ) ,, Jezus pedig ismét . " Azért bocsátá ki lelkét nagy 

szókiáltással , hogy tudjuk , miszerint , mikor akarja , akkor 

bocsátja ki önhatalmával lelkét . A szó pedig e következő : 

Atyám , kezeidbe ajánlom az én lelkemet . Ez által tanitja , 

hogy nem kényszeritve , hanem önkényt adta ki lelkét ; 
ezt jelenti : ajánlom . Azonban azt is eszközlötte Üdvözi- 

tőnk , miszerint a hivők lelkei , midőn kimennek , a szent- 

ségben részesülnek , és Isten kezeibe jutnak , nem pedig a 
pokol börtönébe . 

51 ) ,, És ime a függöny . " A templom függönye 

bizonyos lepel volt , mely a templom közepén ke- 

resztül lógott , annak belsejét elfödte , a főpapnak 

pedig a belső hajlékba átjárást engedett . Most tehát 

ketté hasadt a függöny fölülről aláig , mintha már 
Isten а szentek szentjét föltárná , és a Krisztus- 
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ἐσείσθη , καὶ αἱ πέτραι ἐσχίσθησαν , 52 καὶ τὰ 

μνημεῖα ἀνεώχθη , καὶ πολλὰ σώματα τῶν κεκοι- 

μημένων ἁγίων ἀγέρθη , 53 καὶ ἐξελθόντες ἐκ τῶν 

μνημείων μετὰ τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ , εἰσῆλθον εἰς 

τὴν ἁγίαν πόλιν , καὶ ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς . 5 Ὁ 

δὲ ἑκατόνταρχος καὶ οἱ μετ᾿ αὐτοῦ , τηροῦντες τὸν 

Ἰησοῦν , ἰδόντες τὸν σεισμὸν καὶ τὰ γενόμενα , ἐφο- 

βήθησαν σφόδρα , λέγοντες · ᾿Αληθῶς Θεοῦ υἱὸς ἦν 

οὗτος . 55Ἦσαν δὲ ἐκεῖ γυναῖκες πολλαὶ ἀπὸ μα- 

κρόθεν θεωροῦσαι · αἵτινες ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ 

ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας , διακονοῦσαι αὐτῶ , 56 Ἐν αἷς 

ἦν Μαρία ἡ Μαγδαληνή , καὶ Μαρία ἡ τοῦ Ἰακώ- 

βου καὶ Ἰωσῆ μήτηρ , καὶ ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν Ζε- 

βεδαίου . 57 Οψίας δὲ γενομένης , ἦλθεν ἄνθρωπος 

πλούσιος ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας , τούνομα Ἰωσήφ , ὃς 

καὶ αὐτὸς ἐμαθήτευσε τῷ Ἰησοῦ . 58 Οὗτος προσ- 

ελθὼν τῷ Πιλάτω , ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ · 

Τότε ὁ Πιλᾶτος ἐκέλευσεν ἀποδοθῆναι τὸ σῶμα . 

59 Καὶ λαβὼν τὸ σῶμα ὁ Ἰωσὴφ ἐνετύλιξεν αὐτὸ συν- 

δόνι καθαρά . 60 Καὶ ἔθηκεν αὐτὸ ἐν τῷ καινῶ 

αὐτοῦ μνημείω , ὃ ἐλατόμησεν ἐν τῇ πέτρα · καὶ 

53 

megrendült , a sziklák megrepedtek ; 52 és a sirok 

megnyiltak , és sok szentnek , kik elaludtak volt , 

teste föltámadt ; 3 és kimenvén a sírokból , az 

ö föltámadása után a szent városba jöttek , és 

soknak megjelentek . 59 A százados pedig és a 

kik vele valának Jezus őrizetére , látván a föld- 

rengést , és a történteket , nagyon megijedtek , 

mondván : Valóban Isten fia volt ez . 55 Sok 

asszony is volt ott , messziről nézvén , kik Je- 

zust Galileából Galileából követék , követék , és szolgáltak neki . 

56 Azok között volt Maria Magdolna , Maria , a 

Jakab és József anyja , és a Zebedeus fiainak 

anyja . 57 Midön azután este lett , jött egy 

József nevü arimatheai gazdag ember , ki szin- 

tén Jezus tanitványa vala . 58 Ez elmenvén Pi- 

látushoz , kérte Jezus testét ; s legott pa- 

rancsot adott Pilátus a test átadására . 59 Ve- 

ἤδη τοῦ Θεοῦ , καὶ αὐτὴν τοῖς πιστεύουσιν εἰς Χριστὸν 

τὴν ἔσω λοιπὸν τιθέντος σκηνήν . 

51-53 ) Τίνος ἕνεκεν πέτραι ῥήγνυνται καὶ γῆ σίεται ; 
ὅπως διὰ τούτου μάθωσιν , ὅτι καὶ αὐτὰς ἐδύνατο πηρῶ- 

σαι καὶ ῥῆξαι · ὁ γὰρ πέτρας διατεμὼν καὶ τὴν οἰκουμένην 

σείσας , πολλῶ μᾶλλον εἰς ἐκείνους ταῦτα ἐποίησεν ἂν ; εἴγε 

ἐβούλετο , ἀλλ᾿ οὐκ ἠθέλησεν · ἀλλ᾽ εἰς τὰ στοιχεῖα τὴν 
ὀργῆν ἅπασαν ἀφεὶς ἐκείνους ἐξ ἐπιεικείας σῶσαι ἐβούλετο · 

ταφέντος γὰρ τοῦ τῆς ζωῆς σώματος , τὰ σώματα τῶν 

ἁγίων ζωτικῆς ἠσθάνθησαν δυνάμεως , καὶ τῆς ψυχῆς τοῦ 
Χριστοῦ καταβάσης εἰς ᾅδου ἀπελύθησαν αἱ ψυχαὶ , τῶν 

δικαίων , καὶ ἦλθον ἐν τοῖς ἰδίοις σώμασι , καὶ ἀνέστησαν , 

καὶ ὤφθησαν πολλοῖς , καὶ γὰρ ἔδει πάντως ἀλλὰ τὸ κα- 
ταβῆναι εἰς ᾅδου τὸν καταργοῦντα τὸν θάνατον ἀνοιγῆναι 

τοῦ ᾅδου τὰς πύλας , καὶ τοῦτο γενέσθαι γνωστὸν ἅπασι , 
διὰ τῆς τῶν μνημάτων ἀνοίξεως · ὅτε γὰρ ἀνέστη , ἐξελθὼν 

ἐκ τοῦ τάφου ὁ Χριστὸς , τότε καὶ αὐτοὶ ἐξελθόντες ἐκ 

τῶν τάφων , εἰσῆλθον ἐν τῇ πόλει , ἁπάντων ἡμῶν ἀπαρ- 
χομένου τῶν ἀγαθῶν τοῦ Χριστοῦ . Διὸ καὶ εἰσελθὼν 

πρῶτος εἰς τὸν παράδεισον εἰσήγαγε καὶ τὸν ληστήν . Εἰ 
τοίνυν μετὰ τὴν ἀνάστασιν τοῦ σωτῆρος νοοῦμεν ἐγηγέρθαι 

τῶν ἁγίων τὰ σώματα , οὕτω τὴν λέξιν ὑπερβατέον , καὶ 

οὕτως ἀποδοτέον · μετὰ τὸ εἰπεῖν , καὶ τὰ μνημεῖα ἀνεωγ- 

μένα , καὶ πολλὰ σώματα τῶν κεκοιμημένων ἁγίων ἠγέρθαι 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ · εἶν ' οὕτως εἰπεῖν τὸ , ἐξελ- 

θόντες ἐκ τῶν μνημείων εἰσῆλθον εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν , καὶ 
ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς . 

57-60 ) Τίς δὲ ἦν οὗτος ὁ Ἰωσὴφ , ὁ κρυπτόμενος 

πρώην , νῦν δὲ ἀποτολμήσας μετὰ τὸν θάνατον τοῦ Χρι- 
στοῦ · οὐδὲ γὰρ ἄσημος ἦν , οὐδὲ τῶν λανθανόντων , ἀλλὰ 

τῆς βουλῆς εἷς , καὶ σφόδρα ἐπίσημος , ὅθεν μάλιστα τὴν 
ἀνδρείαν αὐτοῦ κατιδεῖν ἔνι · εἰς γὰρ θάνατον ἑαυτὸν ἐξέ- 

δωκεν τὴν πρὸς πάντας ἀπέχθειαν ἀναδεξάμενος τῇ περὶ 
τὸν Ἰησοῦν εὐνοία , καὶ τολμήσας αἰτῆσαι τὸ σῶμα , καὶ 

μὴ πρότερον ἀποστὰς ἕως ἐπέτυχεν , οὐ τό λαβεῖν μόνον , 
οὐδὲ τὸ θάψαι πολυτελῶς , ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μνημείω αὐτοῦ 

τῷ καινῶ δείκνυσι τὸ φίλτρον καὶ τὴν ἀνδρείαν . Οὐχ 
ἁπλῶς δὲ ὠκονόμητο τὸ εἰς καινὸν αὐτὸν μνημεῖον ταφῆ- 
ναι · ἀλλ᾿ ὥστε μηδὲ ὑποψίαν τινὰ ψιλὴν γενέσθαι , ὅτι 
ἕτερος ἀνθ᾿ ἑτέρου ἀνέστη , 

60 
vén tehát József a testet , betakará azt tiszta 

gyolesba , és saját uj sirjába tette , me- 

lyet a sziklában kivágott ; azután nagy kö- 

vet hengerite a sir nyilásához , és eltávozék . 

ba hivőknek а benső hajlékot ezután bejuthatóvá 
tenné . 

51-55 ) Miért repedtek meg a sziklák , a föld pedig 
megrendül ? Tanulságul , miszerint a zsidókat is le- 

sujthatta vagy megrepeszthette volna . Mert a ki a kő- 

szálakat elhasitja , s a világot megrendíti , mennyivel 
inkább éreztethette volna azt azokkal , ha akarta volna ; 

de nem akarta , hanem az elemekre bocsátván egész 

haragját , amazokat kegyességből meg akarta menteni . 
Az élet testének eltemetése után a szentek testei életerőt 

éreztek , és miután a Krisztus lelke a poklokra szál- 

lott , megszabadultak az igazak lelkei , saját testükbe 
visszatértek , föltámadtak , és sokaknak megjelentek . 

Ugyan is mindenkép kellett , hogy a ki lerontja a halált , 

leszállván a poklokra megnyiljanak neki a pokol kapui , 

s ez mindnyájoknak tudomására jusson , a sirok meg- 

nyilása által . Mikor tehát Krisztus föltámadt kimenvén 
a sirból , akkor azok is kimenvén a sirokból , bemen- 

tek a városba , minden javaink zsengéje Krisztusban 
valósulván . Azért ő menvén be először a paradicsomba , 
bevezette azután a latort is . Ha tehát Üdvözitönk föl- 

támadása után értjük a szentek testeinek föltámadását : 

ugy a sort át kell lépnünk , és igy kitennünk : azon mondat 

után a sirok megnyiltak és sok már elhunyt szentnek 
teste föltámadt az ő föltámadása után ; azután igy tenni : 
kimenvén a sirokból bementek a szent városba , és sok- 

nak megjelentek . 
57-60 ) Ki volt ez a József , a ki előbb elrejtő- 

zött , most pedig a Krisztus halála után merész lett ? 

Nem volt homályos , se nem a lappangókból , hanem 

egy a tanácsból , és igen előkelő , miből bátorságát 

leginkább látni ; mert halálnak tette ki magát , midőn 

Jezus iránti jó indulata által mindnyájok gyülöletét 

magára forditja , s meri kérni a testet , s nem távo- 
zik , mig meg nem nyeri ; azután nem csak elvitte , és 

drágán eltemette , hanem az ö uj sirjába is helyezte , a 

mi mutatja szeretetét és bátorságát . Nem is ok nélkül 

történt , hogy uj sirba temettetett ; hanem hogy leg- 

kisebb gyanu se támadjon , mintha Jezus helyett más 
támadt volna fel . 
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προσκυλίσας λίθον μέγαν τῆ θύρα τοῦ μνημείου , 

ἀπῆλθεν . 61Ἦν δὲ ἐκεῖ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ , 

καὶ ἡ ἄλλη Μαρία , καθήμεναι ἀπέναντι τοῦ τά- 

φου . 0 Τῆ δὲ ἐπαύριον , ἥτις ἐστὶ μετὰ τὴν πα- 

ρασκευὴν , συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ φαρι- 

σαῖοι πρὸς Πιλᾶτον , 63λέγοντες · Κύριε , ἐμνήσθημεν , 

ὅτι ἐκεῖνος ὁ πλάνος εἶπεν ἔτι ζῶν , μετὰ τρεῖς ἡμέρας 

ἐγείρομαι . “ Κέλευσον οὖν ἀσφαλισθῆναι τὸν τάφον 

ἕως τῆς τρίτης ἡμέρας , μήποτε ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ 

αὐτοῦ κλέψωσιν αὐτὸν , καὶ εἴπωσι τῶ λαῶ , ἠγέρθη 

ἀπὸ τῶν νεκρῶν , καὶ ἔσται ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων 

τῆς πρώτης . 65 Ἔφη αὐτοῖς ὁ Πιλάτος , ἔχετε κου- 

στωδίαν , ὑπάγετε , ἀσφαλίσασθε ὡς οἴδατε . 66 Οἱ 

δὲ πορευθέντες ἠσφαλίσαντο τὸν τάφον , σφραγί- 

σαντες τὸν λίθον μετὰ τῆς κουστωδίας . 

CAPUT XXVIII . 

Ὀψὲ δὲ σαββάτων τῆι ἐπιφωσκούσηι εἰς μίαν 

σαββάτων , ἦλθε Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ , καὶ ἡ ἄλλη 

Μαρία , θεωρῆσαι τὸν τάφον . 2 Καὶ ἰδοὺ σειςμὸς 

61 ) Ἕνεκεν τίνος Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ , καὶ ἡ ἄλλη 
Μαρία ἐπὶ πλεῖον προσεδρεύουσιν ; ἐπειδὴ οὐδέπω οὐδὲν 

μέγα ὡς χρὴ καὶ ὑψηλὸν ἥδεσαν περὶ αὐτοῦ . Διὸ καὶ 

μύρα ἐκόμισαν , καὶ τῶ τάφω προσεκαρτέρουν ὥστε εἰλω- 

φήσειεν ἡ μανία τῶν ἰουδαίων , καὶ ἀπελθεῖν καὶ περι- 
χυθῆναι αὐτῶ , ὅπερ καὶ αὐτὸ φιλοστοργίας τεκμήριον ἦν 

καὶ ἀνδρίας καὶ μεγαλοψυχίας , τῆς ἐν τοῖς χρήμασι τοῖς 
μέχρι θανάτου . 

T 

62 ) Διὰ τῶν ἐχθρῶν ταῦτα πάντα γίνεται , καὶ παν- 
ταχοῦ ἡ πλάνη ἑαυτὴν περιπείρει , καὶ τῇ ἀληθείᾳ ἄκουσα 

συνηγορεῖ . Ἰδοὺ γὰρ διὰ τοῦ αἰτῆσαι τοὺς ἀρχιερεῖς , καὶ 
φαρισαίους τὸν Πιλάτον σφραγισθῆναι τὸν τάφον , ἀναν- 
τίρρητος λοιπὸν ἡ ἀπόδειξις τῆς ἀναστάσεως πᾶσι περα- 

νέρωται . 

63–66 ) Πλάνον δὲ καλοῦσιν ἀπὸ πολλῆς ἄγαν ὠμό- 
τητος · ὅτιπερ οὐδὲ τῶ θανάτω τὴν ὀργὴν ἀφῆκαν , ἀλλ᾿ 
ἔτι τῇ προτέρα μανία κατέχονται . Οὐκ ἀφίησι δὲ τοὺς 

στρατιώτας μόνους ὁ Πιλάτος σφραγίσαι · ἐπειδὴ μαθὼν 

τὰ περὶ αὐτοῦ οὐκ ἔτι συμπράττειν αὐτοῖς ἤθελεν , ἀλλ᾿ 

ὑπὲρ ἀπαλλαγῆς αὐτῶν καὶ τοῦτο ἀνέχεται καὶ φησί 
ὑμεῖς ὡς βούλεσθε , σφραγίσατε , ἵνα μὴ ἑτέρους αἰτι- 
ἄσθε . Καὶ γὰρ εἰ μόνοι οἱ στρατιῶται ἐσφραγίσαντο , 

ἐδύναντο λέγειν , εἰ καὶ ἀπίθανα καὶ ψευδῆ οἱ ἰουδαῖοι , 
ὅτι οἱ στρατιῶται τὸ σῶμα δόντες κλαπεῖναι παρέσχον 

τοῖς μαθηταῖς , περὶ τῆς ἀναστάσεως λόγον πλάσαι βουλό- 
μενοι . 

Χρὴ δὲ γινώσκειν , ὅτι τάχιον ἀνέστη ὁ κύριος ἡμῶν 
καὶ Θεός · τούτου δὲ ἕνεκεν , ἵνα μὴ λέγωσιν , ὅτι ἐψεύ- 

σατο , καὶ οὐκ ἀνέστη , ἀλλ᾿ ἐκλάπη . Τὸ μὲν γὰρ θᾶττον 

ἀναστῆναι οὐκ εἶχεν ἔγκλημα , τὸ δὲ βράδιον ὑποψίας 
ἔγεμε , καὶ γὰρ εἰ μὴ τότε ἀνέστη καθημένων αὐτῶν καὶ 

φυλαττόντων ἔτι , ἀλλ᾿ ἀναχωρησάντων μετὰ τὴν τριημέ- 

ραν εἶχον ἂν λέγειν τί , καὶ ἀντιλέγειν εἰ καὶ ἀνοήτως . 

Διὰ τοῦτο οὖν προέφθασεν , καὶ ἀνέστη καθημένων αὐτ 

τῶν , καὶ φυλαττόντων , ὅπως μηδεμίαν πρόφασιν ἀπολογίας 
ἔχωσι . 

1−1 ) Οψὲ δὲ σαββάτων . Ἐπειδὴ ὁ μὲν Ματθαῖος 

ὀψὲ σαββάτων φησί , ὁ δὲ Λουκᾶς ὄρθρου βάσεως , Μάρ- 

61 Ott vala pedig Mária Magdolna , és másik 

Mária , a sir ellenében ülvén , c2 Más napra , 

mely a készület után esik , összegyültek a 

papi fönökök és farizeusok Pilátushoz , 63 mond- 

ván ; Uram ! emlékezünk , hogy ama csá- 

bitó még éltében mondá : Három nap mulva 

föltámadok : 64 öriztessed tehát a sirt har- 

madnapig , hogy tanitványai ne jöjenek , és 

ellopják öt a népnek pedig mondják : Föl- 

támadott halottaiból , és az utóbbi hiba ro- 

szabb lesz az előbbinél . 65 Pilatus felele ne- 

kik : Vannak öreitek , menjetek őrizzétek , a 

mint jónak tartjátok . Azok tehát elmen- 

vén , megerősitették a sirt örökkel , és a kö- 

vet lepecsételték . 

66 

Szombat után , szürkületkor , mely a hét 

első napjára virrad , eljött Mária Magdolna , s 

másik Mária megnézni a sirt . 2 És ime nagy 

61 ) Miért vigyáznak rá annyira Mária Magdolna és 
más Mária ? Mert mostanáig sem volt kellő nagy és 

magasztos véleményük felőle . Azért keneteket is hoz- 

tak , és a sirnál várakoztak , hogy csillapodjék a 
zsidók dühe , s ők oda menvén rá öntsék azokat : a 

mi szeretetnek , erős és nagylelkü indulatnak jele 

volt , mely költségben ( tettleg ) nyilvánult , halálos 
veszélyig . 

62 ) Az ellenségek által történnek mind ezek , 
s mindenütt a ravaszság önmagát elveszti , és az igaz- 

ság mellett akarata ellen is tanuskodik . Ime a fo 

papok és farizeusok Pilátustól kérvén a sir lepöcsél- 

tetését , tagadhatlan bizonyitványt hoznak napfényre 
mindnyájoknak a föltámadás mellett . 

63-66 ) Csábitónak nevezik nagy megátalkodottság- 

ból , miszerint még halála által se mult el haragjuk , 

hanem most is az előbbi dühnek rabjai . Nem engedi 

azonban Pilátus egyedül a hadfiakat lepöesételni a sirt ; 
mert miután megtudta a vele történteket nem akart 

velük közredolgozni ; hanem hogy meneküljön tölük , erre 
is rá áll , és mond : magatok pecsételjétek , a mint akar- 

játok , hogy másokat ne okozzatok . Mert ha csupán a 
vitézek tették volna : mondhaták vala , noha hihetle- 

nül és hazudva a zsidók , hogy a vitézek a tanitványok- 

nak engedték elvinni a testet , s alkalmat nyujtottak 
nekik a föltámadást költeni . 

Tudni való , miszerint korán föltámádott a mi Urunk 

és Istenünk , azért t . i . hogy hazugsággal ne vádolhassák , 

mintha föltámadás helyett ellopatott volna . Mert elteme- 
tés után hamar föltámadni nem volt vádolható : de későb- 

ben gyanus lehetett ; mert ha nem akkor támad föl , mikor 

még ott ülnek és őrzik , hanem miután három nap mulva el- 
távoztak lett volna mit mondaniok , és ellenmondaniok 

bár esztelenül . Azért tehát megelőzte , és föltámadott je- 

lenlétükben és örködésük mellett , hogy semmi ürügyök a 

mentségre ne legyen . 

 1-7 ) Szombat után . " Máté ugyan szombat után " t 

mond , Lukács „ szürkülő hajnal " t . Márk „ kora reggelt 

16 
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ἐγένετο μέγας · ἄγγελος γὰρ Κυρίου καταβὰς ἐξ οὐ- 

φανοῦ , προσελθὼν ἀπεκύλισε τὸν λίθον ἀπὸ τῆς 

θύρας , καὶ ἐκάθητο ἐπάνω αὐτοῦ . 3Ἦν δὲ ἡ 

ἰδέα αὐτοῦ ὡς ἀστραπή , καὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ 

λευκὸν ὡσεὶ χιών . * ̓ Απὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ 

ἐπείσθησαν οἱ τηροῦντες , καὶ οἱ τιροῦντες , καὶ ἐγένοντο ὡσεὶ νεκροί . 

5 Αποκριθεὶς δὲ ὁ ἄγγελος εἶπε ταῖς γυναιξίν · Μὴ 

φοβεῖσθε ὑμεῖς · οἶδα γὰρ ὅτι Ἰησοῦν τὸν ἐσταυρο- 

μένον ζητεῖτε · ὃ οὐκ ἔστιν ὧδε ἀγέρθη γὰρ , 

καθὼς εἶπε δεῖτε , ἴδετε τὸν τόπον ὅπου ἔκειτο ὁ 

Κύριος . · Καὶ ταχὺ πορευθεῖσαι εἴπατε τοῖς μα- 

θηταῖς αὐτοῦ , ὅτι ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν , καὶ 

ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν · ἐκεῖ αὐτὸν 

ὄψεσθε . Ἰδοὺ εἶπον ὑμῖν . 8 Καὶ ἐξελθοῦσαι ταχὺ 

ἀπὸ τοῦ μημείου μετὰ φόβου καὶ χαρᾶς μεγάλης , 

ἔδραμον ἀπαγγεῖλαι τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ . Ὡς δὲ 

ἐπορεύοντο ἀπαγγεῖλαι τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ , 

9 καὶ ἰδοὺ Ἰησοῦς ὑπήντησεν αὐταῖς , λέγων · Χαί- 

ρετε · αἱ δὲ προσελθοῦσαι ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς 

πόδας , καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ . 10 Τότε λέγει 

1 

κος δὲ λίαν πρωτ ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου , Ἰωάννης δὲ 
πρωΐ ἔτι οὔσης σκοτίας ἐληλυθέναι φάσι τὰς γυναῖκας ἐπὶ 

τὸ μνημεῖον λεκτέον , ὅτι ἐνδέχεται αὐτὰς καὶ ὀψὲ σαβ- 
βάτων καὶ ὄρθρου βάθεως , ὅ ἐστι λίαν πρωὶ ἔτι σκοτίας 

οὔσης ἐληλυθέναι . Οὐ γὰρ κωλύεται τὸ ἕτερον ἀπὸ τοῦ 

ἑτέρου , καὶ τὸ ἀνατείλαντος δὲ τοῦ ἡλίου , τὸ λίαν πρωί , 

οὐκ ἀναγκαῖον ἀνατολῆς ἡλίου νῦν τῶν ἡμερινῶν αἰγῶν 

νοουμένων τῶν περὶ τὴν ἕω φαινομένων οὐκ ἄλλοθεν και- 
νομένων , ἢ ἀπὸ τῶν τοῦ ἡλίου ἀκτίνων , ἐγγυζουσῶν τῶ 

ὁρίζοντι . Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν , ὀψὲ σαββάτων , καὶ ὄρθρου 
βαθέως ταυτόν ἐστι , καὶ τὸν αὐτὸν σημαίνει καιρὸν τοῦ 

μεσονυκτίου . Τοὲς δὲ τὸν περὶ τὴν ἡ ὥραν τῆς νυκτὸς 

περατούμενον καιρὸν εἰρήκασιν εἶναι τὸν τῆς ἀναστάσεως 

καιρόν , μεθ᾿ ἣν ὥραν ἡ ἀρχὴ καὶ ἡ πρωΐα τῆς μίας σαβ- 

βάτων ἔρχεται · ἐπεὶ δὲ πλειστάκις ἡ Μαγδαληνὴ ἦλθεν ἐν 
τῷ τάφω , πλείω τῶν ἄλλων γυναικῶν ἀναγέγραπται . 

Πρῶτον μὲν γὰρ ἦλθε κατὰ τὸν Ἰωάννην , ὅτε ἤκουσε , μὴ 
μοῦ ἵππου , δεύτερον δὲ , ὅτε σὺν τῇ ἄλλη Μαρία παρὰ 

τῷ Ματθαίω ἦλθε , καὶ συνεχώρησεν αὐταῖς καὶ ἀνασθαι 

αὐτοῦ , τρίτον τὸ κατὰ Μάρκον , καὶ μετὰ ταῦτα τὸ κατὰ 

τὸν Λουκᾶν , ὡς μηδεμίαν διαφωνίας χώραν ἔχειν κατὰ 
τοὺς τόπους , τὸ εἰς διαφόρους ὥρας , καὶ διαφόρα πρόσ- 

ωπα , διαφόρους ὀπτασίας καθ᾿ ἕκαστον τῶν εὐαγγελι 
στῶν παρίστασθαι . 

Οὐχ ὅτι δὲ μὴ ἐδύνατο ἑαυτῶν ὁδοποιῆσαι ὁ σωτὴρ , 

ἀποκυλίει ἄγγελος τὸν λίθον , ἀλλ᾽ εἰδὼς ἀνιστάμενον αὐτ 

τὸν , προλαβὼν οἷον ὁδοποιεῖ αὐτῷ τιμῶν αὐτόν · ἤτοι 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἦλθεν ὁ ἄγγελος διὰ τὰς γυναῖ- 

πας , δι᾽ αὐτὰς γὰρ καὶ τὸν λίθον ἐκύλισεν , ἵνα δείξη 

αὐταῖς καθαρὸν τὸν τάφον , καὶ εὐαγγελίσηται αὐταῖς τὴν 

ἀνάστασιν . Διὸ καὶ φαιδρὸν ἔδειξε τὸ σχῆμα . Γίνεται δὲ 

σεισμὸς , ἵνα ἀναστῶσιν οἱ φύλακες · διαφόρους τοίνυν 
εἶδον ὀπτασίας ἀγγέλων , κατ᾿ ἄλλον καὶ ἄλλον καιρὸν αἱ 

γυναῖκες , διὸ καὶ ἄλλα λέγουσιν αὐτοῖς οἱ ἄγγελοι , καὶ 

οὐ διαφοροῦσιν οἱ εὐαγγελισταί , ἀλλ᾿ ἄλλο μὲν οὗτος 
ἱστορεῖ καὶ ἄλλο ἄλλος , ὡς εἶναι ἐκ τούτων δῆ- 

λον , ὅτι τέσσαρας ὀπτασίας εἶδον διαφόρους ἀγγέλων αἱ 
γυναῖκες . 

2 

8-10 ) Ὡς δὲ ἐπορεύοντο . Προαναφωνεῖ ταῖς γυναιξὶ 
τὸ χαίρετε ὁ σωτήρ , λύων τῆς ἀρᾶς ἅπαν τὸ τῶν γυναι- 

κῶν γένος τὸ πρῶτον τῆς ἀρᾶς μετασχεῖν διὰ τῆς Εὔας , 

ἤτοι εὐλογῶν αὐτὸ χαίρετε , ἢ ἐπειδὴ ἔχαιρον έωρακυῖαι 

4 

földindulás lett ; mert az Ur angyala leszállott az 

égből , és odamenvén elhengerité a követ , s ráült . 

3 Olyan vala pedig tekintete , mint a villám : öltö- 

nye pedig fehér , mint a hó . * Attól megijedvén 

az örök megindultak , s holtakhoz hasonlók lettek . 

5 Azután az angyal megszólitá az asszonyokat : 

Ne féljetek , ugymond , tudom , hogy Jezust , a 

megfeszitettet keresitek ; Gnines itt ; mert föl- 

támadott , mikép megmondotta . Jöjetek , lássá- 

tok a helyet , hová tétetett az Ur . S hamar el- 

menvén , jelentsétek meg tanitványainak , hogy 

föltámadott halottaiból , és ime elöttetek megy 

Galileába ; ott meglátjátok öt : ime megmondtam 

nektek . 8 És kimenvén hamar a sirból nagy 

félelemmel és örömmel siettek megjelenteni ta- 

nitványainak . A mint pedig elmentek megjelen- 

teni tanitványainak , 9ime Jezus eléjek jött , 

mondván : Üdv nektek . Azok pedig hozzájá- 

rulván , lábait illették , és imádták őt . 10 Ak- 

kor monda nekik Jezus : Ne féljetek : men- 

napkeltekor ; János végre „ reggelt midőn még sötétes 

vala , mint az asszonyok eljövetelének idejét a sirhoz : 

azonban látni való , hogy szombat után is jöttek , és szür- 

külő hajnalban is , a mi annyi mint korán reggel , midön 

még sötétes vala . Hisz egyik nem zárja ki a másikat ; 

azután ; „ napkeltekor " vagy korán reggel nem kény- 

szerit bennünket gondolni nappali napfényt ; mert a 

hajnali derü nem máshonnan derül , mint épen a nap- 

sugaraitól , melyek a láthatárhoz közelítenek . Ennélfogva : 

szombat után , és szürkülő hajnalban , egyre megy , s 

az éjfélutáni ugyanazon időt jelenti . Némelyek azon- 

ban az éjjelnek elmult nyolczadik óráját mondják a 

föltámadás idejének lenni , mely óra után a hét első 

napjának kezdete és reggele áll be . Mivel pedig Mag- 

dolna legtöbbször jött a sirhoz , többször is nevezte- 

tik mint a többi asszonyok . Először tudnillik akkor 

jött János szerint , midőn hallá : Ne illess ; másodszor 

midőn Máté szerint másik Máriával jött , és megen- 

gedte nekik Krisztus , hogy öt illessék ; harmadszor , 

a mint Márk , és negyedszer a mint Lukács beszéli ; 

ugy hogy az ellenkezésnek semmi helye nincsen , ha 

mindegyik evangelista a hely és idő különbsége szerint 

különböző személyeket , és különböző megjelenéseket 
ad elő . 

Továbbá , nem azért , mintha önmagának az Üd- 

vözitő utat nem nyithatott volna , hengeríti el az angyal 

a követ : hanem tudván leendő föltámadását , megelőzte , 

s tiszteletből mintegy utat csinált neki ; vagy a föltá- 

madás után jött az angyal az asszonyok miatt , s azok 
kedveért hengerité el a követ , hogy tisztának mutassa 
nekik a sirt , és hirdesse nekik a föltámadást . Azért 

fényes alakban mutatkozott . Földindulás lön , hogy föl- 

keljenek az örök . Tehát különböző angyali megjelené 

seket láttak más - más időben az asszonyok ; azért máso- 
kat is mondanak nekik az angyalok ; és nem különböznek 

( ellenkeznek ) az evangelisták , hanem mást beszél ez , 
mást amaz . Világos tehát ezekből , hogy négy angyali 

megjelenést láttak az asszonyok . 
" " 8-10 ) A mint elmentek . " Az asszonyokat azon 

szóval köszönti az Üdvözítő : Üdv nektek " feloldván 

az átoktól az egész asszonyi nemet , mely először esett 
átok alá Eva által ; tehát megáldotta azt , mondván 
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αὐταῖς ὁ Ἰησούς · Μὴ φοβεῖσθε · ὑπάγετε , ἀπαγγεί- 

λατε τοῖς ἀδελφοῖς μου , ἵνα ἀπέλθωσιν εἰς τὴν 

Γαλιλαίαν , κἀκεῖ με ὄψωνται . 11 Πορευομένων 

δὲ αὐτῶν , ἰδοὺ τινὲς τῆς κουστωδίας ἐλθόντες εἰς 

τὴν πόλιν , ἀπήγγειλαν τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἅπαντα τὰ 

γενόμενα . 12 Καὶ συναχθέντες μετὰ τῶν πρεσβυτέ- 

φων , συμβούλιόν τε λαβόντες , ἀργύρια ἱκανὰ ἔδωκαν 

τοῖς στρατιώταις , 13 λέγοντες · Εἴπατε , ὅτι οἱ μα- 

θηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς ἐλθόντες , ἔκλεψαν αὐτὸν ἡμῶν 

κοιμωμένων . 14 Καὶ ἐὰν ἀκουσθῆ τοῦτο ἐπὶ τοῦ 

ἡγεμόνος , ἡμεῖς πείσομεν αὐτὸν , καὶ ὑμᾶς ἀμερί- 

μνους ποιήσομεν . 15 Οἱ δὲ λαβόντες τὰ ἀργύρια , 

ἐποίησαν ὡς ἐδιδάχθησαν , καὶ διεφημίσθη ὁ λόγος 

οὗτος παρὰ ἰουδαίοις μέχρι τῆς σήμερον . 

δὲ ἕνδεκα μαθηταὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν Γαλι- 

16 ΟΙ 

αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ἀναστάντα , προσεῖπεν αὐταῖς τὸ χαίρετε 
αἱ δὲ καὶ διὰ τῆς ἀφῆς τεκμήριον λαβοῦσαι τῆς ἀναστάσεως 

αὐτοῦ ἐναργὲς προσκυνοῦσιν αὐτῶ ὡς Θεῷ · ὁ δὲ κύριος 

λύσας αὐτῶν τὸν φόβον , ὃν εἶχον ἑωρακυῖαι τὸ παράδοξον 

τῆς ἀναστάσεως , καὶ ἀμειβόμενος αὐταῖς , πέμπει αὐτὰς 

εὐαγγελίσασθαι τοῖς μαθηταῖς τὸ ἀσθενὲς ἰασάμενον γένος . 

Αδελφοὺς δὲ καλεῖ τοὺς μαθητὰς , εἰ καὶ θεϊκώτερον αὖ- 
τοῖς τότε ἐφαίνετο , διὰ τὸ κεκλῆσθαι αὐτοὺς εἰς ἀδελφός 

τητα διὰ τοῦ ἁγιασμοῦ . ῎Αλλος δέ φησι , ὅτι διὰ μὲν τοῦ 

εἰπεῖν χαίρετε , ἐνεποίησε ταῖς γυναιξὶ πνεῦμα χαρᾶς , διὰ 

δὲ τοῦ μὴ φοβεῖσθαι πνεῦμα δυνάμεως . Διὸ θαρσαλέως 

περιδραξάμεναι τὸ τελευταῖον τοῦ ὅλου Ἰησοῦ σώματος , 
προσκυνοῦσιν αὐτῷ · ἐπίτηδες γὰρ αὐτοῦ τοὺς πόδας ἐκρά- 

τησαν , ἵνα ὑπονοίας ἀπαλλαγῶσιν τῆς περὶ τοῦ πνεῦμα 
αὐτὸν εἶναι . 

11-15 ) Πορευομένων δὲ αὐτῶν . Οἱ μὲν οὖν ἀπὸ τῆς 

κουστωδίας εἰς μαρτύριον τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἀπαγγέλλουσιν , 
ὅτι ἠσφάλιστο λίθω καὶ σφραγίσιν ὁ τάφος , ὅτι γυναικῶν 

ἐλθουσῶν ἐκεῖ ἐγένετο σεισμός , ὅτι ἄγγελος καταβὰς ἐξ 
οὐρανοῦ ἀπεκύλισε τὸν λίθον φόβερος ὄψει , καὶ ἐνδύσει 

καὶ ἐκάθητο ἐπ᾿ αὐτῶ , ὅτι αὐτοὶ μὲν φοβηθέντες ἐγένοντο 
ὡς νεκροί ὁ δ᾽ ἔλεγε ταῖς γυναιξὶν ἀνεστάναι αὐτόν , καὶ 

προσέταττε λέγειν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἀπεῖναι εἰς τὴν 

Γαλιλαίαν ὀψομένους αὐτόν . Οἱ δὲ σκληροκάρδιοι ἰουδαῖοι 

οὔτε τὰ ἐπὶ τῷ πάθει γενόμενα , οὔτε ἐπὶ τὰ λεχ- 
θέντα δυσωπηθέντες τῷ ἰδίω πάθει τῇ φιλαργυρία 

νοθεύουσι τοὺς στρατιῶτας τὸ πάντων ἀσεβέστατον φιλέγο 
ξασθαι , εἰρήκασι γὰρ ψευδόμενοι , ὅτι ἐκλάπη ὑπὸ τῶν 

μαθητῶν . 

13 

jetek , jelentsétek meg atyámfiainak , hogy 

menjenek Galileába , s ott meglátnak engem . 

11 A mint azok elmentek , ime némelyek az 

örök közöl eljövén a városba , hirül vitték a 

főpapoknak mind azokat , a melyek történtek . 

12 És összegyülvén a vénekkel , s tanácsot tart- 

ván , sok pénzt adtak az öröknek , mond- 

ván : Hirdessétek , hogy tanitványai éjjel oda- 

jövén , midőn mi elaludnánk , elorozták öt . 

1 S ha a helytartó ezt meghallja , mi meg- 

nyugtatjuk öt , s töletek az aggságot elhárit- 

juk . 15 Azok tehát vevén a pénzt , ugy cse- 

lekedtek , mikép rá tanittattak ; s elhiresztel- 

tetett e fortély a zsidóknál ; egész mai napig . 

16 A tizenegy tanitvány azután elment Gali- 

• 

1-20 ) Οἱ δὲ ἕνδεκα μαθηταὶ . Κατὰ τὸν Ἰωάννην 

τρίτον ὤφθη τοῖς μαθηταῖς ὁ Ἰησοῦς . Τὸ μὲν πρῶτον 

κατ᾿ αὐτὴν τὴν ἡμέραν τῆς ἀναστάσεως , δεύτερον δὲ μεθ ' 

ἡμέρας ὀκτῶ , ἔνθα τὸν Θωμῶν τῆς ἐπιστίας θεραπεύει , 

ἐπειδὴ κεκελευσμένοι ἦσαν ἅμα πάντες οἱ μαθηταὶ ἐπὶ τὴν 
Γαλιλαίαν ἀπατῶν · ἔπραττον δὲ καὶ οἱ ἕνδεκα μετὰ τῶν 

λοιπῶν τὸ κελευσθὲν , καὶ ὁ καθεὶς αὐτῶν ἐπισυνήγετο . 

Μήπω τῶν τα ἠθροισμένων , ἀλλ᾿ ἔτι μελλόντων , τὸ τρία 
τον παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας οὐχ οἱ ἔνδεκα 

φαίνονται , ἀλλὰ μόνοι ἑπτά . Μετὰ τὸ ὀφθῆναι αὐτὸν 

τρίτον τοῦτο τοῖς εἰρημένοις ἑπτὰ , τετάρτην ὀπτασίαν οὐκ 

ἂν ἁμάρτοις τὴν παρὰ τῶ Ματθαίω φήσας εἶναι , οὐκ 
ἀπεικὸς δὲ μετὰ ταῦτα καὶ πέμπτον , καὶ ἄλλο τε πολλάκις 

ὀφθῆναι αὐτόν · ὁμοῦ συνηγμένοις τοῖς τὰ καὶ τοῖς ἑβδο- 
μήκοντα , ὁ δὲ ἀπόστολος καὶ ἔτι τοῦτο πλείοσιν ἱστορεῖ 

ἑωρασθαι τὸν σωτῆρα μετὰ τὴν ἀνάστασιν · ὤφθη γὰρ , 
φησὶ , Κηφά , ἔπειτα τοῖς ιβ ' ἔπειτα ἐπάνω τ ' ἀδελφοῖς 

ἐφάπαξ . Οἱ οὖν τα μαθηταὶ σὺν τοῖς λοιποῖς ὡς εἰκὸς 
ἰδόντες αὐτὸν προσεκύνησαν . Εἰ δὲ καί τινες ἐδίστασαν , 

ἀλλὰ καὶ οὗτοι διὰ τῆς ὄψεως ἐβεβαιώθησαν . Οἱ τούυν 

üdv nektek . Vagy , mivel örültek , látván az ő halottaiból 

történt föltámadását , úgy szólitá meg őket : zaigɛte , örülje- 

tek . Azok pedig , illetés által föltámadásának világos jelét 

vevén , imádják öt , mint Istent . Az Ur tehát félelmüket 
eloszlatván , mely öket megszállotta a szokatlan föltámadás 

látására , és szóba ereszkedvén velök , elküldi őket , hogy a 

tanitványoknak hirdessék , mikép gyógyult meg a gyenge 
nem . Atyafiaknak nevezi a tanitványokat , noha iste- 
niebben tünt fel akkor nekik , mert szentség által atya- 

fiságra hivattak . Más szerint ama szó által : Üdv nektek , 

( vagy örüljetek ) az asszonyokba önté az öröm lelkét ; az 

által pedig : ne féljetek , az erősség lelkét . Azért bizal- 
masan körülfogván Jezus egész testének végszéleit , imád- 

ják őt . Ugyanis helyesen tarták , vagy illeték lábait , hogy 
megszabaduljanak a gyanutól mintha lélek volna . 

11-15 ) , Elmenetelük után . “ Az örök a főpapok 

meggyőzésére hirdetik , miszerint a sir kövel és pecséttel 

meg volt erősitve , s hogy az asszonyok eljövetelére föld- 
rengés lett , s az angyal ki tekintetre és öltözetre tiszte- 

letre méltó vala , leszállván az égből elhengerité a követ , 

s ráült . Továbbá , hogy ök ugyan félelmükben holt - eleve- 

nek lettek , az angyal pedig az asszonyoknak azt mondá , 
miszerint föltámadott , s tanitványainak megizené , hogy 

menjenek Galileába , ott meglátandók őt . De a kemény- 
szivů zsidók se a szenvedéskor történt , se a most el- 

beszélt csodák által nem okulván , saját fösvénységi szen- 
vedélyökkel vesztegetik meg a vitézeket , hogy hazudják 

a legistentelenebbet ; hamisan mondták t . i . hogy tanit- 

ványai ellopták . 

16-20 ) A tizenegy tanitvány . János szerint harmad- 

szor jelent meg a tanitványoknak Jezus . Először ugyanis 

még a föltámadás napján ; másodszor nyolcz nap mulva , 
holott Tamást a hitlenségtől kitisztitá ; azután parancsolva 

volt minden tanitványainak együtt Galileában vele talál- 
kozni . Meg is tették a tizenegyen a többivel együtt a mi 

parancsoltatott , s egyenkint kiki közölük oda gyülekezett . 

Midőn azonban még nem vala mind együtt , de csak leen- 
dett , harmadszor a galileai tenger mellett jelent meg , nem 

tizenegynek : hanem csak hétnek . Miután tehát a mon- 

dott hétnek harmadszor megjelent , negyedik megjelenés- 
nek nem hibásan lehet ezt itt Máténál venni , s nem 

hihetlen , hogy ötödször , és többször is máskor megjelent 

az összegyült tizenegynek , s a hetvennek . Sőt az apostol 
ezen kivül irja , hogy még többen látták az Üdvözitőt 

a föltámadás után . Láttatott , ugymond , Kéfás által , az- 

után a tizenkettő , s utóbb több mint ötszáz által egyszerre . 

A tizenegy tehát , a többivel együtt , mint illék , látván 

öt imádták . Ha bár némelyek kételkedtek is , de látás 
által ezek is megerősödtek . A kik tehát nem imádták , 

16 * 
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λαίαν , εἰς τὸ ὄρος , οὗ ἐτάξατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς , 

17 Καὶ ἰδόντες αὐτὸν προσεκύνησαν αὐτῷ · οἱ δὲ ἐδί- 

στασαν , 8 Καὶ προσελθὼν ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησεν αὐτ 

τοῖς λέγων . Ἐδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῶ καὶ 

ἐπὶ γῆς . 10 Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ 

ἔθνη , βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς , 

καὶ τοῦ Υἱοῦ , καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος , 20 διδά- 

σκοντες αὐτοῦς τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν · 

καὶ ἰδοὺ ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας , ἕως 

τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος . ᾿Αμήν . 

μὴ προσκυνήσαντες καὶ ἐδίστασαν · εἴτε Θωμᾶς ἐστιν ὁ δι᾽ 

στάσας ἢ Φίλιππος ζητητέον · οὔπω γὰρ ἦν ἐπ᾿ αὐτοῖς ἡ 
τοῦ πνεύματος χάρις · ἤτοι ἐπιμεμνημένοι ἦσαν τοῦ πολλοὶ 
ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντες , ἐγώ εἰμι ὁ Χρι- 

στός , ἢ τῶν ὁμοίων ἴσως ἐδίστασαν . Διὸ μὴ μεμψάμενος 
συγγνώμην δὲ ἀπονείμας τὰ αὐτὰ ἐντέλλεται , καὶ ὅτι ὁ 

διστάσας Θωμᾶς ἦν , ( ὁ Ἰωάννης ) εἰρήκει · ἀλλὰ μεθ ' ἡμέ 
ρας ή πληροφωρηθεὶς ὄψει τὲ καὶ ἀφῆ ἑδραίως ἐπί- 
στεύσει . 

Λέγει οὖν τὸ , ἐδόθη μοι , οὐχ ὡς πρῶτον λαβὼν , 

ἀλλ᾿ ἅπερ εἶχεν ἀεὶ ὡς φύσει Θεὸς , ὡς ἀνθρώπου τάξει 

δεχόμενος . Εἰ γὰρ πρότερον μὲν εἶχεν ἐξουσίαν πᾶσαν τὴν 
ἐν οὐρανῶ , εἶχε δὲ καὶ τινὰ ἐπὶ γῆς , τουτέστιν τὸ ἐξ 

Ἰσραὴλ γένος , ἀλλὰ τελέσας νῦν ὑπὲρ ἀνθρώπων ἄθλους , 

τὴν πᾶσαν καὶ ἐπὶ γῆς λαμβάνει . Διό καὶ ὡς Θεὸς πέμπει 
αὐτοὺς εἰς πάντα τὰ ἔθνη βαπτίζειν , καὶ διδάσκειν αὐτοὺς 

τὰ ψυχωφελῆ . 
- 

Τὸ δὲ , ἕως οὐκ ἔστι νῦν χρονικόν · σύνεστι γὰρ 

τοῖς ἁγίοις καὶ μετὰ τὴν συντέλειαν διηνεκῶς . Τὸ δὲ μεθ ' 

ὑμῶν ἀρμόζει πᾶσι τοῖς ἁγίοις · οὐ γὰρ ἕως συντελείας 
ἔμειναν οἱ μαθηταί . Παντὶ γὰρ παραδιδόντι τὴν τοι- 

αύτην διδασκαλίαν ἀοράτως σύνεστιν ὁ Χριστός ὡς 
Θεὸς γὰρ ἀοράτως σύνεστι τοῖς πιστοῖς , εἰ καὶ ἀπεῖ- 

δοκεῖ πῶς κατὰ σάρκα · ἐπειδὴ γὰρ ἀποστέλλων 
αὐτοὺς μαθητεύειν πάντα τὰ ἔθνη , μέγα αὐτοῖς ἐδό- 

κει τὸ ἐπίταγμα , ἐπαίρων αὐτῶν τὸ φρόνημα , ἵνα μὴ 
διαπορηθῶσιν , ὡς οὐ δυνάμενοι τοῦτο ποιῆσαι , εἶπε 

γαι 

τοῦτο . 

Τέλος τοῦ Ματθαίου . 

leába ama hegyre , melyet rendelt nekik a Jezus . 

17 És látván öt , imádták öt , némelyek pedig ké- 

telkedtek . 18 S odamenvén Jezus , szóla nekik 

mondván : Minden hatalom nekem adatott az égen 

és a földön . 19 Elmenvén tehát tanítsatok min- 

den nemzeteket , megkeresztelvén öket az Atyá- 

nak és Fiunak , és Szentléleknek nevében , 

nitván őket , hogy megtartsanak mindent , a mit 

nektek parancsoltam . És ime én veletek vagyok 

mindennap a világ végeig . Amen . 

20 

azok kételkedtek ; valljon Tamás volt - e a kételkedő , vagy 

Fülöp kérdés alatt van . Nem volt tudnillik még bennök 

a lélek kegyelme ; vagy talán visszaemlékeztek arra : 

sokan jönnek nevemben , mondván : én vagyok a Krisz- 

tus , vagy hasonló okból kételkedtek . Azért nem dorgálja 

öket , sőt bocsánatot adván , közli velök parancsolatait . 

Hogy pedig a kételkedő Tamás volt , ( János ) mondja : 

de nyolcz nap mulva meggyözetven látásból és illetés- 
böl , hitt . 

" " 

ta- 

Mond tehát : „ Nekem adatott . " Nem mintha most 

vette volna először , hanem a mije , mint Istennek , öröktől 

fogva volt , azt most mint ember vette át . Ugyanis előbb 

ugyan az égen minden hatalma megvolt , és a földön is 
némivel föl volt ruházva : t . i . az izraeliták fölött : de most 

elvégezvén az emberekért a szenvedést , a földön is teljes 
hatalmat vesz . S azért mint Isten küldi őket minden nem- 

zethez keresztelni , és tanitani a lelkileg hasznosakat . 

„ A világ végeig " nem időhatározó ; mert a szen- 
tekkel a világ vége után is szüntelenül együtt van . 

, Veletek “ annyi , mint minden szentekkel ; hisz a ta- 
nitványok nem voltak a világ végeig maradandók . Tud- 

nillik mindenkivel , ki ugyanazt a tanitmányt adja elő , 
láthatlanul együtt van a Krisztus , mert mint Isten lát- 

hatlanul együtt van a hivökkel , habár eltávozni látszott 
test szerint . Midőn tehát elküldé őket minden nemzet 

tanitására , mivel nagynak gondolták ezt a parancsolatot : 

fölemelendő elméjöket , hogy kétségbe ne essenek , mintha 
azt véghez nem vihetnék : mondta ezeket nekik . 

Máténak vége . 
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EVANGELIUM SECUNDUM MARCUM . 

CAPUT I. 

Αρχὴ τοῦ εὐαγγελίου Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ τοῦ 

Θεοῦ . * Ως γέγραπται ἐν τοῖσ προφήταις · Ἰδοὺ 

ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου , 

ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν σου . 

3 φωνὶ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμω , ἑτοιμάσατε τὴν 

ὁδὸν κυρίου , εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ . 

* Εγένετο Ἰωάννης βαπτίζων ἐν τῇ ἐρήμῳ , καὶ un- . 

ρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν . 

5 Καὶ ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἡ Ἰουδαία χώρα , 

καὶ ἱεροσολυμῖται , καὶ ἐβαπτίζοντο πάντες ἐν τῶι 

Ἰορδάνη ποταμῶ ὑπ᾿ αὐτοῦ , ἐξομολογούμενοι τὰς 

ἁμαρτίας αὐτῶν . 6Ἦν δὲ ὁ Ἰωάννης ἐνδεδυμένος 

τρίχας καήλου , καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν 

ὀσφὺν αὐτοῦ , καὶ ἐσθίων ἀκρίδας καὶ μέλι ἄγριον . 

7 Καὶ ἐκήρυσσε λέγων · Ἔρχεται ὁ ἰσχυρότερός μου 

ὀπίσω μου , οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς κύψας λῦσαι τὸν 

ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ . 8 Ἐγὼ μὲν ἐβά- 

1 ) Μάρκος ὁ εὐαγγελιστὴς ἀπὸ τοῦ προφητικοῦ πνεύ- 

ματος , τοῦ ἐξ ὕψους ἐπιόντος τοῖς ἀνθρώποις , τὴν ἀρχὴν 

ἐποιήσατο . Ἰωάννην γὰρ τὸν τελευταῖον τῶν προφητῶν 

ἀρχὴν εἶναι τοῦ εὐαγγελίου φησι , ἐπιφέρων ὡς γέγραπται 
ἐν τοῖς προφήταις · Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου 

πρὸ προσώπου σου , ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπρο- 

σθέν σου . Τοῦτο δὲ τὸ προφητικὸν Μαλαχίου ἐστί τὸ δὲ 
Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμω , ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου , 
εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ , ἔστι τοῦ Ἠσαΐου . 

3 ) Ψωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμω , ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν 
Κυρίου , εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ , ἔστι τοῦ 

Ἠσαΐου . Ταύτας δὲ τὰς δύο προφητείας ἐν διαφόροις 

εἰρημένας τόποις ὑπὸ δύο προφητῶν εἰς ἓν συναγαγὼν πε- 

ποίηκε . Σαφῶς δὲ παρίστησιν ἡ προφητεία , μὴ ἐν τῇ 

Ἱερουσαλὴμ γενήσεσθαι τὰ τεθεσπισμένα , ἀλλ᾿ ἐπὶ τῆς 

ἐρήμου , ἅτινα ἐπληροῦτο πρὸς ἱστορίαν καὶ λέξιν ἐπὶ τοῦ 

βαπτιστοῦ Ἰωάννου , κηρύσσοντος τὴν σωτήριον ἐπιφάνειαν 
ἐν τῇ ἐρήμω τοῦ Ἰορδάνου , ἐν ἡ καὶ ἡ δόξα τοῦ Χριστοῦ 

πᾶσιν ἐγνώσθη . 

6 ) Ἦν δὲ ὁ Ἰωάννης ἐνδεδυμένος . Σαφέστερον ὁ Ματ- 

θαῖος φησιν , ὡς τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ ἦν ἀπὸ τριχῶν καμήλου . 
Οὕτω μετανοίας εἶχε σύμβολον τὸ σχῆμα ἐκεῖνο τὸ μὲν 

γὰρ ἔνδυμα αὐτοῦ πένθους ἦν σύμβολον , ἡ δερματίνη δὲ 
ζώνη νεκρώσεως τοῦ λαοῦ , καὶ ἡ τροφὴ δὲ αὐτοῦ , φησὶ , 
ὡς ἡγοῦμαι , τῆς λογικῆς τότε τοῦ λαοῦ τροφῆς . 

7 ) Ἔρχεται ὁ ἰσχυρότερος . Ἰσοδυναμεῖ τοῦτο τῶ , 

ὀπίσω μου ἐρχόμενος , ὑπὸ Ματθαίου λεχθέντι . Ἱμάντα δὲ 

A Krisztus Jezus , Isten fia evangeliumá- 

nak kezdete : 2 A mint irva van a proféták- 

ban : Ime én elküldöm követemet színed elött , 

ki elkésziti utadat előtted . 3 A kiáltónak szava 

a pusztában : készitsétek el az Ur ulját , egye- 

nesekké tegyétek ösvényeit . 4 János a pusz- 

tában keresztelt vala , és hirdeté a megtérés 

keresztségét a bünök bocsánatára . 5 És ki- 

ment hozzá az egész Judea tartományja , és a 

jeruzsalemiek , és megkereszteltetének mindnyá- 

jan Jordán folyóban általa , megvallván bűnei- 

ket . " János pedig teveszőrbe vala öltözve , 

és börövet viselt ágyéka körül , táplálkozék pe- 

dig sáskával és erdei mézzel . És hirdeté 

mondván : Erősebb nálam jö utánam , kinek 

nem vagyok méltó leborulva sarui szijját meg- 

oldani . 8 Én ugyan vizzel keresztellek tite- 

1 ) Mark evangelista a profétai Lélektül , ki az embe- 

reket fölülről megvilágositja , vette a kezdetet . Ugyanis 

Jánost , a proféták utolsóját irja mint kezdetét az evan- 

geliumnak , igy idézvén : A mint irva van a profétákban : 
Ime én elküldöm szined elött követemet , a ki el- 

késziti utadat előtted . Ez a jövendölés Malakhiásé ; 

emez pedig Izajásé : A kiáltónak szava a pusztában , 

készitsétek el az Ur utját , egyenesekké tegyések ösvé- 

nyeit . 

3 ) A kiáltónak szava a pusztában : készitsétek el 

az Ur utját , egyenesekké tegyétek ösvényeit , Izajás jö- 
vendölése . Ezt a két jövendölést , mely két profétánál kü- 

lönböző helyeken olvastatik , egybe foglalta . Világosan 

előadja pedig a jövendölés , miszerint a megjövendölttek 
nem Jeruzsalemben történnek meg , hanem a pusztában , 

a mi teljesedett is szó- és tény szerint a keresztelő János- 

ban , midőn a Jordán melletti pusztában , hirdeté az üdvös 

Urjövetet , hol Krisztusnak dicsőségét is mindnyájan meg- 
ismerték . 

6 ) János öltözete vala . Nyiltabban mondja Má- 

té , miszerint öltözete teveszőrből vala . Ugy az alak 

a vezeklés jelképe vala ; mert annak öltözete 

bánkodást jelentett , böröve a nép sanyargatását , 

eledele pedig , ugy gondolom a nép szellemi éte- 
lét . 

7 ) Erősebb jö . Ez egyet jelent avval , a mit Má- 
té mond : a ki utánam jő . Szíjnak nevezi a saru 
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9 
πτισα ὑμᾶς ἐν ὕδατι · αὐτὸς δὲ βαπτίσει ὑμᾶς ἐν 

Πνευματι αγίω 9 Καὶ ἐγένετο ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέ- 

ρας , ἦλθεν Ἰησοῦς ἀπὸ Ναζαρέτ τῆς Γαλιλαίας , 

καὶ ἐβαπτίσθη ὑπὸ Ἰωάννου εἰς τὸν Ἰωρδάνην . 

10 Καὶ εὐθέως ἀναβαίνων ἀπὸ τοῦ ὕδατος , εἶδε 

σχιζομένους τοὺς οὐρανοὺς , καὶ τὸ πνεῦμα ὡς 

περιστερὰν καταβαῖνον ἐπ᾿ αὐτόν . 11 Καὶ φωνὴ 

ἐγένετο ἐκ τῶν οὐρανῶν · Σὺ εἶ ὁ υἱός μου ὁ ἀγα- 

πιτὸς , ἐν ᾧ εὐδόκησα . 12 Καὶ εὐθέως τὸ πνεῦμα 

αὐτὸν , ἐκβάλλει εἰς τὴν ἔρημον . 13 Καὶ ἦν 

ἐκεῖ ἡμέρας τεσσαράκοντα πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ 

σατανᾶ · Καὶ ἦν μετὰ τῶν θηρίων · Καὶ οἱ ἄγγε- 

λοι διηκόνουν αὐτῷ . 1Μετὰ δὲ τὸ παραδοθῆναι 

τὸν Ἰωάννην , ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν Γαλιλαίαν 

κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ , 

15 καὶ λέγων , ὅτι πεπλήρωται ὁ καιρὸς , καὶ ἤγγικεν 

ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ · μετανοεῖτε καὶ πιστεύετε ἐν 

τῷ εὐαγγελίοι . 16 Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασ- 

14 

φησι τὸν σφαιρωτῆρα τοῦ ὑποδήματος . Πρὸς οὖν τὸ μέγε- 

θος τοῦ ἀξιώματος , καὶ τῆς θεότητος τὴν ὑπεροχὴν ἀφορῶν , 

οὐδὲ ἐν ὑπηρέτου , φησὶ , τάξει καταλογισθῆναι ἱκανός είμι . 
Καὶ ἄλλως . Σφαιρωτῆρα δὲ τὸ ὅλον σῶμα ὁ Θεολό- 

γος φησι τυχών γὰρ ὁ τῆς ἐπιδημίας λόγος καὶ τῆς 

σαρκός , καὶ ὁ ὑμνογράφος Κοσμᾶς οὗ τὸν ἱμάντα τὴν ἐξ 
ἡμῶν τοῦ λόγου συνάφειαν · λύειν ἀμήχανον . 

9-11 ) Καὶ ἐγένετο ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις . Ἕτερα 

τινα οἰκονομῶν ἐπὶ τὸ βάπτισμα ἔρχεται τὸ Ἰωάννου , ὃ 
τοῦ μὲν ἑτέρου ἀτελέστερον ἦν , τοῦ δὲ ἰουδαϊκοῦ ὑψηλό- 

τερον , μέσον πως ἀμφοτέρων ὑπάρχων ἵνα διὰ τῆς τοῦ 
βαπτίσματος φύσεως δείξη , ὅτι οὐ δι᾽ ἁμαρτίας ἐβα- 

πτίσθη , οὐδὲ ὡς τῆς τοῦ πνεύματος δεόμενος χορηγίας , 

ἑκατέρων γὰρ τούτων ἔρημον ἦν ἐκεῖνο τὸ βάπτισμα , άλλου 
δὲ πολὺ πλέον εἰς μετάνοιαν , καθάπερ οἱ λοιποὶ πα- 

ραγίνεται · καὶ αὐτοῦ γὰρ τοῦ βαπτιστοῦ πολὺ μείζων 
ἦν , καὶ ἀσυγκρίτως καθαρώτερος . Διὰ τοῦτο δὲ ἐβα- 

πτίσατο , ἵνα γνωρισθῆ τοῖς πολλοῖς , καὶ πιστεύσωσιν εἰς 
αὐτόν . 

Διὰ τοῦτο δὲ ἡ τοῦ πνεύματος τηνικαῦτα γίνεται κάτ 

Θοδος , οὐχ ὡς τότε πρῶτον ἐπιφοιτήσαντος , οὐδὲ γὰρ ἦν 

τούτου ἔρημος , ἀλλ᾿ ἵνα δείξῃ τὸν κηρυττόμενον , ὥσπερ 

δακτύλω τοὶ τῇ πίστει πᾶσι γνώριμον ποιοῦν , καὶ διὰ τὸ 
πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην , ἥτις ἐστὶν τῶν ἐντολῶν ἡ 
πλήρωσις · ἐντολὴ δὲ καὶ πεισθῆναι προφήτη βαπτίζοντι . 

Εἰ δὲ καὶ διὰ τὸ ἁγιάσαι τὰ ὕδατα ἡμῖν ἐβαπτίσθη , καὶ 
τοῦτο λέγων οὐκ ἀναμάρτοις , διὸ καὶ τὸ πνεῦμα ἐν εἴδει 

περιστερᾶς κατήει . Ὅπου γὰρ καταλλαγὴ Θεοῦ περιστερά 
ὡς ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ Νώε , ἅμα δὲ καὶ δηλοῦν , ὅτι τὸ 

πνευματικὸν ἀπόνηρον εἶναι χρὴ καὶ πρᾶον , ἁπλοῦν τε , καὶ 
ἄδολον . 

9 

Σχίζονται δὲ οἱ οὐρανοὶ , ἢ κατὰ τὸν Ματθαῖον ἀνοί- 

γονται , ἵνα τοῖς ἀνθρώποις ἀποδοθῆ ἐξ οὐρανοῦ ὁ ἁγια 
σμός , καὶ συναφθῆ τοῖς ἐπιγείοις τὰ οὐράνια . Ἡ δὲ φωνὴ 

ἐνεχθεῖσα ἢ ἀγγελικὴ τίς ἦν , ἢ καὶ ἑτέρα ἐκ προσώπου τοῦ 
πνεύματος . 

12-13 ) Καὶ εὐθέως τὸ Πνεῦμα . Ἐπειδὴ πρὸς διδα- 

σκαλίαν ἡμῶν ἔπραττέ τε καὶ ὑπέμενε πάντα , ἀνέρχεται καὶ 

τῆς ἐκεῖσε ἀναγωγῆς καὶ τῆς πρὸς τὸν διάβολον πάλης , 

ἵνα ἕκαστος τῶν βαπτιζομένων , εἰ μετὰ τὸ βάπτισμα μεί- 

ζονας ὑπομείνοιεν πειρασμοὺς , μὴ ταράττηται ὡς παρὰ 
προσδοκίαν τοῦ πράγματος γινομένου , ἀλλὰ μένη γενναίως 
πάντα φέρων . Διὰ πολλοὺς δὲ τρόπους γίνεσθαι συγχωρεῖ 

ὁ Θεὸς πειρασμούς , καὶ ἵνα γνῶς , ὅτι ἐν μείζονι κατέστη 

τιμῆ , οὐδὲ γὰρ ἂν ἀπῆλθε ἃ διάβολος , εἰ μή που ἐν μεί- 

ket pedig Szentlélekkel fog benneteket ke- 

resztelni . 9S történt ama napokban : eljött 

Jezus a galileai Názaretből , és megkeresztelte- 

tett János által Jordánban . 10 És tüstént fölmen- 

vén a vizből látta az egeket meghasadni , és a Lel- 

ket , mint galambot maga fölé leszállani . 11 És 

az egekből szózat hangzott : Te Te vagy az én 

kedves fiam , kiben kedvemet leltem . 12 Erre 

tüstént a Lélek kivezeté öt a pusztába . 13 És 

ott vala a pusztában negyven napig , kisér- 

tetvén a sátántól , s a vadakkal vala , azután 

az angyalok szolgáltak neki . 14 Miután János 

általadatott , elment Jezus Galileába , hirdet- 

vén az Isten országának evangeliumát , 

mondván , hogy betelt az idő , és elközelge- 

tett Isten országa ; térjetek meg , és higyjetek 

az evangeliumnak . 16 A mint pedig a galileai 

tenger mellett járt , látta Simont , és Simon- 

15 és 

füzőjét . A méltóság nagysága és istenség fönsége te- 

kintetéből mondá , hogy szolgájának sem méltó tar- 
tatni . 

És máskép . Füző szíjnak a theologus ( hittudós ) az 
egész testet veszi , mert az Ige természetünket és testünket 

fölvette . Az énekszerző Kozmas pedig itt a szíj alatt az 

Igének egyesülését velünk , érti . Elhatározni nehéz . 

9-11 ) Es történt ama napokban . Más némieket elin- 

tézendő , János keresztségére jő , mely másiknál ( Krisztusé- 

nál ) ugyan tökéletlenebb vala , de a zsidókénál fönségesb , 

mind a kettőnek mintegy közepén állván . Jött , hogy a 

keresztség természetéből megmutassa , miszerint nem 
bünök miatt kereszteltetett meg , sem azért , mintha a 
Szentlélek vezetése nélkül szükölködnék , hisz az a ke- 

resztség egyiket sem teheté ezek közöl : hanem nagyon 
alkalmas vala a bűnbánatra , mint egyebek használták ; 
de Jezus magánál a keresztelő Jánosnál sokkal nagyobb , 
és hasonlithatlanul tisztább vala . Azért kereszteltetett 

meg tehát , hogy sokan megismerjék , és higyenek benne . 
Azért történt a Szentlélek leszállása is ; nem mintha 

most először társult volna hozzá , hisz nem volt annak 

hiányával : hanem hogy kimutassa azt , kit János hirdetett , 

s mintegy ujmutatással valamennyinek hitét rá fordítsa ; 

s hogy teljesedjék minden igazság ; a mi a törvények be- 

töltésében áll ; törvény vala pedig , a keresztelő profétának 

engedelmeskedni . Ha pedig a vizek megszentelése végett 
kereszteltetett meg , ezt állitván nem fogsz hibázni ; azért a 

Szentlélek galamb képében szállott alá . Hisz a galamb Isten 

megengesztelésének hirnöke , mint Noe bárkájában , egyszer- 
smind pedig világos , hogy a szelleminek feddhetlennek kell 

lenni , és szelidnek , egyszerűnek , és ravaszság nélkül . 
Meghasadnak az egek , vagy Máté szerint , megnyil- 

nak , hogy az égből adassék az embereknek a megszen- 
telés , és az égiek egyesüljenek a földiekkel . A hal- 

lott szózat vagy angyali volt , vagy más a lélek szémé- 

lyében . 
12-13 ) És azonnal a lélek . Miután a mi tanulsá- 

gunkra cselekedett és szenvedett mindent : felvállalta azt 

az elvezetést is , és az ördög elleni harczot , hogy a k ; 

megkereszteltetett , ha a keresztség után nagyobb kisér- 

teteket szenved , meg ne háborodjék , mintha váratlanul 
történnék a dolog , hanem maradjon erős minden türésben . 

Sokféleképen engedi Isten történni a kisértéseket , hogy 

tudjad , miszerint nagyobb tiszteletben állasz ; mert nem 

törne rád az ördög , ha nagyobb tiszteletben nem látna 
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σαν τῆς Γαλιλαίας , εἶδε Σιμῶνα καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν 

ἀδελφὸν αὐτοῦ τοῦ Σιμῶνος βάλλοντας ἀμφίβλη- 

στρον ἐν τῇ θαλάσση · ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς . 17 Καὶ 

εἶπεν αὐτοῖσ ὁ Ἰησοῦς · Δεῦτε ὁπίσω μου , καὶ 

ποιήσω ὑμᾶς γενέσθαι ἁλιεῖς ἀνθρώπων . 18 Καὶ 

εὐθέως ἀφέντες τὰ δίκτυα αὐτῶν , ἠκολούθησαν 

αὐτῶ . 19 Καὶ προβὰς ἐκεῖθεν ὀλίγον , εἶδεν Ἰά- 

κωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου , καὶ ᾿Ιωάννην τὸν ἀδελ 

φὸν αὐτοῦ , καὶ αὐτοὺς ἐν τῷ πλοίω καταρτίζοντας , 

τὰ δίκτυα . 20 Καὶ εὐθέως ἐκάλεσεν αὐτούς · καὶ 

ἀφέντες τὸν πατέρα αὐτῶν Ζεβεδαῖον ἐν τῷ πλοίω 

μετὰ τῶν μισθωτῶν , ἀπῆλθον ὁπίσω αὐτοῦ . 

21 Καὶ εἰςπορεύονται εἰς Καπερναούμ · Καὶ εὐθέως 

τοῖς σάββασιν εἰσελθὼν εἰς τὴν συναγωγὴν , ἐδί- 

22 Καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπι τῇ διδαχῆ αὐτοῦ , 

ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων , καὶ 

οὐχ ὡς οἱ γραμματεῖς . 23 Καὶ ἦν ἐν τῇ συναγωγῆ 

αὐτῶν ἄνθρωπος ἐν πνεύματι ἀκαθάρτω , καὶ ἀνέ 

κραξε , 24 λέγων · Ἔα τί ἡμῖν καὶ σοὶ ᾿Ιησοῦ Ναζα- 

ρηνέ ; ἦλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς ; οἶδα σε τίς εἶ , ὁ ἅγιος 

τοῦ Θεοῦ . 25 Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς λέ- 

γων · Φιμώθητι καὶ ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ . 26 Καὶ σπα- 

δασκε . 

ζονι γενόμενον εἶδη τιμῆ . Διὰ τοῦτο δὲ οὐκ ἀνιόντα ἁπλῶς 

δείκνυσί σοι τὸν Ἰησοῦν , ἀλλ᾿ ἀναγόμενον κατὰ τὸν τῆς 
οἰκονομίας λόγον , καὶ αἰνιττόμενος διὰ τούτων , ὅτι οὐκ 

αὐτοὺς ἐπιπεδῶν χρή · ἀλλ᾿ ἑλκομένους ἑστᾶναι γενναίως . 
Ἕλκει δὲ αὐτὸν εἰς τὴν ἔρημον , ἐπειδὴ τὸν διάβολον 

ἐβούλετο ἐπισπάσασθαι , οὐ διὰ τῆς πίνης μόνον , ἀλλὰ 
καὶ διὰ τοῦ τόπου δίδωσιν αὐτῷ λαβεῖν · τότε γὰρ μάλιστα 

ἐπιτίθεται , ὅταν ἴδη μεμονωμένους , καὶ καθ᾿ ἑαυτοὺς ὄντας . 

Ταύτη τοι καὶ ἄβατος ἦν ἡ ἔρημος , ὡς καὶ θηρίων πλήρης 
ὑπάρχειν · διηκόνουν δὲ αὐτῷ οἱ ἄγγελοι μετὰ τὴν πεῖραν , 

καὶ τὴν κατὰ τοῦ διαβόλου νίκην τὴν τῶν ἀνθρώπων και 

τεργαζομένου σωτηρίαν . Νόει δέ μοι καὶ καθ᾿ ἕκαστον , ὅτι 
συντελεσθέντος παντὸς πειρασμοῦ ἄγγελοι προσέρχονται δια- 

κονοῦντες τῷ νενικηκότι . 
23-20 ) Καὶ ἦν ἐν τῆ συναγωγῆ . Διὰ προσθήκης τοῦ 

ἀκαθάρτου διαστέλλεται τὴν ὁμοίωσιν τοῦ πνεύματος · 
πνεῦμα γὰρ καὶ ὁ ἀὴρ , καὶ ἡ ψυχὴ , καὶ ὁ ἄγγελος , καὶ 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον . Ἵνα τοίνυν μὴ τῆ κοινότητι εἰς ἄδη- 
λον ἐκπέσωμεν , διὰ τοῦτο φησὶ πνεῦμα δαιμονίου ἀκά- 

ὕαρτον · ἀκάθαρτον γὰρ διὰ τὴν ἀσέβειαν , καὶ τὴν ἀπὸ 
Θεοῦ ἀναχώρησιν δι᾽ οἰκείαν προαίρεσιν λέγεται , καὶ διὰ 

τὸ πάσαις ταῖς αἰσχραῖς καὶ πονηραῖς ἐφήδεσθαι πράξεσιν . 

᾿Ανέκραξε δέ φησι λέγων . Ἔα , τί ἡμῖν , καὶ σοὶ Ἰησοῦ 
Ναζαρηνὲ , ἦλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς ; οὐκέτι γὰρ ἡμῖν δίδως 

χώραν , περιαίρων τὴν ἀσέβειαν , καὶ θεογνωσίαν ταῖς τῶν 
ἀνθρώπων ψυχαῖς , ἐπείς · οἶδα σε τίς εἶ , ὁ ἅγιος τοῦ 

Θεοῦ · στοχάζομαί σου τὴν παρουσίαν φησί οὐδὲ γὰρ 
ἀσφαλὴ καὶ βεβαίαν τῆς παρουσίας εἶχε τὴν γνῶσιν , εἰ καὶ 

τοῦτο εἶναι δόκει μεθ᾽ ὑποκρίσεως ἐκφέρων τοὺς λόγους . 

Τὸν ἅγιον τοῦ Θεοῦ φησὶ , οὐχ ἕνα τῶν πολλῶν ἅγιος 

ἦν καὶ ἕκαστος τῶν προφητῶν , οὐχ ἕνα οὖν τῶν πάντων 

σημαίνει , ἀλλὰ τὸν ἐκ τοῦ ἑνὸς ἕνα καταγγέλλει , διὰ γὰρ 

τοῦ ἀνθρώπου τὸν ἕνα σημαίνει , καὶ διὰ τοῦ φόβου ἐπι- 

γινώσκει τὸν πάντων δεσπότην . Αλλ᾿ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ 

Ἰησοῦς , οὐδὲ γὰρ ἔχρηζεν ἡ ἀληθεία τῆς ἀπὸ τῶν ποιη- 
τῶν πνευμάτων συστάσεως , οὐδὲ ταῖς τῶν ἀντικειμένων 

μαρτυρίας σεμνύνεσθαι ἅμα δὲ καὶ σωτήριον ἡμῖν παρα- 

δίδωσι δόγμα , μὴ παντελῶς διείμοσι πείθεσθαι , μὴ δ᾽ ἂν 
τὴν ἀλήθειαν ἐπαγγέλλωνται λέγειν , ὅθεν φησι ἐπετίμησεν 

nak testvérét Andrást , hálójokat a tengerbe 

vetni , mert halászok voltak . 17 És monda 

nekik Jezus : Jertek utánam , és az embe- 

rek halászaivá teszlek benneteket . 18 És azon- 

nal elhagyván hálóikat , követék öt . 19 Εξ 

kevéssé tovább menvén onnét , látta Jaka- 

bot , Zebedeus fiát , és annak testvérét Já- 

nost , kik a hajóban hálóikat javitották . 
20 

21 

És azonnal meghivta öket , kik elhagyván 

atyjukat , Zebedeust , a hajóban , a béresek- 

kel , elmentek utána . Es bemennek Ka- 

farnaumba , és azonnal szombaton bemen- 

vén az imaházba , tanita . 22 És álmélkod- 

tak tanitása fölött ; mert ugy tanitá öket 

mint a kinek hatalma van , s nem mint az 

irástudók . 23 Volt pedig imolyájukban tisz- 

tátalan lélek által megszállott ember , 

kiálta , 2 mondván : Ugyan , mi dolgod van 

velünk názareti Jezus ? elveszteni jöttél - e 

minket , ismerlek , ki vagy , az Isten szentje . 

25 Jezus pedig megfenyité öt mondván : Né- 

mulj el , és menj ki belőle . 26 És meg- 

s föl- 

állani . Azért irja továbbá , hogy Jezus nem önként , ha- 
nem vezetve ment , mert ez szándékosan történt , oda 

czélozván t . i . ezek által , hogy nem kell magunkat önként 

belekeverni , hanem ha belehajtatunk , erősen megállani . 

Hajtja pedig öt a pusztába , mert az ördög öt rá akarta 

szedni , nem csak éhség által , hanem a hely által is 

nyujtván neki alkalmat . Ugyanis akkor incselkedik leg- 
inkább , mikor elhagyottan , és magánosan lát bennünket . 

Annyira járatlan vala a puszta , hogy tele volt vadakkal . 
A kisértet és az ördögön tett győzelem után az angyalok 

szolgálnak neki , kik az emberek üdvözségén munkálkod- 

nak . Ugy tartom pedig , hogy mindegyiknél , miután min- 

den kisértetet kiállott , megjelennek az angyalok , és szol- 
gálnak a győzedelmesnek . 

23-26 ) Es volt az imaházban . A „ tisztátalan “ hoz- 
záadása által megkülönbözteti a lélek minőségét . Mert 

szellem a lég is , a lélek , az angyal , a Szentlélek . Hogy 

tehát a közös név által homályba ne essünk , azért 
mondja az ördög tisztátalan szelleme . Tisztátalannak 

mondatik a gonoszság és az Istentől saját akaratából tör- 
tént eltávozás miatt , s mivel minden rut és rosz cseleke- 

detekben gyönyörködik . Fölkiáltott , ugymond , igy szól- 
ván : Ugyan , mi dolgod van velünk , názareti Jezus ! idő 

előtt jöttél - e elveszteni minket ? már nem adsz - e többé 
helyet , megszüntetvén az istentelenséget , és Isten isme- 
retét az emberek lelkeibe behozván ? ismerlek , ki vagy , 

Istennek szentje ; sejtem , ugymond , eljöveteledet . Mert 
nem volt még biztos és erős ismerete az Urjövetről ; 

ámbár szinlésből is látszik igy szólani . 

Isten szentjének nevezi nem mint sok máshoz ha- 
sonlót ; mert szent volt minden profeta , tehát nem ugy 

érti , mint mindnyájok egyikét , hanem hirdeti mint egy- 

töl egyetlent ; mert ember által egyet jelent , és tisztelet 
által megismeri benne a mindenek urát . Jezus azonban 

megfenyité öt , mert nem vala szüksége az igazságnak a 

gonosz szellemek megbizonyitására , sem , hogy az ellen- 
ségek tanuságai által dicsőittessék . Egyszersmind pedig 

nekünk üdvös tanulságot ád ; nem hinni egyátalában az 
ördögöknek , habár igazmondással biztatnak is . Megfe- 
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ράξαν αὐτὸν τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον , καὶ κράξαν 

φωνῆ μεγάλη , ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ . 27 Καὶ ἐθαμ- 

βηθῆσαν πάντες , ὥστε συζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς 

λέγοντας · Τί ἐστι τοῦτο ; τίς ἡ διδαχὴ ἡ καινὴ 

αὕτη͵ ὅτι κατ᾽ ἐξουσίαν καὶ τοῖς πνεύμασι τοῖς 

ἀκαθάρτοις ἐπιτάσσει , καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ ; 
28 Ἐξῆλθε δὲ ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εὐθὺς εἰς ὅλην τὴν 

περιχώρον τῆς Γαλιλαίας . 20 Καὶ εὐθέως ἐκ τῆς 

συναγωγῆς ἐξελθόντες , ἦλθον εἰς τὴν οἰκίαν Σί- 

μωνος καὶ ̓ Ανδρέου , μετὰ Ἰακώβου καὶ Ἰωάννου . 

30 Ἡ δὲ πενθερὰ Σίμωνος κατεκεῖτο πυρέσσουσα 

Καὶ εὐθέως λέγουσιν αὐτῷ περὶ αὐτῆς . 31 Καὶ 

προσελθὼν ἤγειρεν αὐτὴν , κρατήσας τῆς χειρὸς 

αὐτῆς · Καὶ ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ πυρετὸς εὐθέως , καὶ 

διηκόνει αὐτοῖς . 32 Ὀψίας δὲ γενομένης , ὅτε ἔδυ ὁ 

ἥλιος , ἔφερον πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς κακῶς ἔχον- 

τας καὶ τοὺς δαιμονιζομένους . 33 Καὶ καὶ πόλις ὅλη 

ἐπισυνηγμένη ἦν πρὸς τὴν θύραν . 34 Καὶ ἐθερά- 

πευσε πολλοὺς κακῶς ἔχοντας ποικίλαις νόσοις , καὶ 

δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλε , καὶ οὐκ ὤφιε λαλεῖν τὰ 

δαιμόνια , ὅτι ᾔδεισαν αὐτόν . 35 Καὶ πρωὶ ἔν- 

αὐτῶ λέγων · ιμώθητι καὶ ἐξελθε ἐξ αὐτοῦ . Ἐπειδὴ ἐλάλει 
ὡς νήφων καὶ ὡς καθεστηκὼς ἐφθέγετο , καὶ ἐνόμιζον οἱ 

πάντες , οὐκ ἀπὸ τοῦ δαίμονος , ἀλλ᾿ ἐκ καρδίας τοὺς λό- 

τους ἐκφέρεσθαι , συνεχώρησεν αὐτῷ ρίψαι τὸν ἄνδρα , ἵνα 
δῆλον γένηται , ὅτι δαιμόνιον ἦν τὸ λαλῆσαν , καὶ οὐκ ἄν 
θρωπος ὁ φθεγξάμενος . 

Ἐξῆλθε δὲ ἐξ αὐτοῦ μηδὲν βλάψαν αὐτὸν · οὐδὲ γὰρ , 

ἐπειδὴ κατέβαλεν , ἤδη τραυματίαν ἀπέφηνεν , ἀλλὰ τὸ μὲν 

συνεχώρησεν ὁ Κύριος διὰ τοὺς παρόντας , βλάβην 
δὲ γενέσθαι οὐκ εἴασεν , ἵνα τοῦ ἐπιτάξοντος φανερωθῆ 
ἡ ἰσχύς . 

32-34 ) Ὀψίας δὲ γενομένης . Οὐχ ἁπλῶς πρόσκειται 
τὸ , δύναντος δὲ τοῦ ἡλίου , ἀλλ᾿ ἐπειδὴ ἐνόμιζον μὴ ἐξεῖναι 

τοὶ θεραπεύειν σαββάτω . Τούτου χάριν τοῦ σαββάτου τὸ 

πέρας ἀνέμενον , ἀμέλει καὶ τῶν ἰουδαίων ἡγούμενοι ἐπε 

τίμων αὐτῶ θεραπεύοντι ἐν σαββάτω . Οἱ δὲ μαθη- 
ται ὡς ὠφεληθέντες ἤδη , μὴ ἀναμείναντες τὴν ἑσπέραν 

παρεκαλοῦν αὐτὸν ἰάσασθαι τὴν πενθερὰν Πέτρου . Καὶ 
ὁ μὲν παρὼν εὐαγγελιστὴς πολλούς φησὶ αὐτὸν τε- 

θεραπευκέναι κακῶς ἔχοντας , τὸ πολλοὺς ἢ πάντας 

λέγων κατὰ τὴν συνήθειαν τῆς γραφῆς , οὕτω πολλάκις 

κεχρημένης τῇ λέξει : ἢ πολλούς φησι τοὺς πιστεύοντας 
εἰς αὐτὸν , καὶ ὧν ἡ πίστις τὴν ἴασιν ἐπεσπάσατο . 
Ὁ δὲ Λουκᾶς τὴν προτέραν ἡμῖν ἔννοιαν δίδωσι εἰπών 

ὅτι ἑνὶ ἑκάστω αὐτῶν τὰς χεῖρας ἐπιτιθεὶς ἐθεράπευσεν 
αὐτούς . 

 

Εἶτα φησὶ καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλεν , καὶ οὐκ ἤφιεν 
λαλεῖν τὰ δαιμόνια , ὅτι ἤδεισαν αὐτόν . Οὐκ ἔστι δὲ ἐναν- 

τίον τῷ εἰρημένω ὑπὸ Λουκᾶ τὸ νῦν λεγόμενον · ἐκεῖνος γάρ 

φησι , ἐξέρχετο καὶ τὰ δαιμόνια ὑπὸ πολλῶν κράζονται καὶ 

λέγοντα · ὅτι σὺ εἶ ὁ Χριστὸς , ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ , καὶ ἐπι- 

τίμων οὐκ εἴπ αὐτὰ λαλεῖν , ὅτι ἤδεισαν τὸν Χριστὸν αὐτὸν 
εἶναι . Πρὸς γὰρ τὸ τελευταῖον ὁ Πάρκος ἀπειδὼς τοῦτο 

φησί ἅτε τὰ πολλὰ ἐν ἐπιτομῆ διηγούμενος . Ἴδεισαν δὲ 

αὐτὸν οἱ δαίμονες τὸν Χριστὸν εἶναι , πεῖς τῆς δυνάμεως 

αὐτοῦ εἰληφότες ἔκ τε τῶν προηγησαμένων θαυμάτων , καὶ 
τῆς μετ᾿ ἐξουσίας δυνάμεως , οὐκ εἴα δὲ αὐτὰ λαλεῖν διὰ 
τὰς προειρημένας αἰτίας . 

35 ) Καὶ πρωΐ ἔννυχον λίαν . Τούτοις παραπλησίως 

καὶ ὁ Λουκᾶς ἐξέθετο · ὅρα δὲ , πῶς ἀναχωρήσας ὁ Ἰησοῦς 
εἰς τὴν ἔρημον προσεύχετο , οὐκ αὐτὸς τούτου δεόμενος · 

gyötré öt a tisztátalan lélek és nagy szó- 

val kiáltván kiment belőle . 27 És csodálko- 

zának mindnyájan , ugy hogy maguk közt mon- 

dák Mi ez ? Milyen uj tanitás ez , hogy 

hatalommal parancsol a tisztátalan lelkek- 

nek is , és azok meghódolnak neki ? 28 El- 

terjedt pedig az ö hire Galileának egész 

környékén . 29 És mindjárt az imaházból ki- 

menvén , Simonnak és Andrásnak házába jöt- 

tek Jakabbal és Jánossal . 30 Simon napa pe- 

dig lázban feküdt , és mindjárt tudósiták öt 

felőle . 31 tehát hozzámenvén fölemelé öt 

kezénél fogva , és tüstént elhagyta a láz , 

és szolgált nekik . A mint azután este 

lön , a nap lemente után elhoztak hozzá min- 

den beteget , és az ördöngösöket . 33 És az 

egész város az ajtónál összegyülekezett . 34 És 

sokat meggyógyitott , kik különféle bajokban 

szenvedtek , és sök ördögöt kiüzött , és nem 

engedte szólni az ördögöket ; mert ismerték 

öt . 35 Es reggel nagyon korán , fölkelvén 

32 

nyité tehát Urunk az ördögöt , mondván : Némulj el , és 

menj ki belőle . Minthogy helyesen szólott , és mint meg- 

erősitő nyilatkozott , s mindnyájan azt vélték , hogy a 

szavak nem az ördögtől , hanem szivből eredtek meg- 

engedte neki , lesujtani a férfiut ; hogy világos legyen , mi- 
szerint az ördög volt , a ki szólott , s nem az ember beszélt . 

Kiment tehát belőle , de sérelem nélkül , mert lete- 

rités által még nem sérté meg ; azt tudnillik megengedé 

az Ur a jelenlevők miatt : de hogy sérelem történjék rajta , 

azt meg nem engedé , hogy a parancsolónak ereje nyilvá- 
nossá váljék . 

32-34 ) A mint este lön . Nem ok nélkül adatik 

hozzá : a nap lemente után ; hanem mivel azt vélték , hogy 
nem szabad szombaton gyógyitani . Ez okból a szombat 
végét bevárá , s csakugyan a zsidók előkelői rosz néven 

vették neki , mikor szombaton gyógyitott . A tanitványok 

azonban , már megtanitva levén , a nélkül , hogy az estét 

bevárnák , könyörögtek neki , hogy gyógyitsa meg Péter- 

nek napát . A jelen evangelista ( Mark ) irja , miszerint 
sokat , kik roszul voltak , meggyógyitott ; sokat valamennyi 

helyett mondván az irás szokása szerint , mely e kifejezés- 

sel gyakran él ugy ; vagy sok által azokat jelenti , kik 
hittek benne , s hitökkel a gyógyitást kieszközölték . Lu- 

kács azonban az előbbi gondolatra vezet bennünket , 

mondván : hogy mindegyikre föltevén kezeit , meggyó- 
gyitá öket . 

Azután sok ördögöt kiüzött , ugymond , és nem engedé 

azokat szólni , mert ismerték öt . Nem ellenkezik pedig 
ez , a mi itt mondatik , Lukács mondatával . Az tudnillik 

igy ir : sokból kimentek az ördögök , kiáltván , és mond- 

ván : Te vagy a Krisztus , az Isten fia ; és megfeddvén 
nem engedé azokat szólni , mert tudták öt Krisztusnak 
lenni . Márk tudnillik végére nézvén , mondá eze- 
ket , sokat röviden elbeszélvén . Tudták továbbá az 

ördögök , hogy ő a Krisztus , mert hatalmát , és erejét 

tapasztalták az előbb elmondott csodatényen . Nem 
hagyta azokat szólni , az imént említett okok- 
ból . 

35 ) És reggel , nagyon korán . Ezekhez hasonlókat 

Lukács is beszél . Figyelj rá , miként Jezus , a pusztába 
visszavonulván imádkozott , nem mintha neki rá szüksége 

1 
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νυχον λίαν ἀναστὰς ἐξῆλθε , καὶ ἀπῆλθεν εἰς 

ἔρημον τόπον , κἀκεῖ προσεύχετο . 36 Καὶ κατεδίω- 

ξαν αὐτὸν ὁ Σίμων , καὶ οἱ μετ᾿ αὐτοῦ . 37 Καὶ 

εὕροντες αὐτὸν , λέγουσιν αὐτῶ , ὅτι πάντες σε 

ζητοῦσι . 38 Καὶ λέγει αὐτοῖς . ῎Αγωμεν εἰς τὰς 

ἐχομένας κωμοπόλεις , ἵνα καὶ ἐκεῖ κηρύξω · εἰς τοῦτο 

γὰρ ἐλήλυθα . 39 Καὶ ἦν κηρύσσων ἐν ταῖς συν- 

αγωγαῖς αὐτῶν , εἰς ὅλην τὴν Γαλιλαίαν , καὶ τὰ 

δαιμόνια ἐκβάλλων . 40 Καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν 

λεπρὸς παρακαλῶν αὐτὸν , καὶ γονυπετῶν αὐτὸν , 

καὶ λέγων αὐτῶ , ὅτι ἐὰν θέλης , δύνασαί με καθα- 

ρίσαι . 41 Ὁ δὲ Ἰησοῦς σπλαγχνισθεὶς , ἐκτείνας τὴν 

χεῖρα , ἥψατο αὐτοῦ , καὶ λέγει αὐτῷ · Θέλω , κα- 

θαρίσθητι 42 Καὶ εἰπόντος αὐτοῦ , ἐυθέως ἀπῆλ- 

θεν ἀπ᾿ αὐτοῦ ἡ λέπρα , καὶ ἐκαθαρίσθη . 43 Καὶ 

ἐμβριμησάμενος αὐτῶ , εὐθέως ἐξέβαλεν αὐτόν . 

4 Καὶ λέγει αὐτῷ · Ὅρα , μηδενὶ μηδὲν εἴπης · ἀλλ᾽ 

ὕπαγε , σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ , καὶ προσένεγκε περὶ 

τοῦ καθαρισμοῦ σου ἃ προσέταξε Μωσῆς , εἰς μαρ- 

τύριον αὐτοῖς . 45 ῾Ο δὲ ἐξελθὼν ἤρξατο κηρύσσειν 

44 

αὐτὸς γὰρ ἦν ὁ τὰς παρὰ τῶν λογικῶν δεχόμενος λιτάς , 

ἀλλ᾿ οἰκονομικῶς τοῦτο ποιῶν , καὶ τύπος ἡμῖν ἀρίστης γε- 
νόμενος πράξεως . 

Εἰ δὲ ὁ μὲν λέγει τοὺς ἀποστόλους αὐτὸν καταλαβεῖν 
καὶ λέγειν , ὅτι πάντες σε ζητοῦσιν , ὁ δὲ τοὺς ὄχλους · οὐκ 

ἐναντία φασὶν ἀλλήλοις . Ἐνδέχεται γὰρ μετὰ τοὺς ἀποστό 

λους καὶ τὸν ὄχλον καταπόδας · ἀκολουθήσαντα φθάσαι · ὁ 

δὲ Κύριος ἔχαιρε μὲν κατεχόμενος , συνεβούλευε δὲ καὶ 

ἀφεῖναι , ἵνα καὶ οἱ ἄλλοι μετάσχωσι τῆς διδασκαλίας , ὡς 
τοῦ καιροῦ τῆς ἐπιδημίας μὴ πάνυ πολλοῦ γενησομένου · 

καὶ οὗτος μὲν ἐπάγει , εἰς τοῦτο γὰρ ἐξελήλυθα , τῆς Θεό- 

τητος αὐτοῦ τὴν αὐθεντίαν δηλῶν , καὶ τὸ ἑκούσιον τῆς 
κενώσεως · ὁ δὲ Λουκᾶς εἰς τοῦτο φησὶν ἀπέσταλμαι , τὴν 

οἰκονομίαν παραδεικνὺς , καὶ τὴν εὐδοκίαν τοῦ πατρὸς 
ἀποστολὴν ὀνομάζων . 

40-45 ) Καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν . Διὰ τοῦτο ἅπτεται 

τοῦ λεπροῦ , καὶ οὐ λόγω ἐπάγει τὴν ἴασιν , διὰ τὸ εἰπεῖν 
ἐν τῷ νόμω Μωσῆν , τὸν ἁπτόμενον λεπροῦ ἀκάθαρτον 

εἶναι ὅλην τὴν ἡμέραν , καὶ ἑσπέρας λουσάμενον καθαρθῆ- 

ναι ἵνα οὖν δείξη , ὅτι ἀκαθαρσία κατὰ φύσιν οὐχ ἅπτεται 
αὐτοῦ , καὶ ὅτι ὁ νόμος οὐκ ἦν κατ᾿ αὐτοῦ , ἀλλὰ κατὰ 

ψιλῶν ἀθρώπων , καὶ ὅτι κύριος ἐστὶ τοῦ ἰδίου νόμου , 
καὶ οὐχ ὡς δοῦλος , ἀλλ᾿ ὡς κύριος θεραπεύει , ἐπίτηδες 

ἅπτεται τοῦ λεπροῦ , μὴ χρείαν ἔχων τῆς ἀφῆς πρὸς τὴν 
τῆς θεραπείας ἐνεργείαν . Τὸν γὰρ Νεαιμᾶν Ἐλισσαῖος τὴν 

τοῦ νόμου φυλάττων ἀκρίβειαν οὐδὲ ἠνέσχετο θεάσασθαι , 

ἀλλ᾿ ἔπεμψεν εἰς τὸν Ἰορδάνην λουσάμενον , ἵνα διδάξη , 

ὅτι ψυχῆς ἐπιμελεῖσθαι χρὴ , καὶ τὸν ἔξωθεν ἀπαλλαγέντα 
καθαρμὸν ἐκείνην ἀποσμήχειν , καὶ φησί θέλω , καθαρί- 

σθητι , καὶ ἅμα τῷ λόγω φυγαδεύει τὸ πάθος , καὶ ὅπερ ὁ 
λεπρὸς εἶπεν λόγω , τοῦτο αὐτὸς ἔργω δέδειχεν . 

Εἶτα ἐμβριμησάμενος αὐτῶ παρήγγειλεν μηδενὶ εἰπεῖν τὸ 

γεγονός · διδάσκων ἡμᾶς καὶ διὰ τούτων τὸ ἀφιλότιμον , 
καὶ ἀνεπίδεικτον καὶ μέτριον ἐν τοῖς ἔργοις . ᾿Αλλ᾿ ὕπαγε , 

σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ , οὐ γὰρ ἀτιμάζω , ὃν δέδωκα 

νόμον · ἔφη γὰρ διὰ τοῦ νόμου · Ἐάν τις λεπρὸς ἦ , με- 

νέτω ἔξω τῆς παρεμβολῆς , ὡς ἀκάθαρτος · ἐὰν δὲ αὐ- 

τομάτως θεραπευθῆ , ἵνα μὴ ἔξω εἴη ἀποβεβλημένος , 
δειξάτω ἑαυτὸν τῷ ἱερεῖ , ὅτι καθαρίσθη . Εἰ γὰρ μὴ 

εἴποι ὁ ἱερεὺς , ὅτι κεκάθαρται ὁ λεπρὸς , ἔτι μετὰ 

τῶν ἀκαθάρτων ἐπέμενεν ἔξω τῆς παρεμβολῆς . Διά 
τοῦτο τῷ ἱερεῖ πέμπει καὶ νῦν ὁ Σωτὴρ τὸν ποτὲ λε- 

kiment , és eltávozott Jezus puszta helyre , és 

ott imádkozott . 36 És követé öt Simon , tár- 

saival együtt . 37 És a mint megtalálták , 

mondának neki : mindnyájan keresnek téged . 

38 Ki monda nekik Menjünk a közel fekvö 

helyekre , hogy ott is hirdessek ; mert ezért 

jöttem ki . 39 És tanitott imaházaikban egész 

Galileában , és kiüzé az ördögöket . 40 És jött 

hozzá egy bélpoklos kérvén és imádván öt , 

és mondván : ha akarod megtisztithatsz en- 

gem . 41 Jezus pedig könyörülvén rajta , ki- 

nyujtva kezét illeté öt , és monda neki : Aka- 

rom , tisztulj meg . 42 S a mint ezt mondá , 

azonnal eltávozott tőle a poklosság , és meg- 

tisztult . 43 És megfenegetvén őt , mindjárt ki- 

bocsátá őt . 44 S monda neki : Lásd , hogy 

senkinek meg ne mondd : hanem menj , mu- 

tasd meg magadat a papnak , és ajánld föl 

tisztulásodért , a mit Moyzes parancsolt , ta- 

nuságul ellenik . 45 Az pedig kimenvén el- 

lett volna , hisz ő fogadja el másoktól az imákat : hanem 

ránk nézve czélszerüleg cselekedte ezt , és példánk lett a 

legjobb gyakorlatban . 

Ha azután egyik mondja : hogy az apostolok őt meg- 
szólíták és mondák : Mindnyájan keresnek téged ; másik 

pedig ezt a népről irja : nem ellenkeznek egymással . Bi- 
zonyára az apostolok után a nép is nyomban követé öt ; 

az Ur pedig örült ugyan ezen ragaszkodáson : mindazáltal 

el akart távozni , hogy mások is részesüljenek a ta- 
nitásban mert eljövetelének ideje nem volt felette 

sok . Egyik ugyan irja : ezért jöttem ki , istenségének 
valóságát nyilatkoztatván , és önkéntes megalázását . 

Lukács pedig , e végre küldettem , ugymond , az isteni 

intézkedést jelentvén , és az Atya akaratát küldetésnek 

" 

nevezvén . 

40-45 ) S eljött hozzá . Azért illeti a poklost , s nem 

szóval szerzi a gyógyitást , mert Moyzes a törvényben ren- 
delte , miszerint a poklost illető egész nap tisztátalan , s ha 

este megmossa magát , ugy tisztul meg . Hogy tehát meg- 

mutassa , miszerint a tisztátalanság természetből nem ragad 

rá , s hogy a törvény nem volt ellene , hanem a gyarló 

emberek ellen ő pedig ura a maga törvényének , s nem 

mint szolga , hanem mint Ur gyógyit : szándékosan illeti 

a poklost , ámbár nem volt szükség illetésre , a gyógyitás 

sikeréhez . Lám Námánt Elizeus , ki pedig a törvényt hiven 

megőrzé , látni sem kivánta , hanem Jordánhoz küldé mo- 

sásra tanulságul , hogy lélekről kell gondoskodni , s a 
külső tisztulás nélkül szükölködőnek arra illik ügyelni . 

Mondja tehát : Akarom , tisztulj meg ; s egyszerre szóval 

elűzi a nyavalyát , s a mit a poklos szóval mondott , azt ö 

ténynyel végrehajtotta . 
Azután megintvén öt parancsolá : hogy a történetet 

senkinek el ne mondja , ez által is minket arra tanitván , 
hogy ne legyünk tiszteletvágyók , és fitogtatók , hanem sze- 

rények cselekedeteinkben . Hanem menj , mutasd be maga- 
dat a papnak ; hisz nem vetem meg a törvényt , melyet 

magam szereztem . Parancsolta tudnillik törvény által : Ha 
valaki bélpoklos , maradjon a táboron kivül , mint tisztá- 

talan ; ha pedig esetleg meggyógyul , hogy ne legyen ki-- 
zárva , mutassa meg magát a papnak , hogy megtisztult , 

Mert ha pap nem ismerte el a poklost tisztának , továbbá 
is a tisztátalanokkal kelle maradnia a táboron kivül . 

1.7 
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πολλὰ , καὶ διαφημίζειν τὸν λόγον , ὥστε μηκέτι αὐ- 

τὸν δύνασθαι φανερῶς εἰς πόλιν εἰσελθεῖν · ἀλλ᾿ 

ἔξω ἐν ἐρήμοις τόποις ἦν , καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν 

πανταχόθεν . 

CAPUT II . 

4 

Καὶ εἰσῆλθε πάλιν εἰς Καπερναοὺμ δι᾽ ἡμε- 

ρῶν · Καὶ ἠκούσθη ὅτι εἰς οἶκον ἐστί , 2 καὶ εὐ- 

θέως συνήχθησαν πολλοὶ , ὥστε μηκέτι χωρεῖν 

μηδὲ τὰ πρὸς τὴν θύραν . Καὶ ἐλάλει αὐτοῖς τὸν 

λόγον . 3 Καὶ ἔρχονται πρὸς αὐτὸν , παραλυτικὸν 

φέροντες αἰρόμενον ὑπὸ τεσσάρων . * Καὶ μὴ δυ- 

νάμενοι προσεγγίσαι αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον ἀπεστέ- 

γασαν τὴν στέγην ὅπου ἦν , καὶ ἐξορύξαντες χαλῶσι 

τὸν κράββατον , ἐφ᾽ ὦ ὁ παραλυτικὸς κατέκειτο . 

5 Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν , λέγει τῷ πα- 

ραλυτικῷ · Τέκνον , ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου . 

« Ἦσαν δέ τινες τῶν γραμματέων ἐκεῖ καθήμενοι , 

καὶ διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν · 7 Τι 

οὗτος οὕτω λαλεῖ βλασφημίας ; τίς δύναται ἀφι- 

έναι ἁμαρτίας , εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός ; 8 Καὶ εὐθέως 

ἐπιγνοὺς ὁ Ἰησοῦς τῶι πνεύματι αὐτοῦ , ὅτι οὕτως 

πρὸν εἰς δοκιμασίαν τῆς θεραπείας , ἵνα μὴ ἐκτὸς γέ- 

νηται τοῦ ναοῦ , ἀλλ᾿ εἰσέλθη εἰς προσευχὴν ἐναριθμηθεὶς 
τῷ λαῷ . 

Παραπέμπει δὲ αὐτὸν ἐκτελεῖν τὰ τοῦ νόμου , τὴν 
ἀναίσχυντον τῶν ἰουδαίων ἐμφράττων γλῶσσαν · καὶ τὸ μὲν 

ἔργον αὐτὸς ἐπλήρωσεν , τὴν δὲ δοκιμασίαν αὐτοῖς ἐπέτρε- 
ψεν , καὶ κριτὰς αὐτοὺς ἐκάθησεν τῶν οἰκείων θαυμάτων 

εἰς μαρτύριον αὐτοῖς , τουτέστι εἰς κατηγορίαν τῆς αὐτῶν 
ἀγνωμοσύνης , ὅταν ὡς ἀντίθεον , καὶ παράνομον διώκωσιν · 

εὐγνῶμον δὲ ὢν ὁ λεπρὸς πανταχοῦ τὸν εὐεργέτην κηρύττει , 

καὶ διαφημίζει τὸν λόγον , τουτέστι τὴν παράδοξον θερα- 

πείαν , ὥστε πάντας κινῆσαι πρὸς τὴν τοῦ θεραπεύσαντος 
θέαν τε καὶ πίστιν , ὡς διὰ τοῦτο μὴ δύνασθαι τὸν σω- 

τῆρα ἐπιχωριάζειν ταῖς πόλεσιν , ἀλλ᾿ ἐν ταῖς ἐρήμοις 
διάγειν , 

1--12 ) Καὶ εἰσῆλθε πάλιν . Τὰ ὅμοια τούτοις καὶ ὁ 

Λουκᾶς παρατίθεται , ἀποσιωπήσας τὴν πόλιν , ἔνθα τὸ 
σημεῖον ἐγεγόνει . Ὁ δὲ Ματθαῖος περὶ τῆς ἀνατροπῆς σιω- 
πήσας τῆς στέγης , διὰ τῶν αὐτῶν ἔρχεται ῥημάτων ἐν τῇ 

πόλει αὐτοῦ φάσκων γεγενῆσθαι τὸ θαῦμα . Πόλις δὲ αὐ- 

τοῦ ἐνομίζετο ἡ Ναζαρὲτ , οὐχ ἡ Καπερναούμ · εἰ μή τις εἴποι 
πόλιν αὐτοῦ τὴν Καπερναούμ διὰ τὸ πολλάκις αὐτὸν τοῖς 

ἐκεῖσε ἐπιδημεῖν , καὶ πολλὰ ἐν αὐτῇ γεγενῆσθαι σημεῖα . 

᾿Απαντῶσιν οὖν ἄγοντες τινὲς τὸν παραλυτικόν εὖ- 

ρόντες δὲ τὴν θύραν πεφραγμένην τῶ πλήθει , οὐκ ἐδυνή- 
θησαν δι᾽ αὐτῆς εἰσελθεῖν , σπεύδοντες οὖν οἱ κομίζοντες 

τυχεῖν αὐτὸν τῆς ἰάσεως , ἀναβαίνουσιν εἰς τὸ δωμάτιον , 

καὶ ἀνιμησάμενοι σὺν τῶ φόρτω τὴν κλίνην , καὶ τὴν στέ- 
την αὐτὴν ἀνατρέψαντες καθίεσαν ἐπὶ τῆς κλίνης τὸν πα- 

ρακείμενον κατὰ πρόσωπον τοῦ σωτῆρος . Τί οὖν ὁ Σωτήρ ; 
ὁρῶν τὴν πίστιν αὐτῶν οὐ τοῦ παραλελυμένου , ἀλλὰ τῶν 

κομισάντων , ἔστι γὰρ ὅτε ἄλλος δι᾿ ἄλλων πίστιν θερα- 

πεύεται · οὐ μάταιον αὐτῶν ἀποφαίνει τὸν πόνον φησὶ γάρ 
Τέκνον , ἢ ὡς ὁ Λουκᾶς · ῎Ανθρωπε , ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρ- 

πίαι . Διελογίζοντο ἐν ταῖς αὐτῶν διανοίαις λέγοντες Τίς 

kezdte nagyon hirdetni , és a dolgot elhiresz- 

telni , ugy hogy már nem mehetett nyilván a 

városba , hanem künn vala a puszta helyeken ; 

és eljöttek hozzá mindenünnen . 

És bement ismét Kafarnaumba napok mulva , 

és hire ment , hogy a házban van . 2 És azon- 

3 

nal összegyülekeztek sokan , ugy hogy már nem 

találtak helyet , még az ajtó mellett sem . 

³ És jönnek hozzá , kik egy inaszakadtat hoz- 

tak négytől hordoztatva , 4kik nem közelit- 

hetvén hozzá a népcsoport miatt , lebonták a 

tetőt a hol volt , és nyilást csinálván lebo- 

csáták a fekhelyet , melyen az inaszakadt fe- 

küdt . 5 Látván tehát Jezus hitüket , monda 

az inaszakadtnak : Fiam ! megbocsáttattak a 

te büneid . 6 Voltak pedig ott némely ülő 

irástudók , kik azt gondolák szivökben : ' Hogy 

szólhat ez igy káromlólag ? ki bocsáthatja meg 

a bünöket , mint egyedül Isten ? És tüstént 

megtudván Jezus , szellemével , hogy azok ma- 

Azért küldi most paphoz az Üdvözitő ezt a volt bélpoklost 

vizsgálatra , hogy ne maradjon ki a templomból , hanem be- 

menjen az imára , a többi nép közé fölvétetvén . 

Utasitja egyszersmind őt a törvény rendeletei telje- 

sitésére , a zsidók szemtelen nyelvét avval megfékezvén . 
A tényt ( gyógyitást ) ugyan ő maga végzé ; de a vizsgála- 

tot rájok bizta , és saját csodáinak biráivá tette őket , 
tanuságul ellenük , azaz rosz akaratuk kárhoztatására , 

mert őt mint istentelent , és törvényszegőt üldözték . A 

poklos jó indulatu levén , mindenütt hirdeté jóltevőjét , s 

a dolgot elhiresztelé , tudnillik az uj szokatlan gyógyitást , 

ugy hogy mindnyájan indittatának a gyógyitónak látá- 

sára és benne hittek ; minek folytán nem is járhatott 

az Udvözitő a városokban , hanem a pusztában tar- 
tozkodék . 

1-12 ) És bement ismét . Ezekhez hasonlókat Lu- 

kács is ad elő , elhallgatván a várost , melyben a csoda 

történt . Máté pedig a tető lebontásáról hallgatván , ugyan- 

azon tárgyról szól , mondván : hogy az ö ( Jezus ) városá- 
ban történt a csoda . Jezus városának Názaret tartatott , 

nem Kafarnaum , hacsak valaki Kafarnaumot azért nem 

mondja városának , mert ott sokat tartozkodott és sok 
csoda történt benne . 

Előjönnek tehát , a kik az inaszakadtat viszik , de az 

ajtót a sokaság által ellepve találván , azon be nem me- 

hettek . Mivel pedig mégis iparkodtak öt a gyógyitásban 

részeltetni , fölmennek a tetőre , és az ágyat terhével együtt 

kötéllel fölhuzván , a tetőt pedig lebontván , leereszték a 
fekvő beteget az ágyon az Üdvözitő elé . Mit tesz tehát az 

Üdvözitő ? Látván hitöket , nem az inaszakadtét , hanem 
a vivőkét mert néha mások hite miatt gyógyittatik 

meg a beteg nem hagyja sikeretlenül fáradalmukat , 

hanem mondja : Fiam ! vagy , Lukács szerint , ember ! 
megbocsáttattak büneid . ( A farizeusok ) gondolák maguk- 

ban : Kicsoda bocsáthatja meg a bünöket , mint egyedül 

-- 

- 

1 

1 
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12 

αὐτοὶ διαλογίζονται ἐν ἑαυτοῖς , εἶπεν αὐτοῖς · Τί 

ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ; 9 Ti 

ἐστιν εὐκοπώτερον , εἰπεῖν τῶ παραλυτικῶ , ἀφέ- 

ωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι · ἢ εἰπεῖν , ἔγειρε καὶ ἆρόν 

σου τὸν κράββατον , καὶ περιπάτει , 10Ἵνα δὲ εἰ- 

δῆτε , ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀφι- 

έναι ἐπὶ τῆς γῆς ἁμαρτίας · λέγει τῶ παραλυτικῷ · 

11 Σοὶ λέγω ἔγειραι , καὶ ἆρον τὸν κράββατόν σου , 

καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκον σου . 2 Και ἠγέρθη εὖ- 

θέως , καὶ ἄρας τὸν κράββατον , ἐξῆλθεν ἐναντίον 

πάντων · ὥστε ἐξίστασθαι πάντας , καὶ δοξάζειν 

τὸν Θεὸν , λέγοντας , ὅτι οὐδέποτε οὕτως εἴδομεν . 

13 Καὶ ἐξῆλθε πάλιν παρὰ τὴν θάλασσαν , καὶ πᾶς 

ὁ ὄχλος ἤρχετο πρὸς αὐτὸν , καὶ ἐδίδασκεν αὐτούς . 

14 Καὶ παράγων εἶδε Λευῒν τὸν τοῦ ᾿Αλφαίου , κα- 

θήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον καὶ λέγει αὐτῷ · ̓ Ακολού 

θει μοι , καὶ ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὐτῶ . 15 Καὶ 

ἐγένετο ἐν τῷ κατακεῖσθαι αὐτὸν ἐν τῇ οἰκία αὖ- 

τοῦ , καὶ πολλοὶ τελῶναι , καὶ ἁμαρτωλοὶ συνανέ- 

κεῖντο τῷ Ἰησοῦ , καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ · ἦσαν 

γὰρ πολλοὶ , καὶ ἠκολούθησαν αὐτῶ . 10 Καὶ οἱ 

ραμματεῖς καὶ οἱ φαρισαῖοι ἰδόντες αὐτὸν ἐσθίοντα 

δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας , εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός ; Μόνος γὰρ 
ὁ πάντων κριτὴς ἐξουσίαν ἔχει ἀφιέναι ἁμαρτίας , καὶ μή . 

Τί οὖν ὁ Σωτήρ ; Τὰς διανοίας ἐμβατεύων ὡς Θεὸς , καὶ 

εἰδὼς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν , ἀποκαλύπτει αὐτῶν τὴν 

ἐνθύμησιν , ἐκ τούτου πιστούμενος , ὅτι ὁ τῶν διανοίων 
θεατὴς καὶ ἁμαρτημάτων δωρεῖται ἄφεσιν , καὶ φησί Τι 

ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ; τί ἐστιν εὐκο- 

πώτερον , εἰπεῖν , ἢ ποιῆσαι ; Τὸ μὲν γὰρ ἀφιέναι ἁμαρτίας 

δυσκολώτερον τοῦ εἰπεῖν · οὐ γὰρ φανερὸς ὁ ἔλεγχος , ἄδη- 
λον γὰρ , εἰ ἐνήργησε , διὰ τὸ μὴ φαίνεσθαι τὸ γενόμενον . 

Ἐπεὶ τοίνυν ἀπιστεῖτε τῷ λόγω , ἐπιφέρω τὸ ἔργον πιστού- 

μενον τὸν ἀόρατον · εἰ γὰρ πρῶτον ὁ Κύριος ἐθεράπευσε 
τὸν παραλυτικὸν ἔξωθεν , εἶτα συνεχώρησε αὐτῶ τὰ ἁμαρ- 

τήματα , ὠήθησαν ἂν , ὡς τὸ μὲν πρῶτον τὸ ἀμφίβολον 

καὶ τὸ ἀπιστούμενον ἰᾶται , ἵνα ὅταν διελεγχθῶσιν ἀπι- 

στοῦντες , καὶ λογιζόμενοι ἐν ἑαυτοῖς ὡς βλασφημοῦντα , 

τότε προαγάγη τὸ ἔργον , καὶ διὰ τοῦ ἔργου τὸν λόγον 

πιστώσηται , τὸ κρυπτὸν διὰ τὸ φαινόμενον , διὰ τῆς ψυ- 

χῆς τὴν ἴασιν διὰ τῆς ὑγείας τοῦ σώματος . 

Ἔδειξεν δὲ καὶ , ὅτι ἡ ψυχὴ νόσει πρὸ τοῦ σώματος 
τὸ τοίνυν αἴτιον θεραπεύσας τῆς νόσου , συναναιρεῖ τὸ 

πάθος . Εἰπὼν γὰρ αὐτῶ · Σοὶ λέγω , ἔγειρε , καὶ ἆρον 

τὸν κράββατόν σου , καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου , ὑγειά- 

νας τὰ συναμφότερα , ψυχὴν , καὶ σῶμα , καὶ ὁλόκληρος 
γενόμενος ἄρας τὸν κράβαττον ἐξῆλθεν ἐνώπιον πάντων . 

Οἱ δὲ τὸ μεῖζον ἐάσαντες τὴν τῶν ἁμαρτημάτων ἄφεσιν , 

τὸ φαινόμενον θαυμάζουσιν , τουτέστι , τὴν τοῦ σώματος 

ἴασιν , καὶ τὸν Θεὸν δοξάζουσιν ἐπὶ τῶ γεγονότι λέγοντες , 
ὅτι οὐδέποτε οὕτως εἴδομεν . 

14 ) Καὶ παράγων ὁ Ἰησοῦς εἶδεν . Μάρκος μὲν καὶ 

Λουκᾶς συγκαλύπτουσι τὸ ὄνομα τῆ ἀρχαιοτέρα προσηγο- 
ρία · αὐτὸς δὲ ὁ Ματθαῖος εὐαγγελιζόμενος τὰ καθ᾿ ἑαυτὸν 

ἀπαγγέλλων λέγει · καὶ ἐθεάσατο Ματθαῖον τὸν τελώνην , 

ἐλέγχων ἑαυτοῦ τὸ τραῦμα . Ζητητέον οὖν , εἰ ὁ αὐτὸς τε- 

λώνης ἐστὶ παρὰ τοῖς τρισὶ καλούμενος Ματθαῖος Λευΐς 

Ἰάκωβος , καὶ εἰ υἱὸς ἦν ᾿Αλφαίου . Διωνυμίας δὲ κατὰ τὴν 
γραφὴν καὶ ἐπ᾿ ἄλλων ἐστὶν εὑρεῖν , ὡς ἐπὶ τοῦ πενθεροῦ 

Μωσέως , ποτὲ μὲν ὀνομαζομένου Ἰαθὸρ , ποτὲ δὲ Ραγουήλ · 

ὁμοίως . καὶ ἐν τῇ τρίτη τῶν βασιλειῶν περὶ ῎Αδερ καὶ Ἱε 

gukban igy gondolkoznak , monda nekik : Miért 

gondoljátok ezeket sziveitekben ? 9 Mi köny- 

nyebb , mondani - e mondani - e az inaszakadtnak : meg- 

vannak bocsátva bűneid , vagy mondani : kelj 

föl , vidd el ágyadat , és járj ? 10 Hogy pe- 

dig tudjátok tudjátok , miszerint az ember 

fiának hatalma van a földön megbocsátani a 

bünöket , mond az inaszakadtnak . 11 Mondom 

neked , kelj föl , vidd el ágyadat , és menj há- 

zadba . 12 Fölkelt tehát tüstént , és elvivén 

ágyát , kiment mindnyájok elött ; ugy hogy bá- 

multak mindannyian , s dicsérék Istent , mond- 

ván : Soha ilyent nem láttunk . 13 Azután ki- 

ment ismét a tenger mellé , és az egész nép 

hozzásereglett , és tanitá őket . 14 Arramenvén 

pedig látta Levit , Alfeus fiát a vám mellett ülni , 

és monda neki : Kövess engem . És fölkelvén 

követé őt . 15 S lön , midón annak házában lete- 

lepedett , hogy sok vámos , és bünös , Jezussal , és 

tanitványaival együtt letelepedett ; mert sokan 

valának , és követék öt 16 Az irástudók pedig 

és a farizeusok , látván öt a vámosokkal és bű- 

az Isten ? Egymaga a mindenek birája él azon hatalom- 
mal , megbocsátani a bünöket , s nem más . Mit mond erre 

az Udvözitő ? Behatván az elmékbe mint Isten , és tudván 

gondolataikat , fölfedezi a mit gondoltak , evvel megbizo- 
nyitván , miszerint a ki az elmékbe belát , a bünöket is 

megbocsátja ; mondja tehát : Miért gondoljátok ezeket szi- 

veitekben ? Mi könnyebb mondani - e , vagy cselekedni ? 

Hisz megbocsátani a bünöket nehezebb , mint szólni ; mert 

nem levén nyilvános a siker , bizonytalan , valljon tel- 
jesedett - e , a dolognak láthatlansága miatt . Mivel tehát 

a szónak nem hisztek , tényt mutatok , mely a láthatlant 

megbizonyitja . Ha tudnillik az Ur előbb az inaszakadtat 

külsőleg meggyógyitotta volna , s azután bocsátotta volna 

meg a bünöket : azt vélték volna , hogy a gyógyulás ugyan 
megtörtént , de a másik nem bizonyos . Előbb tehát a kétest 

és hihetlent hajtja végre , hogy midőn a hitetlenek , és öt 

káromlással vádolók megdorgáltatnak , akkor álljon elő a 
ténynyel , s tény által hitelesitse meg a szót , látható által 

a titkosat , a test épsége által a lélek felgyógyulását . 

Megmutatá , hogy a lélek a test elött betegedett meg ; 

meggyógyitván tehát a betegség okát , a bajt is megszün- 
tette . Mert midőn mondá : Mondom neked , kelj . föl , és vidd 

el ágyadat , s menj házadba , a beteg fölépült mind lélekre , 

mind testre nézve ; s teljesen helyreállittatván , elvivé . 

ágyát , s valamennyi előtt elment . Amazok pedig a na- 

gyobbat , t . i . a bűnök bocsánatát mellőzvén , csak a látha- 

tót bámulják , a test meggyógyulását , és dicsőitik Istent , 
azért a mi történt , mondván : soha valamit úgy nem lát- 
tumki 

14 ) És arra menvén Jezus , látott , stb . Márk ugyan és 

Lukács elfödik a nevet régiebb elnevezéssel : de maga 

Máté , midőn az ő történetét irja , nyilván hirdeti , mond- 

ván : és látta Mátét , a vámost , megbizonyitván saját sebét . 

Vizsgáljuk tehát , valljon ugyanazon vámos értetik - e mind 
a háromnál , ki Máténak , Levinek , Jakabnak neveztetik , 

s valljon Alfeus fia volt - e . Kettős neveket az irásban 

másoknál is találni , mint példaul Moyzes ipánál , ki 

néha Jetrónak , máskor Raguelnek mondatik . Ha- 

sonlag a királyok harmadik könyvében Adert és Je- 
1.7 * 
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μετὰ τῶν τελώνων καὶ ἁμαρτωλῶν , ἔλεγον τοῖς μα- 

θηταῖς αὐτοῦ · Τί ὅτι μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρ- 

τωλῶν ἐσθίει καὶ πίνει ; 17 καὶ ἀκούσας ὁ Ἰησοῦς 

λέγει αὐτοῖς · Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ , 

ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες , οὐκ ἦλθον καλέσαι δικαίους , 

ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν . 18 Καὶ ἦσαν οἱ 

μαθηταὶ Ἰωάννου καὶ οἱ τῶν φαρισαίων νηστεύον- 

τες · καὶ ἔρχονται , καὶ λέγουσιν αὐτῷ · Διατί οἱ μα- 

θηταὶ Ἰωάννου καὶ οἱ τῶν φαρισαίων νηστεύουσιν , 

οἱ δὲ σοὶ μαθηταὶ οὐ νηστεύουσι ; 1 καὶ εἶπεν αὐτοῖς 

ὁ Ἰησοῦς · Μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος , ἐν ᾧ ὁ 

νυμφίος μετ᾿ αὐτῶν ἐστι νηστεύειν ; 20Ἐλεύσονται δὲ 

ἡμέραι , ὅταν ἀπαρθῆ ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ νυμφίος , καὶ τότε 

νηστεύσουσιν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις . 21 Καὶ οὐ- 

δεὶς ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου ἐπιρράπτει ἐπὶ ἱμα- 

τίω παλαιῶ · εἰ δὲ μὴ , αἴρει τὸ πλήρωμα αὐτοῦ 

τὸ καινὸν τοῦ παλαιοῦ καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται . 

22 Καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς · 

9 

ροβοάμ , οὐ γὰρ εἰσὶ δύο , ἀλλ᾿ εἷς ἀμφοτέροις τοῖς ὀνό- 

μασι καλούμενος . Ἐκ τοῦ οὖν διαφωνίαν ἔχειν τὸ κατὰ 
Μάρκον ἐυαγγέλιον ἐν τῷ καταλόγω τῶν ιβ ' ἀποστόλων ὡς 

ἔν τισι μὲν καὶ παράγων εἶδεν Ἰάκωβον τὸν τοῦ ᾿Αλφαίου 
καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιων , ἔν τισι δὲ Ματθαῖον τὸν τε- 

λώνην · ἐρεῖ τίς , ὅτι δύο ἦσαν ἐκ τῶν ιβ ' τελῶναι , Ματ- 
θαῖος , καὶ Ἰάκωβος ὁ τοῦ ᾿Αλφαίου · ὅπερ οὐκ ἔστιν , εἷς 
γὰρ καὶ ὁ αὐτός ἐστιν , 

18–20 ) Καὶ ἦσαν οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου . Ζηλοτύπως 
ἔχοντες τῷ Χριστῶ οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου , καὶ οἱ τῶν φα- 

ρισαίων , ἐρωτῶσιν αὐτῶ , εἰ μόνος μετὰ τῶν μαθητῶν 

αὐτοῦ ἄνευ ἀσκήσεως καὶ πόνων κατορθοῖ τὰς κατὰ τῶν 
πάθων νίκας · ὅπερ Ἰωάννης οὐκ ἴσχυσε ποιῆσαι ; Τί οὖν 

ὁ Χριστός ; τὰ περὶ τοῦ νυμφῶνος αὐτοῖς εἰσκομίζει λέ- 

γων · Μὴ δύνασθε τοὺς υἱοὺς τοῦ νυμφῶνος , ἐν ᾧ ὁ νυμ- 
φίος μετ᾿ αὐτῶν ἐστι ποιῆσαι νηστεύειν ; Τουτέστι , νυμφών 

ἐστιν ὁ τῆς κλήσεως καιρός · οὐ δύνανται δὲ ἐφ᾽ ὅσον μεθ᾿ 

ἑαυτῶν ἐστιν ὁ νυμφίος , νηστεύειν οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος , 
τουτέστιν οἱ μαθηταί . Νυμφίον γὰρ ἑαυτὸν φησι , ὡς μέλο 

λοντα νυμφεύσασθαι τὴν ἐκκλησίαν . 

Τὴν οὖν μεθ᾿ ἑαυτοῦ διατριβὴν πάσης ὀδύνης ἀπαλ- 

λακτικὴν εἶναι λέγει · ὀδυνᾶται μὲν γὰρ ὁ μὴ παρὼν ἔχων 

ἀγαθὸν , καὶ διὰ τὴν στέρησιν αὐτοῦ πενθεῖ ποθῶν τὴν 
ἀπόλαυσιν · ὁ δὲ παρόντος ἀπολαύων εἰκότως εὐφραίνεται , 
καὶ οὐκ ὀδυνᾶται . Τὸ οὖν ἀπαρχῆ ἀπ᾿ αὐτῶν νυμφίος 

φησι , τουτέστιν , ἀναληφθῆ . Ὅταν οὖν ἀπαρθῆ ἀπ᾿ αὐτ 
τῶν , ποθοῦντες τὴν παρουσίαν αὐτοῦ , νηστεύσουσιν , ἵνα 

συνῶσιν αὐτῶ θατὰ πνεῦμα , καθαιρόμενοι ἀπὸ σωματικῶν 
ἡδονῶν , καὶ τοῦτο μὲν εἰκότως εἶπεν , ὥστε καὶ τὴν με- 

γαλαυχίαν αὐτῶν καθελεῖν , καὶ δεῖξαι , ὅτι μὴ πρὸς του- 

τὴν καὶ ἄνεσιν τοὺς οἰκείους χειραγώγει μαθητάς και 
ρὸς δέ ἐστιν μεθ᾽ ὧν ἐπιδείξονται τὴν ἀνδρείαν έαυ- 

τῶν , καὶ τὴν ἐν τοῖς δεινοῖς καρτερίαν . Δεικνὺς δὲ 

λοιπὸν καὶ τὸ διάφορον τῶν μαθητῶν πρὸς αὐτοὺς , 

ὅτιγε μὴ δὲ μιᾶ ἀνάγκη ὀμοίως αὐτοῖς καὶ οὗτοι νη- 
στεύουσιν . 

21-22 ) Οὐδεὶς ἐπίβλημα . Ὥσπερ φησι , εἰ ράκος ἄγνα- 

τον ἐπιβληθείη ίματίῳ , τῇ οἰκεία στερρότητι κακεῖνο διαρ- 
ῥήγνυσιν · οἶνος τὲ νέος εἰς ἀσκοὺς ἐμβληθεὶς παλαιοὺς τῆ 

οἰκεία θερμότητι τοὺς ἀσκοὺς διαρρήγνυσιν · οὕτως καὶ ἐπὶ 

σουτων . Ἐπειδὴ τῆς νέας διαθήκης κήρυκες τυγχάνουσιν , 
οὐ δυνατὸν αὐτοῖς τοῖς παλαιοῖς δουλεύειν νόμοις . Ὑμεῖς 
μὲν εἰκότως τοῖς παλαιοῖς ἀκολουθοῦντες ἔθεσιν τὰς Μω- 

σέως νηστείας φυλάττετε · οὗτοι δὲ τὰ καινὰ καὶ παράδοξα 

νόμιμα παραδιδόναι μέλλοντες τοῖς ἀνθρώποις , ταῦτα μὲν 

nösökkel enni , mondának tanitványainak : Hogy 

van , hogy vámosokkal és bünösökkel eszik és 

iszik ? 17 Hallván ezt Jezus , monda nekik : 

Nincs szükségük orvosra az épeknek , hanem a 

betegeknek . Nem jöttem meghivni az igazakat , 

hanem a bünösöket a megtérésre . 18 És János 

tanitványai és a farizeusok , kik böjtölének , 

eljőnek , s kérdezik öt : Miért böjtölnek Já- 

nos tanitványai és a farizeusoké , a te tanit- 

ványaid pedig nem böjtölnek ? 19S felele ne- 

kik Jezus : Valljon böjtölhetnek - e a menyegző 

fiai , mig velök van a vőlegény ? Azalatt , mig 

maguknál látják a vőlegényt , nem böjtölhetnek . 

2º De majd eljönek a napok , midőn elvitetik tőlük 

a vőlegény , és ama napokban böjtölni fognak . 21 És 

senki uj posztófótot nem varr régi ruhára ; külön- 

ben az uj elrontja a réginek teljességét , és a sza- 

kadás még roszabb lesz . 22 Es senki nem tölt 

20 

roboámot találunk , nem két személy , hanem ugyanaz , 

mind a két néven . Abból teház , hogy Márk evangeliu- 

mában különbözés van a 12 apostol sorában , miszerint 

némelyekben igy áll : Arra menvén látta Jakabot , Alfeus 

fiát , a vám mellett ülni ; másokban pedig : Mátét a 

vámost mondhatná valaki , hogy a tizenkettő között 

két vámos volt ; a mi nem ugy van , mert csak egy és 
ugyanaz . 

18-20 ) „ És János tanitványai “ . János tanitványai 

és a farizeusoké irigykedvén Krisztusra , kérdezik őt , vall- 

jon ő , tanitványaival egyedül vív ki győzelmet a szenve- 
délyek ellen , sanyargatás és küzdelmek nélkül , a 
mit János nem birt véghezvinni ? Mit felel hát Krisz- 

tus ? A mennyegző felől értekezik , mondván : Valljon 

kényszerithetitek - e a menyegző fiait , mig a vőlegény 
velük van , a böjtölésre ? Azaz menyegző a hívás 

ideje ; miglen tehát a vőlegény velök van , nem böjtölhet 

nek a menyegző fiai , vagy is a tanitványok . Vőlegénynek 

t . i . önmagát mondja , mert eljegyzendő vala az egy- 
házat . 

A vele való társalkodást tehát minden keservektől 

menttnek mondja . Ugyanis kesereg , a ki nem birja a je- 

lenlevő jót , és nélkülözése miatt bánkodik , kivánván je- 

lenlétének élvezetét : a ki pedig jelenlétét élvezi , méltán 

örül , és nem gyászol . A vőlegény elvitetik tőlük , ugy- 

mond , az az : fölmegy mennyekbe . Ha majd tehát eltávo- 
zik tőlük , kivánván jelenlétét , böjtölni fognak , hogy szel- 

lemileg vele legyenek elszakadván a testi gyönyöröktől . 

Es ezt nagyon helyesen mondta , hogy részint hetvenkedé- 
süket megszüntesse , részint megmutassa , miszerint nem 

kéjelgésre vagy hivalkodásra vezényli saját tanitványait ; 

az idő alatt pedig azt érti , mely után megmutatják szilárd- 

ságukat , és a veszélyek közti állhatatosságot . Megmuta- 

tandó egyébiránt a különbséget is az ö tanitványai és 

amazok közt , miszerint semmi se kényszeríti tanitványait 

böjtölni . 

21-22 ) Senki uj posztófótot . " Valamint , ugymond , 

ha uj posztó varratik a régi ruhára , saját erősségével azt 
szétszaggatja ; és az uj bor , ha régi tömlőkbe töltetik , 

saját erejével a tömlőket szétrepeszti : hasonlag áll a dolog 

ezekkel is . Miután az uj szövetségnek hirdetői lesznek , 
nem szolgálhatnak az ó törvényeknek . Ti ugyan , a régi 

szokásokat követvén , méltán megtartjátok a Moyzes által 

megrendelt böjtöket : de ezek , uj és szokatlan törvényeket 
hirdetendők az embereknek , ezeket ugyan nem kötelez- 

" " 
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εἰ δὲ μὴ , ῥήσσει ὁ οἶνος ὁ νέος τοὺς ἀσκοὺς , καὶ 

ὁ οἶνος ἐκχεῖται , καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται ἀλλὰ 

οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινοὺς βλητέον . 23 Καὶ ἐγέ- 

νετο παραπορεύεσθαι ἐν τοῖς σάββασι διὰ τῶν 

σπορίμων , καὶ ἤρξαντο οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ὁδὸν 

ποιεῖν τίλλοντες τοὺς στάχυας . 24 Καὶ οἱ φαρισαῖοι 

ἔλεγον αὐτῶ · Ἴδε τί ποιοῦσι τοῖς σάββασιν , ὃ οὐκ 

ἔξεστι ; 25 Καὶ αὐτὸς ἔλεγεν αὐτοῖς · Οὐδέποτε 

ἀνέγνωτε , τί ἐποίησε Δαυὶδ , ὅτε χρείαν ἔσχε , καὶ 

ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ μετ᾿ αὐτοῦ ; 26 Πῶς εἰσῆλ- 

θεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ ἐπὶ ᾿Αβιάθαρ τοῦ ἀρ- 

χιερέως , καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαγεν , 

οὓς οὐκ ἔξεστι φαγεῖν εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσι , καὶ ἔδωκε 

καὶ τοῖς σὺν αὐτῶ οὖσι ; 27 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς · Τὸ 

σάββατον διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο , οὐχ ὁ ἄν 

θρωπος διὰ τὸ σάββατον . 28Ὥστε κύριός ἐστιν 

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου . 

CAPUT III . 

Καὶ εἰσῆλθε πάλιν εἰς τὴν συναγωγήν , καὶ ἦν 

ἐκεῖ ἄνθρωπος ἐξηραμμένην ἔχων τὴν χεῖρα 2 Καὶ 

παρετήρουν αὐτὸν , εἰ τοῖς σάββασι θεραπεύσει 

αὐτὸν , ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ . 3 Καὶ λέγει τῶ 

ἀνθρώπωι τῶ ἐξηραμμένην ἔχοντι τὴν χεῖρα · Ἔγειρε 

οὐδαμῶς ἀναγκάζονται φυλάττειν · κατὰ καιρὸν δὲ μετὰ τῆς 

λοιπῆς ἀρετῆς καὶ τὴν νηστείαν ἐπιδείξονται , οὐκ ἀνάγκη , 
καὶ νομίμοις τισὶ , καὶ ἔθεσι παλαιοῖς , ὥσπερ ὑμεῖς qv- 

λάττοντες · ἀλλὰ γνώμη δι᾽ ἀρετὴν , ὅπως ἂν βούλονται , νη- 
στεύειν μέλλοντες . 

23–20 ) Καὶ ἐγένετο παραπορεύεσθαι . Ἐλευθεριάζουσι 
πρὸς τὸν τύπον ἀληθείας συνόντες οἱ μαθηταὶ , καὶ τὴν 

τοῦ σαββάτου τυπικὴν ἀργίαν ἐξευτελίζουσιν . Ἰδοὺ γὰρ ἐν 

σαββάτω τίλλουσι στάχυας , καὶ ἐσθίουσιν , οὕτως γὰρ 
ἦσαν κοῦφοι , ὡς μὴ δὲ τραπέζης φροντίζειν · πεινῶντες 

γὰρ ἔσθιον ἁπλὴν τροφὴν , οὐχ ἡδονικὴν διὰ τὴν τῆς φύ- 
σεως ἀνάγκην . Τί οὖν οἱ φαρισαῖοι , οἱ τῶ τύπω , καὶ τῇ 
σκιᾶ δουλεύοντες ; κατηγοροῦσι τῶν μαθητῶν ὡς ἀδίκημά 

τι μέγα πεποιηκότων · ὁ δὲ κύριος λύων αὐτῶν τὴν κατη- 

γορίαν , τὸν Δαυΐδ εἰς μέσον ἄγει , δόξαντος καὶ αὐτοῦ μὴ 
κατὰ νόμον τετράφθαι , ὅτε τῶν ἱερατικῶν ἥψατο τροφῶν , 

καὶ τοῖς μεθ᾿ ἑαυτοῦ ἔδωκεν , ἵνα ἡ πρὸς ἐκεῖνον αἰδὼς 

ἐπίσχη τὴν κατὰ τῶν ἀποστόλων συκοφαντίαν . 

1-6 ) Καὶ εἰσῆλθε πάλιν εἰς τὴν συναγωγήν . Ὁ Λου- 

κᾶς προστίθησιν , ὅτι διδάξαι ἦλθεν εἰς τὴν συναγωγήν · 

καὶ ὅτι τὴν δεξίαν χεῖρα εἶχεν ὁ ἰαθεὶς ξηράν . Ὁ δὲ Ματ- 
θαῖος φησι καὶ ὅτι εἶπεν αὐτοῖς · Τίς ἐστιν ἐξ ὑμῶν ἄν 

θρωπος , ὃς ἕξει πρόβατον ἓν , καὶ ἐὰν ἐμπέση αὐτὸ εἰς 
βόθυνον , οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ καὶ ἐγερεῖ ; πόσω οὖν δια- 

φέρει ἄνθρωπος προβάτου ; ἐπὶ ἄλληλα οὖν συμβάλλει τὰ 
εἰς τὴν λύσιν τοῦ σωματικοῦ σαββάτου συντείνοντα · οὐδὲ 
γὰρ ἐπὶ τῶν ἀποδείξεων ἔστη μόνον ὁ Κύριος , καίτοιγε 

ἀπὸ τῶν θείων γραφῶν ἁπάσας χρησάμενος · ἀλλὰ καὶ 
θαύματι τὴν ὑπίνοιαν ὑποδύεται ἠρώτησεν γὰρ τοὺς φα- 
ρισαίους περιβλεψάμενος , ὥστε καὶ τῷ ὄμματι αὐτοὺς ἐπι- 

σπάσασθαι , εἴπερ ἔξεστιν ἐν σάββασι θεραπεύειν , ψυχὴν 

régi tömlökbe uj bort ; különben az uj bor elre- 

peszti a régi tömlöket , s a bor kifoly , a tömlők 

pedig elromlanak ; hanem az uj bort uj tömlőkbe 

kell tülteni . 23 Történt azután , hogy szombaton 

ment a vetések között , és elkezdték tanitvá- 

nyai utközben tépni a kalászokat . 21 A farizeu- 

sok tehát mondának neki : Ime mit cselekesznek 

24 

szombaton : a mi nem szabad ? 25 Ő pedig monda 

nekik : Sohasem olvastátok - e , mit cselekedett 

Dávid , midön szükségben volt , s éhezett ő és 

társai ? 26 Mikép ment be Isten házába Abiathar 

főpap alatt , és a föltett kenyerekből evett , me- 

lyekből nem szabad enni másnak , csak a papok- 

nak ; és adott azoknak is , kik vele valának ? 27 És 

monda nekik : A szombat az ember miatt rendel- 

tetett , nem az ember a szombat miatt . 28 Tehát 

az ember fia a szombatnak is ura . 

Azután ismét bement az imaházba , s volt 

ott egy száraz kezü ember . 2 Figyeltek tehát 

valljon szombaton meggyógyitja - e azt , 

hogy bevádolhassák őt . 3 És monda a szá- 

kezü embernek : Állj a középre . 4 És 

rá 

raz 

tetnek megtartani : idővel azonban a többi erénynyel 

együtt a böjtöt is megtartják ; nem kényszerből , vagy 

valami parancsolatokból , és ó szokásokból , mint ti : ha- 
nem erényes lelkületből böjtölendők , a mint szabadon 
akarnak . 

23-26 ) „ Történt azután , hogy elment . " Az igazságot 

birván annak jelképével szabadon bánnak a tanitványok , 

és a szombatnak jelképes ünneplésén csorbát ejtenek . Mert 

ime , szombaton tépik a kalászokat , és eszik ; t . i . annyira 

gond nélkül voltak , hogy az ételre sem ügyeltek ; mint 

éhezők ették ez egyszerü s nem kéjes tápot a természet 

szükségéből . Mit cselekesznek tehát a jelképnek és ár- 

nyéknak szolgáló farizeusok ? Vádolják a tanitványokat , 

mint valami nagy törvényszegés részeseit . De az Ür el- 
oszlatván vádjokat , Dávidot hozza föl , ki saját véleménye 

szerint nem táplálkozott törvény ellen , midön a papi ét- 

kekből osztozott , és társainak is adott ; így a Dávid iránti 

tisztelet által eloszlatta az Ur az apostolok gyaláztatását . 

1-6 ) Azután ismént bement az imaházba . Lukács 

hozzáteszi , hogy tanitani jött az imaházba , s hogy a meg- 

gyógyitottnak jobb keze volt száraz . Máté pedig irja , mi- 
szerint kérdezte őket : Ki az az ember közöletek , kinek ha 

egy juha van , és az a gödörbe esik , nem nyul hozzá , és 

fölemeli ? Mennyivel különbözik pedig az ember a juhtól ? 

Egymás mellé állitja tehát azokat , a mik a szombatsze- 

gésre vonatkoztak ; s nem állapodott meg egyedül az Ur 
az indokoknál , az isteni iratokból használván valameny- 

nyit hanem a csodaténnyel is a balvéleményt megdönté . 
Kérdezte t . i . a farizeusokat , körültekintvén rájok , mint- 

egy tekintetével is öket megfenyitendő valljon szabad - e 

szombaton gyógyitani ; a lelket megmenteni , vagy elvesz- 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 157 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


134 134 EVANGELIUM SECUNDUM MARCUM . III . 4-15 . 

εἰς τὸ μέσον · · Καὶ λέγει αὐτοῖς · Ἔξεστι τοῖς σάβ- 

βασιν ἀγαθοποιῆσαι , ἢ κακοποιῆσαι ; ψυχὴν σῶ- 

σαι , ἢ ἀποκτεῖναι ; οἱ δὲ ἐσιώπων . 5 Καὶ περι- 

βλεψάμενος αὐτοὺς μετ᾿ ὀργῆς , συλλυπούμενος ἐπὶ 

τῆι πωρώσει τῆς καρδίας αὐτῶν , λέγει τῶι ἀνθρώ- 

πωι · Ἐκτεῖνον τὴν χεῖρα σου , καὶ ἐξέτεινε , καὶ ἀπο- 

κατεστάθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὑγιὴς , ὡς ἡ ἄλλη . “ Καὶ 

ἐξελθόντες οἱ φαρισαῖοι , εὐθέως μετὰ τῶν Ἡρω- 

διανῶν συμβούλιον ἐποίουν κατ᾽ αὐτοῦ , ὅπως αὐ- 

τὸν ἀπολέσωσι . 7 Καὶ ὁ Ἰησοῦς ἀνεχώρησε μετὰ 

τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς τὴν θάλασσαν . Καὶ πολὺ 

πλῆθος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἠκολούθησεν αὐτῷ , 

καὶ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας , 8 καὶ ἀπὸ Ἱεροσολύμων , 

καὶ ἀπὸ τῆς Ἰδουμαίας , καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου , 

καὶ οἱ περὶ Τύρον καὶ Σιδῶνα , πλῆθος πολὺ ; 

ἀκούσαντες ὅσα ἐποίει , ἦλθον πρὸς αὐτὸν . 9 Καὶ 

εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ , ἵνα πλοιάριον προσκαρ- 

τέρη αὐτῶ , διὰ τὸν ὄχλον , ἵνα μὴ θλίβωσιν αὐτόν . 

10 Πολλοὺς γὰρ ἐθεράπευσεν , ὥστε ἐπιπίπτειν αὐτῷ , 

ἵνα αὐτοῦ ἅψωνται , ὅσοι εἶχον μάστιγας . 11 Καὶ 

τὰ πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα , ὅταν αὐτὸν ἐθεώρει , 

προσέπιπτεν αὐτῶ , καὶ ἔκραξε λέγοντα , ὅτι σὺ εἶ 

ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ . 12 Καὶ πολλὰ ἐπετίμα αὐτοῖς , 

ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσι . 13 Καὶ ἀναβαίνει 

εἰς τὸ ὄρος , καὶ προσκαλεῖται οὓς ἤθελεν αὐτὸς , 

καὶ ἀπῆλθον πρὸς αὐτόν . 14 Καὶ ἐποίησε δώδεκα , 

ἵνα ὦσι μετ᾿ αὐτοῦ , καὶ ἵνα ἀποστέλλη αὐτοὺς κη- 

ρύσσειν , 15 καὶ ἔχειν ἐξουσίαν θεραπεύειν τὰς 

σῶσαι , ἢ ἀπολέσαι ; οἱ δὲ ἐσιώπων · ᾔδεισαν γὰρ , ὅτι πάν 
τως αὐτὸν ἰάσεται . 

Ἔστησεν οὖν αὐτὸν μέσον , ἵνα τῇ ὄψει αὐτοὺς ἐπι 

κάμψη , ἵνα κατακλασθέντες τῇ θέα τὴν πονηρίαν ἐκβάλω- 

σιν , καὶ τὸν ἄνθρωπον αἰδεσθέντες παύσωνται τῆς μανίας . 
Καὶ οὗτος μέν φησι , ὅτι ἠρώτησεν , ὁμοίως δὲ καὶ ὁ Λου- 

κᾶς · Ματθαῖος δὲ , ὅτι ἠρωτήθη , εἰκὸς δὲ ἀμφότερα γε- 

γενῆσθαι . Ὁ δὲ Κύριος συνάπτει τῷ λόγω τὸ θαῦμα , 

εἰπὼν τῶ ἀνθρώπωι ἐκτεῖναι τὴν χεῖρα , καὶ παραχρῆμα 

ἐξέτεινεν ὑγιὴς ἀπὸ μόνης γενόμενος τῆς φωνῆς . Τὸ δὲ , 
περιβλέψασθαι αὐτοὺς μετ᾿ ὀργῆς τὸν Ἰησοῦν , καὶ λυπεῖ- 
σθαι ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς καρδίας αὐτῶν , ἀρμόσει τῆ οἰ- 

κονομία , ἣν δι᾿ ἡμᾶς ἑκουσίως κατεδέξατο . Διὰ πάντων 

οὖν τούτων ἀπολογησάμενος ὑπὲρ τῶν μαθητῶν , ὁμοῦ τὸ 
τὴν καθ᾿ ἑαυτὸν ἀγωγὴν ἀνωτέραν πολὺ τοῦ νόμου δέ 
δειχε . 

13-15 ) Καὶ ἀναβαίνει εἰς τὸ ὄρος . ᾿Αναβαίνει εἰς τὸ 

ὄρος , ὡς φησι ὁ Λουκᾶς προσεύξασθαι πανταχοῦ γὰρ 
ὡς ἐπίπαν τοῖς θαύμασι τὴν εὐχὴν ἐπιτίθησιν , οὐχ ὡς 

ἀσκῶν ἀρετὴν , ἀλλ᾿ ἵνα ἡμεῖς μάθωμεν διανυκτερεύειν ἐν 
προσευχῆ τοῦ Θεοῦ · ἴσως δὲ καὶ ἕτερόν τι οἰκονομῶν , καὶ 

τοὺς ἡγουμένους διδάσκων τῆς ἐκκλησίας πρὸ τῶν γινομέ- 

νων ὑπ ' αὐτῶν χειροτονιῶν διανυκτερεύειν ἐν προσευχῇ , 
ὅπως μὴ ματαία γένηται αὐτῶν ἡ προβολή . Γενομένης οὖν 

κατὰ τὸν Λουκᾶν ἡμέρας προσκαλεῖται οὓς ἠθέλησεν , καὶ 
ἐκλεξάμενος · ἐξ αὐτῶν δώδεκα , ἦσαν γὰρ πλείους οἱ παρ- 

όντες , ἀποστόλους ὠνόμασεν εἰς παρασκευὴν τοῦ πράγ- 
ματος , καὶ εἰς τὸ μέλλον ὑπ᾿ αὐτῶν πληρωθήσεσθαι ἔργον , 

δοὺς αὐτοῖς δύναμιν , τοῦτο γὰρ ἡ ἐξουσία · θεραπεύειν τὸ 
νόσους , καὶ δαίμονας ἀπελαύνειν . 

kérdé őket : Szabad - e szombaton jót csele- 

kedni , vagy ártani ; a lelket megmenteni vagy 

megölni ? Azok pedig hallgattak . 5 És körül- 

tekintvén rájok haraggal , és szivök vakságán 

elszomorodván , mond az embernek Nyujtsd 

ki kezedet , és kinyujtá , és helyreállott épen , 

mint a másik . " És kimenvén a farizeusok 

mindjárt a herodiánokkal tanácsot tartottak el- 

lene , hogy elveszeszszék őt . 7 Jezus pedig 

eltávozott tanitványaival együtt a tengerhez , 

és nagy sereg követé öt Galileából és Ju- 

deából , és Jeruzsalemből , és Idumeából , 

és a Jordánon tul eső vidékről , és Tyrus 

és Szidon környékéről ; miután hallották , mi- 

ket cselekedett , sok nép érkezett hozzá . 9 És 

monda tanitványainak , hogy hajócska álljon 

számára a sereg miatt , hogy ne szorítsák 

öt . 10 Mert sokat meggyógyitott , ugy hogy 

tódultak feléje , hogy illethessék őt , valahá- 

8 

nyan nyavalyogtak . 11 A tisztátalan lelkek pe- 

, dig , midőn öt meglátták , eléje borultak S 

kiáltának mondván : Te vagy az Isten fia . 

12 De nagyon megtiltotta nekik , hogy nyil- 

vánossá ne tegyék . 13 Fölment azután a hegyre , 

14 
és meghivta , a kiket ő akart , s hozzáállot- 

tak . 1 És tizenkettőt választott , hogy vele 

legyenek , elküldendő öket tanitani , 15s ha- 

talmat adandó nekik gyógyitani a betegsége- 

teni ? Azok hallgattak ; mert tudták , hogy mindenesetre 
öt meggyógyitja . 

Kiállitotta tehát a középre , hogy látására meghajol- 

janak , és szemlélet által megtörve a gonoszságból ki- 
vetközzenek , és az embert tisztelvén dühösségükkel fel- 

hagyjanak . Márk ugyan azt mondja , miszerint Urunk kér- 
dést tett ; hasonlag Lukács is . Máté szerint azonban ő kér- 

deztetett ; kétségkivül mind a kettő történt . Az Ur azu- 

tán szóval megteszi a csodát , mondván az embernek , hogy 

nyujtsa ki kezét , és tüstént kinyujtá , tudnillik csupa sza- 
vára ép lett . Az , hogy Jezus haragosan körültekintett 

rájok , és elszomorodott szivök vaksága fölött kifolyása 
ama tervnek , melyet érettünk szándékosan fölvett . Mind- 

ezek által tehát védvén tanitványait , egyszersmind meg- 
mutatá , miszerint az ő általa kiszabott életrend a tövény- 
nél sokkal fönségesb . 

13-15 ) Es fülmegy a hegyre . Fölment a hegyre , mi- 
kép Lukács irja , imádkozni . Mert mindenütt , s majd 
átalában a csodatételeket imával kiséri , nem hogy erényt 

gyakoroljon hanem hogy mi tanuljunk töle istenes imában 

virrasztani ; bizonyára még más végből is , hogy t . i . az 
egyház elüljáróit tanítsa imában virrasztani mielőtt ke- 

zeiket a fölszentelendőkre ráteszik , hogy gyümölcste- 

lenné ne váljék munkájok . A mint tehát , Lukács sze- 

rint , nappal lett , magához hivta azokat , kiket akart , 
és kiválasztván közölük tizenkettőt ( minthogy töb- 

ben voltak jelen , ) apostoloknak nevezé öket , elké- 
szitendő őket a hivatalra , és az általuk végreviendett 

munkára ; azért erőt adott nekik ; mert ezt jelenti a 
hatalom .. 
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135 135 EVANGELIUM SECUNDUM MARCUM . III . 16-26 . 

16 10 Καὶ ἐπέ- νόσους , καὶ ἐκβάλλειν τὰ δαιμόνια . 

θηκε τῷ Σίμωνι ὄνομα Πέτρον . 17 Καὶ Ἰάκωβον 

τὸν τοῦ Ζεβεδαίου , καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν τοῦ 

Ἰακώβου · καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς ὀνόματα Βοανεργές 

ὅ ἐστιν , υἱοὶ βροντῆς · 18 Καὶ ᾿Ανδρέαν καὶ Φίλιπ- 

πον , καὶ Βαρθολομαῖον , καὶ Ματθαῖον , καὶ Θω- 

μᾶν , καὶ Ἰάκωβον τὸν τοῦ ᾿Αλφαίου , καὶ Θαδδαῖον , 

καὶ Σίμωνα τὸν Κανανίτην 19 Καὶ Ἰούδαν Ισκα- 

ριώτην , ὃς καὶ παρέδωκεν αὐτόν . 20 Καὶ ἔρχονται 

εἰς οἶκον ; καὶ συνέρχεται πάλιν ὄχλος , ὥστε μὴ 

δύνασθαι αὐτοὺς μήτε ἄρτον φαγεῖν . 21 Καὶ ἀκού- 

σαντες οἱ παρ᾽ αὐτοῦ , ἐξῆλθον κρατῆσαι αὐτόν · 

ἔλεγον γὰρ , ὅτι ἐξέστη . 22 Καὶ οἱ γραμματεῖς οἱ 

ἀπὸ ᾿Ιεροσολύμων καταβάντες , ἔλεγον , ὅτι Βεελζε 

βοὺλ ἔχει , καὶ ὅτι ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων 

ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια . 23 Καὶ προσκαλεσάμενος 

αὐτοὺς , ἐν παραβολαῖς ἔλεγεν αὐτοῖς · Πῶς δύνα- 

ται σατανᾶς σατανᾶν ἐκβάλλειν ; 24 καὶ ἐὰν βα- 

σιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισθῆ , οὐ δύναται σταθῆναι 

ἡ βασιλεία ἐκείνη . 25 Καὶ ἐὰν οἰκία ἐφ᾿ ἑαυτὴν 

μερισθῆ , οὐ δύναται σταθῆναι ἡ οἰκία ἐκείνη . 26 Καὶ 

εἰ ὁ σατανᾶς ἀνέστη ἐφ᾿ ἑαυτὸν , καὶ μεμέρισται , 

16–19 ) Εἶτα λέγει καὶ τὰ ὀνόματα , ἵνα μὴ ὁ τύχων 

εἴπη ἀπόστολος γεγονέναι , καὶ φησὶ , ὡς ἐπέθηκεν τῷ Σίμωνι 
Πέτρον , ἵνα προλάβη ἡ κλῆσις τῶ ἔργω προφητικῶς . Πέ- 

τρον γὰρ αὐτὸν κέκληκεν , ἐπειδὴ ἐν πέτρα ἤμελλεν οίκονο- 

μεῖν . Τοὺς δὲ υἱοὺς Ζεβεδαίου Ἰάκωβον , καὶ Ἰωάννην 

ὀνομάζει βοανεργὲς , ὅ ἐστι υἱοὶ βροντῆς , διὰ τὸ μέγα , 

καὶ διαπρύσιον ἠχῆσαι τῇ οἰκουμένη τῆς Θεολογίας τὰ 

δόγματα . Ὁμοίως καὶ τὸν δεῖνα , καὶ τὸν δεῖνα , ἵνα μάθη 
τοὺς δώδεκα . 

20-23 ) Καὶ ἔρχονται εἰς οἶκον . Ευγνωμονέστερα τῶν 

ἀρχόντων τὰ πλήθη τοῖς μὲν γὰρ ἐμποδίζει περὶ τὴν 
διάκρισιν ἡ φιλοξενία , τοῖς δὲ ἀνεπισκότητος ἡ διάνοια 

κατὰ τοῦτο · ὁ μὲν γὰρ ὄχλος εὐγνωμόνως συνέρχεται πρὸς 

τὸν Ἰησοῦν , ὥστε μὴ δύνασθαι αὐτοὺς μήτε ἄρτον φαγεῖν · 

οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐξῆλθον κρατῆσαι αὐτὸν , ἔλεγον γὰρ ὅτι 

ἐξέστη . Τίνες δὲ ἀκούσαντες , ἢ πόθεν ἐξῆλθον , οὐ σαφῶς 

διηγήσατο ὁ εὐαγγελιστής . Νομίζω οὖν περὶ τῶν φαρισαί- 
καὶ γραμματέων λέγειν αὐτὸν , ὡς ἀκούσαντες περὶ 

αὐτοῦ , καὶ τοῦ περιεστῶτος αὐτὸν ὄχλου ὑπὸ βασκανίας 

εἰς ὀργὴν τραπέντες ἔδραμον αὐτὸν ἐπισχεῖν , ἐκεῖνο ὑπο- 

λαμβάνοντες αὐτὸν πάσχειν , ὅπερ αὐτοὶ πεπόνθεισαν · μα- 
νέα γὰρ σαφὴς , καὶ χρενῶν ἔκστασις τὸν τοσούτων θαυ- 

μάτων ποιητὴν , καὶ θεϊκῆς σοφίας διδάσκαλον ὑπολαμβά- 

νειν ἐξίστασθαι . Ἐπειδὴ δὲ ἀντιλέγειν οὐκ εἶχον τοῖς γινο- 

μένοις , ἑτέρως αὐτὰ πάλιν διαβάλλειν ἐπειράθησαν , ἐν τῶ 
βεελζεβοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων φωνήσαντες ἐκβάλλειν 
αὐτὸν τοὺς δαίμονας . 

23-27 ) Τί οὖν ὁ Κύριος ; Σφόδρα ἀπὸ τῶν παρα- 
δειγμάτων ἰσχυρὰν ἐποιήσατο τὴν ἀπόδειξιν · τοῦ μὴ δὲ 

δυνατὸν εἶναι τοῦτο γενέσθαι , ὅπερ ἐκεῖνοι φασίν · ἀναγκὴ 

γὰρ τὴν μερισθεῖσαν βασιλείαν ὑπὸ τῶν ἐμφυλίων πολέμων 
πάντως πλεῖστον ὅσον ἑαυτῆς ἐλάττονα γίνεσθαι . Τὸ δ᾽ 

αὐτὸ καὶ ἐπὶ οἰκίας καὶ πόλεως ἔστιν ἰδεῖν οὐκοῦν καὶ 

τοῦ σατανᾶ βασιλεία , εἴπερ ἐφ᾿ ἑαυτὴν μεμέρισται , 
σατανὰς τὸν σατανὰν ἀπελαύνει τῶν ἀνθρώπων , ἤγγικεν ἡ 

κατάλυσις τῶν δαιμόνων · τὸ μὲν γὰρ κράτος αὐτοῖς ἐν τῶ 

τῶν ἀνθρώπων κρατεῖν · εἰ δὲ τούτου αὐτοῦ ἑαυτοὺς ἀφαι 
ροῦνται , οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν εἰπεῖν , ἢ τὴν βασιλείαν αὐτοῖς 

λελύσθαι . Εἰ δὲ κρατεῖ τῶν ἐν ἀνθρώποις ἔτι , δῆλον , ὡς 

καὶ 

ket , és kiüzni az ördögöket . 16 Továbbá Si- 

monnak Péter nevet.adott . 17 Azután ( vá- 

lasztá ) Jakabot Zebedeus fiát , és Jakab test- 

vérét , Jánost , kiknek Boanergesz nevet adott , 

azaz mennydörgés fiai . 18 Azután Andrást és 

Fülöpöt , Bertalant és Mátét , Tamást és- 

Jakabot Alfeus fiát , és a kánai Simont ; 

19 és Judást az iskariotit , a ki el is árulta 

öt . Eljőnek azután a házba , és összegyült 

megint a nép , ugy hogy kenyeret sem ehet- 

tek . 21 Ezt hallván a hozzá tartozók kimen- 

tek öt letartoztatni , mert mondának : meg- 

háborodott . 22 Az irástudók pedig , kik Je- 

ruzsalemből lejöttek , mondának : Belzebulja 

van , és hogy az ördögök fejedelme által üzi 

ki az ördögöket . 23 És összehiván öket pél- 

dázatban monda nekik : Mikép üzheti ki sá- 

tán a sátánt ? 2 S ha országa magában meg- 2S 

hasonlott , nem állhat fönn az az ország . 

25 S ha a ház magában meghasonlott , nem 

állhat fönn az a ház . 26 S ha a sátán maga 

ellen föltámad és meghasonlott : nem állhat 

20 

16-19 ) Azután elmondja neveiket , hogy holmi hivat- 
lan magát apostolnak föl ne tolja , és elbeszéli , miszerint 

Simont Péternek nevezé , hogy jóslólag a név megelőzze a 

tényt . Ugyanis azért nevezé Péternek , mert köszálon fogott 

épiteni . Zebedeus fiait pedig , ugymit Jakabot és Jánost 

βοανεργές czimmel jelzi , a mi annyi , mint menydörgés fiai ; 
mivel t . i . nagyon és kihatólag fogták hangoztatni az isteni 

hitnek tanait . Hasonlag a többit is egyenkint megnevezi , 
hogy ismerjük a tizenkettőt . 

20-22 ) Es eljönnek a házba . Jobb indulatuak a sere- 

gek , mint a főnökök ; mert ezeknek mérséklését a vendég- 

szeretet megzavarja ; amazoknak elméjök pedig effélében 

homálytalan . A népsereg jó indulattal gyülekezék össze 
Jezushoz , ugy hogy kenyeret sem ehetének ; némelyek 
azonban ezt hallván kimentek öt letartoztatni , mert azt 

mondták : hogy megháborodott . Kik voltak azok , és hon- 
nan mentek ki , nem beszéli világosan az evangelista . Ugy 

tartom tehát , miszerint a farizeusokat , és irástudókat érti , 

kik hallván felőle , és az őt körül álló seregről , irigységböl 

haragra gerjedtek , s odamentek letartoztatni öt , ugyanazt 
a hibát tulajdonitván neki , a miben maguk szenvedtek . 

Hisz világos örültség , és elmezavarodás volt , olyan csoda- 
tevőt , és az isteni bölcseség tanitóját megháborodottnak 
állitani . De mivel a történeteknek ellene nem mondhattak , 

máskép kisérlették meg azokat rágalmazni , mintha t . i . 

Beelzebul , az ördögök fejedelme , által üzné ki az ördö- 

göket . 

ha- 23-27 ) Mit tesz tehát az Ur ? Példákkal nagyon 

tályosan kimutatta nekik , miszerint az , a mit ők állitanak , 
nem is lehetséges . Hisz a polgári ( bel ) háboruk által meg- 

hasonlott országnak legtöbbnyire romlásra kell jutnia . S 
ugyan azt tapasztaljuk a ház és városra nézve . Igy van 
tehát a sátán országával is . Ha magában meghasonlott , 

és az ördög az ördögöt üzi ki az emberekből , elközeledett 

az ördögök romlása , kiknek hatalmuk abban áll , ha 

az emberen uralkodhatnak ; ha tehát egymást ebben 

rongálják , nincs mit egyebet mondani , mint hogy or 
száguk felbomlott . Ha ellenben némelyeken az em- 

berek közül még uralkodik , világos , hogy nem hasonlott 
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136 136 EVANGELIUM SECUNDUM MARCUM . III . 27-35 . IV . 1 . 

28 

29 

meg , hanem vége van . 27 Senki nem ragad- 

hatja el az erősnek eszközeit , ha bemegy há- 

zába , hacsak előbb az erőset meg nem kö- 

tözi , s akkor rabolja ki házát . Bizony 

mondom nektek , hogy minden bünök megbo- 

csáttatnak az emberek fiainak és a káromlások , 

melyekkel káromkodnak : de ha valaki a 

Szentlélek ellen káromkodik : nem nyer soha bo- 

csánatot , hanem méltó az örök itéletre . 30 Mert 

azt mondák , hogy tisztátalan lelke van . 

tek tehát atyjafiai , és anyja , és künn állván , 

küldöttek hozzá ( valakit ) meghivni öt . 2 Kö- 

rülötte pedig a sereg ült , s mondának neki : 

Ime anyád , és rokonaid künn keresnek téged . 

Ö pedig felele nekik , mondván : Ki az én 

anyám , és kicsodák atyámfiai ? 34 És kö- 

rül tekintvén a mellette ülökre , monda : Ime 

anyám , és atyámfiai . Mert valaki telje- 

31 Eljöt- 

32 

33 

35 

28 > 

4 

οὐ δύναται σταθῆναι , ἀλλὰ τέλος ἔχει . 27 Οὐδεὶς 

δύναται τὰ σκεύη τοῦ ἰσχυροῦ εἰσελθὼν εἰς τὴν 

οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσαι , ἐὰν μὴ πρῶτον τὸν ἰσχυ- 

ρὸν δήση · καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάση . 

᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι πάντα ἀφεθήσεται τὰ ἁμαρ- 

τήματα τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων , καὶ βλασφημίαι , 

ὅσας ἂν βλασφημήσωσιν · 29 ^ Ος δ᾽ ἂν βλασφημήση 

εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον , οὐκ ἔχει ἄφεσιν εἰς τὸν 

αἰῶνα , ἀλλ᾿ ἔνοχός ἐστιν αἰωνίου κρίσεως . 30Ὅτι 

ἔλεγον , πνεῦμα ἀκάθαρτον ἔχει . 31 Ἔρχονται οὖν 

οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ · καὶ ἔξω 

ἑστῶτες ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν φωνοῦντες αὐτῶι . 

32 Καὶ ἐκαθῆτο ὄχλος περὶ αὐτόν · εἶπον δὲ αὐτῷ · 

Ἰδοὺ ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἔξω ζητοῦσί 

σε . 33 Καὶ ἀπεκρίθη αὐτοῖς λέγων · Τίς ἐστιν ἡ 

μήτηρ μου ἢ οἱ ἀδελφοί μου ; 34 καὶ περιβλεψά 

μενος κύκλω τοὺς περὶ αὐτὸν καθημένους , λέγει · 

Ἰδοὺ ἡ μήτηρ μου καὶ οἱ ἀδελφοί μου . 35Ὃς γὰρ 

ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ , οὗτος ἀδελφός μου , 

καὶ ἀδελφή μου , καὶ μήτηρ ἐστί . 

CAPUT IV . 

Καὶ πάλιν ἤρξατο διδάσκειν παρὰ τὴν θά- 

λασσαν καὶ συνήχθη πρὸς αὐτὸν ὄχλος πολὺς , 

οὐ διηρέθη καθ᾿ ἑαυτῆς , ἀλλὰ συνέστη ἡ βασιλεία τοῦ πο- 

νηροῦ . Ἐπειδὴ δὲ σκεύη τῶν δαιμόνων γεγόνασι οἱ ἄνθρω- 
ποι διὰ τῆς κακίας ὑπὸ τὴν ἐκείνων καταστάντες ἐξουσίαν , 

ἀδυνατὸν ἦν ἀφαιρεθῆναι τοὺς δαίμονας τὴν οἰκείαν κτῆ- 

σιν , ἀλλ᾽ ἢ πρότερον αὐτῶν ἡττηθέντων , καὶ δεσμοῖς πε- 

ριβληθέντων , εἰς τὸ μὴ δύνασθαι αὖθις ὑπὲρ τῶν ἰδίων 

διαμάχεσθαι κτημάτων . 

28-30 ) ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν . Τὴν εἰς τὸν Θεὸν βλασφη- 

μίαν ἀσύγγνωστον εἶναι φησι τῷ τοῦ πατρὸς ὀνόματι 

ὥσπερ γὰρ ἡ τοῦ πνεύματος ἐνέργεια βασιλεία Θεοῦ , οὕτως 

καὶ ἡ βλασφημία ἡ κατὰ τούτου κατὰ Θεὸν γίνεται . Ασυγ- 

χώρητον δὲ εἶναι λοιδορίαν Θεοῦ συγγνώμην οὐκ ἔχου- 

σαν · τὴν γὰρ εἰς αὐτὸν ἔχειν φησὶ συγγνώμην πρὸς 

σύγκρισιν ἐκείνης , καθ᾿ ὃ νενόμιστό τε , καὶ ἑωρᾶτο 
ἄνθρωπος ὤν καὶ δι᾽ εὐτελείας ἐλθὼν , καὶ γένους εὐκα- 
ταφηονήτου . 

31-35 ) Ἔρχονται οὖν οἱ ἀδελφοί . Ἐκ τούτου δῆλον , 

ὅτι οὐ πάντοτε συνῆσαν αὐτῶ ἡ μήτηρ , καὶ οἱ ἀδελφοὶ , 

ἐπειδὴ δὲ πόθητον ἦν διὰ τὴν ἀπόληψιν , ἔρχονται πρὸς 

αὐτὸν , ἐπισκεψόμενοι δῆθεν αὐτόν . Τί οὖν Κύριος ; δεί- 

κνυσιν , ὅτι πάσης προτιμᾶ συγγενείας , τοὺς κατὰ τὴν 
πίστιν οἰκείους . Ταῦτα δὲ , ἔφη , οὐκ ἀποδοκιμάζων πάντως 
τὴν μητέρα , καὶ τοὺς ἀδελφοὺς , ἀλλὰ δεικνὺς , ὅτι πάσης 

συγγενείας σωματικῆς προτιμᾶ τὴν τῆς ψυχῆς οἰκειότητα . 

Διὰ τούτου κἀκείνους στέργων , εἰ ταῦτα ἐπάγοιντο . Αλλος 
δὲ φησὶ , ὅτι μήπω τότε πεπιστεύκεισαν εἰς αὐτὸν οἱ ἀδελ- 
φοὶ αὐτοῦ , ὡς μανθάνομεν παρὰ Ἰωάννου . Παρὰ δὲ τοῦ 

Μάρκου , ὅτι καὶ ὡς ἐξεστηκότα κατέχειν ἐπεχείρουν ἐπὶ 

τοιαύτη διανοία , καὶ ὁ Κύριος αὐτῶν οὐχ ὡς οἰκείων 
ἐμνήσθη . Ἐκ τούτου δὲ μανθάνομεν , ὅτι τοῦ Χριστοῦ κατὰ 

πνεῦμα συγγενεῖς καθιστάμεθα . 

1-9 ) Καὶ πάλιν ἤρξατο διδάσκειν παρὰ ( τὴν θάλασ- 

σαν ) ᾿Ανοίγει οὖν ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα κατὰ τὴν τοῦ 
ψάλλοντος φωνὴν , καὶ φησί Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεί- 

siti Isten akaratát , az fivérem , és nővérem , 

és anyám . 

És ismét tanitani kezdett a tengernél és 

összegyült hozzá sok nép , ugy hogy a hajóba 

meg magával , hanem a gonosznak országa még áll . 

Miután az ördögök edényei , vagy eszközei az embe- 

rek lettek , kik gonoszságuk miatt azok hatalma alá 

kerültek , lehetlen hogy az ördögök saját birtokukat el- 

veszejtsék , hacsak elöbb le nem győzetnek , és fogságra 

nem vettettnek , hogy tulajdon birtokukért ne harczol- 
hassanak . 

28-30 ) Bizony mondom nektek . Az Isten elleni ká- 

romlást megbocsáthatlannak jelenti ki az Atya nevében ; 
mert valamint a Szentlélek müködése Isten országa : ugy 

az ő ellene tett káromkodás , Isten elleni merény . Meg- 

bocsáthatlannak állitja Isten szidalmazását , mely nem 
érdemel elengedést . Ellenben a mely ő ellene történik , 

azt bocsánandónak mondja amazhoz képest , a mennyire 

ő embernek gondoltatott és látszott is lenni , ki csekély 

alakban jelent meg , és megvetett nemzetségből származott . 

31-35 ) Eljönnek tehát atyjafiai . Ebből nyilvános , 

hogy nem mindig voltak vele . Mivel pedig kivánatos volt 

a vele való találkozás : eljönek öt meglátogatni . Mit tesz 

tehát az Ur ? Megmutatja , hogy minden rokonságnál 

előbbvalóknak veszi a hitrokonokat . Egyébiránt nem ugy 

mondta ezeket , mintha teljesen mellőzné anyját , és ro- 

konait , hanem megmutatásul , hogy minden testi atyafi- 
ságnál többre becsüli a lelki egyetértést . Ez által ama- 

zokra is szeretetét kiterjeszti , ha ugyanazt követik . Más 

( evangelista ) irja , miszerint még akkor sem hittek benne 

rokonai , a mint ezt tanuljuk Jánostól . Márknál pedig 
áll , miszerint olyan gondolkozással öt mint megháboro- 

dottat igyekeztek letartoztatni , és az Ur róluk nem ugy 

emlékezett , mint sajátjairól . Ebből tanuljuk egyszersmind , 

hogy szellemileg a Krisztus rokonai vagyunk . 

1-9 ) És ismét kezdett tanitani a tenger mellett . Meg- 
nyitja tehát példázatokra száját , a zsoltárszerzőnek szava 

szerint , és mond : Elment a magvető vetni . Nem helyből . 
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ὥστε αὐτὸν ἐμβάντα εἰς τὸ πλοῖον , καθῆσθαι ἐν 

τῇ θαλάσση · καὶ πᾶς ὁ ὄχλος πρὸς τὴν θάλασσαν 

ἐπὶ τῆς γῆς ἦν . 2 Καὶ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν πα- 

ραβολαῖς πολλὰ , καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῆ διδαχῆ 

αὐτοῦ · 3’Ακούετε · ἰδοὺ ἐξῆθεν ( sic ) ὁ σπείρων τοῦ 

σπεῖραι . * Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν , ὃ μὲν ἔπεσε 

παρὰ τὴν ὁδὸν , καὶ ἦλθε τὰ πετεινὰ καὶ κατέφα- 

γεν αὐτό . ῎Αλλο δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πετρῶδες , 

ὅπου οὐκ εἶχε γῆν πολλὴν , καὶ εὐθέως ἐξανέτειλε , 

διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς . “ Ἡλίου δὲ ἀνατείλαν- 

τος ἐκαυματίσθη , καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ρίζαν , - 

ξηράνθη . 7 Καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὰς ἀκάνθας , καὶ 

ἀνέβησαν αἱ ἄκανθαι , καὶ συνέπνιξαν αὐτὸ , καὶ 

καρπὸν οὐκ ἔδωκε . 8 Καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν 

τὴν καλὴν , καὶ ἐδίδου καρπὸν ἀναβαίνοντα καὶ 

αὐξάνοντα , καὶ ἔφερεν ἓν τριάκοντα , καὶ ἓν ἑξή- 

κοντα , καὶ ἓν ἑκατόν . 9 Καὶ ἔλεγεν · Ὁ ἔχων ὦτα 

ἀκούειν , ἀκούετω . 10῞Οτε δὲ ἐγένετο καταμόνας , 

ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς δώδεκα 

τὴν παραβολήν . 11 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς · Ὑμῖν δέ- 

δοται γνῶναι τὸ μυστήριον τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ · 

ἐκείνοις δὲ τοῖς ἔξω ἐν παραβολαῖς πάντα γίνε- 

ται , 12 ἵνα βλέποντες βλέπωσι , καὶ μὴ ἴδωσι · καὶ 

ἀκούοντες ἀκούωσι , καὶ μὴ συνιῶσι · μήποτε ἐπι- 

ρειν . Οὐ τόπωι ἐξῆλθεν ὁ πανταχοῦ παρῶν , καὶ τὰ πάντα 
πληρῶν · ἀλλὰ σχέσει καὶ οἰκονομία τῇ πρὸς ἡμᾶς . Ἐξῆλ- 
θὲν οὖν σπεῖραι τὸν τῆς εὐσεβείας λόγον , σπόρον γὰρ ἐν- 

ταῦθα τὴν διδασκαλίαν φησί . ῎Αρουραν δὲ τῶν ἀνθρώπων 
τὰς ψυχὰς · καὶ ὁ μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδὸν , ὁ δὲ ἐπὶ τὴν 

πέτραν , ὁ δὲ ἐπὶ τὰς ἀκάνθας , ὁ δὲ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καὶ 

λήν . Τέταρτον μέρος σωθὲν , καὶ οὐδὲ τοῦτο ἐπίσης . Ταῦτα 

φησι δηλῶν , ὅτι μετὰ ἀφθονίας ἅπασι διελέγετο . Καθά- 

περ γὰρ ὁ σπείρων οὐ διαιρεῖ τὴν ὑποκειμένην γῆν , ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς , καὶ ἀδιακρίτως βάλλει τὰ σπέρματα · οὕτω καὶ αὐτ 

τὸς ἅπασι διελέγετο , τὰ παρ ' ἑαυτοῦ πληρῶν , καίτοι προ- 
ειδὼς τὰ ἐσόμενα . 

Σκόπει δὲ , ὅτι οὐ μία τῆς ἀπωλείας ἡ ὁδὸς , ἀλλὰ 

διάφοροι οἱ μὲν γὰρ τῇ ὁδῷ ἐοικότες εἰσὶν , οἱ ἀθυμοι , 

καὶ ὀλίγωροι , οἱ δὲ τῇ πέτρα , ἀσθενέστεροι μὲν , οὐκ ἔστι 

δὲ ἴσον μηδενὸς ἐπηρεάζοντος τὴν διδασκαλίαν μωρανθῆς 
ναι , καὶ πειρασμῶν ἐπικειμένων · οἱ δὲ ἐν ταῖς ἀπάνθαις , 

πολλῶ τούτων ἀσυγγνωστότεροι ὕστερον δὲ τίθησι τὴν 

καλὴν γῆν , οὐκ ἀφιεὶς ἀπογνῶναι , ἀλλὰ διδοὺς ἐλπίδας 

μετανοίας , καὶ ὅτι δυνατὸν ἐκ τῶν εἰρημένων εἰς ταύτην 

μεταβαλεῖν . Καίτοιγε εἰ καὶ ἡ γῆ καλὴ , καὶ ὁ σπορεὺς εἷς , 
καὶ τὰ σπέρματα αὐτὰ ἀλλ᾿ ὁ μὲν ἔφερεν ἑκατόν · ὁ δὲ 

ἑξήκοντα παρὰ γὰρ τὴν φύσιν τῆς γῆς ἡ διαφορὰ , 

τουτέστι παρὰ τὴν γνώμην . Πολλὴ δὲ ἡ φιλανθρω- 
πία τοῦ γεωργοῦ , ὅτι καὶ τοὺς πρώτους ἀποδέχεται , καὶ 
τοὺς δευτέρους οὐκ ἐκβάλλει , καὶ τοῖς τρίτοις δίδωσι 

χώραν . 

10–20 ) Ὅτε δὲ ἐγένετο καταμόνας . Ὃ λέγει , τοιοῦτόν 

ἐστι . Ὑμεῖς μὲν ἄξιοι ὄντες ἀπαντα μαθεῖν τὰ πρὸς δι- 

δασκαλίαν συντείνοντα τοῦ κηρύγματος , μαθήσεσθε δὲ καὶ 

τῶν παραβολῶν σαφήνειαν · πρὸς δὲ τούτοις μετὰ παρα- 

βολῶν κέχρημαι τῇ διδασκαλία , ἐπειδὴ μὴ δὲ ἄξιοι 

μαθεῖν εἰσὶν διὰ τὴν κακίαν τοῦ τρόπου οὔτε γὰρ 
ἀγνοῶν ἰουδαίους ἀπιστήσαντας ἦλθε πρὸς αὐτοὺς , οὔτε 

πάντη πρὸς τὴν πίστιν ἐνάγων αὐτούς · ἀλλὰ τοῖς μὲν 

σημείοις δυσωπῶν , ἱκανοῖς οὖσι , καὶ τοὺς πάνυ σκλη- 

μοὺς καὶ ἀσυνέτους ἐπάγεσθαι , ἵνα διὰ τούτων εἶεν 

, 

5 Más 

menvén a tengeren ült , az egész népsereg 

pedig a tenger mellett a földön vala . 2 Es 

sokra tanitá öket példázatokban , és monda 

nekik tanitásában : 3 Halljátok , ime kiment 

a magvető vetni . S lön , midőn vetett , egy 

rész az utfélre esett , s jöttek a madarak , 

s fölették azt . rész a köves földbe 

esett , hol nem volt sok földje , földje , azért ha- 

nar kijött , mert nem volt mély ély földben , 

de napkelte után elhevült , s mivel nem 

volt gyökere , elszáradt . 7 Ismét más a tö- 

visek közé hullott , s felnőttek a tövisek , és 

elfojták azt , s gyümölcsöt nem termett . 8 Mas 

pedig jó földbe esett , és termett felszökő 

és nevekedő gyümölcsöt , s adott némely har- 

mincz , más hatvan , és némely százannyit . 

9 Monda továbbá : A kinek füle van a hal- 

lásra , hallja . 10 Midön pedig magán volt , 

azok , kik vele valának , a tizenkettövel együtt , 

kérdezék őt a példázatról . 11 És felele nekik : 

Nektek adatott megismerni az Isten országa tit- 

kait : ama künnlevőknek pedig minden példáza- 

tokban történik , 12 hogy látván lássák , de ne 

tudják ; és hallván hallják , de ne értsék : hogy 

ment ki a mindenütt jelenlevö , és mindeneket betöltő : 

hanem hozzánk való viszonyára és intézetére nézve . Ki- 

ment tehát vetni az üdvözség tanát , mert magnak itt a 

tanitmányt nevezi . Szántóföldnek az emberek lelkeit . 

Némely rész tehát az ut mellé esett , némely a sziklára , 
más a tövisek közé , ismét más a jó földbe . Negyedrész 

mentetett meg , s az sem egyenlőkép ( gyümölcsözött ) . Ezt 

jelenti , bizonyságul , miszerint bőven tanitotta valameny- 

nyit . Mert valamint a megvető nem tesz külömbséget a 
bevetendő földben , hanem egyszerüen és válogatás nélkül 

veti a magot : úgy ö is valamennyit oktatta , azt a mi 

rajta állott , betöltvén , habár előre tudta a jövendöket . 

Vedd észre , hogy nem egy a veszedelem utja , hanem 

különféle ; mert némelyek hasonlók az uthoz , a könnyel- 

müek és gondatlanok ; mások a sziklához , gyengébbek 

ugyan de nem egyenlő dolog , ha a tanitmány minden 

háborgató nélkül eltemettetik : vagy ha kisértetek nyo- 
mása alatt ; mások a tövisekhez , az előbbieknél sokkal 

méltatlanabbak a bocsánatra . Végre teszi a jó földet , 

nem engedvén kétségbe esni , hanem reményt adván a 

megtérésre , s hogy az előbbiek is erre változhatnak . Am- 

bár pedig jó a föld , és a vető egy , a mag pedig ugyan- 
az még is némely mag százannyit termett , más hatvan- 

annyit ; a különbség ti . a föld természetétől függ , azaz 

józan akarattól . A földmivelőnek egyébiránt nagy a 

kegyessége ; mert az elsőket befogadja , a másodrendüeket 

ki nem zárja , sőt a harmadrendüeknek is helyet enged . 

10-20 ) Midőn aztán egyedül volt . A mit mond , ebben 

áll : Ti ugyan , mert méltók vagytok mindent megérteni a 

mi a tanítás tárgyaihoz tartozik , érteni fogjátok a példá- 

zatok jelentését is : ezeknél azonban példázatokat hasz- 
nálok a tanításra , mert nem is méltók megérteni erkölcsük 

miatt ; Nem is ugy jött a zsidókhoz , mintha hitetlensé 

güket nem tudta volna , se minden áron őket a hitre 

vezetni nem akarta : hanem csodákkal ugyan megszé- 

gyenité őket , melyek elegendők valának a megrögzöt- 
teket is , és butákat hitrevezetni , hogy ezek által ment- 

18 
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στρέψωσι καὶ ἀφεθῆ αὐτοῖς τὰ ἁμαρτήματα . 13 Καὶ 

λέγει αὐτοῖς · Οὐκ οἴδατε τὴν παραβολὴν ταύτην ; 

καὶ πῶς πάσας τὰς παραβολὰς γνώσεσθε ; 14 O 

σπείρων , τὸν λόγον σπείρει . 15 Οὗτοι δέ εἰσιν οἱ 

παρὰ τὴν ὁδὸν , ὅπου σπείρεται ὁ λόγος , καὶ ὅταν 

ἀκούσωσιν , εὐθέως ἔρχεται ὁ σατανᾶς , καὶ αἴρει 

τὸν λόγον τὸν ἐσπαρμένον ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν . 

15 Καὶ οὗτοί εἰσιν ὁμοίως οἱ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπει- 

ρόμενοι , οἱ ὅταν ἀκούσωσι τὸν λόγον , εὐθέως μετὰ 

χαρᾶς λαμβάνουσιν αὐτὸν . 11 Καὶ οὐκ ἔχουσι δι- 

ζαν ἐν ἑαυτοῖς , ἀλλὰ πρόσκαιροί εἰσιν · εἶτα γενομέ- 

νης θλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον , εὐθέως 

σκανδαλίζονται . 18 Καὶ οὗτοί εἰσιν οἱ εἰς τὰς ἀκάν- 

θας σπειρόμενοι , οἱ τὸν λόγον ἀκούοντες · 19 Καὶ 

αἱ μέριμναι τοῦ αἰῶνος τούτου , καὶ ἡ ἀπάτη τοῦ 

πλούτου , καὶ αἱ περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιθυμίαι εἰσπο- 

ρευόμεναι συμπνίγουσι τὸν λόγον , καὶ ἄκαρπος γί- 

20 Καὶ οὗτοί εἰσιν οἱ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν κατ 

λὴν σπαρέντες , οἵτινες ἀκούουσι τὸν λόγον , καὶ 

παραδέχονται , καὶ καρποφοροῦσιν , ἓν τριάκοντα , 

καὶ ἓν ἑξήκοντα , καὶ ἓν ἑκατόν . 21 Καὶ ἔλεγεν αὐτ 

τοῖς · Μίτι ὁ λύχνος ἔρχεται , ἵνα ὑπὸ τὸν μόδιον 

τεθῆ , ἢ ὑπὸ τὴν κλίνην ; οὐχ ἵνα ἐπὶ τὴν λυχνίαν 

ἐπιτεθῆ ; 2 Οὐ γάρ ἐστι κρυπτὸν , ὃ ἐὰν μὴ φανε- 

ρωθῆ · οὐδὲ ἐγένετο ἀπόκρυφον , ἀλλ᾽ ἵνα εἰς φανε- 

νεται . 

ἀναπολόγητοι περὶ τῆς ἀπιστίας · τὴν δὲ διαγνώσεως 
προσαγωγὴν οὐ παρέχων · ὅτι τοῦ κατὰ τὸν νόμου , ὃν 

ἐλαβον , μὴ παρέχοντας τὴν ὑπακοὴν , οὐ δίκαιον κρίναι 

τοῦ κοινοῦ λόγου μετασχεῖν , ἀλλ᾽ ἑκατέρων ἀφαιρεθῆναι . 
Δείκνυσι δὲ τὸ παράδειγμα τὸ ὑπήκοον τῶν μαθητῶν , 

ὅτι διὰ τὴν ἀντιλογίαν ἀνάξιοι τῆς σαφῆς διδασκαλίας 
οἱ λοιποί . Τὸ δὲ ὅλως λαλεῖν διὰ παραβολῶν , καὶ 

μὲ παντελῶς ἀποσιωπῶν ἐπιδείκνυσιν , ὅτι τοῖς μὴ προσ- 

τοῦσι πλησίον τοῦ ἀγαθοῦ , καὶ εἰ φανείη τὸ ἀγαθὸν δὲ 

ἑαυτὸ , ἀμυδρῶς μᾶλλον , ἢ ἐνεργῶς φαίνεται · ὅταν δέ τις 

ἐπαγάγη προαίρεσιν εὐσεβῆ , καὶ γνώμης ὀρθότητα , λή- 
ψεται μετὰ πολλῆς τῆς περιουσίας τῶν ἀποκρύφων τὴν 
ἀποκάλυψιν . 

Εἶτα καὶ τῇ ἐπαγωγῆ τῆς προφητικῆς φωνῆς τὴν κα 
κίαν αὐτῶν ἐλέγχει ὡς πόσοωύει κηρυττομένης βλέποντες 
γὰρ βλέπουσι , φησὶ , καὶ οὐ μὴ ἴδωσι , καὶ ἀκούσονται καὶ 

οὐ μὴ συνιῶσιν , οὐδὲ γὰρ βούλονται τὴν χάριν αὐτοῦ πα- 

ραδέξασθαι . Τὸ μὲν γὰρ βλέψαι ὑπῆρχεν αὐτοῖς ἀπὸ 
τῆς χάριτος τοῦ ὀφθέντος , τὸ δὲ μὴ ἰδεῖν συμβέβηκεν ἀπὸ 

τοῦ αὐτοὺς μῦσαι τοὺς ἑαυτῶν ὀφθαλμοὺς , καὶ προσποιη- 
θῆναι μὴ βλέπειν . Ὁμοίως δὲ καὶ τὸ μὴ ἀκοῦσαι ἀπὸ τοῦ 

μὴ βούλεσθαι συνιέναι τὰ λεγόμενα , καὶ οὕτω συμβέβηκεν 
αὐτοὺς μὴ ἀπαλλαγῆναι τῶν οἰκείων ἁμαρτημάτων , ἀλλ᾿ 

ἀντιπαθῶς ἔχειν πρὸς τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν . 

21–25 ) Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς · Μήτι ὁ λύχνος ἔρχε- 
ται . Ἐγὼ μὲν ἧψα τὸ φῶς , τὸ δὲ μεῖναι καιόμενον 
τῆς ὑμετέρας ἔστω σπουδῆς , οὐ δι᾽ ὑμᾶς αὐτοὺς μό- 

νον , ἀλλὰ καὶ διὰ τοὺς μέλλοντας τῆς αὐγῆς ἀπο- 

λαύειν , καὶ πρὸς τὴν ἀλήθειαν χειραγωγεῖσθαι ἐὰν 
γὰρ ὑμεῖς ἦτε μετὰ ἀκριβείας βιοῦντες οὐ δυνή- 

σούται αἱ κατηγορίαι συσκιάσαι ὑμῶν τὴν λαμπάδα . 
Εἶτα φησί Βλέπετε , τί ἀκούετε τουτέστι · Νήψατε 

πρὸς τὸ μέτρον τῆς ὑπακοῆς , καὶ ἡ γνῶσις δοθήσεται · 

καὶ ὅσον ἂν βούληταί τις σοφίας , ἐπισπάσηται τῇ 
προθυμία . Διόπερ κατὰ τὴν ἀναλογίαν , οὗ ἐμέτρησεν 

" 

" 

talán meg ne térjenek , és megbocsáttassanak bü- 

neik . 13 Monda nekik továbbá : Nem tudjátok e 

példázatot ? s hogyan fogtok minden példázatot 

érteni ? 14 A vető igét vet . 15 Az utfélre esök , 

hol az ige vettetik , olyanok , kik midőn hallják , 

mindjárt jö a sátán , és a vetett igét sziveikböl 

elviszi . 16 Hasonlag a kik kövesre vettetnek , 

olyanok , kik midőn hallják az igét , mindjárt 

örömmel fogadják azt ; 17 de nincs gyökerük 

magukban , hanem ideiglenesek . Azután ha az 

ige miatt zaklatás vagy üldözés támad , azonnal 

megbotránkoznak . 18 A tövisek közé vetettek 

olyanok , kik hallják az igét ; 19 de a vi- 

lági gondok , és a gazdagság csalárdsága , és 

egyebekre terjedő vágyaik beszinlik magukat , 

s elfojtják az igét , ugy hogy gyümölcstele- 

nekké válnak . 20 A jó földbe vetettek pedig 

olyanok , kik hallják az igét , befogadják , és 

gyümölcsöt teremnek , egy harmincz , más 

hatvan s más százannyit . 21 És monda nekik : 

Valljon jö - e a lámpa , hogy véka alá tétes- 

sék , vagy az ágy alá ? nemde , hogy a tar- 

tóra helyeztessék ? 22 Mert nincs elrejtve semmi , 

a mi ki nem nyilatkoztatik ; se nem történt 

valami titkon , hanem hogy nyilvánosságra 

hetlenek legyenek hitlenségökért ; de a tudás ( értés ) tisz- 

teletét nekik nem juttatta ; mert miután a törvénynek , 
melyet vettek , nem engedelmeskedtek , nem vala igazságos 

őket az uj tanitásban részeltetni , hanem mindkettőtől 

megfosztani . Mutatja továbbá az apostolok engedelmessé- 

gének példája , hogy az ellenkezés miatt a többiek nem 

valának méltók a világos tanitásra . Továbbá : folyvást 

példázatokban beszélni , és épen el nem hallgatni , arra mu- 

tat , hogy a kik a jót közelebbről nem keresik , ha föl- 

tetszik is nekik magától a jó , inkább homályosan , mint 
világosan tetszik föl : mikor pedig valaki ajtatos szán- 

dokkal lát hozzá , és igaz akarattal , akkor elnyeri az el- 

rejtettek kijelentését is körülményesen . 
Azután a profétai mondat felhozásával is bizonyitja 

gonoszságukat , mint rég megjövendölttet . Látván , ugy- 

mond , látnak , de még sem látnak ; hallani fogják , de 

nem értik ; mert nem akarják kegyelmét befogadni . A 

látás t . i . a megjelentnek kegyéből jutott nekik ; a be nem 

látás pedig abból eredett . mert saját szemeiket behuny- 

ták , és eltökélték magukban , nem látni . Hasonlag a 
nem hallás onnan volt , mert a mondottakat érteni nem 

akarták , s ugy megesett rajtok , hogy nem szabadultak 

meg tulajdon büneiktől , hanem saját üdvözségük iránt 
ellenszenvvel viseltettek . 

21-25 ) És monda nekik : Valljon a lámpa jö - e ? Én , 

ugymond , meggyujtám a világot : de hogy égve maradjon , 
a ti gondosságtokra tartozik ; nem csak magatok miatt 

egyedül , hanem azok miatt is , kik fényét élvezni fogják , 
és az igazságra vezettetni . Ha t . i . ti erényesen éltek , a 

vádok el nem homályosithatják lámpátokat . Azután igy 
szól : Meglássátok , mit hallotok . Az az : Fogadjátok a 

hallottakat arányos készséggel , és a tudomány megada- 

tik ; s a mennyit valaki kiván a bölcseségből , készségével 

megnyeri . Azért aránylagosan , a mint kiki mér , ugy fog 
neki méretni . Mert a kinek a hallásra vagy kérésre vágya 
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139 139 EVANGELIUM SECUNDUM MARCUM IV . 23-33 . 

ρὸν ἔλθη . Εἴ τις ἔχει ὦτα ἀκούειν , ἀκουέτω . 

23 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς · Βλέπετε τί ἀκούετε · 24 ἐν ᾧ 

μέτρω μετρεῖτε , μετρηθήσεται ὑμῖν , καὶ προστε- 

θήσεται ὑμῖν τοῖς ἀκούουσιν . 25Ὃς γὰρ ἂν ἔχη , 

δοθήσεται αὐτῷ · καὶ ὃς οὐκ ἔχει , καὶ ὃ ἔχει , ἀρ- 

θήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ . 26 Καὶ ἔλεγεν · Οὕτως ἐστὶν ἡ 

βασιλεία τοῦ Θεοῦ ὡς ἐὰν ἄνθρωπος βάλη τὸν σπό- 

ρον ἐπὶ τῆς γῆς , 21 καὶ καθεύδη , καὶ ἐγείρηται 

νύκτα κεὶ ἡμέραν , καὶ ὁ σπόρος βλαστάνη , καὶ 

μηκύνηται ὡς οὐκ οἶδεν αὐτός . 28 Αυτομάτη γὰρ 

ἡ γῆ καρποφορεῖ , πρῶτον χόρτον , εἶτα στάχυν , 

εἶτα πλήρη σῖτον ἐν τῷ στάχυϊ . 29῞Οταν δὲ πα- 

ραδῶ ὁ καρπὸς , εὐθέως ἀποστέλλει τὸ δρέπα- 

ὅτι παρέστηκεν ὁ θερισμός . 50 Καὶ ἔλεγεν 

Τίνι ὁμοιώσομεν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ; ἢ ἐν ποία 

παραβολῆ παραβαλοῦμεν αὐτήν ; 31 Ως κόκκον 

σινάπεως , ὃς ὅταν σπαρῆ ἐπὶ τῆς γῆς , μικρότερος 

πάντων τῶν σπερμάτων ἐστὶ , τῶν ἐπὶ τῆς γῆς · 

Καὶ ὅταν σπαρῆ , ἀναβαίνει , καὶ γίνεται πάντων 

τῶν λαχάνων μείζων , καὶ ποιεῖ κλάδους μεγάλους , 

ὥστε δύνασθαι ὑπὸ τὴν σκιὰν αὐτοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ 

οὐρανοῦ κατασκηνοῦν . 33 Καὶ τοιαύταις παραβολαῖς 

πολλαῖς ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον , καθὼς ἐδύναντο 

20 
νον , 

32 

τι 

ἕκαστος , μετρηθήσεται · ὃς γὰρ ἂν ἔχη πόθον ἢ προ- 
θυμίων τοῦ ἀκούειν , καὶ αἰτεῖν , δοθήσεται αὐτῷ · ὃς 

δ᾽ ἂν οὐκ ἔχη θείας ἀκροάσεως ἔρωτα , καὶ εἰ 

έδοξεν ἔχειν νόμου γραπτοῦ · ἀρθήσεται ἀπ ' αὐτοῦ . 

Καὶ ὧδε μὲν παραλέλειπται τὸ ὃ δοκεῖ ὑπὸ τῶν ἄλ 

λων προστεθὲν τὸ ἔχειν φήσει δέ τις τὸ μὲν οὐκ 

έχει διὰ τὴν ἀλήθειαν λέγεσθαι ἣν οὐκ ἔχει , τὸ δὲ ὃ 

έχει , διὸ έχει ψεῦδος · δοκεῖ γὰρ ἔχειν ὁ ἐν ψευδωνύμω 
γνώσει ὤν . 

26-29 ) Βασιλείαν Θεοῦ τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν , καὶ τῆς 

ἐνσάρκου παρουσίας οἰκονομίαν αὐτοῦ φησί . Αὕτη οὖν ἔοι · 

κεν , ὡς ἐὰν ἄνθρωπος βάλη τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς . Θεὸς 

γὰρ ῶν , καὶ υἱὸς Θεοῦ προαιώνιος ὑπάρχων , ἄνθρωπος 

ἀτρέπτως γέγονε δι᾿ ἡμᾶς σπείρας τῇ γῇ , καὶ τὸν ἅπαντα 

κόσμον φωτίσας τῷ τῆς θεογνωσίας λόγω . Καὶ οἱονεὶ καὶ 

ψεύδει ἀναληφθείς · ἀναμένων διὰ τῆς μακροθυμίας , καὶ 
ανεξικακίας καρποφορήσαι τοὺς δεξαμένους τὸν σπόρον , 

τουτέστι τὸν σωτήριον λόγον , ἐγείρεται δὲ νύκτα καὶ ἡμέραν 

τοῖς τῆς προνοίας λόγοις διεγείρων ἡμᾶς πρὸς καρποφορίαν 

διὰ τῶν δεξιῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης , τοῦτο γὰρ ἡμέρα , 
καὶ τὸ φαιδρὸν τῆς χρηστότητος καὶ διὰ τῶν ἀριστερῶν 

τὲ καὶ σκαιοτέρων , τοῦτο γὰρ ἡ νὺξ · αὐτομάτη ἡ γῆ καρ- 
ποφορεῖ , πρῶτον χόρτον νόμω φύσεως , καὶ ταῖς κατὰ 

μικρὸν ἀναβάσεσι προϊοῦσα εἰς τελείωσιν · εἶτα φέρει στά- 

χυν τὸν προσαγόμενον τῶι θυσιαστηρίω τοῦ Κυρίου , καὶ 

εἰς δράγμα γινόμενον τῶν ἐρχομένων ἐν ἀγαλλιάσει , καὶ 
αἱρόντων τὰ δράγματα αὐτῶν . Ὅταν δὲ παραδῶ ὁ καρπὸς , 

καὶ αἱ χῶραι λευκανθῶσι πρὸς θερισμὸν , ἐκτείνει τὸ δρέ- 
πανον ὁ καλὸς γεωργός , ἵνα συνάξη τὸν σῖτον εἰς τὰς 

ἀποθήκας . Οὐδὲ γὰρ ἀρκεῖ πρὸς σωτηρίαν ἡμῖν τὸ ἀνθῆ- 

σαι μόνον , ὡς χόρτος διὰ τῆς ὑπακοῆς · ἀλλὰ δεῖ καὶ ἀν- 
Θρείας , ἵνα ὡς καλάμη σίτου ἱστάμεθα , τῶν πνεόντων 

ἀνέμων περιφρονοῦντες , ἤτοι πειρασμῶν , εἰς ὕψος τείνον- 
τες τῆς ψυχῆς τὸ ἀνάστημα , καὶ μνήμης δὲ διηνεκοῦς , ἵνα 

ὡς στάχυς ὠδινήσωμεν τὸν καρπόν , καὶ τῇ ἐπεξεργασία 
τῆς ἀρετῆς τέλειον αὐτὸν ἀποδείξωμεν , τοῦ θερίζοντος 

τὴν χεῖρα πληροῦντος , καὶ εἰς εὐλογίαν Κυρίου τηρούμενον . 

jöjön . A kinek füle van a hallásra , hallja . 

23 S monda nekik : Meglássátok , mit hallotok . 

2 A mely mértékkel mértek , nektek is azzal 

méretik , s hozzáadatik nektek , a kik hall- 

játok . 25 Mert a kinek van , adatik neki ; a 

kinek pedig nincsen , a mije van is , elvétetik 

töle . 26 Monda továbbá : Ugy van Isten or- 

szága , mint mikor az ember magot vet a 

földbe , 27 és alszik , és fölkel éjjel és nappal ; 

a mag pedig csirázik , és sarjad , a nélkül 

hogy az tudná : mert önként terem а 

föld , először füvet , azután kalászt , utóbb a 

- 

28 

kalászban teljes buzát . 29 Miután pedig a gyü- 

mölcs megérett , mindjárt sarlót ereszt rá , mert 

eljött az aratás . 30 Es monda : Mihez hasonli- 

tsuk Isten országát ? vagy minő példázatban 

példázzuk azt ? 31 ( Olyan ) mint a mustármag , 

mely ha a földbe vettetik , minden magnál ki- 

sebb , mely a földön van : 32 de miután el- 

vettetett , felnő , és minden veteménynél na- 

gyobb , és nagy ágakat ereszt , ugy hogy az 

33 Es égi madarak árnyékában tartozkodhatnak . 

sok ilyen példázatban adta elö nekik az igét , 

és készsége van : adatik neki , kiben pedig nincs az isteni 
igehallgatás szeretete habár látszik is irott törvénye 

lenni , elvétetik tőle . Itt elhagyatik e kifejezés : „ a mije 

lenni látszik " a mi mások altal tétetik e helyett : a 
mije van . " Mondhatja azonban valaki hogy : „ a mije 

nines , az az igazságra nézve mondatik , mely nélkül szü- 

kölködik ; az pedig , a mije van " hazugságra nézve , mert 

ez meg van nála ; miután a ki hamis áltudománynyal bir , 

csak is látszik neki valamije lenni . 

' 

26-29 ) Isten országa alatt a benne helyzett hitet , és 
megtestesült eljövetelének intézetét érti . Az tehát hasonlít 

ahhoz , midőn az ember magot vet a földbe . Mert Isten 
levén és Istennek öröktől való fia : emberré lett érettünk , 

a földbe magot vetvén , és Isten ismeretének tanával az 

egész világot megvilágositván . Azután , mintha aludnék , 

menybemenetele után várakozik hosszasan és türelmesen , 

hogy azok gyümölcsözzenek , kik a magot befogadták , az 

az üdvözség igéjét . Fölkel éjjel és nappal , midőn gondvi- 

selése műveivel minket gyümölcshozásra serkent mind az 

igazság alkalmas fegyverei által s ezt jelenti a nap , és 

kegyesség derüje , -mind ellenkező viszályok s csapások 

által , melyekről az éjszaka értetik . Önként gyü- 

mölcsöz a föld , eleinte ugyan füvet , természet szerint 
lassu növekedéssel haladván a tökéletességre , azután 

kalászt hoz , mely az Ur oltárára vitetik , és kévébe 

köttetik azoktól , kik örvendve jönek , s viszik ké- 
véiket . Mikor aztán a gyümölcs érik , és a mező 

fehérlik az aratásra , ráméri sarlóját a jó földmi- 

ves , hogy csürbe gyüjtse a buzát . Nem elég az üd- 
vözségre , ha igehallgatás által csak virágzunk , 

mikep a fi : hanem szükségünk van erélyre is , 

hogy mint a buzaszár megálljunk , daczolván a fuvó 

szelekkel , az az kisértetekkel , lelkületünket föl- 

emelvén , s szünetlenül arra ügyelvén , hogy mint a 

kalász , megteremjük a gyümölcsöt , és az erény gya- 
korlásával azt tökéletesnek mutassuk , mint a mely 

az arató markát megtölti és az Ur áldására tartatik . 

18 * 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 163 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


140 140 EVANGELIUM SECUNDUM MARCUM . IV . 34-41 . V. 1-4 . 

ἀκούειν . 34 Χωρὶς δὲ παραβολῆς οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς · 

κατ᾿ ἰδίαν δὲ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἐπέλυε πάντα . 

35 Καὶ λέγει αὐτοῖς ἐν ἐκείνη τῆ ἡμέρα ὀψίας γενο- 

μένης · Διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν . 36 Καὶ ἀφέντες 

τὸν ὄχλον , παραλαμβάνουσιν αὐτὸν , ὡς ἦν ἐν τῷ 

πλοίω · καὶ ἄλλα δὲ πλοιάρια ἦν μετ᾿ αὐτοῦ . 37 Καὶ 

γίνεται λαίλαψ ἀνέμου μεγάλη · τὰ δὲ κύματα ἐπέ- 

βαλλεν εἰς τὸ πλοῖον , ὥστε αὐτὸ ἤδη γεμίζεσθαι . 

38 Καὶ ἦν αὐτὸς ἐπὶ τῆ πρύμνη ἐπὶ τὸ προσκεφά- 

λαιον καθεύδων · καὶ διεγείρουσιν αὐτὸν , καὶ λέ- 

γουσιν αὐτῷ · Διδάσκαλε , οὐ μέλει σοι ὅτι ἀπολλύ- 

μεθα ; 39 Καὶ διεγερθεὶς ἐπετίμησε τῷ ἀνέμω , 

καὶ εἶπε τῇ θαλάσση , σιώπα , πεφίμωσο . Καὶ 

ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος , καὶ ἐγένετο γαλήνη μεγάλη . 

4 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς · Τί δειλοί ἐστε οὕτως · πῶς 

οὐκ ἔχετε πίστιν ; 4. Καὶ ἐφοβήθησαν φόβον 

μέγαν , καὶ ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους , τίς ἄρα 

οὗτός ἐστιν , ὅτι καὶ ὁ ἄνεμος καὶ ἡ θάλασσα 
ὑπακούουσιν αὐτῷ . 

CAPUT V. 

3 

Καὶ ἦλθον εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης , εἰς 

τὴν χώραν τῶν Γαδαρηνών . 2 Καὶ ἐξελθόντι αὐ- 

τῷ ἐκ τοῦ πλοίου , εὐθέως ἀπήντησεν αὐτῷ ἐκ τῶν 

μνημείων ἄνθρωπος ἐν πνεύματι ἀκαθάρτω , ὃς 

τὴν κατοίκησιν εἶχεν ἐν τοῖς μνήμασι , καὶ οὔτε 

ἁλύσεσιν οὐδεὶς ὀδύνατο αὐτὸν δῆσαι , 4 διὰ τὸ 

αὐτὸν πολλάκις πέδαις καὶ ἁλύσεσι δεδέσθαι , καὶ 

34-11 Κατ ' ἰδίαν δὲ τοῖς μαθηταῖς . Τοὺς μὲν οὖν 

μαθητὰς μεθ᾿ ἑαυτοῦ ἔλαβε , τοὺς ὄχλους ἀφεὶς , ἤτοι προ- 
πέμψας , παρέλαβε δὲ οὐ μάτην οὐδὲ εἰκῆ , ἀλλ᾿ ὥστε ποιῆ- 

σαι θεατὰς τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι θαύματος . Καὶ ἵνα μὴ 

μέγα φρονῶσιν , ὅτι τοὺς ἄλλους πέμψας αὐτοὺς κατέσχεν , 

ἀφίησι κλυδωνισθῆναι , τοῦτο τὸ κατορθῶν καὶ πειρασμοὺς 
φέρειν γενναίως . Ὁ μὲν οὖν Ματθαῖος φησι , ὅτι ἐκάθευ- 

δεν , ὁ δὲ Μάρκος καὶ πῶς ἐκάθευδεν εἶπεν , ὅτι ἐν προσ- 

κεφαλαίω , ἁπλῶς δεικνὺς τὸ ἄτυφον , καὶ πολλὴν ἡμᾶς 
ἐντεῦθεν παιδεύων φιλοσοφίαν διὰ τοῦτο καθεύδει , διδοὺς 

καιροὺς τῇ δειλία , καὶ τρανοτέραν αὐτοῖς ποιῶν τὴν αἴ 

σθησιν τῶν γινομένων . Εἰ γὰρ ἐγρηγορότως ἐγένετο , ἢ οὐκ 
ἀνεφοβήθησαν , ἢ οὐκ ἂν παρεκάλεσαν , ἢ οὐδὲν ἐνόμισαν 

αὐτὸν δύνασθαι τοιοῦτόν τι ποιεῖν , συγχωρεῖ τὸν χειμῶνα , 

ἵνα διὰ τῆς ἀπαλλαγῆς σαφεστέραν λάβωσιν αἴσθησιν τῆς 
εὐεργεσίας . Διὰ τοῦτο δὲ οὐδὲ παρόντων ἄλλων τοῦτο 

ποιεῖ , ὥστε μὴ καταγνωσθῆναι αὐτοὺς ὀλιγοπιστίαν , ἀλλ᾽ 

αὐτοὺς μόνους λαβὼν διορθοῦται · οὐδὲ γὰρ τὴν προσή- 

κουσαν περὶ αὐτοῦ δόξαν εἶχον , ἀλλ᾿ ὅτι μὲν δύναται διε- 
γερθεὶς ἐπιτιμᾶν , ἤδεσαν · ὅτι δὲ καὶ καθεύδων , οὐδέπω · 

διὸ καὶ ἐπιτιμῶνται πολλάκις . 

 

1−10 ) Καὶ ἦλθον εἰς τὸ πέραν . Οὔτε Γαδαρηνῶν , 

οὔτε Γερασηνῶν τὰ ἀκριβῆ ἔχει τῶν ἀντιγράφων , ἀλλὰ 

Γεργεσηνῶν . Γάδαρα γὰρ πόλις ἐστὶ τῆς Ἰουδαίας , λίμνη 
δὲ κρημνοῖς παρακειμένη οὐδαμῶς ἐστιν ἐν αὐτῇ ἢ θά- 
λασσα · καὶ Γέρασα τῆς ᾿Αραβίας ἐστὶ πόλις , οὔτε θάλασ 

σαν , οὔτε λίμνην πλησίον ἔχουσα . Καὶ οὐκ ἂν οὕτω προ- 
φανὲς ψεῦδος , καὶ εὐέλεγκτον οἱ εὐαγγελισταὶ εἰρήκασιν , 

a mint hallhatták . 34 Példázat nélkül pedig 

nem is szóla szóla hozzájok ; de tanitványainak 

külön mindent megfejtett . 35 És monda ne- 

kik ama napon , midőn este lett : Menjünk 

által . 36 Elbocsátván tehát a sereget , föl- 

veszik őt , ugy a mint volt a hajón , valá- 

37 Es nagy nak pedig vele más hajók is . 

szelvészlón ; a hullámok rátódultak a ha- 

jóra , ugy hogy már majd megtele . 39 Ö 

pedig a hajó hátsó részén fejalja fölött aludt . 

Fölkeltik tehát öt , és mondának neki : Ta- 

nitó nem gondolsz - e vele , hogy elveszünk ? 

39 Erre fölkelvén megfenyité a szelet , és a 

tengernek monda : Hallgass , némulj el . És le- 

csillapodott a szél , és nagy csendesség lön . Es 

monda nekik : Miért féltek annyira ? miért nincs 

hitetek ? Ök azonban nagyon féltek , és mon- 

dának egymásnak : Valljon kicsoda ez , hogy a 

szél és a tenger engednek neki ? 

40 

És elmentek a tengeren át a gadarenu- 

sok vidékére , 2 hol mindjárt , a mint ki- 

ment a hajóból , eléje jött egy tisztátalan 

lélektől megszállott ember , 3 kinek lakása a 

sirokban vala , vala , és lánczokkal sem birta öt 

senki megkötni ; * mert gyakran vala bilin- 

csekkel és lánczokkal megkötve , de a lán- 

34-41 ) „ Külön pedig tanitványainak ; " Tanitványait 
magához vevé , elbocsátván a sereget vagy elöre küldvén ; 

s azt nem hiába cselekedte , sem ok nélkül , hanem hogy a 

történendő csodának szemlélőivé legyenek . S hogy el ne 

bizakodjanak azért , mivel a többit elküldé , öket pedig 

magánál tartá , engedi őket hányattatni , igy a kisértetek 

bátor elviselésére is irányozva öket . Máté ugyan azt irja , 

miszerint aludt ; Mark pedig azt is elmondja , miképaludt , 
t . i . fejalján , egyszerün jelentvén szerénységét . Azért al- 
szik , helyet akarván adni a rémülésnek , és világosan 
éreztetni velök a történendőket . Mert ha az ő ébrenlé- 

tekor történik a dolog : vagy nem félnek , vagy nem kö- 

nyörögnek , vagy hogy semmit ilyent nem tehet , gondolják 
magukban . Megengedi tehát a szélvészt , hogy megszaba- 

dulás által érezhetőbb legyen jótékonysága . Azért cse- 
lekszi továbbá ezt mások távollétében , hogy ne kárhoz- 

tassa hitetlenségöket elöttők , hanem csak magukat egyedül 

javítsa . Tudnillik nem volt még illendő véleményük felöle ; 

mert hogy fölkeltve lecsillapithatja ( a szélvészt ) azt ugyan 
tudták de hogy alva is , mindeddig nem ; azért sokszo- 
rosan megdorgáltatnak . 

" " 1-10 ) És eljöttek a tulsó részre " A jobb kéziratok- 
ban se gadarenusok , se gerazenusok nem állnak , hanem 

gergezenusok . Gadara t . i . Judeának városa ugyan , de 

meredek parttal körülvett tó , vagy tenger épen nincs mel- 

lette . Geraza pedig Ázsiának városa , melynek közelében se 
tenger , se tó nincsen . Oly világos hazudságot , s megrovandó 

tévedést az evangelisták nem mondottak , oly férfiak , kik 
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διεσπᾶσθαι τὰς ἁλύσεις ὑπ᾿ αὐτοῦ , καὶ τὰς πέδας 

συντετρίφθαι , καὶ οὐδεὶς αὐτὸν ἴσχυσε δαμάσαι . 

5 Καὶ διαπαντὸς νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐν τοῖς ὄρεσι , καὶ 

ἐν τοῖς μνήμασιν ἦν , κράζων , καὶ κατακόπτων 

ἑαυτὸν λίθοις . “ Ἰδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν μακρόθεν 

ἔδραμε , καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ . 7 Καὶ κράξας 

φωνῆ μεγάλη , εἶπε · Τί ἐμοὶ καὶ σοὶ , Ἰησοῦ υἱὲ τοῦ 

Θεοῦ τοῦ ὑψίστου ; ὁκρίζω σε τὸν Θεὸν , μή με βα- 

σανίσης . 8 Ἔλεγε γὰρ αὐτῷ · Ἔξελθε τὸ πνεῦμα 

τὸ ἀκάθαρτον ἐκ τοῦ ἀνθρώπου . 9 Καὶ ἐπηρώτα 

αὐτόν · Τί σοι ὄνομα ; καὶ ἀπεκρίθη λέγων · Λεγεὼν 

ὄνομά μοι , ὅτι πολλοί ἐσμεν . 1 ' Καὶ παρεκάλει 

αὐτὸν πολλὰ , ἵνα μὴ αὐτοὺς ἀποστείλη ἔξω τῆς 

χώρας . 11Ἦν δὲ ἐκεῖ πρὸς τῷ ὄρει ἀγέλη χοίρων 

μεγάλη βοσκομένη . 12 Καὶ παρεκάλουν αὐτὸν οἱ 

δαίμονες λέγοντες · Πέμψον ἡμᾶς εἰς τοὺς χοίρους , 

ἵνα εἰς αὐτοὺς εἰσέλθωμεν . 13 Καὶ ἐπέτρεψεν αὖ- 

τοῖς εὐθέως ὁ Ἰησοῦς , καὶ ἐξελθόντα τὰ πνεύματα 

τὰ ἀκάθαρτα εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους · καὶ ὥρ 

μησεν ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν θάλασ- 

σαν , ἦσαν δὲ ὡς δισχίλιοι , καὶ ἐπνίγοντο ἐν τῆ θα- 

λάσση . 1 Οἱ δὲ βόσκοντες τοὺς χοίρους ἔφυγον , 

καὶ ἀνήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς . 

14 

ἄνδρες ἐπιμελῶς γινώσκοντες τὰ περὶ τῆς Ἰουδαίας . Γέρ- 
γεσα τοίνυν ἐστὶν , ἀφ᾿ ἧς οἱ Γεργεσαῖοι , πόλις ἀρχαία , 

περὶ τὴν νῦν καλουμένην Τιβεριάδος λίμνην , περὶ ἣν κρη- 

μνὸς παρακείμενος τῇ λίμνη , ἀφ᾽ ἧς δείκνυται τοὺς χοίρους 

ἀπὸ τῶν δαιμόνων καταβεβλῆσθαι . Ιστέον δὲ , ὡς Μάρκος 

καὶ Λουκᾶς ἕνα φησὶ τὸν δαιμονιζόμενον , Ματθαῖος δὲ 

δύο . Τοῦτο δὲ οὐ διαφωνίαν ἐμφαίνει · εἰ μὲν γὰρ εἶπον , 
ὅτι εἶς μόνος ἦν , ἐδόκουν ἀμφιβάλλειν τῷ Ματθαίω · εἰ δὲ 

ὁ μὲν περὶ τοῦ ἑνὸς , ὁ δὲ περὶ τῶν δύο διελέγχθη ( sic ) οὐ 

μάχης τὸ εἰρημένον , ἀλλὰ διαφόρου διηγήσεως . 

Τί δήποτε τοῖς τάφοις ἐμφιλοχωροῦσιν οἱ δαίμονες ; 
ὀλέθριον δόγμα τοῖς πολλοῖς ἐνθεῖναι βουλόμενοι , οἷον , 

ὅτι αἱ ψυχαὶ τῶν ἀπελθόντων δαίμονες γίνονται , ὃ μηδέ- 

ποτε γένοιτο , μὴ δὲ μέχρις ἐννοίας λαβεῖν · εἰ δὲ καὶ ἄγαν 

εἰσὶ μοχθηροὶ τὸν τρόπον οἱ δαίμονες , ἀλλ᾿ οὖν γε ἴσασιν , 
ὅτι πάντως αὐτοὺς ὑπὲρ τῶν ἁμαρτημάτων μένει τίς κό- 

λασις ὕστερον · νομίσαντες δὲ ἤδη τὴν κόλασιν αὐτοῖς ἐφε- 

στάναι , ἔδεισαν , ὡς ἤδη εἰς τιμωρίαν ἐμπεσούμενοι · διὸ 
καὶ ἀξιοῦσι μὴ πρὸ καιροῦ δοῦναι τὴν δίκην · ὅτι γὰρ οὐχ 

ὁ καιρὸς ἐπέστη τῆς κολάσεως , ῥᾳδίως ἠδύνατο γνῶναι , 
ἐξ ὧν οὐ τιμωρία παρεδίδοντο νῦν , ἀλλ᾿ ὥστε ἀναχωρῆσαι 

τῶν ἀνθρώπων μόνον συνώθει αὐτούς . Παρεκάλουν δὲ αὐτ 

τὸν πολλὰ , ἵνα μὴ ἀποστείλη αὐτοὺς ἔξω τῆς χώρας , ἢ 

ὡς ὁ Λουκᾶς , εἰς τὴν ἄβυσσον , ἡ γὰρ ἄβυσσός ἐστιν ἀνα- 

χώρησις τούτου τοῦ κόσμου . ᾿Αξιοῦσι τοίνυν οἱ δαίμονες 
μὴ πεμφθῆναι ἔξω τῆς γῆς , μὴ δὲ ὅπου οὐκ ἄνθρωπος , εἰς 
τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον , τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαβόλω , καὶ 

τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ . Τοῦτο γὰρ ὁ Κύριος ἠδύνατο μὲν 

ποιῆσαι , συνεχώρησεν δὲ αὐτοὺς εἶναι ἐν τῇ γῆ ταύτη , 
ὥσπερ οὖν καὶ τὸν διάβολον ἵνα μὴ τῇ τοῦ ἀντιπάλου 

ἀπουσία ζημιώση τὴν ἀνθρωπότητα τοῦ στεφάνου τῆς 
νίκης . 

11-1 ) Τίνος δὲ ἕνεκεν ὁ Κύριος τοῖς δαίμοσιν εἰσελ 

θεῖν αἰτήσασιν εἰς τοὺς χοίρους ἐπέτρεψεν ; βουληθεὶς ἅπασι 

δεῖξαι , ἥντωα τὴν ὀργὴν κατὰ τῶν ἀνθρώπων οἱ δαίμονες 

ἔχουσιν , καὶ ὅτι πολὺ ἐλάττονα ἦ βούλονται , καὶ δύνανται , 

τοὺς ἀνθρώπους ἐργάζονται κακὰ , τῇ τοῦ Θεοῦ κωλυόμε- 
και δυνάμει . 

czokat szétszaggatta . a bilincseket pedig ösz- 

szetörte , és senki meg nem szeliditheté őt . 

5 És mindig éjjel és nappal a sirokban és a 

hegyeken tartozkodék , kiáltozván , és magát kö- 

vekkel marczangolván . Ez tehát látván Jezust , 

messziről odaszaladt , és imádá öt ; 7 és nagy 

6 

8 

szóval kiáltván monda : Mi közünk nekem és ne- 

ked , Jezus , a fölséges Istennek fia ? kényszeritlek 

Istenre , ne kinoz engem . Mert monda neki : 

Menj ki tisztátalan lélek ez emberből . És kér- 9 

dezé azt Mi neved ? ki felele mondván : Sereg 

az én nevem , mert sokan vagyunk . mert sokan vagyunk . 10 És na- 

gyon kéré őt , hogy ne üzze ki a tartományból . 

11 Vala pedig ott a hegy körül legelő nagy ser- 

tés - nyáj . 12 És kérék őt az ördögök mondván : 

Bocsáss bennünket a sertésekbe , hogy beléjek 

menjünk . 13 És Jezus tüstént megengedé ne- 

kik kimenvén tehát a tisztátalan lelkek be- 

mentek a disznókba , és a csorda , mely mint- 

egy két ezerre ment , a meredekről lerohant 

a tengerbe , s ( mind ) megfultak a tengerben . 

14 A sertések legeltetői pedig elfutottak , és 

hirül vitték a városba és a mezőkre . Kijöttek 

jól ismerték Judea fekvését . Gergezának kell tehát lenni , 

melytől gergezenusoknak mondatnak ; egy régi város , a 

most ugy nevezett tiberiasi tó mellett , mely körül meredek- 

ség van , s erről mutatják , mikép hajtották az ördögök a 
disznókat alá . Tudni való , miszerint Márk és Lukács egy 

ördöngöst mondanak , Máté pedig kettőt . Ez azonban nem 

jelent ellenkezést . Ha azt mondták volna , hogy csak egy 
maga volt , látszhatnának ellenkezni Mátéval : de ha egyik 

egyről , másik kettőről beszél , nem állittatik valami össze- 
ütköző , hanem az elbeszélés különbözik . 

Miért szerettek az ördögök a sirokban tartozkodni ? 
Mert veszedelmes hitet akartak sokban támasztani , 

mintha a megholttak lelkei ördögökké válnának , a mi tá- 

vol legyen , s gondolathoz se eresztessék . Jóllehet erköl- 

csükre nézve nagyon gonoszak az ördögök : de még is 

tudták , hogy bűneikért utóbb büntetés vár rájok . Gondol- 

ván tehát már a büntetést rájok háramlani , megfélemlet- 

tek , mint már is vesztükbe menendők . Azért kérik , hogy 

idő előtt őket ne kárhoztassa el . Azt t . i . hogy az idő 

nem jött még el a büntetésre , könnyen megtudhatták ab- 

ból , mert jelenleg a kinokra nem vettetnek , hanem csak 

az emberektőli távozásra kényszerittetnek . Könyörögtek 

pedig neki nagyon , hogy ne küldje öket ki a tartományból , 

vagy mint Lukács irja , a mélységbe ; mert a mélység az e 

világból való elköltözés . Kérik tehát a gonosz szellemek , 

hogy ne küldessenek a földböl ki , se oda , hol emberek 

nincsenek , a külső sötétségre , mely elkészittetett az 
ördögnek és angyalainak . Ezt ugyan az Ur megte- 

hette volna de megengedte nekik e földön lenni , vala- 

mint az ördögnek ; hogy csorbát ne ejtsen az el- 

lenség távolléte miatt az emberiség győzelmi koszo- 

ruján . 

: 

11-13 ) Miért engedett az Ur az ördögöknek kik a 

disznókba menni kivánkoztak ? Mert mindnyájoknak meg 

akarta mutatni , mily dühösséget táplálnak magukban az 

ördögök az emberek iránt , s hogy sokkal kevesebb roszat 

visznek véghez az embereken , mintsem akarnak , vagy te- 

hetnének ; mivel Isten hatalma tartoztatja őket . 
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Καὶ ἐξῆλθον ἰδεῖν τί ἐστι τὸ γεγονός . 15 Καὶ ἔρ- 

χονται πρὸς τὸν Ἰησοῦν , καὶ θεωροῦσι τὸν δαι- 

μονιζόμενον καθήμενον καὶ ἱματισμένον , καὶ σω- 

φρονοῦντα , τὸν ἐσχηκότα τὸν λεγεῶνα , καὶ ἐφοβή- 

θησαν . 16 Καὶ διηγήσαντο αὐτοῖς οἱ ἰδόντες , πῶς 

ἐγένετο τῷ δαιμονιζομένω , καὶ περὶ τῶν χοίρων . 

17 Καὶ ἤρξαντο παρακαλεῖν αὐτὸν ἀπελθεῖν ἀπὸ 

τῶν ὁρίων αὐτῶν . 18 Καὶ ἐμβάντος αὐτοῦ εἰς τὸ 

πλοῖον , παρεκάλει αὐτὸν ὁ δαιμονισθεὶς , ἵνα μετ᾿ 

αὐτοῦ τ . 1 Ὁ δὲ Ἰησοῦς οὐκ ἀφῆκεν αὐτόν , ἀλλὰ 

λέγει αὐτῷ · Υπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου πρὸς τοὺς 

σούς , καὶ ἀνάγγειλον αὐτοῖς , ὅσα σοι ὁ Κύριος 

πεποίηκε , καὶ ἐλέησέ σε . 20 Καὶ ἀπῆλθε , καὶ ἠρ- 

ξατο κηρύσσειν ἐν τῷ Δεκαπόλει , ὅσα ἐποίησεν 

αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς · Καὶ πάντες ἐθαύμαζον . 21 Καὶ 

διαπεράσαντος τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ πλοίω πάλιν εἰς τὸ 

πέραν , συνήχθη ὄχλος πολὺς ἐπ ' αὐτὸν , καὶ ἦν 

παρὰ τὴν θάλασσαν . 22 Καὶ ἰδοὺ ἔρχεται εἷς τῶν 

ἀρχισυναγώγων , ὀνόματι Ἰάειρος καὶ ἰδὼν αὐτὸν 

πίπτει πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ . 23 Καὶ παρεκάλει 

αὐτὸν πολλὰ λέγων , ὅτι τὸ θυγάτριόν μου ἐσχάτως 

ἔχει , ἵνα ἐλθὼν ἐπιθῆς αὐτῆ τας χεῖρας , ὅπως 

σωθῆ , καὶ ζήσεται . 2 Καὶ ἀπῆλθε μετ᾿ αὐτοῦ , 

καὶ ἠκολούθει αὐτῷ ὄχλος πολὺς , καὶ συνέθλιβον 

αὐτόν . 25 Καὶ γυνή τις οὖσα ἐν φύσει αἵματος ἔτη 

δώδεκα , 20 καὶ πολλὰ παθοῦσα ὑπὸ πολλῶν ἰα- 

18-19 ) Ἵνα δὲ μὴ δόξη διὰ τῆς παρουσίας φυλάσσειν 

μόνον αὐτὸν , ἀπέλυσε τὸν ἰαθέντα εἰπών · Ὑπόστρεφε εἰς 

τὸν οἶκόν σου , καὶ διηγοῦ , ὅσα σοι πεποίηκεν ὁ Θεός . Τί 

δήποτε δὲ ὁ πανταχοῦ , καὶ πᾶσι τοῖς τεθεραπευμένοις παρ- 

αγγέλλων μηδενὶ εἰπεῖν , μὴ δὲ φανερῶσαι αὐτὸν , τῷ ἰα- 

θέντι ἐκ τοῦ λεγεῶνος τῶν δαιμόνων τοῦτο φησί ; Ἔστιν 
οὖν εἰπεῖν , ὅτι τοῦτο ὡρμοδίως πεποίηκε , διότι πᾶσα ἡ 

χώρα ἐκείνη ἄθεος ὑπῆρχεν δεισιδαιμονία κρατουμένη , καὶ 

οὐδεὶς ἦν ἐκεῖ φοβούμενος τὸν Θεόν . ῾Ο τοίνυν μὴ θέλων , 

ἵνα ἐπιτρέψη Ἰησοῦς εἰσελθεῖν εἰς αὐτὸν τὸν λεγεώνα , με 
ταβαλέτω ἀπὸ τοῦ εἶναι χοῖρος , τουτέστιν ἀπὸ φιληδόνου 

εἰς φιλόθεον , ἵνα ἀποθανὼν τοῦ εἶναι χοῖρος ζήση͵ τὸ 
ἄνθρωπος γενέσθαι . Τὸ δ᾽ ἐν τοσούτω πλήθει χοίρων 

καμεῖν τοὺς δαίμονας δηλοῖ τὴν ἀγαθότητα τοῦ Ἰησοῦ , οὗ 

συγχωρήσει ὑπεξελύετο ἡ δύναμις τῶν δαιμόνων ἐν χοίροις , 

ἵν᾿ ἀπονήσῃ ἐνεργεῖν ἐν ἀνθρώποις , καὶ γὰρ ἐπὶ μὲν τῶν 

ἀνθρώπων ταύτην οὐ παρέσχετο τὴν ἀπόδειξιν ὁ Ἰησοῦς · 

ἐπέτρεψε δὲ αὐτοὺς εἰς τοὺς χοίρους εἰσελθεῖν , ὥστε ἀπ ' 
ἐκείνων τήν τε ὀργὴν φανῆναι τῶν δαιμόνων , καὶ τὴν δύ- 

ναμιν , καὶ ὅτι οἱ τοσούτους χοίρους συντόμως ἀφανίσαντες , 

οὐκ ἀδύνατοι τὰ αὐτὰ διατεθῆναι τοῖς ἀνθρώποις καθει- 

στήκεισαν , ὡς διὰ πάντων φανερὰν εἶναι τὴν δύναμιν , κω- 
λύοντος αὐτοὺς ἅπαντα πράττειν εἰς τοὺς ἀνθρώπους , ὅσα 

καὶ βούλονται . 
Τὸ 22-24 ) Καὶ ἰδοὺ ἔρχεται εἷς τῶν ἀρχισυναγώγων . 

ὄνομα κεῖται διὰ τοὺς ἰουδαίους τοὺς εἰδότας τὸ γεγονὸς , 

ἵνα γένηται τὸ ὄνομα ἀπόδειξις τοῦ θαύματος . Οὗτος παρ- 

εκάλει τὸν Ἰησοῦν ὑπὲρ ἰδίας θυγατρός , ἣν Ματθαῖος μὲν 
τετελευτηκέναι φησί , Μάρκος δὲ τὸ μὲν ἀρρωστεῖν δεινῶς , 

ὕστερον δὲ ἐλθόντος τωὸς τῶν ἀρχισυναγώγου ἐν ὅσω 
ἀπιέναι ὁ Κύριος ἤμελλεν , ἀπαγγεῖλαι , ὅτι δὴ τετελεύτηκεν , 
καὶ πεοιττὸν αὐτῷ τοῦ σκύλλειν τὸν διδάσκαλον ἐνόμιζον 

καλεῖσθαι , ἵνα ἐλθὼν ἐπεύχηται τῇ παιδὶ · ἐνόμιζον μηκέτι 

tehát látni a történt dolgot ; 15 és eljöttek 

Jezushoz , és láták a volt ördöngöst , kiben 

a sereg vala , ülni , felöltözötten , és épen , 

és megfélemlettek . 16 S a kik látták , elbe- 

szélték , mi történt az ördöngössel , és a disz- 

nókkal . 17 S kezdték kérni öt , hogy távoz- 

zék el határaikból . 18 A miut ő bement a 

hajóra , kérte őt a volt ördöngös , hogy vele 

lehessen . 19 De Jezus nem hagyta öt , ha- 

nem monda neki : Menj haza a tieidhez , 

és hirdesd nekik , miket tett az Ur veled , 

s hogy könyörült rajtad . 20 Elment tehát és 

kezdé hirdetni a tiz városban , miket csele- 

kedett neki Jezus , s mindnyájan álmélkod- 

ták . 21 Midőn pedig Jezus a hajón ismét 

általjött , összejött nagy sereg hozzá , és ő a 

tengernél vala . 2 Es ime jő egy az ima- 

házi főnökök közöl , kinek neve Jairus vala , 

s látván öt lábai elé borult . 23 S buzgón 

kérte őt mondvan : Lánykám halálán van , 

de joj , tedd rá kezeidet , hogy meggyógyul- 

jon , és élni fog . Elment tehát vele , és 

sok nép követé öt , s szorongaták öt . 25 Egy 

asszony pedig , ki vérfolyásban vala tizen- 

két évig , 26 és sokat szenvede sok orvos- 

tól , és mindenét elkölté , de semmit nem 

24 

18-19 ) Hogy pedig ne gondolja a megszabaditott , 

mintha csak az Ur jelenlétében volna biztos , elbocsátá 
öt Krisztus mondván : Térj vissza házadba , és beszéld el , 

miket cselekedett neked az Isten . Honnan van , hogy a ki 

mindig minden meggyógyitottnak meghagyá , senkinek a 
dolgot el nem beszélni , se őt nem hiresztelni , most még is 

ezt mondá annak , ki az ördögök seregétől megszabadult ? 

Azt felelhetjük , miszerint ezt helyesen cselekedte ; miután 
az az egész vidék istentelenül és babonában élt , és senki 

nem volt istenfélő . A ki tehát nem akarja , hogy Jezus 

megengedje , beléje menni a gonosz szellemek seregét : vál- 

tozzék el ; ne legyen disznó , az az kéjszerető , hogy meg- 

halván a disznóféle állapotnak , éljen mint ember . Az , 

hogy oly nagy sertésnyájra törnek az ördögök , mutatja 

Jezus kegyességét , kinek engedelméből megtörött a gonosz 

szellemek ereje a sertéseken , hogy megszünjék munkál- 

kodni az emberekben . Az emberek ellen ilyen erőkifej- 

tést nem engedett Jezus . A sertésekbe be hagyá menni 

azokat , hogy bennök kitünjék a gonoszoknak mind dühe , 

mind ereje , kik midőn ennyi sertést egyszerre belefojtottak , 
s ugyan azt tehették volna az emberekkel , föl voltak 

tartoztatva , hogy világosan megbizonyittassék mind ezek 

által annak hatalma , a ki megtiltá nekik mind azt cse- 

lekedni az emberek ellen , a mit akarnak . 

22-24 ) Es ime jő egy az imaház főnökei közől . A 
nevet a zsidók miatt teszi ki , kik tudták a történetet , 

hogy a név is bizonylat legyen a csodára . Ez könyörge 

Jezusnak saját leányaért , kit Máté ugyan megholtnak 

mond , Mark pedig sulyos betegnek de ugy , hogyazutan , 
midőn az Ur indulóban volt , valaki az imaházi főnök 
embereiből eljött megjelenteni , miszerint a lány megholt , 

s fölösnek tarták fárasztani a Tanitót , s meghini , hogy 

eljövén imádkozzék a lány fölött ; haszontalannak vélték 
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θοῦσα · 

28 

τρῶν , καὶ δαπανήσασα τὰ ἑαυτῆς πάντα , καὶ μη 

δὲν ὠφεληθεῖσα , ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὸ χεῖρον ἐλ- 

27 ἀκούσασα περὶ τοῦ Ἰησοῦ ἐλθοῦσα ἐν 

τῷ ὄχλωι ὄπισθεν , ἥψατο τοῦ ἱματίου αὐτοῦ · 

25 ἔλεγε γὰρ , ὅτι κἂν τῶν ἱματίων αὐτοῦ ἅψωμαι , 

σωθήσομαι . 29 Καὶ εὐθέως ἐξηράνθη ή πηγὴ τοῦ 

αἵματος αὐτῆς , καὶ ἔγνω τῷ σώματι , ὅτι ἴαται 

ἀπὸ τῆς μάστιγος . 3 Καὶ εὐθέως ὁ Ἰησοῦς ἐπι- 

γνοὺς ἐν ἑαυτῶ τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐξελθοῦσαν , 

ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ ὄχλῳ ἔλεγε , τίς μου ἥψατο τῶν 

ἱματίων ; 31 καὶ ἔλεγον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ , 

βλέπεις τὸν ὄχλον συνθλίβοντά σε , καὶ λέγεις , τίς 

μου ἥψατο ; 32 καὶ περιεβλέπετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο 

ποιήσασαν . 33Ἡ δὲ γυνὴ φοβηθεῖσα καὶ τρέμουσα , 

εἰδυῖα ὅ γέγονεν ἐπ᾿ αὐτῆ , ἦλθε καὶ προσέπεσεν 

αὐτῷ , καὶ εἶπεν αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν . 3 : Ὁ 

δὲ εἶπεν αὐτῆ . Θύγατερ , ἡ πίστις σου σέσωκέν σε 

ὕπαγε εἰς εἰρήνην , καὶ ἴσθι ὑγιὴς ἀπὸ τῆς μάστι- 

τός σου . 35 Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος , ἔρχονται ἀπὸ 

τοῦ ἀρχισυναγώγου , λέγοντες , ὅτι ἡ θυγάτηρ σου 

ἀπέθανε τί ἔτι σκύλλεις τὸν διδάσκαλον ; 

340 

360 

αὐτοῦ χρεῖαν εἶναι διὰ τὸ τεθνηκέναι αὐτὴν , οὐκ εἰδότες , 
ὅτι δυνατὸς ἦν καὶ ἀποθανοῦσαν ἀναστῆσαι · εἶτα φησίν · 

στει 

Γυναῖκα τινὰ ἐν ῥύσει αἵματος εἶναι , ἥντινα τησι 

ἅψασθαι τοῦ ἱματίου αὐτοῦ καὶ ἰαθῆναι . Αὕτη οὖν ἡ γυνὴ 

ἐπισημός τις ἦν , καὶ πᾶσιν ἐγνωσμένη . Διὸ οὐκ ἐτόλμα ἐκ 

τοῦ προφανοῦς τῶ σωτῆρι προσέρχεσθαι , οὐδὲ εἰς πρόσω- 
που ἔρχεσθαι ἑαυτοῦ , ἐπειδὴ ἀκάθαρτος ἦν κατὰ τὸν νό- 

μον · διὰ τοῦτο ὄπισθεν ἥψατο , οὐκ αὐτοῦ , οὐδὲ γὰρ τοῦτο 

ἐτόλμα , ἀλλὰ τοῦ ἱματίου αὐτοῦ , καὶ οὐκ αὐτὸ ἔσωσεν , 
ἀλλ᾿ ὁ αὐτῆς λογισμός , ειπούσης ἐν ἑαυτῆ , ὅτι καν 

τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἅψωμαι , σωθήσομαι . Διὸ καὶ εἶ- 
πεν αὐτῷ · Ἡ πίστις σου σέσωκέν σε . Τοῖς γὰρ πί- 

ἁπτομένοις αὐτοῦ αἱ δυνάμεις αὐτοῦ μετὰ τῆς 

αὐτοῦ βουλῆς καὶ κρίσεως δίδονται . Ἵνα δὲ νοήση , ὅτι 
παρ᾽ ἐκόντος ἔλαβε τὴν σωτηρίαν , καὶ οὐ παρὰ ἄκον- 

τος , φησὶ ὁ σωτήρ · Τίς μου ἥψατο ; ἤδει γὰρ τὴν 
ἁψαμένην , ἠρώτα δὲ , ἵνα ἐλέγξη αὐτὴν παρελθοῦσαν , καὶ 

δημοσιεύση αὐτῆς τὴν πίστιν , καὶ μὴ λάθη δύναμις 

ἐνεργηθεῖσα . Ἥψατό μου τίς φησί , τουτέστι προσωμίλησέ 

μοι λογισμῶ , καὶ ἤγγισέ μοι τῇ πίστει · οὐχ ἥψαντό 

μου οἱ παραθλίβοντες , οὐ γὰρ λογισμῶ παρεδρεύουσιν . 
Ὁμολογήσει οὖν ὁ ἁψάμενος τὴν ἐνέργειαν , ἵν᾿ ἀπέλ- 

θη συνιεῖς , ὡς οὐ μόνον ἰάθη , ἀλλ ' οὐδὲ ἅπερ διε 
νοήθη ἔλεγεν . 

33–34 ) Αἰσθομένη οὖν , ὡς οὐκ ἔλαθεν , προσπεσοῦσα 
αὐτῷ , φοβηθεῖσα , καὶ τρέμουσα διηγήσατο οὐ τῶ εἰδότι , 

ἀλλὰ τοῖς ἀγνοοῦσιν , διηγήσατο γὰρ ἐνώπιον παντὸς τοῦ 
λαοῦ , καὶ ὡς ἰάθη παραχρῆμα . Ἐφόβει δὲ αὐτὴν , οὐχ 

ὅτι ἰάθη , ἀλλ᾿ ὅτι λάθρα ἐποίησεν ὥσπερ λαθεῖν αὐτ 
τὸν προσδοκήσασαν . Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ · Θύγατερ , ἡ πί- 
στις σου σέσωκέν σε . Θυγατέραν δὲ καλεῖ τὴν τεθε 

ραπευμένην πίστεως ἕνεκα · ἡ γὰρ πίστις αὐτῆς καὶ υἱο- 

θεσίαν ἐχαρίσατο · Ὕπαγε εἰς εἰρήνην , καὶ ἴσθι ὑγιὴς ἀπὸ 
τῆς μάστιγός σου . Ἰασάμενος γὰρ τὸ σῶμα καὶ τὴν 

ψυχὴν εὐεργετεῖ , πέμπων αὐτὴν εἰς τέλος ἀγαθῶν ἐν 
εἰρήνη , ἐν ἡ κατοικεῖ ὁ Θεός · ἵνα γνῶ , ὅτι οὐ τὸ σῶ- 

μα μόνον ἰάθη , ἀλλὰ καὶ τῆς μάστιγος ἀπαλλάγη , 
τουτέστι τῶν αἰτίων τοῦ σωματικοῦ πάθους , ἤτοι τῶν 

ἁμαρτιῶν . 

27 

: 

javult , sot inkább roszabbul lett : a mint 

Jezus felől hallott , eljövén a nép közé , há- 

tulról illeté ruháját . 28 Mert magában mon- 

da hacsak ruháját illetem is , meggyógyu- 

lok . És azonnal kiszáradt vérének forrása , 

s érezte testén , hogy meggyógyult a baj- 

ból . 30 Jezus pedig mindjárt megismervén ma- 

gában , a belőle kiment erőt , megfordula a 

sereg felé , s monda : Kicsoda érinté ruhái- 

mat ? 31 És felelének neki tanitványai : Lá- 

tod hogy szorít a sereg , még is kérded , ki 

érintett engem ? 32 S körültekinte hogy lássa 

azt , aki ezt cselekedte . 33 Az asszony te- 

hát félvén és reszketvén , mivel tudta , mi 

történt rajta , eljött és leborult előtte , és el- 

mondá az egész igazságot . 34 Ki felele neki : 

Lány , a te hited meggyógyitott téged ; menj 

békével , s légy mentt a te bajodtól . 35 Mig 

ö szóla , jönek az imaházi főnöktől , mond- 

ván lányod meghalt , miért fárasztod a Ta- 

nitót ? 36 Jezus pedig tüstént hallván a mon- 

35-13 ) Ἔρχεται λοιπὸν εἰς τὴν τοῦ ἀρχισυναγώγου 

οἰκίαν , καὶ ὁρᾷ θρήνον πολὺν , ὡς ἀποθανούσης τῆς παρ 

ezt miután meghalt , nem tudván , hogy a megholtat is föl- 
támaszthatja . Azután 

Egy asszonyról ir , ki vérfolyásban volt , s ruhájának 

illetése után meggyógyult . Ez az asszony előkelő volt , s 

mindnyájoknak ismeretes . Azért nem mer nyilván az Üd- 
vözitöhez járulni , sem szine elé jönni , mert törvény sze- 
rint tisztátalan vala . Ennélfogva hátulról illeté , nem öt 

magát , ezt nem meré tenni , hanem ruháját . De nem az 

gyógyitá meg , hanem azon gondolata , miszerint magában 

monda : hogy ha csak ruháját érintem , meggyógyulok . E 

miatt monda neki ( az Ur ) : A te hited meggyógyitott 
téged . Mert a kik hittel illetik , azokra az ő jótékony 

ereje az ő akaratából háramlik . Hogy pedig értse , mi- 

szerint akaratából nyerte az épséget , és nem akaratán 
kivül , kérdezi az Üdvözitő : Ki érintett engem ? Tudta 

ugyan az illetőt , de mégis kérdezé , hogy megbizonyitsa 

hozzáérkezését , nyilvánossá tegye hitét , s ugy ne marad- 

jon rejtekben a gyógyitó erő . Illetett engem valaki , ugy- 
mond , az az , gondolatával hozzám társult , és hittel hozzám 

közelitett . Nem illettek engem a tolakodók , kik gondo- 

lattal nem ragaszkodnak hozzám . Megvallja tehát az 

érintő a gyógyerőt , hogy azon belátással távozhassék el , 

miszerint nem csak meggyógyult , hanem , a miket gondolt , 
sem titkolhatta el . 

33-34 ) Erezvén tehát , hogy nem lappanghat , elėje 
borult , azután félve és reszketve elbeszélte a dolgot , nem 

a tudónak , hanem azoknak , kik nem tudták . Elbeszélte 

t . i . az egész nép előtt avval együtt , mikép gyógyult meg 

rögtön . Megijeszté ôt az Ur , nem mivel meggyógyult , ha- 
nem mivel titkon cselekedte azt , olyan véleményben , 

mintha elötte eltitkolhatná . Monda neki tehát : Lány ! a 

te hited meggyógyitott téged . Lánynak nevezi a meggyó- 

gyitottat , hite miatt , t . i . hite a fiusitást is megszerzé neki . 

Menj békével , s légy mentt bajodtól . Midön a testet meg- 

gyógyitá , a lélekkel is jót tesz , elbocsátván öt a jók vé- 
gére , békében , melyben Isten lakik , hogy megismerje , 
miszerint nem csak a test meggyógyult , hanem az ostortól 

( bajtól ) is megszabadult , az az testi szenvedés okaitól , 
vagyis a bünöktől . 

35-43 ) Végre eljő az imaházi főnök házába , és látja 
a sok kesergést a lány halála fölött . Parancsolja tehát 
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δὲ Ἰησοῦς εὐθέως ἀκούσας τὸν λόγον λαλούμενον , 

λέγει τῷ ἀρχισυναγώγω · Μὴ φοβοῦ , μόνον πίστευε . 

31 Καὶ οὐκ ἀφῆκεν οὐδένα αὐτῶ συνακολουθῆσαι , 

εἰ μὴ Πέτρον καὶ Ἰάκωβον , καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελ- 

φὸν Ἰακώβου . 38 Καὶ ἔρχεται εἰς τὸν οἶκον τοῦ 

ἀρχισυναγώγου , καὶ θεωρεῖ θόρυβον , κλαίοντας καὶ 

ἀλαλάζοντας πολλά . 39 Καὶ εἰσελθὼν λέγει αὐτοῖς · 

Τί θορυβεῖσθε καὶ κλαίετε · τὸ παιδίον οὐκ ἀπέθα- 

νεν , ἀλλὰ καθεύδει . 40 Καὶ κατεγέλων αὐτοῦ · ὁ 

δὲ , ἐκβαλὼν πάντας , παραλαμβάνει τὸν πατέρα 

τοῦ παιδίου , καὶ τὴν μητέρα , καὶ τοὺς μετ᾿ αὐτοῦ , 

καὶ εἰσπορεύεται , ὅπου ἦν τὸν παιδίον ἀνακείμε- 

νου . Καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς τοῦ παιδίου , 

λέγει αὐτῷ · Ταλιθὰ κοῦμι · ὅ ἐστι μεθερμηνευό- 

μενον , τὸ κοράσιον , σοὶ λέγω , ἔγειραι . 42 Kai εv- 

θέως ἀνέστη τὸ κοράσιον , καὶ περιεπάτει · ἦν γὰρ 

ἐτῶν δώδεκα καὶ ἐξέστησαν ἐκστάσει μεγάλη . 

43 Καὶ διεστείλατο αὐτοῖς πολλὰ , ἵνα μηδεὶς γνῶ 

τοῦτο · καὶ εἶπε δοθῆναι αὐτῆ φαγεῖν . 

41 

CAPUT VI . 

Καὶ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν , καὶ ἦλθεν εἰς τὴν πα- 

τρίδα αὐτοῦ , καὶ ἀκολουθοῦσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 

αὐτοῦ . 2 Καὶ γενομένου σαββάτου , ἤρξατο ἐν τῷ 

συναγωγῆ διδάσκειν · καὶ πολλοὶ ἀκούοντες ἐξεπλήσ- 

σοντο λέγοντες · Πόθεν τούτω ταῦτα ; καὶ τίς ἡ 

δός . Κελεύει οὖν μὴ θρηνεῖν , ὡς ἂν τῆς παιδὸς οὐκ ἀπο- 

θανούσης , ἀλλὰ καθευδούσης . Τοῦτο δέ φησι δηλῶν , ὅτι 
ῥᾳδίως ἀνίστησιν αὐτὴν ὡς ἂν ἕτερος καθεύδοντας . " Αμα 

δὲ καὶ τὸν κόμπον ἀφαιρῶν τοῦ πράγματος · διὸ καὶ οὐ 
πάντας συνεισελθεῖν αὐτῷ εἴασεν . Ἵνα δὲ πάλιν μάρτυρας 
ἔχη τῆς ἐνθέου δυνάμεως , ἀναγκαίως μαθητῶν μὲν τοὺς 

ἀρίστους τρεῖς παρέλαβεν , καὶ τὸν πατέρα τῆς παιδὸς , καὶ 

τὴν μητέρα , ὡς πάντων ἀναγκαιοτέρων χειρὶ δὲ καὶ λόγω 

ζωοποιεῖ τὴν παῖδα , ἡ γὰρ χεὶρ τοῦ · Ἰησοῦ ζωτικὴ οὖσα 
τὸν νεκρὸν ἐζωοποίει · ὁ δὲ λόγος καὶ διαναστῆναι αὐτὴν 

καὶ βαδίζειν ἐκέλευεν · Εἰς ἀπόδειξιν δὲ τοῦ μὴ κατὰ φαν- 

τασίαν ἐγηγέρθαι αὐτὴν , ἀλλὰ ἀληθῶς , ἐκέλευσεν δοθῆναι 
αὐτῇ φαγεῖν . 

Διὰ τοῦτο δὲ εἶπεν , οὐ τέθνηκεν , ἀλλὰ καθεύδει 

τὸ κοράσιον , παιδεύων , μὴ φοβεῖσθαι θάνατον . Τοῖς 
δὲ καταγελῶσιν αὐτοῦ οὐκ ἐπιτιμᾶ . Παρόντων δὲ τῶν 

γονέων ἐθαυματούργει , πρὸς τὸ πρὸς τὸ αὐτοὺς πληροφορη- 
θῆναι . Κατασχὼν δὲ ἀνίστησι , δεῖξαι θέλων , ὅτι πάν- 

τὰ αὐτῶ ἕτοιμα . Κελεύει δὲ δοθῆναι αὐτῆ τροφὴν , 

ἵνα μὴ δόξη φαντασίαν εἶναι τὸ γεγεννημένον . Οὐκ 
αὐτὸς δὲ δίδωσιν , ἀλλ᾽ ἐκείνοις κελεύει δοῦναι . Παρήγα 

γειλε δὲ , ἵνα μηδεὶς γνῶ τοῦτο , διὰ τὸ ἄτυφον , καὶ 
ἀκενόδοξον . 

1−3 ) Καὶ ἦλθεν εἰς τὴν πατρίδα . Πατρίδα αὐτοῦ 
καλεῖ νῦν τὴν Ναζαρέτ ' εἰς μὲν γὰρ τὴν Καπερναούμ ἐποί- 

ησε σημεῖα , ἐν ταύτη δὲ καθυφίησι τῶν σημείων διὰ τὴν 
ἀπιστίαν αὐτῶν , ὥστε μὴ εἰς πλείονα φθόνον αὐτοὺς ἐκ- 
καῦσαι · οὐδὲ ἐξευτελίζουσιν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ δοκοῦντος εἶναι 

πατρὸς λέγοντες · Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ τέκτονος υἱὸς , καὶ 

τὰ ἑξῆς · καίτοιγε πολλὰ τούτων παραδείγματα ἔχοντες ἐν 

40 

dott szót , monda az imaházi főnöknek : Ne 

félj csak higyj . 37 És nem engedé meg sen- 

kinek öt követni , csak Péternek , és Jakab- 

nak , és Jánosnak Jakab testvérének . 38 Eljö 

tehát az imaházi főnök házába , s látja a 

zajt , s azokat , kik sokat sirtak és kesereg- 

tek , 39 és bemenvén monda nekik : Miért 

zajogtok és sirtok a lányka nem halt meg , 

hanem alszik . És kineveték őt . Ő pedig ki- Ο 

küldvén mindnyájokat , magához vevé a lányka 

atyját , és anyját , s a kik vele valának 

bemegy , hol a lányka feküdt . S megfog- 

ván a lányka kezét , monda neki : Talitha 

kumi , mi igy magyaráztatik : Lányka , mon- 

dom neked , kelj föl . 42 S tüstént fölkelt a 

lányka , s járt , mert tizenkét éves vala ; és 

nagy - bámulva álmélkodtak . 43 Meghagyá pe- 

dig nekik erősen , hogy senki meg ne tudja 

ezt , és parancsola neki enni adatni . 

S 

És elment onnét , és hazájába jött , s ta 

nitványai követék őt . 2 Midőn aztán szom- 

bat lett , az imaházban tanitani kezdett , és 

sokan , a kik hallák , álmélkodtak mondván : 

Honnét vette ez ezeket ? s minemü bölcseség 

nem siratni , miután a leányzó nem halt meg , hanem csak 
alszik . Ezen mondattal értésül adja , hogy neki oly 

könnyü öt föltámasztani , mikép másnak az alvókat föl- 

ébreszteni . Egyszersmind pedig megszünteti a zajt , azért 

nem engedte valamennyit vele együtt bemenni . De hogy 
isteni hatalmának tanúi legyenek , szükségképen tanit- 

ványainak három jelesbjeit magához vevé , s a gyermek 

atyját és anyját , mint mindnyájok közöl legérdekelttebbe- 
ket . Kézzel és szóval éleszti föl a lányt ; mert Jezus keze 
éltető levén a halottat is életre támasztja ; szavával 

pedig föltámadnia , és járnia parancsolt . Végre bizonylatul , 

miszerint nem képzelődésben támadott föl , hanem való- 

ban ennivalót parancsolt neki adatni . 
Azért mondta , nem halt meg , hanem alszik a lányzó , 

hogy minket tanitson nem félni a haláltól . A kinevetőket 

nem dorgálá meg . A szülők jelenlétében miveli a csodát 

azoknak teljes meggyőződése végett . Kezén fogva tá- 

masztja fel a halottat , annak megmutatására , hogy neki 

minden meghódol . Etelt parancsol neki adatni , hogy a 
történt dolog ne láttassék ábrándnak . Azonban nem ő ad , 

hanem azok által parancsol adatni . Végre meghagyja , 

hogy senki megne tudja ezt , szerénységből , s a hiu dicsőség 
kerüléséből . 

1–3 ) „ Eljött hazájába . “ Hazájának most Názaretet ne- 
vezi . Kafarnaumban ugyan csodákat vitt véghez de itt 
fölhágy a csodákkal azoknak hitlensége miatt , hogy na- 

gyobb irigységre ne lobbantsa öket . Azok pedig kisebbi- 

tik öt a vélt atyja miatt mondván : Nemde ez az ácsnak 

fia , és a többi . Holott a régi időkből sok példájok volt arra , 

hogy csekély szülőktől jeles fiuk származtak . Hisz Dávid 
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σοφία ἡ δοθεῖσα αὐτῶ , καὶ δυνάμεις τοιαῦται διὰ 

τῶν χειρῶν αὐτοῦ γίνωνται ; 3 Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ 

τέκτων , ὁ υἱὸς Μαρίας , ἀδελφὸς δὲ Ἰακώβου καὶ Ἰω- 

σῆ , καὶ Ἰούδα , καὶ Σίμωνος ; καὶ οὐκ εἰσὶν αἱ ἀδελφαὶ 

αὐτοῦ ὧδε πρὸς ἡμᾶς ; καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῶι . 

Ἔλεγε δὲ αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς , ὅτι οὐκ ἔστι προφήτης 

ἄτιμος , εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ , καὶ ἐν τοῖς 

συγγενέσι , καὶ ἐν τῆι οἰκίαι αὐτοῦ . 5 Καὶ οὐκ ἐδύ- 

νατο ἐκεῖ οὐδεμίαν δύναμιν ποιῆσαι , εἰ μὴ ὀλίγοις 

ἀρρώστοις ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας , ἐθεράπευσε . * Καὶ 

ἐθαύμαζε δια τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν , καὶ περιῆγε 

τὰς κώμας κύκλω διδάσκων . 7 Καὶ προσκαλεῖται 

τοὺς δώδεκα , καὶ ἤρξατο αὐτοὺς ἀποστέλλειν δύο 

δύο , καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν τῶν πνευμάτων 

τῶν ἀκαθάρτων . 8 Καὶ παρήγγειλεν αὐτοῖς , ἵνα 

μηδὲν αἴρωσιν εἰς ὁδὸν , εἰ μὴ ῥάβδον μόνον · μὴ 

πήραν , μὴ ἄρτον , μὴ εἰς τὴν ζώνην χαλκόν . 9’Αλλ᾿ 

ὑποδεδεμένους σανδάλια · καὶ μὴ ἐνδύσησθε δύο 

χιτῶνας . 10 Καὶ ἐλεγεν αὐτοῖς · Οπου ἐὰν εἰσέλθητε 

εἰς οἰκίαν , ἐκεῖ μένετε ἕως ἂν ἐξέλθητε ἐκεῖθεν . 

11 Καὶ ὅσοι ἂν μὴ δέξωνται ὑμᾶς , μηδὲ ἀκούσωσιν 

ὑμῶν , ἐκπορευόμενοι ἐκεῖθεν , ἐκτινάξατε τὸν χοῦν 

τον ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν . εἰς μαρτύριον αὐτ 

τοῖς . ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν , ἀνεκτότερον ἔσται Σοδό- 

μοις ἢ Γομόρροις ἐν ἡμέρα κρίσεως , ἢ τῆ πόλει 

τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις , καὶ πατέρων ἀσήμων γενναίους 

ἑωρακότες παῖδας . Καὶ γὰρ ὁ Δαυΐδ εὐτελοῦς τινος ἦν 

γεωργοῦ τοῦ Ἰεσσαί · καὶ ᾿Αμὼς ὁ προφήτης αἰπόλου παῖς 
ἦν , καὶ αὐτὸς αἰπόλος , καὶ Μωυσῆς ὁ νομοθέτης σφόδρα 

ἀποδέοντα αὐτοῦ πατέρα ἔσχεν . Δέον οὖν διὰ τοῦτο μά- 
λιστα προσκυνεῖν , καὶ ἐκπλήττεσθαι , ὅτι τοιούτων γονέων 

ὢν τοιαῦτα ἐφθέγγετο · εὔδῆλον γὰρ , ὅτι οὐκ ἀνθρωπίνης 
ἐπιμελείας ἦν , ἀλλὰ θείας χάριτος · ἀπὸ τούτων μᾶλλον 

καταφρονοῦσιν . 

3 ) Ἔλεγε δὲ αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς . Εἰώθασι τῶν ἐν συνη- 

θεία καταφρονεῖν οἱ ἄνθρωποι , τῶν δὲ δυσευρέτων ἐπιθυ- 
μεῖν . Τὸ δὲ , ἐν τῇ οἰκία αὐτοῦ , διὰ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ 
εἶπεν . 

7-11 ) Καὶ προσκαλεῖται τοὺς ιβʹ . Ὁ μὲν οὖν Ματ- 

θαῖος καὶ οἵτινες ἦσαν προστίθησιν , καὶ τὸν τρόπον , ὅτι 
ἀνὰ δύο ἀπεστάλησαν , τοῦτο μὲν ὁ Μάρκος σαφῶς τίθη- 

σιν , ὁ δὲ Ματθαῖος τὸ λέγειν ὅσδε , καὶ ὅσδε , ἀλλὰ μὲν 
καὶ τάξιν αὐτῶν , τίς μὲν ὁ πρῶτος σημαίνων , τίς δὲ ὁ 

δεύτερος . Μήτε οὖν χρυσὸν ἢ ἄργυρον ἢ χαλκὸν τίς κατὰ 

τὴν ὁδὸν χρείας ἕνεκεν λαβεῖν ἀνάσχηται φησὶ πρὸς αὐτοὺς 

ὁ Κύριος , ἀλλὰ μὴ δὲ πήραν ἔχειν , ὥστε ἀπὸ τοῦ σχή- 
ματος δεικνύναι αὐτοὺς , ὅσον ἀφεστήκασιν τῆς τῶν χρη- 

μάτων ἐπιδυμίας . Καὶ ὁ μὲν Ματθαῖος , καὶ Λουκᾶς μήτε 

ὑποδήματα , μήτε ἱμάτιον , μήτε ῥάβδον λαβεῖν φασὶ , ὃ 
δοκεῖ πάντων εὐτελέστατον εἶναι ὁ δὲ Μάρκος ῥάβδον 

ἐπιτρέπει αὐτοὺς λαμβάνειν , καὶ ὑποδεδέσθαι σανδάλια 

ἀλλὰ τὸ μὲν τῆς ῥάβδου ἴσως κατὰ συγχώρησιν φαίη τίς 

λέγεσθαι τῶ προσθεῖναι , εἰ μὴ ῥάβδον μόνην , οὐδὲν γὰρ 

φησι βούλομαι ὑμᾶς ἐπιφέρεσθαι , μήτε δὲ πήραν , μὴ ἄρτον , 

μη εἰς τὴν ζώνην χαλκὸν , μὴ δὲ ὑποδεδέσθαι σανδάλια , 
μη δὲ ἐνδύσασθαι δύο χιτῶνας . Ἐκέλευσεν δὲ τοῖς μὴ πει- 

θομένοις αὐτῶν , μὴ δὲ ὑποδεχομένοις καὶ τὸν κονιορτὸν 

ἐκτινάσσειν τῶν ποδῶν , σύμβολον ὄντα τῆς ὁδοιπορίας , ἣν 

῾πέμενον ὑπὲρ αὐτῶν , ἤτοι ὡς τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν ὁ κο- 
γιούτος εἰς αὐτοὺς ἐπανέλθοι . 

ez , mely neki adatott , s kezei által olyan 

csodák történnek ? 3 Nem ez - e az ács , Má- 

riának fia , Jakab , Jozes , Júda és Simon- 

nak atyjafia , s nemde növérei itt nálunk 

vannak ? Megütköztek tehát benne . " Jezus 

pedig monda nekik Nincs proféta tisztelet 

nélkül , hanem csak hazájában , rokonainál és 

házában . 5 És nem nem tehetett ottan semmi 

csodát , hanem csak kevés betegre föltevén 

kezeit , meggyógyitá öket . " És csodálko- 

zék hitlenségök fölött , azután körben meg- 

: 

járá a helyeket , tanitván . 7 És előhivá a 

tizenkettőt , kiket kettenkint küldeni kezdett , 

hatalmat adván nekik a tisztátalan lelkeken . 

8 És parancsolá nekik : hogy semmit ne vi- 

gyenek az utra , hanem csak botot ; se tás- 

kát , se kenyeret , se pénzt a tüszőben ; 

9 hanem öltsenek sarut , de ne viseljetek két 

öltönyt . 10S monda nekik : Akárhol bementek 

a házba , ott maradjatok , mig onnét el nem 

távoztok . 11 És a kik titeket be nem fo- 

gadnak , se rátok nem hallgatnak , ha ki- 

mentek onnét , verjétek le a port lábaitokról 

tanuságul nekik . Bizony mondom . nektek : 

türhetőbb lesz Sodoma és Gomorrha álla- 

is egy csekély földmivelőnek , Jesszének fia vala , 

Ámosz proféta hasonlag ( kecske ) -pásztornak gyermeke 

volt , s maga is pásztor ; a törvényszerző Moyzes végre 
nagyon alsóbbrendü atyától született . Inkább tehát 

azért imádni kell Istent , és csodálni , hogy olyan szü- 

löktől eredvén oly bölcsen beszélt ; miután világos , 

hogy az nem emberi ügyesség műve , hanem is- 
teni kegyelemé ; de ök А miatt inkább megve- 
tik . 

4 ) Monda pedig nekik Jezus . Az emberek azt , 
a mit megszoktak , lenézni szeretik , a mit pedig 
nélkülöznek , kivánni . „ Házában " azért tette hozzá , 
mert rokonaira czélzott . 

7-11 ) És elöhivá a tizenkettőt . Máté azt is , kik 

voltak , előadja , s a módot , miszerint ketten kint küldettek . 

Ezt ugyan Márk is világosan kiteszi : de Máté nemcsak 

elszámlálja őket , hanem a sort is , melyben követ- 
keznek , megjegyzi , kicsoda t . i . az első , ki a második . 

Se aranyat , se ezüstöt , se érczet ( pénzt ) valaki az 

utra használás végett ne vegyen , monda nekik az Ur , de 

táskát sem , hogy már alakjuk mutassa , mily távol 
vannak a pénzvágytól . Továbbá Máté és Lukács sze- 

rint , se sarut , se ruhát , se botot nem kellett vinniek , 

a mi mindennél csekélyebbnek látszik : Márknál azon- 

ban megengedtetik nekik botot vinni , és sarut ölteni ; 

hanem А botot illetőleg , alkalmasint engedékeny- 

ségböl adatott hozzá : hanem csak egy botot . Aka- 
rom , ugymond , hogy mit se vigyetek , se táskát , se 
kenyeret , se pénzt tüszőtök ben , se sarut ne vi- 

seljetek , se két öltönyt ne hordjatok . Megparan- 

csolta továbbá , hogy a kik nem hisznek tanításuk- 
nak , se őket be nem fogadják azoknál a port 

is verjék le lábaikról , mely jele volt az érettök tett ut- 

nak ; vagy hogy bűneik pora rájok visszaszáll- 

jon . 

19 
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ἐκείνη . 

σωσι 

ὁ 

12 Καὶ ἐξελθόντες ἐκήρυσσον ἵνα μετανοή- 

13 Καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλον , καὶ ἤλειφον 

ἐλαίω πολλοὺς ἀρρώστους καὶ ἐθεράπευον . 14 Καὶ 

ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ἠρώδης , φανερὸν γὰρ ἐγένετο 

τὸ ὄνομα αὐτοῦ , καὶ ἔλεγεν , ὅτι Ἰωάννης ὁ βαπτί- 

ζων ἐκ νεκρῶν ἠγέρθη , καὶ διὰ τοῦτο ἐνεργοῦσιν 

αἱ δυνάμεις ἐν αὐτῶ . 15 Αλλοι δὲ ἔλεγον , ὅτι Ἠλίας 

ἐστίν . ῎Αλλοι δὲ ἔλεγον , ὅτι προφήτης ἐστὶν , ὡς 

εἷς τῶν προφητῶν . 16’Ακούσας δὲ ὁ Ἡρώδης , 

εἶπεν , ὅτι ὃν ἐγὼ ἀπεκεφάλισα Ἰωάννην , οὗτος 

ἐστίν , αὐτὸς ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν . 17᾽ Αὐτὸς γὰρ ὁ 

Ἡρώδης , ἀποστείλας ἐκράτησε τὸν Ἰωάννην καὶ 

ἔδησεν αὐτὸν ἐν φυλακῆ διὰ Ἡρωδιάδα τὴν γυναῖκα 

Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ , ὅτι αὐτὴν ἐγάμησεν . 

8 Ἔλεγε γὰρ ὁ Ἰωάννης τῷ Ἡρώδη , ὅτι οὐκ ἔξεστί 

σοι ἔχειν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου . 19 Ἡ δὲ 

Ἡρωδιὰς ἐνεῖχεν αὐτῷ , καὶ ἤθελεν αὐτὸν ἀποκτεῖ- 

ναι , καὶ οὐκ ἠδύνατο . 20Ὁ γὰρ Ἡρώδης ἐφοβεῖτο 

τὸν Ἰωάννην , εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον καὶ ἅγιον · 

καὶ συνετήρει αὐτόν , καὶ ἀκούων αὐτοῦ πολλὰ 

ἐποίει , καὶ ἡδέως αὐτοῦ ἤκουε . 21 Καὶ γενομένης 

ἡμέρας εὐκαίρου , ὅτε Ἡρώδης τοῖς γενεσίοις αὐτοῦ 

δεῖπνον ἐποίει τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ , καὶ τοῖς χι- 

λιάρχοις , καὶ τοῖς πρώτοις τῆς Γαλιλαίας . 22 Καὶ 

εἰσελθούσης τῆς θυγατρὸς αὐτῆς τῆς Ἡρωδιάδος 

18 " 

12-13 ) Καὶ ἐξελθόντες ἐκήρυσσον . Τούτοις παραπλή- 
σια καὶ ὁ Λουκᾶς ἐξέθετο . Τὸ δὲ ἤλειφον ἐλαίω μόνος 

ἔφη ὁ Μάρκος , ὃς καὶ Ἰάκωβος ἐν τῇ καδολικῆ ἐπιστολῆ 
τὰ ὅμοια φησι . Τὸ δὲ ἔλαιον καὶ κόπους ἰᾶται , καὶ φωτὸς 

αἴτιον , καὶ ἱλαρότητος ὑπάρχει . Σημαίνει οὖν τὸ ἀλειφό- 
μενον ἔλαιον , καὶ τὸ παρὰ Θεοῦ ἔλεος , καὶ τὴν ἴασιν τοῦ 

νοσήματος , καὶ τῆς καρδίας τὸν φωτισμὸν , ὅτι γὰρ ἡ εὐχὴ 

τὸ πᾶν ἐνήργει , παντί που δῆλον · τὸ δὲ ἔλαιον σύμβολον 
τούτων ὑπῆρχεν . 

14-16 ) Καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ἡρώδης . Οὗτος ὁ 
Ἡρώδης υἱὸς ἦν Ἡρώδου τοῦ πρώτου , ἐφ᾽ οὗ εἰς Αἴγυπ- 

τον ἀπήγαγεν Ἰωσὴφ τὸν Ἰησοῦν . Τετράρχην δὲ τοῦτον ὅ 
τε Ματθαῖος καὶ Λουκᾶς ὀνομάζει , ὡς τετάρτου μέρους τῆς 

ἀρχῆς τοῦ πατρὸς ἄρχοντα . Οἱ γὰρ Ῥωμαῖοι διεῖλον ταύ- 

την εἰς μέρη τέσσαρα μετὰ τὸν τοῦ πρώτου θάνατον , ἐπι- 
τρέψαντος τῷ υἱῶι ἄρχειν τοῦ τετάρτου . Ὁ δὲ Μάρκος , 

καὶ ἕτεροι δέ τινες καὶ βασιλέα καλοῦσιν , εἴτε ἀπὸ τῆς 

τοῦ πατρὸς συνηθείας , εἴτε καὶ ἀδεέστερον τῇ φωνῇ κεχρη- 

μένου . ᾿Ακούων τοίνυν οὗτος τοῦ Κυρίου τὰ θαύματα , 

ὑπέλαβεν τὸν Ἰωάννην ἐγηγέρθαι ἐκ νεκρῶν , ὁ αὐτὸς ἀνεῖλε 

καρατομήσας , ὡς δὲ ὁ Λουκᾶς φησὶ , καὶ ἑτέρων ταῦτα 

ὑπολαμβανόντων ἀκούων μειζόνως διαπορεῖν ἠναγκάζετο , 
ὥστε καὶ ἰδεῖν αὐτὸν θελῆσαι , ἐπὶ τῶ γνῶναι , εἴπερ αὐτὸς 
ἐκεῖνος ἐστίν . Ὁ δὲ Μάρκος εἰπὼν ὥς τινες φασὶν , ὅτι 

ἄλλοι δὲ ἔλεγον , ὅτι προφήτης ἐστὶν , ὡς εἷς τῶν προφη- 
τῶν , αἰνίττεσθαί μοι δοκεῖ λέγειν ἐκείνους , περὶ οὗ φησὶν 

ὁ Μωσῆς · Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει ὁ Κύριος ὁ Θεὸς 
ὑμων , ὡς ἐμέ . Ἴσως γὰρ φανερῶς λέγειν ἐφοβοῦντο , ὅτι 
δὴ ὁ Χριστός ἐστι , καὶ τῆ τοῦ Μωσέως ἐκέχρηντο φωνῆ , 

τὴν ὑπόλεψιν αὐτῶν συσκιάζοντες , διὰ τὸν φόβον τῶν 
ἡγουμένων . 

17–24 ) Ἡ μὲν οὖν αἰτία τοῦ φόνου Ἰωάννου αὕτη ἦν . 

Ἡρώδου τὴν γυναῖκα τοῦ ἰδίου ἀδελφοῦ Φιλίππου ἀφελο- 

μένου , ζῶντος ἔτι , καὶ θυγατέρα ἔχοντος ἐξ αὐτῆς , συνοι- 
κοῦντός τε αὐτῆ , οὐκ ἐνεγκὼν τὸ μῦσος ὁ Ἰωάννης , ἤλεγχει 

12 És pota az itélet napján , mint ama városé . 

kimenvén hirdeték , hogy megtérjenek . 13 És 

sok ördögöt kiüztek , sok beteget pedig olaj- 

jal megkentek , és meggyógyitottak . E köz- 1 

ben hallott Herodes király felőle ; mert nyil- 

vánossá lön az ő neve , és monda ; A keresz- 

telő János támadott fel halottaiból , és azért 

működik a csodák ereje benne . 15 Mások mon- 

danak , hogy Illés ; ismét mások , hogy pro- 

féta , mint egy a proféták közöl . 16 Hallván 

tehát ( hirét ) Herodes , monda : Az az , kit én le- 

fejeztettem ; az támadott fel halottaiból . 17 Tud- 

nillik Herodes elküldvén letartoztatá Jánost , és 

megkötözteté börtönben , Herodiász miatt , ki 

Fülöp testvérének felesége vala , mert nöül vette . 

18 Mert azt mondá János Herodesnek : Nem sza- 

bad neked birni testvéred feleségét . 19 Hero- 

diász tehát leselkedett rá , s megakará öletni , de 

nem teheté . 20 Mert Herodes tisztelé Jánost , 

tudván , hogy igaz és szent férfiu , és becsülé 

öt , és hallgatván rá sokat cselekedett , és örö- 

mest hallgatta őt . 21 Midőn azután alkalmas 

nap lett , melyen Herodes születés - napi ven- 

dégséget szerzett nagyjainak , ezredeseinek , ός 

a galileai előkelőknek : 22s Herodiásznak lá- 

12-13 ) S kimenvén hirdették " stb . Ezekhez hason- 

lókat jegyzett föl Lukács . Olajjal kenték " ezt egyedül 

Márk irja , mihez hasonlót Jakab is az ugynevezett kö- 

zönséges levélben ad elő . Az olaj a bajokat enyhíti , és 
mind világot , mind derültséget szerez . Jelenti tehát a 

fölkent olaj részint Isten irgalmát részint a baj 

gyógyulását és a sziv megvilágitását . Ezeket ugyan 
az ima eszközli , mint kiki tudja : de az olaj ezeknek 

képjele . 

" 

14-15 ) Hallotta Herodes király . Ez a Herodes , fia az 
első Herodesnek , ki alatt József Jezust Egyiptomba vitte . 

Negyedes fejedelemnek nevezi ezt Máté és Lukács , mert 

atyja fejedelemségének negyed részén uralkodott . A ro- 

majak ti . az első Herodes birodalmát , annak halála után , 

négy részre osztották , s egy fiunak megengedték negyed- 

részen uralkodni . Márk és más némelyek ezt királynak 
is nevezik , vagy az atyjától rá átvitt szokásból , vagy a 
szónak szabadabb használásából . Ez tehát hallván az 

Ur csodatényeit , azt vélte , hogy János támadott föl ha- 

lottaiból , kit ő fővétel által végeztetett ki . Mivel pedig , 

a mint Lukács irja , mások is efféléket gondoltak , Herodes 
nyilatkozatukat hallván , még inkább tünödött magában , 

ugy hogy látni is akarta , megtudandó , valljon ez e az . 

Márk elmondván némelyek véleményét , miszerint öt 

profétának lenni gondolták , vagyis egynek a pro- 
féták közöl , arra látszik nekem czélozni , kiről Moy- 
zes ezt irta : Profétát fog nektek az Ur Isten tá- 

masztani , mint engem . Valószinüleg féltek nyilt- 
tan öt Krisztusnak vallani , s Moyzes 

tek véleményük eltakarására , félvén 
től . 

szavaival él- 

a fejedelein- 

17-2 ) János kivégeztetésének tehát ez vala oka . 

Miután Herodes Fülöp élő testvérének nejét , kivel ez 
lányt nemzett , elrabolta és vele lakott : ezt a förtelmessé- 
get el nem nézhetvén János , megfeddé öt a törvénytelen- 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 170 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


147 147 EVANGELIUM SECUNDUM MARCUM . VI . 23-34 . 

24 

26 

καὶ ὀρχησαμένης , καὶ ἀρεσάσης τῶ Ἡρώδη καὶ 

τοῖς συνανακειμένοις , εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῶ κορασίω · 

Αἴτησόν μὲ ὃ ἐὰν θέλης , καὶ δώσω σοι . 23 Καὶ ὤμο- 

σεν αὐτῆ , ὅτι ὁ ἐάν με αἰτήσης , δώσω σοι , ἕως 

ἡμίσους τῆς βασιλείας μου . Ἡ δὲ ἐξελθοῦσα , 

εἶπετῆ μητρὶ αὐτῆς · Τί αἰτήσομαι ; ἡ δὲ εἶπε · Τὴν 

κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ . 25 Καὶ εἰσελ- 

θοῦσα εὐθέως μετὰ σπουδῆς πρὸς τὸν βασιλέα , 

ἠτήσατο , λέγουσα · Θέλω , ἵνα μοι δῶς ἐξ αὐτῆς ἐπὶ 

πύνακι τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ . Καὶ 

περίλυπος γενόμενος ὁ βασιλεὺς , διὰ τοὺς ὅρκους 

καὶ τοὺς συνανακειμένους , οὐκ ἠθέλησεν αὐτὴν 

ἀθετήσαι . 27 Καὶ εὐθέως ἀποστείλας ὁ βασιλεὺς 

σπεκουλάτορα , ἐπέταξεν ἐνεχθῆναι τὴν κεφαλὴν 

αὐτοῦ , ὁ δὲ ἀπελθὼν ἀπεκεφάλισεν αὐτὸν ἐν τῇ 

φυλακῆ 28 καὶ ἤνεγκε τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ 

πίνακι , καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ κορασίω , καὶ τὸ κο- 

ράσιον ἔδωκεν αὐτὴν τῇ μητρὶ αὐτῆς . 29 Καὶ 

ἀκούσαντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἦλθον , καὶ ἦραν τὸ 

πτῶμα αὐτοῦ , καὶ ἔθηκαν αὐτὸ ἐν μνημείωι . 

30 Καὶ συνάγονται οἱ ἀπόστολοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν , 

καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα , καὶ ὅσα ἐποίησαν , 

καὶ ὅσα ἐδίδαξαν . 31 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς · Δεῦτε 

ὑμεῖς αὐτοὶ κατ᾿ ἰδίαν εἰς ἔρημον τόπον , καὶ ἀνα- 

παύεσθε ὀλίγον . Ἦσαν γὰρ οἱ ἐρχόμενοι καὶ οἱ ὑπά- 

γοντες πολλοί ; καὶ οὐδὲ φαγεῖν ηὐκαίρουν · 

ἀπῆλθον εἰς ἔρημον τόπον τῷ πλοίω κατ᾿ ἰδίαν . 

33 Καὶ εἶδον αὐτοὺς ὑπάγοντας , καὶ ἐπέγνωσαν αὐ- 

τοὺς πολλοί , καὶ πεζῆ ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων συν- 

έδραμον ἐκεῖ , καὶ προῆλθον αὐτοὺς , καὶ συνῆλ- 

θον πρὸς αὐτόν . 34 Καὶ ἐξελθὼν ὃ Ἰησοῦς εἶδε 

32 Καὶ 

8 

αὐτὸν ἐπὶ τῆ παρανομία . Ὁ δὲ ἀναίρει αὐτὸν ἐν τῇ φυ- 

λακῆ · πρῶτον γὰρ καθείρξας , καθώς φασιν οἱ εὐαγγελισταί . 

ὅτε γὰρ αὐτὸν εὐχαριστεῖν ἐχρῆν τῷ Θεῷ , ὅτι κατὰ τὴν 
ἡμέραν ἐκείνην εἰς φῶς αὐτὸν ἤγαγε , τότε τὰ παράνομα 

ἐκεῖνα ἐτόλμησεν . Ὅτε λῦσαι τὸν δεδεμένον ἐχρῆν , τότε 
σφαγὴν τοῖς δεσμοῖς προστίθησιν . ᾿Ακούσατε , ὅσοι ἐν τοῖς 

γάμοις τοιαῦτα ἀσχημονεῖν καταδέχεσθε · ἁλλομένας , καὶ 
πηδώσας εἰσάγοντες γυναῖκας , καὶ τὴν κοινὴν καταισχύνον- 
τας φύσιν . 

ἐν 
25 ) Θέλω , ἵνα μοι δῶς . Τὸ ἐξαυτῆς πανταχοῦ 

ἐν τῇ γραφῆ ἀντὶ τοῦ ταχέως κεῖται , ὡς καὶ 
τῷ θεσπεσίω Λουκᾶ ἐν τῇ τῶν πράξεων βίβλω δοκεῖ , 

οἷον , μηνυθείσης δέ μοι ἐπιβουλῆς εἰς τὸν ἄνδρα 
μέλλειν ἔσεσθαι ὑπὸ τῶν ἰουδαίων ἐξ αὐτῆς ἔπεμψα 

πρός σε . 

26-28 ) Διατί δὲ λυπεῖται ὁ Ἡρώδης αἰτησαμένης τῆς 
Ἡρωδιάδος τὴν κεφαλὴν τοῦ προδρόμου ; ἐπειδὴ τοιοῦτον 

ἀρετή . Καὶ γὰρ καὶ παρὰ τοῖς κακοῖς θαύματος , καὶ 

ἐπαίνων ἀξία . Καὶ ἐπὶ πίνακι δὲ τὴν κεφαλὴν αἰτεῖ , ἐπει- 
δίπερ ἰδεῖν ἐπεθύμει τὴν γλῶσσαν ἐκείνην σιγῶσαν · οὐδὲ 

γὰρ ἀπαλλαγῆναι τῶν ἐλέγχων ἔσπευδε μόνον , ἀλλὰ καὶ 
ἐπιβῆναι , καὶ ὀνειδίσαι κειμένωι . 

32-41 ) Καὶ ἀπῆλθον εἰς ἔρημον τόπον . Τοῦ σωτῆς 

ρος φησὶν σὺν τοῖς μαθηταῖς ἀπερχομένου ἐν πλοίω εἰς 

ἔρημον τόπον κατ᾿ ἰδίαν , ἠκολούθησεν αὐτῷ πολὺ πλῆθος 

τῶν θαυμάτων ἕνεκα . Θεασάμενος οὖν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς 
ὁδοιπορίας κεκμηκότας ὤκτειρέ τε αὐτοὺς ἡσθεὶς αὐτῶν 

nya bemenvén tánczolt , és tetszett Herodes- 

nek és a vele letelepedetteknek : monda a 

király a lánynak : a lánynak : Kérj tőlem , bár mit akarsz , 

s megadom neked . 23 És megesküdött neki 

hogy akármit kivánsz tőlem , megadom neked , 

legyen bár félországom . 24 Az pedig kimenvén 

kérdezé anyjától : Mit kérjek ? Ki felele : A 

keresztelő János fejét . 25 Bemenvén tehát tüs- 

tént sietséggel a királyhoz , kérte mondván : 

Akarom , hogy add nekem azonnal tálczán 

János fejét . 26 Elszomorodván erre a király , 

az eskü , és vendégjei miatt nem akarta őt 

elutasitani . 27 És azonnal elküldvén a király 

a hóhért megparancsolá elhozatni fejét ; ki 

elmenvén lefejezte őt a börtönben . öt 28 És 

elhozta fejét tálczán , s odaadta azt a lány- 

nak , a lány pedig odaadta anyjának . 29 Ezt 

hallván tanitványai , jöttek , vették testét , és 

sirba helyezték . 30 Összegyülekezvén azután 

az apostolok Jezusnál , megjelentettek neki 

mindent , а miket vagy cselekedtek , vagy 

tanitottak . 31 És monda nekik : Jertek ma- 

gatok félre , egy puszta helyre , és nyugod- 

jatok kevessé , mert sokan voltak a jövök s 

menők , és enni sem vala alkalmuk . 32 És 

elmentek félre a puszta helyre . 33 Lát- 

ták pedig pedig öket elmenni , és megismer- 

ték sokan , és gyalog ugyanoda siettek min- 

den városból , megelőzték őket , és ösz- 

szegyülekeztek hozzá . 34 Kimenvén pedig Je- 

zus látta a sok népet , s könyörült rajtok , 

ségért . Ez azután megöleté őt a börtönben . Előbb ugyan 

elzáratá , mint az evangelisták irják : de midőn hálát kell 

vala adnia Istennek , hogy azon a napon hozta öt e világra , 

akkor követé el ama törvény elleni merényt . Mikor a fog- 
lyot szabadon kellett vala bocsátania : akkor tetézi bé- 

kóit gyilkossággal . Halljátok ezt mind , a kik házas- 
ságban efféle rútságokra vetemedtek , és ledér tánczos 

nökkel szövetkeztek , kik meggyalázzák a köz termé- 
szetet . 

25 ) Akarom , hogy add nekem . Ezen szó ἐξαυτῆς a 
szentirásban mindig a helyett áll azonnal , mint ezt a 

szent Lukács könyvében az Apostolok Cselekedeteiben 

találjuk , példaul : Miután jelentést vettem a zsidóknak 

e férfiu ellen intézendett lesállásáról , ἐξαυτῆς ( azonnal ) el- 

-- 

küldtem öt hozzád . 

26-28 ) Miért szomorodik meg Herodes , midőn Hero- 

desnő az előhirnök fejét kéré ? Mert oly nagy becsü az 

erény . Még a gonoszaknál is csodálatra és dicséretre 

méltó . Tálczán kéri fejét , mert látni kivánta azt a 

nyelvet némán , hisz nem csak dorgálásaitól iparkodott 
szabadulni , hanem a leverettet is megtámadni , és meg- 
gyalázni . 

32-41 ) És elmentek puszta helyre . Midőn , ugymond , 

az Üdvözitő tanitványaival együtt , hajón elment külön a 
pusztára , nagy sereg követé őt a csodák miatt . Látván te- 

hát őket a járástól elfáradva , szánakodott rajtuk , s kedve- 
sen vevén szorgalmukat tanitá öket . Azonban későre ha- 

19 * 
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πολὺν ὄχλον , καὶ ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾿ αὐτοῖς , ὅτι 

ἦσαν ὡς πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα · καὶ ἤρξατο 

διδάσκειν αὐτοὺς πολλά · 35 Καὶ ἤδη ὥρας πολλῆς 

γενομένης , προσελθόντες αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ , 

λέγουσιν , ὅτι ἔρημός ἐστιν ὁ τόπος , καὶ ἤδη ὥρα 

πολλή . 36’Απόλυσον αὐτοὺς , ἵνα ἀπελθόντες εἰς 

τοὺς κύκλω ἀγροὺς καὶ κώμας , ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς 

ἄρτους · τί γὰρ φάγωσιν , οὐκ ἔχουσιν . 37 Ὁ δὲ 

ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς · Δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν · 

Καὶ λέγουσιν αὐτῷ · ᾿Απελθόντες ἀγοράσωμεν δη- 

ναρίων διακοσίων ἄρτους , καὶ δῶμεν αὐτοῖς φαγεῖν . 

38 Ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς · Πόσους ἄρτους ἔχετε , ὑπά- 

γετε καὶ ἴδετε . Καὶ γνόντες λέγουσιν αὐτῷ · Πέντε , 

καὶ δύο ἰχθύας . 39 Καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς ἀνακλῖναι 

πάντας , συμπόσια συμπόσια ἐπὶ τῶ χλωρῶ χόρτω . 

40 Καὶ ἀνέπεσον πρασιαὶ πρασιαὶ , ἀνὰ ἑκατὸν καὶ 

πεντήκοντα . 41 Καὶ λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ 

τοὺς δύο ἰχθύας , ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν , εὐ- 

λόγησε , καὶ κατέκλασε τοὺς ἄρτους , καὶ ἐδίδου 

τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ , ἵνα παραθῶσιν αὐτοῖς · καὶ 

c 

τὴν σπουδήν , καὶ ἐδίδασκεν . Καὶ ἤδη ὥρας πολλῆς γενο- 

μένης , διὰ τὴν ἐρημίαν τοῦ τόπου , καὶ τὴν τῶν ἐπιτη- 

δείων σπάνιν , ἀπολυθῆναι τὸν ὄχλον ήτουν οἱ μαθηταί . 

Ὁ δὲ παρατιθέναι τοῖς μαθηταῖς τράπεζαν αὐτοῖς παρε- 

κελεύετο . Οἱ δὲ μὴ συνιέντες , ἀλλὰ καὶ διαποροῦντες ὡς 

περὶ προστάγματος ἀμηχάνου , ἦσαν γὰρ ὡσεὶ πεντακισχι- 
λέοι χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων , ἤκουον πάλιν λέγοντος 

Πόσους ἄρτους ἔχετε ; οἱ δὲ ἔλεγον , ὅτι πέντε , καὶ δύο 

ἰχθύας . Ὁ δὲ λαβὼν τούς τε ἄρτους , καὶ τοὺς εἶχ 

θέας ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν , εὐλόγησεν , εἰκότως 

ἐπειδὴ γὰρ κατὰ τὴν ἔρημον τοῦ Θεοῦ μάννα παρέχοντος 
αὐτοῖς οἱ ἰσφαλῖται ἐτόλμησαν εἰπεῖν περὶ αὐτοῦ · μὴ καὶ 

ἄρτον δύναται δοῦναι , ἵνα μὴ δόξη ἐπὶ τοῦτο χωρεῖν αὐ- 
τὸς , ὡς ἂν μείζονα τοῦ Θεοῦ ποιῶν ἑαυτὸν , τῶν Ἰουδαίων 

πολλὰς κατ᾿ αὐτοῦ πλέχειν ἀφορμὰς ἐπιχειρόντων πρὸ 

τοῦ ποιῆσαι , ἐπὶ τὸν πατέρα ἀνήνεγκε τὸ γινόμενον . 

2-44 ) Ἐκορέσθησαν οὖν ἅπαντες . Καὶ τοσαύτην γε- 

νέσθαι κλασμάτων περισσείαν παρεσκεύασεν , ὡς δώδεκα 
πληρωθῆναι κοφίνους , ἐπὶ τὸ ἕκαστον ἐπὶ τὸν ὦμον ἀρά- 

μενον , μείζονα λαβεῖν τοῦ γινομένου τὴν αἴσθησιν , ἢ ὥστε 

φανῆναι περιουσία ταῦτα δυνάμεως ποιεῖν , οὐ διὰ τὴν 

ἑτέρων χρείαν τὸ δύνασθαι λαμβάνοντα , οἷον , Μωσῆς ἐδί- 
δοῦ τὸ μάννα , ἀλλὰ κατὰ τὴν χρείαν μόνον . " Αχρηστον 

γὰρ αὐτοῖς συλλεγὲν τὸ πλέον ἐγίνετο . Ἐπελάβετό τε τῆς 

γῆς τῶν καρπῶν , καὶ τὸ μάννα κατεφέρετο οὐκέτι · ὁμοίως 

καὶ Ἠλίας ἐποίησεν . Ἵνα οὖν φωνῆ τὸ διάφορον , πολλὴν 

περιουσίαν ἐποιήσατο , ὥστε καὶ κορεσθέντας τῶν περὶ- 

λειφθέντων θαυμάζειν τὸ πλῆθος , τοῖς δὲ οὖσι χρῆται 
κατὰ τὸν τῷ ἀνθρώπωι προσήκοντα τρόπον · εὐεργετῶν 
ἅμα τοὺς εἰς τοῦτο ὑπηρετοῦντας . 

Τίνος δὲ χάριν ἀνέβλεψεν εἰς τὸν οὐρανὸν , καὶ εἰς 

λόγησεν ; ἵνα δείξη , ὅτι ἀπὸ τοῦ πατρός ἐστιν , ὁμοῦ δὲ 

καὶ ἡμᾶς παιδεύων , μὴ πρότερον ἅπτεσθαι τραπέζης , ἕως 

ἂν εὐχαριστήσωμεν τῶ τὴν τροφὴν ἡμῖν παρέχοντι . Οὐ 

ποιεῖ δὲ ἐκ μὴ ὄντων , ἀλλ᾿ ἐκ τῶν ὑποκειμένων , ἐμφράτ 

των τὸ Μαρκίωνος , καὶ Μανιχαίου στόμα , τῶν τὴν κτίσιν 

ἀλλοτριούντων αὐτόν , ἅμα δὲ καὶ δεικνὺς , ὅτι καὶ τὰ ὁρω- 

μένα ἅπαντα αὐτοῦ ἔργα , καὶ κτίσματα εἰσί . Ποιεῖ δὲ 
καὶ καθολικὴν εὐεργεσίαν πλῆθος τοσοῦτον θρέψας . Ἐν 

ἐρήμω αὐτοὺς ἄγει , ἵνα μεθ᾽ ὑπερβολῆς ἀνύποπτον ὑπάρξη 

τὸ θαῦμα , καὶ μηδεὶς νομίση πλησίον κώμην κειμένην 

εἰσενεγκεῖν τί εἰς τὴν τράπεζαν τοῦ πλήθους . Διὰ τοῦτο 

mert ugy voltak mint a juhok pásztor nél- 

kül s kezdte öket tanitani sokra . 35 Azon- 

ban már sok idő eltelvén , hozzá járulának 

tanitványai és mondának neki : Puszta a 

hely , s már késő az idő : 36 bocsásd el 

öket , hogy szétmenvén a körben fekvö ma- 

jorokba és falukba , vegyenek maguknak 

kenyeret ; mert nincs mit enniek . 37 Ö 

pedig felelvén monda nekik : Adjatok ti 

nekik enni . Kik felelének neki : men- 

jünk , vegyünk kétszáz tízesen kenyeret , s 

adjunk nekik enni . Ö pedig kérdé tö- 

lük : Iany kenyeretek_van ? menjetek néz- 

zétek . Kik megtudván felelének neki ; Öt , 

és két halunk . 39 Erre megparancsolá ne- 

kik letelepiteni valamennyit a pázsitra osztá- 

lyonkint . 4 És letelepedtek helyenkint hol szá- 

zan , hol ötvenen . 41 És vevén az öt kenye- 

ret és a két halat , föltekintvén az égre megál- 

dotta és megszegé a kenyeret , és tanitványainak 

38 

ladván az idő , a hely pusztasága , és az élelem fogyatko- 

zása miatt a tanitványok a sereget elbocsáttatni kivánták . 

De Krisztus parancsolá , hogy ök állitsanak elő ennivalót . 
Kik ezt nem értvén , sőt magukban tünödvén a parancso- 

lat lehetlensége miatt , hisz ötezer férfiu volt jelen asz- 

szonyokon és gyermekeken kivül , ismét megszóllittatnak 

ezen kérdése által : Hány kenyeretek van ? kik felelé- 
nek ; öt , és két halunk . Föltekintvén tehát az égre , 

megáldá . Nem ok nélkül . Mert midőn az izraeliták 

Istentől a pusztában mannát vettek , kérdezni merészel- 

ték válljon bir - e nekünk kenyeret is adni . Hogy : 
azért ne láttassék oda igyekezni az Ur , mintha Isten- 

nél nagyobbnak adná ki magát , s mivel a zsidók 
mindenféle alkalmat szerettek fölhasználni ellene : mie- 

lőtt a csodát véghezvinné , Atyjának ajánlotta föl a törté 
nendőt . 

- 

- 

42-44 ) Jóllaktak tehát mindnyájan . Söt a hulla- 
déknak oly nagy fölöslegét eszközlé , hogy tizenkét kosár 
telt meg vele , s úgy mindegyik vállán vivén ( a maradé- 

kot ) még inkább érzé a történetet ; vagy hatalmának bő- 

ségét akarta kitüntetni , melyet nem vett egyedül mások 

szükségéhez mérve , mint példaul Moyzes , ki mannát adott 

ugyan , de csak a szükséghez képest ; mert azonfölül ha- 
szontalanná vált , a mit összeszedtek ; s midőn a föld gyümöl- 

cseit élvezni kezdték , a manna már nem hullott többé . 

Hasonlag cselekedett Illés is . Azért a különbség kimuta- 

tása végett nagy bőséget szerzett , hogy mind a jóllakottak 

bámulják a maradék bőségét , mind a vagyon az emberhez 

méltó módon használtassék ; jót tett egyszersmind a szol- 

gálattevőkkel is . 
Miért tekintett föl az égre és áldást mondott ? Hogy 

megmutassa , miszerint az Atyától való , egyszersmind pe- 

dig minket oktasson , nem előbb nyulni az ételhez , mig az 
ételszerzőnek hálát nem adunk . Nem tesz csodát a nem- 

létezőkből , hanem a jelenvalóból ; ugy bedugván Marcion- 

nak és Manikheusnak száját , kik a teremtményeket más- 

nak tulajdoniták . Megmutatá tehát , hogy minden látható 

az ő műve és teremtménye . Igen átalános jótéteményt 

gyakorolt , midőn oly nagy sokaságot táplált . A pusztába 

vezeté őket , s ugy még inkább minden gyanun fölül áll a 

csodatény , ha talán valaki gondolná , hogy a közelfekvő hely- 

ség tett valamit a sokaság kielégitésére . Azért nem csak a 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 172 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


149 149 EVANGELIUM SECUNDUM MARCUM . VI . 42-51 . 

δύο ἰχθύας ἐμέρισε πᾶσι . 42 Καὶ ἔφαγον πάντες , 

καὶ ἐχορτάσθησαν . 43 Καὶ ἦσαν κλασμάτων δώ- 

δεκα κοφίνους πλήρεις , καὶ ἀπὸ τῶν ἰχθύων . 44 Καὶ 

ἦσαν οἱ φαγόντες τοὺς ἄρτους , πεντακισχίλιοι ἄν- 

δρες . 45 Καὶ εὐθέως ἠνάγκασε τοὺς μαθητὰς αὐ- 

τοῦ ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον , καὶ προάγειν εἰς τὸ πέραν 

πρὸς Βηθσαϊδὰ ἕως αὐτὸς ἀπολύση τὸν ὄχλον . 

46 Καὶ ἀποταξάμενος αὐτοῖς , ἀπῆλθεν εἰς τὸ ὄρος 

προσεύξασθαι . 47 Καὶ ὀψίας γενομένης , ἦν τὸ 

πλοῖον ἐν μέσω τῆς θαλάσσης , καὶ αὐτὸς μόνος 

ἐπὶ τῆς γῆς , 49 καὶ εἶδεν αὐτοὺς βασανιζομέ- 

νους ἐν τῷ ἐλαύνειν · ἦν γὰρ ὁ ἄνεμος ἐναντίος 

αὐτοῖς · καὶ περὶ τετάρτην φυλακὴν τῆς νυκτὸς 

ἔρχεται πρὸς αὐτοὺς , περιπατῶν ἐπὶ τῆς θαλάσ- 

σης , καὶ ἤθελε παρελθεῖν αὐτούς . 49 Οἱ δὲ ἰδόντες 

αὐτὸν περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς θαλάσσης , ἔδοξαν 

φάντασμα εἶναι , καὶ ἀνέκραξαν · 50 Πάντες γὰρ 

αὐτὸν εἶδον , καὶ ἐταράχθησαν . Καὶ εὐθέως ἐλά- 

λισε μετ᾿ αὐτῶν , καὶ λέγει αὐτοῖς · Θαρσεῖτε , ἐγώ 

εἰμι , μὴ φοβεῖσθε . 51 Καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτοὺς εἰς 

δὲ καὶ τῆς ὥρας μέμνηται , οὐχὶ τοῦ τόπου μόνον . Ἐδίδου 

δὲ διὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ , τιμῶν αὐτοὺς ἐν τούτω . 

45-47 ) Καὶ εὐθέως ἠνάγκασε . Πρὸς Βηθσαϊδὰν ἐπὶ 

τὸ πρότερον ἀπολῦσαι τὰ πλήθη ἠνάγκασεν δὲ αὐτοὺς , 

οὐκ ἀνεχομένους ἀποστῆναι ῥᾳδίως · τοῦτο μὲν διὰ τὴν 

διάθεσιν , τοῦτο δὲ καὶ ἀποροῦντας , ὅπως ἂν ἔλθοι πρὸς 

αὐτοὺς , οὐκ εἰδότας , ὅτι τούτου μάλιστα ἕνεκεν ὁ Κύριος 
ἐκέλευσεν αὐτοῖς ἀπελθεῖν , ἵνα καὶ ἐπὶ τῶν ὑδάτων βαδί- 

ζοντα θεασάμενοι μειζόνως μάθωσιν τοῦ παρόντος τὸ 

μέγεθος . ᾿Απολύσας οὖν τοὺς ὄχλους ἐπὶ τὸ εὐλογεῖσθαι 
προσιόντων ὡς εἰκὸς , τῶν δὲ καὶ ἐπὶ θεραπεία τινί , ἀνα 

ἦλθεν εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι , οἷα ἄνθρωπος εἰκὸς , 

καὶ ἡμᾶς διδάσκων εὔχεσθαι τοῦ ἔργου τῆς προσευχῆς , 

καὶ βαθυτέρας ἤδη γενομένης ἑσπέρας , αὐτὸς μὲν ἦν ἐκεῖ 

μόνος , τὸ δὲ πλοῖον τῶν μαθητῶν μέσον ἤδη τῆς θα- 

λάσσης ἦν περισσοτέρως χωρεῖν ἀπὸ τῶν ἀνέμων ἐναντία 
πνεόντων κωλυόμενον . Συνετέλει δὲ καὶ τοῦτο εἰς μείζονα 

τοῦ θαύματος ἀπόδειξιν , ὅσον καὶ τῶν ἀνέμων ἐναντία 

πνεόντων , καὶ τῶν κυμάτων κατὰ τῶν ἀνέμων ἐγειρομένων , 

ἔμενεν ἐπὶ τῶν ὑδάτων βαδίζων . 

" 1 48-50 ) Καὶ περὶ τετάρτην φυλάκην . Τετάρτην δὲ φυ- 

λάκην λέγει τὴν μετὰ τὴν θ ' ὥραν , ἤτοι τὴν δεκάτην , ἢ 

τὴν μετ᾿ ἐκείνην . Τέσσαρας γὰρ φυλακὰς ἡ θεία γραφὴ 
λέγει τῆς νυκτός , εἰς τρεῖς τὰς ὥρας ἑκάστην διαιροῦσα , 

καὶ τάχα πρώτη φυλακὴ κατὰ τὸν τῆς ἀναγωγῆς λόγον , 

μέχρι τοῦ κατακλυσμοῦ · δευτέρα μέχρι Μωσέως · τρίτη 
μέχρι τῆς παρουσίας τετάρτη , ἐν ἡ ἐλθὼν τῶ πρωϊ 

ἐφίσταται Ἰησοῦς τοῖς μαθητευομένοις αὐτῶ . Ἰδόντες δὲ 
αὐτὸν οἱ μαθηταὶ περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς θαλάσσης , ἐκ- 

πλαγέντες ἐπὶ τῇ θέα , ὡς καὶ φάντασμα εἶναι νομίσαι τὸ 

γενόμενον · ἀνακραξάντων τὲ αὐτῶν ἀπὸ τοῦ φόβου , φησι 

πρὸς αὐτούς · Θαρσεῖτε , ἐγώ εἰμι , μὴ φοβεῖσθε . 

η 

Καὶ ὅσον μὲν ἀπὸ τῆς φωνῆς ἐλύθη αὐτοῖς ὁ ἀγών · 

τὸ δὲ παράδοξον τοῦ φαινομένου ἀμφιβάλλειν ἔτι παρε- 

σκεύαζεν αὐτοῖς , ὡς τὸν Πέτρον , τοῦτο μὲν ἐπὶ τὸ μαθεῖν 

ἀκριβῶς , ὅτι μὴ φαντασία τὸ φαινόμενον , τοῦτο δὲ καὶ 

μετασχεῖν τῶν αὐτῶν ἀπὸ πολλῆς ἐπιθυμήσαντα τῆς θερ- 
μότητος , εἰπεῖν πρὸς τὸν Ἰησοῦν · Κύριε , εἰ σὺ εἶ , κέλευ- 

σόν με πρός σε ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ ὕδατα . Προσέταξέν τε 

αὐτῷ τοῦτο ποιῆσαι , καὶ κατελθὼν ἀπὸ τοῦ πλοίου , πρό- 
τερον μὲν ἐβάδιζεν ἐπὶ τῶν ὑδάτων ἀσφαλῶς · διδάξαι δὲ 

αὐτὸν ὁ Κύριος βουληθεὶς , ὅτι τῇ αὐτοῦ δυνάμει τοῦτο 

45 És 

adá , hogy tegyék eléjek , és a két halat elosztá 

valamennyinek . 42 És mindnyájan ettek és jól 

laktak . 43 És fölszedtek a morzsákból tizen- 

két kosárral tele , és a halakból is . 44 4 Volt pe- 

dig a kenyér - evők száma öt ezer férfiu . 

azonnal kényszerité tanitványait beszállni a ha- 

jóba , és előmenni a tulsó részre Betszaida felé , 

mig ő elbocsátja a népet . 46 És eleresztvén 

öket fölment a hegyre imádkozni . 47 A mint 

pedig este lön , a hajó hajó a tenger közepén 

vala , ő pedig maga a parton . 48 És látta 

öket erőködni az evezésben , mivel a szél el- 

lenkező vala . Ö tehát az éjnek negyedik ör- 

szakán eljött hozzájok a tengeren járván , s mel- 

lettök el akart menni . 49 Azok pedig látván 

öt a tengeren járni , rémnek vélték , s föl- 

kiáltottak . 50 Mert mindnyájan látták , és 

megháborodának ; de azonnal szóla velök , és 

monda nekik Bizzatok , én vagyok , ne fél- 

jetek . 51 És bement hozzájok a hajóba , és 

hely pusztaságát , hanem az órát is megjelölte . Tanitványai 

által osztatta szét a kenyereket , ezzel is őket megtisztelvén . 

45-4 ) ,, És mindjárt kényszerité . " Betszaida felé 

parancsola a tanitványoknak elöre menni a népsereg 

előtt , mert nem akartak tőle könnyen elválni , részint 

a ragaszkodás miatt , részint mivel kételkedtek mi- 

kép tér vissza hozzájok , nem tudván , hogy legin- 

kább ezért parancsolta nekik az Ur eltávozni , hogy 

öt vizen járni lássák és ugy még inkább tapasztalják 

jelenlétének nagyszerüségét . Miután tehát a hozzátolakodó 

seregek vagy áldásban részesültek mint valószinü , 

vagy különféle meggyógyulásokban : ö fölment a hegyre 
imádkozni , mint ember t . i . s minket akarván tani- 

tani az ima gyakorlatára . Azonban késő este lett , s ő 

ugyan ott maradt egyedül , a tanitványok hajója pedig a 

tenger közepén vala , gyorsabb haladásában az ellenkező 

szelek által gátoltatván . Megteszi végre azt is a csodának 
nagyobb fokozására , hogy ámbár a szelek ellenkeztek , s a 

hullámok a szelekkel együtt fölzúdultak , ő még is viz fö- 

lött járkált . 

" 

48-50 ) A negyedik örszak körül . Negyedik örszak- 
nak nevezi a 9 óra utáni időt , vagy a tizediket , vagy az 

utána valót . Tudnillik a szentirás az éjnek négy őrszakát 
emlegeti , mindegyiket három órába számitván . Az első őr- 
szak szellemi fensőbb értelemben tart avizözönig ; 

második Moyzesig ; harmadik az Urjövetig ; negye- 

dik az , melyben reggel megjelenvén Jezus hiveinél je- 
len van . A tanitványok , midön a tengeren járni 

láták , a látványra megdöbbentek , s a tüneményt 
ábrándnak lenni vélték . Fölkiáltásukra tehát monda 

nekik az Ur : Bizzatok , én vagyok , ne félje- 
tek . 

E szóra ugyan félelmük eloszlott : de a látvány uj- 

donsága tovább is kételyben tartá őket ; ugy , hogy Péter , 
részint bizonyosabban tapasztalni akarván , hogy a tüne- 

mény nem ábránd , részint nagy buzgóságából ugyanazt ki- 
vánván utánozni megszólitá Jezust : Uram , ha te vagy 

engedj engem hozzád jőni a viz fölött . Megparancsolá te- 
hát neki azt cselekedni , ki leszállván a hajóból eleinte 

ugyan biztosan lépdelt a viz fölött , de az Ur , értésére 

adandó , mi szerint ezt csak az ő hatalmából teheti , s hogy 

tapasztalás nélkül is inkább hinnie kellett volna megen- 
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τὸ πλοῖον · καὶ ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος · καὶ λίαν ἐκ πε . 

ρισσοῦ ἐν ἑαυτοῖς ἐξίσταντο , καὶ ἐθαύμαζον . 52 Οὐ 

γὰρ συνῆκαν ἐπὶ τοῖς ἄρτοις · ἦν γὰρ αὐτῶν ἡ καρ- 

δία πεπωρωμένη . 53 Καὶ διαπεράσαντες ἦλθον 

ἐπὶ τὴν γῆν Γενησαρέτ , καὶ προσωρμίσθησαν . 

54 Καὶ ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ πλοίου , εὐθέως 

ἐπιγνόντες αὐτὸν , περιδραμόντες ὅλην τὴν περί- 

χώρον ἐκείνην , ἤρξαντο ἐπὶ τοῖς κραβάτοις τοὺς 

κακῶς ἔχοντας περιφέρειν , ὅπου ἤκουον ὅτι ἐκεῖ 

ἐστι . 56 Καὶ ὅπου ἂν εἰσεπορεύετο εἰς κώμας , ἢ 

πόλεις , ἢ ἀγροὺς , ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἐτίθουν τοὺς 

ἀσθενοῦντας , καὶ παρεκάλουν αὐτὸν , ἵνα κἂν τοῦ 

κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἅψωνται . Καὶ ὅσοι 

ἂν ἥπτοντο αὐτοῦ , ἐσώζοντο . 

CAPUT VII . 

 

Καὶ συνάγονται πρὸς αὐτὸν οἱ φαρισαῖοι , καί 

τινες τῶν γραμματέων ἐλθόντες ἀπὸ Ἱεροσολύμων . 

· Καὶ ἰδόντες τινὰς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ κοιναῖς 

χερσὶ , τουτέστιν , ἀνίπτοις , ἐσθίοντας ἄρτους , 

ἐμέμψαντο . 3 Οἱ γὰρ φαρισαῖοι καὶ πάντες οἱ ἰου- 

δαῖοι , ἐὰν μὴ πυγμῆ νίψωνται τὰς χεῖρας , οὐκ 

δεδύνηται , καὶ μᾶλλον ἐχρῆν ἄνευ τῆς πείρας πιστεύσαι , 

συνεχώρησεν αὐτῶ βραχύ τι καὶ κατενεχθῆναι ἐπὶ τῶν 

ὑδάτων . Εἶτα ἐν ἀγωνία καταστάντος , καὶ κράξαντος · Κύ- 

με σώσόν με , ἐκτείνας τὴν χεῖρα , ἐπελάβετο αὐτοῦ , καὶ 

ἔστησεν ἐπὶ τῶν ὑδάτων , ὀνειδίσας αὐτῶ τὴν ὀλιγοπιστίαν . 
Επιβαίνει λοιπὸν τοῦ πλοίου ὁ Ἰησοῦς ἐπαγόμενος καὶ τὸν 

Πέτρον . Εἶτα ἐπαύσατο μὲν ὁ ἄνεμος , δεικνὺς τῆς κινή- 
σεως τὴν αἰτίαν τούτου ἕνεκεν γεγενημένης ἐπὶ τὸ αὐξηθῆ- 

ναι τὸ θαῦμα . Οὐκ ἐπέταξεν δὲ ὁ σωτὴρ τοῖς ἀνέμοις 
παύσασθαι , ἀλλ᾿ αὐτὸς ἐπελάβετο αὐτοῦ , ὅτι τῆς ἐκείνου 

πίστεως ἔδει . Λεικνὺς δὲ , ὅτι οὐχ ἡ τοῦ ἀνέμου ἐμβολὴ , 

ἀλλ᾿ ἡ ἐκείνου ὀλιγοπιστία τὴν περιτροπὴν ἐργάζετο , φησί 

Τί ἐδίστασας ὀλιγόπιστε ; εἰ γὰρ μὴ ἠπίστησε , καὶ πρὸς 
ἄνεμον ἔστη ῥᾳδίως · διὰ τοῦτο ἐπιλαβόμενος αὐτοῦ τὸν 

ἄνεμον εἴα πνεῖν , δειλῶν , ὅτι οὐδὲν ἐκεῖνος παραβλάπτει , 

ὅταν ἡ πίστις ἦ πεπηγεῖα · ἐπιβάντος δὲ τοῦ πλοίου , τότε 
ἐπαύσατο . Ὄντως οὖν δι᾽ ἐπίδειξιν ἡ ἐπὶ τῶν ὑδάτων τοῦ 

σωτῆρος ἐγένετο βάδισις , ἀλλὰ πρὸς ὠφέλειαν τῶν μαθη- 
τῶν · λίαν γὰρ ἐκ περισσοῦ ἐν ἑαυτοῖς ἐξίσταντο , καὶ ἐθαύ- 
μαζον · οὐ γὰρ συνῆκαν ἐπὶ τοῖς ἄρτοις , ἦν γὰρ ἡ καρδία 
αὐτῶν πεπωρωμένη . 

1 ) Καὶ συνάγονται πρὸς αὐτὸν φαρισαῖοι . Βουλόμε- 
νος ὁ εὐαγγελιστὴς τὴν κατὰ τῶν μαθητῶν κατηγορίαν 

εἰπεῖν , ἣν ἐποιοῦντο γραμματεῖς τε καὶ φαρισαῖοι προσι- 

όντες τῷ σωτῆρι , διὰ μέσου ἐδίδαξεν , τίς ἦν ἡ τῶν πρε- 

σβυτέρων παράδοσις , καὶ οὕτως ἐπιφέρει κἀκείνην . Οὐχ 
ὅτι δὲ μὴ νίπτεσθαι πάντως ἐσπούδαζον οἱ μαθηταὶ , ἀλλ᾿ 

ὅτι τοῦ Κυρίου διδάξαντος αὐτοῖς ἅπαντα , ὡς ἔτυχε 

πράττειν τὰ πρὸς τὴν χρεῖαν συντελοῦντα τοῦ σώματος , 

μόνης δὲ ἐπιμελεῖσθαι σφόδρα τῆς ἀρετῆς . 

2-13 ) Θεασάμενοι οὖν οἱ φαρισαῖοι τοῦ νίπτεσθαι οὐ 

ποιουμένους φροντίδα , κατὰ τὸν ἐσθίοντα καιρὸν , ὥσπερ 
αὐτοῖς ἔθος ἦν , τοῦτο ἐνεκάλουν . Τί οὖν πρὸς τοῦτο ὁ 

Κύριος ; ἐπειδὴ ἐνεκάλουν τοῖς μαθηταῖς οὐκ ἔτι παράδο · 
σιν νόμου , ἀλλὰ περὶ παραδόσεως τῶν πρεσβυτέρων φησὶ , 

lecsendesedett a szél ; azok pedig még inkább 

nagyon álmélkodtak magukban s csodálkoz- 

tak . 52 Mert nem fogtak fogták föl a kenyerek 

dolgát , minthogy szivök meg vala vakitva . 

Áthajózván tehát Genezaret földjére jöt- 

tek és kikötöttek . 54 A mint pedig kiszáll- 

tak a hajóból , azonnal rá ismertek , és be- 

futkosván azt az egész környéket , kezdték a 

betegeket körülhordani , a hol öt lenni hal- 

lották . 56 És akárhova ment a falukba , vagy 

városokba , vagy majorokba , kitették a térre 

a betegeket , s kérék öt , hogy ruhájának 

bár csak szegélyét illethessék ; s valahányan 

illették öt , meggyógyultak . 

És összegyűltek hozzá a farizeusok , és né- 

melyek az irástudókból , kik Jeruzsalemből 

jöttek . 2S midőn láták némely tanitványait 

köz , az az mosdatlan kezekkel kenyeret enni , 

gáncsolták . 3 Mert a farizeusok , és minden 

zsidók , hacsak ököl szerint nem mossák ke- 

gedte , hogy egykevessé le is merüljön a vizbe . Azután 

félelmében kiálta : Uram ments meg , mire Jezus ki- 

nyujtván kezét megfogá őt , és a vizre állitá , szemére 
lobbantván kishitüségét . Végre beszáll a hajóba Jezus , 
magával vezet vén Pétert is . Arra lecsendesedett a 

szél , jelül , hogy a hullámzás azon okból történt , 

hogy nagyszerübb legyen a csoda . Az Üdvözitő to- 
vábbá nem szüntette meg a szelet , hanem meg- 

fogá Pétert , mert ennek hitére vala szükség . An- 

nak tanuságaul pedig , miszerint nem a szél rohama , ha- 
nem Péter kishitüsége okozta a veszélyt , monda : 

Miért kételkedtél kicsinyhitü ? Tudnillik ha nem ké- 

telkedett volna , a széllel is könnyen szembeszál- 
lott volna . Azért megtartása után is hagyá a szelet 

fúni , nyilvánítandó , hogy ez mit sem árthat , ha a hit 
szilárd ; s csak azután szünt meg , mikor a hajóba 
léptek . Mindezeknél fogva az üdvözitőnek vizfölötti 

járása valóban megtörtént , hanem a tanitványok tanul- 
ságára ; mert erre magukban fölötte álmélkodtak és cso- 

dálkoztak ; mert nem értették a kenyerek történetét , mint- 
hogy szivök meg vala vakitva . 

1 ) És összegyülekeznek hozzá a farizeusok . Az evan- 

gelista elmondandó a tanitványok ellen emelt vádot , melyet 

az irástudók és farizeusok , az Üdvözitőhez járulván , elő- 
adtak , alkalmilag elbeszéli , miben állott a vének hagyomá- 

nya , s úgy megy át amarra . Egyébiránt a tanitványok nem 
szántszándékkal mellőzték a mosást , hanem az Ur tanitása 

szerint a testrőli gondoskodást ugy a mint az alkalom for- 

dult , vitték véghez , s csak az erényre voltak nagyon gon- 
dosak . 

2-13 ) Látván tehát a farizeusok , miszerint a mosásra 

különösen nem ügyelnek , szokásuk szerint az étkezés ide- 

jén emeltek panaszt . Mit mond tehát arra az Ur ? Miután 

a tanitványokra nem a törvény- hanem a vének ha- 

gyományának megszegése miatt nehezteltek , keményeb- 
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ἐσθίουσι , κρατοῦντες τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυ- 

τέρων . * Καὶ ἀπὸ ἀγορᾶς , ἐὰν μὴ βαπτίσωνται , 

οὐκ ἐσθίουσι · καὶ ἄλλα πολλά ἐστιν , ἃ παρέλαβον 

κρατεῖν , βαπτισμοὺς ποτηρίων καὶ ξεστῶν καὶ χαλ- 

κίων καὶ κλινῶν . 5Ἔπειτα ἐπερωτῶσιν αὐτὸν οἱ 

φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς , διατί οἱ μαθηταί σου 

οὐ περιπατοῦσι κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυ- 

τέρων , ἀλλὰ ἀνίπτοις χερσὶν ἐσθίουσι τὸν ἄρτον ; 

† Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς , ὅτι καλῶς προεφή- 

τευσεν Ἠσαΐας περὶ ὑμῶν τῶν ὑποκριτῶν , ὡς γέ- 

γραπται · Οὗτος ὁ λαὸς τοῖς χείλεσί με τιμᾶ , ἡ δὲ 

καρδία αὐτῶν ἀπέχει ἀπ᾿ ἐμοῦ . · Μάτην δὲ σέ- 

βονταί με , διδάσκοντες διδασκαλίας , ἐντάλματα 

ἀνθρώπων . 8’Αφέντες γὰρ τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ , 

κρατεῖτε τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων , βαπτι- 

σμοὺς ξεστῶν καὶ ποτηρίων , καὶ ἀλλὰ παρόμοια 

τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖτε . 9 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς · Κα- 

λῶς ἀθετεῖτε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ , ἵνα τὴν πα- 

ράδοσιν ὑμῶν τηρήσητε . 10 Μωσῆς γὰρ εἶπε · Τίμα 

τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μετέρα σου · καὶ , ὁ κακο- 

λογῶν πατέρα ἢ μητέρα , θανάτω τελευτᾶτω . 

1Ὑμεῖς δὲ λέγετε , ἐὰν εἴπη ἄνθρωπος τῷ πατρὶ 

ἢ τῇ μητρὶ αὐτοῦ , κορβὰν , ὅ ἐστι δῶρον , ὃ ἐὰν 

ἐξ ἐμοῦ , ὠφέληθῆς · 12 καὶ οὐκέτι ἀφίετε αὐτὸν 

οὐδὲν ποιῆσαι τῷ πατρὶ αὐτοῦ , ἢ τῇ μητρὶ αὐτοῦ , 

13 ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ τῇ παραδόσει 

ὑμῶν , ᾧ παρεδώκατε · καὶ παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ 

ποιεῖτε . 14 Καὶ προσκαλεσάμενος πάντα τὸν ὄχλον , 

ἔλεγεν αὐτοῖς · ᾿Ακούετέ μου πάντες , καὶ συνίετε . 

15 Οὐδέν ἐστιν ἔξωθεν τοῦ ἀνθρώπου εἰσπορευό- 

ἐλέγχων αὐτοὺς ἐμβριθέστερον , ὡς ἐν προσχήματι εὐλαβείας 

τὴν ἀτοπίαν ἐπιτηδεύοντας · ἐπιφέρει καὶ Ἠσαΐου τοῦ προ- 
φήτου ῥῆσιν , ὡς περὶ αὐτῶν εἰρημένην . Ὥσπερ γὰρ ἐκεῖ- 

ναι φησι , περὶ ὧν ὁ λόγος , ἄκροις χείλεσι τιμῶντες τὸν 

Θεὸν πόρρω αὐτοῦ ταῖς διανοίαις ἀπέχουσιν , μάτην τὸ εἰς 

αὐτὸν σέβας φυλάττειν ἐπαγγελλόμενοι , προτιμῶντες δι- 
δασκαλίας ἀνθρώπων οὕτω καὶ ὑμεῖς τὰ ὅμοια δρῶντες 

τὸν τοῦ Θεοῦ παραβαίνετε νόμον , καὶ τὸν ἐμφανῆ κο- 
σμοῦντες ἄνθρωπον τὸν ἐκτὸς ἀκόσμητον καταλιμπάνετε , 

καὶ τοῖς τὴν ἀλήθειαν ἀσκοῦσιν ἐγκαλεῖτε , οἱ τὸ σχῆμα 
μεταδιώκοντες . Ἵνα τοίνυν ὡς εὐσέβειαν μὴ φυλάττοντας 

διελέγξη , ἐπερειδομένους τῇ τῶν πρεσβυτέρων παραδόσει , 

τὴν παρανομίαν προστίθησι τὴν διὰ παραδόσεως τῶν 

πρεσβυτέρων γενομένην , γράμμα θεῖον ἀντιθεὶς ἀγράφω 
παραδόσει ἀνθρώπων , Μωσῆς γὰρ εἶπεν , φησίν · Τίμα τὸν 

πατέρα σου , καὶ τὴν μητέρα , καὶ ὁ κακολογῶν πατέρα , ἣ 
μητέρα , θανάτω τελευτάτω . Τοιαύτης δὲ οὔσης τῆς νο- 

μοθεσίας , καὶ τηλικαύτης οὔσης ἀπειλῆς ἐπὶ τῆ 

ραβάσει , προχείρως ὑμεῖς φησι παραβαίνετε τὸ θεῖον 

πρόσταγμα , ταῖς τῶν διδασκάλων ἑπόμενοι παραδόσε- 
σιν ; ὥστε εἰ τις ἐπ᾿ ἀτιμία γονέων θυσίαν ὑπόσχοιτο 
λέγων Θεῶι ποιήσειν δῶρα καὶ θυσίας ἃ πατρὶ 

προσέχειν ὀφείλει τούτω λέγετε μηκέτι μὴ δὲ ἐξεῖναι 
τιμῆσαι τὸν πατέρα , ὅπερ ἐστὶν ἀκύρωσις τοῦ νόμου διὰ 
παράδοσιν . 

e 

14-16 ) Εἶτα προσκαλεσάμενος τὸν ὄχλον , ἔλεγεν αὐτ 
τοῖς , ὅτι οὐδέν ἐστιν ἔξωθεν τοῦ ἀνθρώπου εἰσπορευόμε- 

νον εἰς αὐτὸν , ὃ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι . Ὄρα δὲ ὅτι 

zeiket , nem esznek , megtartván a vének ha- 
4 

8 

gyományát . És a térről jövén , ha meg nem 

mosdanak , nem esznek ; és sok más van , melyek 

megtartása meghagyatik nekik , a poharak , korsók , 

rézedények , és ágyak mosásai . 5 Azután kérde- 

zék öt a farizeusok és irástudók : Miért nem jár- 

nak tanitványaid a vének hagyománya szerint , ha- 

nem mosdatlan kezekkel eszik a kenyeret ? 6 Ö 

pedig felelvén monda nekik : Jól jövendölt Izajás 

felőletek képmutatókról , а mint irva van : 

Ez a nép ajkaival tisztel engem : szivvel 

pedig távol van tőlem . De hiában tisztel- 

nek engem tanitván az emberek tanitmányait 

és parancsolatait . Mert elmellőzvén az Isten 

parancsolatát , az emberek hagyományát tart- 

játok , a korsók és poharak mosásait , és egyéb 

effélét sokat cselekesztek . 9 És monda nekik : 

Valóban megvetitek Isten parancsolatát , hogy 

a ti hagyománytokat megtartsátok . 10 Mert Moy- 

zes parancsolá : Tiszteljed atyádat és anyádat , 

és a ki átkozza atyját , vagy anyját , halál - fia le- 

gyen . Ti pedig mondjátok : Ha az ember aty- 

jának , vagy anyjának mondja : korban , azaz ado- 

mány , a mivel általam segittethetnél : 12 már 

többé semmiben sem hagyjátok öt atyjával vagy 

anyjával jót tenni , 13 meghiusitván Isten igéjét a 

ti hagyománytokkal , melyhez ragaszkodtok ; és sok 

effélét cselekesztek . 14 És összehiván az egész 

népsereget , monda nekik : Halljatok engem mind- 

nyájan és értsetek : 15 Semmi nem megy kivül- 

ben megdorgálja öket , hogy jámborság szine alatt fonáksá- 

gokban serénykednek , s felhozza ellenök Izajás proféta 

mondatát , mint rájok irányzottat . Valamint , ugymond , 

azok , kikról szó van , csak felületes ajkaikkal tisztelvén 

Istent , gondolataikkal távol valának tőle , s hiába álliták 

hogy megtartják a tiszteletet iránta , miután az emberi ta- 

nitmányokat többre becsülék : ugy ti is hasonlókat csele- 

kedvén az Isten törvényét általhágjátok , s a külső embert 

ékesitvén a bensőt kietlenül hagyjátok s azokat , kik igazán 

járnak el , vádoljátok , holott magatok csak a külszint ker- 

getitek . Hogy tehát őket az erényesség elmulasztásáról 

meggyőzze , midőn a vének hagyományára támaszkodnak ; 
hozzáteszi a törvénytelenséget , mely a vének hagyományá- 
val követtetik el : ellentétbe hozván az isteni iratot az em- 

berek meg nem irott hagyományával . Moyzes , ungymond , 

parancsolá : Tiszteljed atyádat , és anyádat ; s a ki szidal- 

mazza atyját vagy anyját : halálfia legyen . Mindazáltal , 

jóllehet ily világos volt a törvény , s oly szigoru a fenegetés 
áthágás esetére még is ti szándékosan megszegitek az is- 

teni parancsot , mestereitek hagyományait követvén , oly 
módon , hogy ha valaki a szülők elmellőzéséért áldo- 

zatot igér , mondván , hogy azokból , mikkel atyjának tarto- 
zik , Istennek fog adományokat és áldozatokat bemutatni ; 

annak azt mondjátok , hogy azon tul mit sem tartozik atyjá- 

nak adni ; a mi a törvény meghiusitása a hagyomány által . 

11-16 ) Azután egybehiván a népet , monda nekik : 

Mind azokból , melyek kivülről mennek az emberbe , mi sem 

birja őt megfertőztetni . Vedd észre , hogy , midön a törvény 
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μενον εἰς αὐτὸν , ὃ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι · ἀλλὰ 

τὰ ἐκπορευόμενα ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐκεῖνά ἐστι τὰ κοι- 

νοῦντα τὸν ἄνθρωπον . 16 Εἴ τις ἔχει ὦτα ἀκούειν , 

ἀκουέτω . 11 Καὶ ὅτε εἰσῆλθεν εἰς οἶκον ἀπὸ τοῦ 

ὄχλου , ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ περὶ 

τῆς παραβολῆς . 18 Καὶ λέγει αὐτοῖς · Οὕτως καὶ 

ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε ; οὐ νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ ἔξωθεν 

εἰσπορευόμενον εἰς τὸν ἄνθρωπον , οὐ δύναται αὐ- 

τὸν κοινῶσαι ; 13Οτι οὐκ εἰσπορεύεται αὐτοῦ εἰς 

τὴν καρδίαν , ἀλλ᾽ εἰς τὴν κοιλίαν , καὶ εἰς τῶν 

ἀφεδρῶνα ἐκπορεύεται , καθαρίζον πάντα τὰ βρώ- 

ματα ; 20Ἔλεγε δὲ ὅτι τὸ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου ἐκπο- 

ρευόμενον , ἐκεῖνο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον . 21 " Eow- 

δεν γὰρ ἐκ τῆς καρδίας τῶν ἀνθρώπων οἱ διαλο- 

γισμοὶ οἱ κακοὶ ἐκπορεύονται , μοιχεῖαι , πορνεῖαι , 

φόνοι , 22 κλοπαὶ , πλεονεξίαι , πονηρίαι , δόλος , 

ἀσέλγεια , ὀφθαλμὸς πονηρός , βλασφημία , ὑπερη 

φανία , ἀφροσύνη . 23 Πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ 

ἔσωθεν ἐκπορεύεται , καὶ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον . 

24 Καὶ ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἀπῆλθεν εἰς τὰ μεθόρια 

Τύρου καὶ Σιδῶνος · καὶ εἰσελθὼν εἰς οἰκίαν , οὐ- 

δένα ἤθελε γνῶναι , καὶ οὐκ ἐδυνήθη λαθεῖν . 

25’Ακούσασα γὰρ γυνὴ περὶ αὐτοῦ , ἧς εἶχεν τὸ 

θυγάτριον αὐτῆς πνεῦμα ἀκάθαρτον , ἐλθοῦσα 

τοῦ νόμου σωματικῶς ἀκαθαρσίας εἰδότος καὶ ταύτας ἀπα- 

γορεύοντος , ὁ Κύριος δοκεῖ τουναντίον εἰσηγεῖσθαι , ὡς 

οὐδεμίας οὔσης ἀκαθαρσίας ἐν ἀνθρώπων σωματικῆς · τὰ 

μὲν γὰρ τοῦ νόμου πρὸς τὸν ἔξω μᾶλλον ἄνθρωπον 

ἀφεώρα , τὰ δὲ τοῦ Κυρίου πρὸς τὸν ἔνδον , ἅτε δὴ καὶ 
παρόντος ἤδη τοῦ καιροῦ , ἐν ᾧ πέρας ἔμελλεν ἐπιθήσειν 

τοῖς σωματικοῖς ὁ σταυρὸς , ἵνα ὡς ἤδη σῶμα ἀποθέμενοι , 

καὶ πνεῦμα γεγονότες οὕτω διάγοιεν οἱ πιστεύοντες . Τὸν 

οὖν οὕτως , φησὶ , ἄνθρωπον οὐδὲν βλάψει μίασμα σω- 

ματικὸν , ἀλλ᾿ ὅσα ἐκ καρδίας χαλεπά , ταῦτα μιαίνει . 

Ἐπιφέρει δὲ · Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν , ἀκουέτω , μὴ σαφῶς 
εἰρηκὼς , τίνα τὰ ἐκπορευόμενα . 

17-35 ) Καὶ ὅτε εἰσῆλθεν εἰς οἶκον . Νοήσαντες δὲ 

οἱ μαθηταὶ , ὡς ἄλλο βαθύτερον " αἰνίττεται ὁ λόγος , 
ὅτε εἰσῆλθεν εἰς οἶκον ἀπὸ τοῦ οχλου , ἐπερώτων 

αὐτὸν περὶ τῆς παραβολῆς , παραβολὴν τὸν ἀσαφῆ 
λόγον ὀνομάσαντες . Ὁ δὲ φησὶ πρὸς αὐτοὺς · Οὐδὲν 

τῶν εἰσιόντων τοὺς ἀνθρώπους ἀκαθάρτους ποιεῖ κατ 
μία δὲ μόνη ἔνδοθεν ἐξιοῦσα , καὶ τὰ ταύτης ἔγγονα 
πάθη . 

24-27 ) Μεταβαίνει ὁ Κύριος εἰς τοὺς τῶν Χαναναίων 

τόπους · ἐκείνων γὰρ ἥ τε Τύρος καὶ ἡ Σιδών . Γυνὴ δέ 

τις τῶν ἐγχωρίων θυγατρὸς οὔσης αὐτῇ χαλεπῶς ὑπὸ δαί- 
μονος ἐνοχλουμένης , προσῆλθεν αὐτῷ τῆς θυγατρὸς αὐτοῦσα 

τὴν ἴασιν . Ὁ δὲ Κύριος τήν τε πίστιν εἰδὼς τῆς γυναῖ 
κος , καὶ ἐπειδήπερ ἀλλόφυλος ἦν , ἀνεβάλλετο τῷ δοκεῖν 

τὴν θεραπείαν , ὁμοῦ μὲν ἰουδαίοις ἐνδεικνύμενος , τὸ μὴ 

ἐπίσης αὐτοῖς τε καὶ τοῖς ἀλλοτρίοις τὴν θεραπείαν χαρί- 
ζεσθαι · ὁμοῦ δὲ καὶ τῆς γυναῖκος ἅπασι καταφανῆ τὴν 

πίστιν ἐργαζόμενος , ἐπὶ τῶν μειζόνως φανῆναι τῶν ἰου- 
δαίων τὴν ἀπιστίαν . Οὔπω γὰρ τῆς εἰς ἀλλοφύλους εὐερ- 

γεσίας πάρεστιν ὁ καιρός · διὰ τὸ μήπω τὸν Ἰσραὴλ τε- 

λείαν ἐξεργάσασθαι τὴν τοῦ ἀγαθοῦ παραίτησιν . 

Ἦλθεν οὖν οὐχ ὡς πρὸς οἰκείους , οἷς μηδέν ἐστιν 
κοινὸν πρὸς τοὺς πατέρας , πρὸς οὓς ἡ ἐπαγγελία γεγένηται . 

Οὐ τοίνυν οὐδὲ τὴν παρουσίαν ἐπιφανῆ Τυρίοις καὶ Σι- 
δωνίοις πεποίηται · τουναντίον δὲ καὶ λανθάνειν ἐπείγεται , 

ről az emberbe , a mi öt megfertőztethetné , ha- 

nem a belőle kijövök , azok fertöztetik meg az 

embert . 16 Ha valakinek fülei vannak a hallásra , 

hallja . 17 Midőn azután bement a házba a 

seregtől , kérdezék öt tanitványai a példázat 

felől . 18 És monda nekik ; Ti is oly tompa 

értelműek vagytok ? Nem értitek - e , hogy 

semmi , a mi kivül megy az emberbe , meg 

nem fertőztetheti azt ? 19 Mert nem megy 

szivébe , hanem a hasba és az árnyékszékre 

megtisztitván mind az ételeket ? 20 Monda 

továbbá , hogy a mi mi kimegy az emberből , 

az fertőzteti meg az embert . 21 Mert be- 

lül , az emberek szivéböl , mennek ki a go- 

nosz gondolatok , házasságtörések , paráznasá- 

gok , 22 lopások , fösvénység , latorság , bu- 

jaság , a gonosz szem , káromkodás , kevély- 

ség , esztelenség . 23 Mind ezen gonosz belül 

jö ki , és megfertőzteti az embert . 24 És 

onnét fölkelvén elment Tyrus és Szidon kör- 

nyékére és bemenvén a házba , senkivel sem 

akará tudatni , de nem lappanghatott . 25 Mert 

hallván egy asszony felőle , kinek lányában 

tisztátalan lélek volt , jött , s leborult labai- 

testi tisztátalanságokat is ismer , és azokat tiltja , az Ur 
avval ellenkezőt látszik állitani , mintha az emberben 

semmi testi tisztátalanság nem volna . Tudnillik a törvény- 

nek a külső embert illető intézményeit nem veszi számba , 
hanem az Urnak parancsolatait a benső emberre nézve , 

miután már jelen vala az idő , melyben a testieknek véget 
fogott vetni a kereszt ; hogy a hivök mintegy letevén a tes- 

tet , és szellemmé változván , ugy éljenek . Az ilyen embert 
tehát a testi szeny meg nem sérti . hanem a szivből eredő 

förtelmek , azok mocskolják be . Hozzáteszi ; A kinek füle 

van a hallásra , hallja , nem jelentvén ki világosan , melyek 
azok a belülkijövők . 

17–23 ) S midón bement a házba . A tanitványok azt 
gondolák , miszerint valami mélyebb czélzása van a mon- 

dottaknak azért midőn a népseregtől bement a házba , 
kérdezték őt a példázat felől ; példázatnak mondván a ho- 

mályos beszédet . Ő pedig mon da nekik : semmi a beme- 
nökből nem teszi az embereket tisztátalanokká ; csak egyedül 

a gonoszság , mely belül megy ki , és ennek szüleményei , a 
szenvedélyek . , 

24-27 ) Atutazik az Ur a khananföldiek helyeire ; 

mert azoké volt Tyrus , és Szidon . Egy asszony a tarto- 

mánybeliek közöl , kinek lánya az ördögtöl kegyetlenül gyö- 

törteték , hozzájárul kérni lányának meggyógyitását . Az Ur 

pedig az asszony hitét látván , minthogy idegen nemzetü 
vala , látszólag vonakodék a gyógyitástól ; mi által a zsidók- 

nak megmutatá , miszerint a gyógyitást nem egyenlően osztja 

nekik és a pogányoknak , egyzersmind pedig az asszony 

hitét mindnyájok előtt nyilvánosságra hozta , hogy még in-- 

kább kitünjék a zsidóknak hitetlensége . Nem vala t . i . még 

itt az idő arra , hogy jótéteményeit az idegeneknek is osz- 

togassa , mert az izraeliták még nem fejezték be a jónak 
elmellözését . 

Eljött tehát nem mint övéihez , hanem mint olyanok- 
hoz , kik semmi kapcsolatban nem állanak az atyákkal , 
kiknek az igéret tétetett . Ennél fogva eljövetelét sem tette 

nyilvánossá a tyrus- és szidonbeliek között , sőt ellenkező- 
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προσέπεσε πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ . 26 Ἦν δὲ ἡ γυνὴ 

ἑλληνίς , σύρα φοινίκισσα τῷ γένει καὶ ἠρώτα αὐτὸν , 

ἵνα τὸ δαιμόνιον ἐκβάλη ἐκ τῆς θυγατρὸς αὐτῆς . 2Ο 

δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῆ · ῎Αφες πρῶτον χορτασθῆναι τὰ 

τέκνα · οὐ γὰρ καλόν ἐστιλαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων , 

καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις . 28 Ἡ δὲ ἀπεκρίθη , καὶ λέγει 

αὐτῶ · Ναὶ Κύριε · καὶ γὰρ τὰ κυνάρια ὑποκάτω τῆς 

τραπέζης ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν παιδίων . 29 Καὶ 

εἶπεν αὐτῆ · Διὰ τοῦτον τὸν λόγον ὕπαγε · ἐξελήλυθε 

τὸ δαιμόνιον ἐκ τῆς θυγατρός σου . 30 Καὶ ἀπελθοῦσα 

εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς , εὗρε τὸ δαιμόνιον ἐξεληλυθὸς , 

καὶ τὴν θυγατέρα βεβλημένην ἐπὶ τῆς κλίνης . 31 Καὶ 

πάλιν ἐξελθὼν ἐκ τῶν ὁρίων Τύρου καὶ Σιδῶνος , 

ἦλθε πρὸς τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας , ἀνὰ μέ- 

σον τῶν ὁρίων Δεκαπόλεως . 32 Καὶ φέρουσιν αὐτῶ 

κωφὸν μογιλάλον , καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν , ἵνα 

ἐπιθῆ αὐτῶ τὴν χεῖρα . 33 Καὶ ἀπολαβόμενος αὐτὸν 

ἀπὸ τοῦ ὄχλου κατ᾿ ἰδίαν , ἔβαλε τοὺς δακτύλους αὖ- 

τοῦ εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ · καὶ πτύσας ἥψατο τῆς γλώσ- 

σης αὐτοῦ . 34 Καὶ ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν , ἐστέ- 

ἵνα μὴ δόξη πρὸ καιροῦ ἐπιχωριάζειν τοῖς ἔθνεσιν , καὶ 

τούτους προσκαλεῖσθαι εἰς πίστιν τοῦτο γὰρ καιρὸν εἶχε 
μετὰ τὸν σταυρὸν καὶ τὴν ἀποβολὴν δηλονότι τοῦ Ἰσραήλ . 

Οὐ μὴν ἠδυνήθη τούτους τελείως λαθεῖν νικῶντας τῆ 
πίστει τὸν Ἰσραήλ , ἵνα καὶ γνῶσιν οἱ μαθηταὶ , ὅτι καὶ 

τοῖς ἔθνεσι θύραν ἀνέωξε σωτηρίας . ᾿Αναβάλλεται δὲ τέως 
τούτους ἑκὼν δι᾿ οἰκονομίαν , πρὸς τοῦτο ταχέως ἄγων , 

ἀποκριναμένου τοῦ Κυρίου τῇ γυναικὶ , τοσοῦτον ἀπέσχεν 

τοῦ βαρέως ἐνεγκεῖν , ἀλλὰ καὶ ἐπεκύρωσεν αὐτοῦ τὴν φω- 
νὴν , καὶ μετὰ συνέσεως εὐλόγως τὴν ἴασιν ἠτήσατο . 

28-30 ) Ναὶ γάρ φησι Κύριε , καὶ γὰρ τὰ κυνάρια 

ὑποκάτω τῆς τραπέζης ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν παι 
δίων . Τὸ μὲν γὰρ ἑλέσθαι ἐν κυνὸς τάξει καταλογισθῆναι 

τῷ Κυρίω εὐλαβείας ἦν · τὸ δὲ οἰηθῆναι , ὅτι καὶ τὸ βρα- 

χύτατον αὐτοῦ τῆς δυνάμεως , τοῦτο γὰρ ψίχα ὀνομάζει , 

ἱκανὸν τῆς θυγατρὸς αὐτῆς παρασχεῖν τὴν ἴασιν , πίστεως 

῾περβαλλούσης . Τί γάρ φησι , ὅτι χάριν ἔχω καὶ ἐν κυνὸς 
τάξει εἶναι τέως γὰρ οὐκ ἀλλοτρία , ἀλλὰ τῆς οἰκείας ἀπὸ 

τῆς τραπέζης ἐσθίουσα τῆς δεσποτικῆς · εἰ καὶ μὴ τοῦ 
ἄρτου , ἀλλὰ τῶν γοῦν ψιχίων . Τέκνα τοίνυν φησι τοὺς 
ἰουδαίους , κυνάρια δὲ τοὺς ἐθνικούς · ἄρτους δὲ τὰς τῶν 

θαυμάτων , καὶ ἰάσεων λέγει εὐεργεσίας · ψίχας δὲ τὸ βρα- 
χύτατον τῆς δυνάμεως αὐτοῦ . Δίδωσιν οὖν αὐτῆ τὸν λό- 

γον , οὐχ ὡς ἐλλειποῖς οὔσης τῆς δυνάμεως ; εἰ καὶ ἐκείνην 

εὐεργετήσειεν , ἀλλ᾿ ὡς διηρημένων ἑβραίων τε καὶ ἐθνικῶν , 

καὶ κοινωνίας οὐκ ἐχόντων · ὅθεν ἐκβολὴν ἐργάζεσθαι πάν- 

τως ἐκείνων τὴν τούτων ἀποδοχὴν προσδείκνυεν . Ὁ μὲν 
οὖν Ματθαῖος τό τῆς πίστεως ἐπεσημήνατο εἰπὼν ὦ γῦ- 

ναι , μεγάλη σου ἡ πίστις , γενηθήτω σοι ὡς θέλεις . Ὁ δὲ 
Μάρκος τοῦ λόγου τὴν ἀρετὴν εἰπὼν διὰ τοῦτον τὸν λό- 

γον ὕπαγε , ἐξεληλύθει τὸ δαιμόνιον ἐκ τῆς θυγατγός σου . 
31-37 ) Καὶ πάλιν ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς ἐκ τῶν ὁρίων 

Τύρου ) . Κατ ' ἰδίαν λαμβάνει τὸν προσενεχθέντα αὐτῶ 
κωφὸν μογγιλάλου , ὅσον διαστῆσαι τοῦ ὄχλου · ἵνα μὴ δό- 

ξη ἐπιδεικτικῶς ἐπιτελεῖν τὰς θεοσημίας , καὶ παιδεύων 

ἡμᾶς τὸ ἄτυφον ἐπιτηδεύειν , καὶ ἀκόμπαστον , οὐδενὶ γὰρ 
οὕτω ποιεῖ τίς σημεῖα ὡς ταπεινοφροσύνη κοσμούμενος , 

καὶ τὸ μέτριον μεταδιώκων τοῦ ἤθους . Ἔβαλεν τοὺς δα- 
κτύλους αὐτοῦ εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ . “ Δυνάμενος καὶ λόγω 
ἐπιτελέσαι τὸ θαῦμα , δεικνὺς ὡς πλουτεῖ τὴν τῆς θείας 

δυνάμεως ἐνεργείαν , καὶ τὸ ἔνωθεν αὐτῷ σῶμα · καὶ πτύ- 

σας ἥψατο τῆς γλώσσης αὐτοῦ , ὅπερ καὶ ἐπὶ τοῦ ἐκ γε- 

66 

hoz . 

: 

26 Az asszony pedig pogány vala , szyr- 

fenicziai nemzet , és kéré őt , hogy űzze ki 

lányából az ördögöt . 27 Jezus pedig monda 

neki : Hagyd előbb a fiukat jóllakni ; mert 

nem jó a fiuk kenyerét elvenni , és a kōly- 

keknek vetni . 28 Az pedig felele , és mon- 

da neki ; Söt igen Uram ; hisz a kölykek 

is az asztal alatt esznek a gyermekek mor- 

zsáiból . 29 És monda neki : Ezen beszédért 

menj kiment az ördög lányodból . 30 El- 

menvén tehát házába úgy találta , hogy az 

ördög kiment , lánya pedig az ágyon fek- 

szik . 31 És ismét kimenvén Tyrus és Szi- 

don határaiból a galileai tenger mellé jött , 

a tiz város határai között . 32 És hoznak neki 

egy süketnémát , s kérik őt , hogy tegye rá 

kezét . 33 S elvezetvén őt a népseregtől félre , 

ujjait füleibe bocsátá , és pökvén illeté nyel- 

vét . 34 És föltekintvén az égre felsohajtott , 

és monda neki : effatha , azaz nyiljál meg . 

leg lappangni igyekezett , hogy ne láttassék a pogányokat 
idő előtt a hitre meghivni ; mert ennek a kereszt - halál 

után jött el ideje , és Izraelnek elvetése után . Azonban 
teljességgel nem maradhatott titokban azoknál , kik hitben 

fölülmulták az Izraelitákat , hogy tudják a tanitványok , 

mikép a pogányoknak is megnyitotta az üdvözség ajtaját . 
Elhalasztja pedig némileg készakarva ezeket , czélszerüleg . 

Midőn pedig nagyon keményen felelt Urunk az aszonynak : 

elanyira nem neheztelt , hogy még helyeselte szavát , és 

eszes elmésséggel kérte a gyógyitást . 

28-30 ) Söt igen ugymond , Uram ; mert az ebecskék is 
az asztal alatt esznek a fiúk morzsáiból . Azt elfogadni , 

hogy az Ur által ebek közé számittatik , jámborság jele : 

vélni pedig , miszerint hatalmának legcsekélyebb részecs- 

kéje ezt jelentik a morzsák elegendő lányának az 

épséget visszaadni , fölötte nagy hitnek kifolyása . Hogy is 
ne , ugymond ? ha már az ebekhez számittatni méltó va- 

gyok ; hisz ugy nem vagyok idegen , hanem olyan , a ki a 
házi Urnak asztaláról ehetik , habár nem kenyeret , de még 

is morzsát . Fiuknak tehát a zsidókat nevezi ; kölykeknek 

pedig a pogányokat ; kenyerek által jelenti a csodatények 

s gyógyitások jótéteményeit , morzsák által pedig hatalmá- 
nak legcsekélyebb részét . Megadja neki tehát kérelmét ; 
nem mintha hatalma avval fogyatkozást szenvedne , ha av- 

val is jóttesz hanem mivel el vannak választva a zsidók 

a pogányoktól , és nem közlekednek , a miért amazok el- 

vetése ezeknek befogadását jelenté . Máté ugyan a hitet 

jelölte meg , mondván : O asszony , nagy a te hited , legyen 

neked , a mint akarod . Márk pedig szólásának jelességét , 
mondván : Ezen mondatodért menj , kiment az ördög lá- 
nyadból . 

- ―――――― 

31-37 ) És ismét kimenvén Jezus Tyrus határaiból . 
A hozzávezetett siketnémát félrevezeti némi távolságra 

a néptől , hogy ne láttassék a csodatényeket mutoga- 
tásból véghezvinni , s hogy minket oktasson szeré- 

nyen és dicsvágy nélkül ügyeinkben eljárni ; mert sehol 
különben csodákat nem tesz , ki alázatossággal ékes- 

kedék , és tetteiben mérséklést követett . „ Ujjait füleibe 
bocsátá . " A ki szóval is teljesitheté a csodát , meg- 

mutatá , hogy gazdag az isteni erő működésében a 

vele egyesitett test is . Es nyállai illeté nyelvét 9 , 
lamint ezt a született vakkal cselekedte . Miután Ádám 

20 
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ναξε , καὶ λέγει αὐτῷ · Ἐφφαθὰ , ὅ ἐστι , διανοίχθητι . 

35 Καὶ εὐθέως διηνοίχθησαν αὐτοῦ αἱ ἀκοαὶ , καὶ ἐλύ- 

θη ὁ δεσμὸς τῆς γλώσσης αὐτοῦ , καὶ ἐλάλει ὀρδῶς . 

36 Καὶ διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν · ὅσον 

δὲ αὐτὸς αὐτοῖς διεστέλλετο , μᾶλλον περισσότερον 

ἐκήρυσσον . 37 Καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσσοντο , λέ- 

γοντες · Καλῶς πάντα πεποίηκε , καὶ τοὺς κωφοὺς 

ποιεῖ ἀκούειν , καὶ τοὺς ἀλάλους λαλεῖν . 

CAPUT VIII . 

2 

4 

Ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις παμπόλλου ὄχλου ὄν- 

τος , καὶ μὴ ἐχόντων τί φάγωσι , προσκαλεσάμενος 

ὁ Ἰησοῦς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ , λέγει αὐτοῖς · 

* Σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον , ὅτι ἤδη ἡμέρας 

τρεῖς προσμένουσί μοι , καὶ οὐκ ἔχουσι τί φάγωσι . 

Καὶ ἐὰν ἀπολύσω αὐτοὺς νήστεις εἰς οἶκον αὐτῶν , 

ἐκλυθήσονται ἐν τῇ ὁδῶ · τινὲς γὰρ αὐτῶν μακρό- 

δεν ήκουσι . ( sic ) * Καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ μα- 

θηταὶ αὐτοῦ · Πόθεν τούτους δυνήσεταί τις ὧδε 

χορτάσαι ἄρτων ἐπ᾿ ἐρημίας ; 5 Καὶ ἐπηρώτα αὐ- 

τούς · Πόσους ἔχετε ἄρτους ; οἱ δὲ εἶπον · ἑπτά . 

6 Καὶ παρήγγειλε τῷ ὄχλω ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς γῆς · 

καὶ λαβὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους , εὐχαριστήσας ἔκλασε , 

καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ , ἵνα παραθῶσι , 

καὶ παρέθηκαν τῷ ὄχλω . · Καὶ εἶχον ἰχθύδια ὀλίγα , 
7 

νετῆς τυφλοῦ πεποίηκεν . Ἐπειδὴ γὰρ διὰ τὴν ἐν ᾿Αδὰμ 

παράβασιν πολλὰ τῇ φύσει τῆς ἀνθρωπότητος ἐπισυνέβη 

πάθη , καὶ μελῶν ἐσθ᾽ ὅτε πήρωσις , δηλοῦσα , εἰς ποῖαν 
ἀρρωστίαν διὰ τῆς ἁμαρτίας ἡ τοῦ ἀνθρώπου κατενήνε- 
κται ἡ φύσις , εἰσελθὼν ὁ Χριστὸς , καὶ τελείαν ταύτην ἐν 

ἑαυτῶ ἀποδείξας , καὶ οἷαν ἐξ ἀρχῆς αὐτὸς αὐτὴν κατε- 

σκεύασεν , δι᾿ αὐτῆς τὰ τῶν ὁμοουσίων αὐτῆ νοσήματα 
ἐθεράπευσεν , διὰ τοῦ δακτύλους μὲν τὰ ὦτα διήνοιγεν , 

πτύσματι δὲ ἀπεδίδου τῇ γλώττη τὸ φθέγγεσθαι . ᾿Ανα- 
βλέψας δὲ εἰς τὸν οὐρανὸν ἐστέναξεν , ἅμα τε τῷ πατρὶ 

τὸ γινόμενον ὑπ᾿ αὐτοῦ τὰς αἰτίας ἀνατιθεῖς , καὶ τὴν τοῦ 
ἀνθρώπου φύσιν ἐλεῶν , ὁρῶν εἰς ποῖαν ταπείνωσιν κατε- 

νήνεκται , καὶ λέγει αὐτῷ · Ἐφφαδά , τουτέστι , διανοίχθητι , 

καὶ ἅμα τῷ λόγω εἰς ἔργον ἐχώρει τὸ πρᾶγμα ἤκουσέ τε , 

καὶ ελάλει ὀρθῶς . Πάλιν δὲ παιδεύων ἡμᾶς κἀνταῦθα τὸ 
μέτριον , παρηγγύησε τοῖς εὐεργετηθεῖσιν ἀποκρύπτειν τὸ 

θαῦμα , καὶ ἵνα μὴ πρὸ καιροῦ δόξη ὑποκαίειν , καὶ διε- 

γείρειν ὑπὸ φθόνου τὴν ἰουδαίων μιαιφονίαν , εἰ καὶ μά- 
λιστα ᾔδει αὐτοὺς μὴ σιωπῶντας , ἀλλὰ κηρύττοντας τὸ 

παράδοξον . 

1-7 ) Τί δήποτε πρώην μὲν εἶπον οἱ ἀπόστολοι τῶ 
Χριστῶ , ὅτι ἀπόλυσον τοὺς ὄχλους , νῦν δὲ οὐκ εἶπον , 

καὶ ταῦτα τριῶν παρελθουσῶν ἡμερῶν ; ἐπειδὴ βελτίους 
λοιπὸν ἐγένοντο , ἢ καὶ διὰ τὸ ὁρᾶν αὐτοὺς τοὺς ὄχλους 
οὐ σφόδρα αἰσθομένους τοῦ λιμοῦ , καὶ γὰρ ἐδόξαζον τὸν 

Θεὸν ἐπὶ τῆ γενομένη θαυματουργία . Διατί δὲ ὁ φιλάν- 

θρωπος οὐκ ἐν τῆ πρώτη , οὐδὲ ἐν τῇ δευτέρα ἡμέρα , 

ἀλλ᾿ ἐν τῇ τρίτη τὴν αὐτοῦ εὐσπλαγχνίαν εἰς αὐτοὺς ἐπι- 

δείκνυται ; ἐπειδὴ εἰκὸς ἦν αὐτοὺς ἔχειν τινὰ πρὸς τροφήν · 
καὶ ὅτε ταῦτα ἀνήλωτο , τοῦτο πεποίηκεν , ὅπως πρότερον 
ἐν χρεία γενόμενοι μετὰ πλείονος τὴν χάριν δέξωνται . 

35 És azonnal kinyiltak fülei , és nyelvének 

köteléke feloldatott , és helyesen beszélt . 

36 És megparancsolá nekik , hogy senkinek el 

ne mondják azonban minél inkább tiltá ne- 

kik , annál inkább hirdeték . 37 És fölötte 

álmélkodtak mondván : Jól cselekedett min- 

dent , a siketeknek visszaadta a hallást és 

a némáknak a szólást . 

Ama napokban , midőn nagy népsereg volt 

jelen , s nem vala mit enniek , előhiván Je- 

zus tanitványait , monda nekik : Szánom a 

sereget ; mert már három nap tartozkodnak 

velem , s nincs mit enniek . 3 És ha éhen 

haza bocsátom öket , ellankadnak az uton ; 

mert némelyek közölük messzünnen jöttek . 

4 Felelének neki tanitványai : Honnan birja 

valaki ezeket kielégíteni kenyérrel itt a pusz- 

tában ? 5 És kérdezé őket : Hány kenyere- 

tek van ? Azok felelének : hét . • És paran- 

csolá a népnek , hogy telepedjék le a földre . 

Azután vevén a kenyeret , és hálát adván , 

megszegé , és tanitványainak adá , hogy te- 

gyék eléjek , és a sereg elé tették . 7 Volt 

törvényszegése óta az emberi természetre sok nyomor 
háramlott , és a tagok néha elbénultak , annak ta- 

nuságaul , mily tehetetlenségre jutott bűn által az 

emberi természet , Krisztus eljövén és önmagában azt 

tökéletesnek mutatván , milyennek tudnillik ő kezdettől 

fogva készitette azt : általa gyógyitá meg a vele egy- 

természetüek nyavalyáit , ujjaival a füleket nyitá még ; 

nyálával pedig a nyelvnek visszaadá a szólást . Föl- 
tekintvén az égre , felsohajtott , egyszersmind Atyjá- 

nak tulajdonitván , annak , a mit ő cselekedett , kutfejét , 
és az ember természetén könyörülvén , midön látá , 
milyen nyomoruságra került . Monda tehát neki : ¿ q- 

pavá az az nyiljál meg , s szóval mindjárt tetté 

valósitja a dolgot ; mert hallott , és beszélt helyesen . 

Továbbá itt is mérsékletet ajánlandó , meghagyá azok- 

nak , kikkel jót mivelt , a csodát titokban tartani , hogy 
idő előtt ne láttassék heviteni és felkölteni a zsidók 

irigység - bujtotta gyilkos szándokát ámbár tudta igen 

jól , hogy hallgatni nem fognak , hanem az ujdonságot 
elhiresztelik . 

1-7 ) Valljon miért mondták ezelőtt az apostolok 
Krisztusnak bocsásd el a seregeket , most pedig nem 

mondták , jóllehet már három nap elmult ? Mert azóta job- 
bak lettek ; vagy mivel látták hogy a nép nem nagyon 

érzi az éhséget ; hiszen Istent dicsőiték a történt csoda 
fölött . De hát miért nem mutatott ő maga , a kegyes és 

emberszerető , mindjárt első nap , vagy másod nap kö- 

nyörületet irántuk , hanem csak harmad nap ? Mert 

valószinüleg volt holmi eledelök ; azért , midőn az el- 

fogyott , akkor cselekedte ezt , hogy előbb szükségét 

érezvén hálásabban fogadják az adományt . Jelentvén 
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καὶ εὐλογήσας , εἶπε παραθεῖναι καὶ αὐτά . 8 Ἔφα- 

γον δὲ καὶ ἐχορτάσθησαν πάντες · καὶ ἦραν περισ- 

σεύματα κλασμάτων ἑπτὰ σπυρίδας . 9Ἦσαν δὲ 

οἱ φαγόντες , ὡς τετρακισχίλιοι · καὶ ἀπέλυσεν αὐ- 

τούς . 10 Καὶ εὐθέως ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον μετὰ τῶν 

μαθητῶν αὐτοῦ , ἦλθεν εἰς τα μέρη Δαλμανουϑά . 

11 Καὶ ἐξῆλθον οἶ φαρισαῖοι , καὶ ἤρξαντο συζητεῖν 

αὐτῷ , ζητοῦντες παρ᾿ αὐτοῦ σημεῖον ἀπὸ τοῦ οὐ- 

ρανοῦ , πειράζοντες αὐτόν . 12 Καὶ ἀναστενάξας τῶ 

πνεύματι αὐτοῦ λέγει · Τί ἡ γενεὰ αὕτη σημεῖον 

ἐπιζητεῖ ; ἀμὴν λέγω ὑμῖν , εἰ δοθήσεται τῆ γενεα 

ταύτη σημεῖον . 13 Καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς , ἐμβὰς πάλιν 

εἰς πλοῖον , ἀπῆλθεν εἰς τὸ πέραν . 19 Καὶ ἐπε- 

λάδοντο οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λαβεῖν ἄρτους , καὶ εἰ 

μὴ ἕνα ἄρτον οὐκ εἶχον μεθ᾽ ἑαυτῶν ἐν τῷ πλοίω . 

15 Καὶ διεστέλλετο αὐτοῖς , λέγων · Ορᾶτε , βλέπετε 

ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν φαρισαίων , καὶ τῆς ζύμης 

Ἡρώδου . 16 Καὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους , λέ- 

γοντες , ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχομεν . Καὶ γνοὺς ὁ Ἰη- 

σοῦς , λέγει αὐτοῖς · Τί διαλογίζεσθε , ὅτι ἄρτους 

οὐκ ἔχετε ; οὔπω νοεῖτε , οὐδὲ συνίετε ; ἔτι πεπω- 

Δεικνὺς δὲ , ὅτι καὶ πόρρωθεν ἀφειστήκεισαν , καὶ οὐδὲν 

αὐτοῖς ὑπολελειμμένον ἦν , φησί ἵνα μὴ ἐκλύθωσιν ἐν τῇ 
ὁδῶ . Τίνος δὲ ἕνεκεν οὐκ ἤθελεν ἀπολῦσαι αὐτοὺς νήστεις ; 

οὐ ποιεῖ τὸ σημεῖον , ἀλλ᾿ ἐρωτᾷ , ἵνα ἐν τῇ ἐρωτήσει 

ταύτη , καὶ ἀποκρίσει προσεκτικωτέρους ποιήση τοὺς μα- 
θητάς , καὶ τὴν αὐτῶν πίστιν ἐπιδείξωνται ἐκ τοῦ προ- 

τέρου θαύματος τῶν δ΄ ἄρτων . 

 

8-9 ) Τί δήποτε ἐπιμενόντων δ ' ἄρτων καίτοιγε πεν- 

τακισχιλίων ὄντων χωρὶς γυναικῶν , καὶ παιδίων ιβ΄ κόφινοι 

περιέσσευσαν · ἐνταῦθα δὲ τετρακισχιλίων ὑπαρχόντων και 

ζ΄ ἄρτων ζ΄ σπυρίδες . Ἢ τοίνυν τοῦτο ἐστὶν εἰπεῖν , ὅτι 

καὶ αἱ σπυρίδες τῶν κοφίνων μείζους ἦσαν , ἢ εἰ μὴ 

τοῦτο , ἵνα μὴ πάλιν ἡ ἰσότης τοῦ σημείου εἰς λήθην αὖ- 
τοὺς ἐμβάλη τοῦ ἑνός · διὰ τοῦτο τῆ διαφορᾶ τὴν μνήμην 

αὐτῶν διεγείρει , ἵνα ἐκ τοῦ παρηλλαγμένου ἀναμνησθῶσιν 

τούτου , κἀκείνου · ὅμως καὶ ἐν τούτω τὴν ἄφατον αὐτοῦ 

δύναμιν ἐνδείκνυται , καὶ τὴν εὐκολίαν τῆς ἐξουσίας , ὅτι 
αὐτῶ δυνατὸν καὶ οὕτως , λαὶ ἑτέρως τὰ τοιαῦτα θαυμα- 

τουργεῖν . 

13-17 ) Καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς . Ταῦτα φησὶ κατὰ βραχὺ 
προβιβάζων τοὺς μαθητὰς εἰς αἰσθησίν τε , καὶ πίστιν . 

Εἰ δὲ ὁ μὲν Ματθαῖος λέγει ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν χαρι- 

σαίων , καὶ σαδδουκαίων , Μάρκος δὲ , φαρισαίων καὶ 

Ἡρωδιανῶν , Λουκᾶς δὲ μόνον φαρισαίων · οὐδεμία ἐν τούτω 

διάφορα . Οἱ γὰρ τρεῖς τοὺς προηγουμένους εἶπον χαρι- 
σαίους , οἱ δὲ δύο ἐμερίσαντο τοὺς δευτέρους , μὴ εἰπόντες 

τὸ μόνον . Εἰκὸς γὰρ ἦν τὸν Μάρκον , ὡς παραλήψαντος 

τοῦ Ματθαίου τοὺς Ἡρωδιανοὺς εἰς ἀναπλήρωσιν τῆς διη- 
γήσεως προσθεῖναι τούτους . 

Διατί εἶπεν ὁ Κύριος τοῖς ἀποστόλοις · Βλέπετε ἀπὸ 

τῆς ζύμης τῶν φαρισαίων , καὶ οὐκ εἶπεν · προσέχετε ἀπὸ 

τῆς διδασκαλίας αὐτῶν ; Ἐπειδὴ ἐβούλετο ἀναμνῆσαι αὐ- 

τοὺς τῶν γενομένων σημείων · ἐγίνωσκε γὰρ αὐτοὺς ἐπιλε- 

λησμένους , καίπερ διπλοῦ τοῦ θαύματος γενομένου , λέγω 
δὴ τοῦ πλεονασμοῦ τῶν έ ' ἄρτων , καὶ τῶν ζ΄ Καὶ τὸ μὲν 

ἁπλῶς ἐγκαλέσαι αὐτοῖς οὐκ ἐδόκει λόγον ἔχειν · τὸ δὲ 
ἀφορμὴν παρ᾿ αὐτῶν λαβόντα οὕτως ἐπιτιμῆσαι εὐπαρά- 

δεκτον ἐποίει τὸ ἔγκλημα , καὶ τὸ εἰς μέσον ἐνεγκεῖν τοὺς 

διαλογισμοὺς αὐτῶν . Τί δὲ διελογίζοντο ; ὅτι ἀρτοὺς οὐκ 
ἐλάβομεν · ἔτι γὰρ περὶ τὰ καθάρσια τὰ ἰουδαϊκὰ ἦσαν 

8 
pedig kevés halacskájuk is , melyeket meg- 

áldván , azokat is parancsolá eléjek tétetni . Et 

tek tehát , és jóllaktak mindnyájan , és fölszed- 

tek a hulladék maradványaiból hét kosárral . 

" Az evők száma pedig mintegy négyezer volt , 

és elbocsátá őket . 10 Azután mindjárt a hajóba 

szállván tanitványaival , Dalmanutha tájára 

jött . 11 És odamentek a farizeusok , és kezd- 

tek szót váltani vele , égi jelt kivánván töle , 

hogy kisértsék öt . 12 Es felsohajtván lelké- 

monda : Miért kiván e nemzedék jelt ? 

Bizony mondom nektek : nem adatik jel e 

nemzedéknek . És ott hagyván őket be- 

szállt ismét a hajóba , a hajóba , és átment ( a tenge- 

ren ) . 14 Elfeledtek pedig pedig tanitványai ke- 

nyeret venni magukkal , s nem volt több mint 

egy kenyerük a hajóban . 15 És inté öket 

mondván : Meglassátok , ovakodjatok a fari- 

ben , 

13 

zeusok kovászától , és Herodes kovászától . 

16 Gondolák tehát , maguk közt mondván : 

hogy nincs kenyerünk . 17 És tudván Jezus 

pedig , miszerint távolról utaztak el , és semmijök fön 
nem maradt : mondá : hogy el ne lankadjanak az úton . 
Mi okból nem akarta őket étlen elbocsátani ? Nem tesz 

csodát , hanem kérdez , hogy a kérdés és felelet által 

figyelmesebbekké tegye a tanitványokat s mutassák meg 

hitöket , melyet az elöbbi öt kenyér csodája bennök ger- 

jesztett . 
8-9 ) Mi az oka , hogy az öt föladott kenyér után , noha 

ötezeren voltak az evök , asszonyokon és gyermekeken 

kivül , tizenkét kosár hulladék maradt fön ; a jelen esetben 

pedig , midőn négyezeren vannak és hét a kenyér , csak 

hét kosár ? Vagy azt mondhatjuk , hogy ezek a kosarak 

nagyobbak voltak amazoknál , vagy ha ez nem , hogy a 

csoda azonossága el ne felejtesse velök az egyiket . Azért 

különbség által élénkíti emlékezetöket , hogy a kölcsönös 

viszony által emlékezzenek erre is , amarra is ; egyszers- 

mind ebben is kimondhatlan erejét tanusitja , s hatalmá- 

nak könnyűségét , miszerint neki lehetséges mind igy mind 

máskép az efféle csodákat véghezvinni . 
13- 

9 15-17 ) , És elbocsátván öket " stb . Ezeket mondja né- 

mileg előmozditandó a tanitványok érzületét és hitét . 

Ha pedig Máté szerint ovakodást ajánl a farizeusok és 

szadduczeusok kovászától , Márk szerint pedig a farizeusok 
és herodiánokétól ; végre Lukács szerint csak a farizeuso- 
kétól semmi ellenkezés nincs ebben . Mert hárman az elül- 

járó farizeusokat emlitik : ketten pedig megosztották a má- 
sodik részt , de nem tették hozzá : esak . Alkalmasint 

Márk , minthogy Máté elhagyta a herodiánokat , az elbeszé- 

lés teljességére kipótolta azokat . 

Miért mondotta az Ur az apostoloknak : Kerüljétek 
a farizeusok kovászát , és nem mondá : Ovakodjatok az 

ö tanitmányuktól ? Mert emlékeztetni akarta őket a 

történt jelekre , tudván , hogy elfeledték , habár kettős 

csoda történt , értem az öt , és a hét kenyér szapo- 

ritását . S ezt ugyan egyenesen szemekre lobbantani 

nem vala czélszerü : de ha maguk adnak alkalmat , 

avval élni elfogadhattóbbá tette a dorgálást , s gon- 

dolatjaik felfödözésére szolgált . Mit gondoltak hát ? Nem 

hoztunk , ugymond kenyeret . Tudnillik még folyvást a 

zsidó tisztulásokkal bibelődtek , és az étkek megválasz- 

20 * 
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156 156 EVANGELIUM SECUNDUM MARCUM . VIII . 18–28 . 

ρωμένην ἔχετε τὴν καρδίαν ὑμῶν ; 18’Οφθαλμοὺς 

ἔχοντες οὐ βλέπετε ; καὶ ὦτα ἔχοντες οὐκ ἀκούετε ; 

καὶ οὐ μνημονεύετε ; 19Οτε τοὺς πέντε ἄρτους 

ἔκλασα εἰς τοὺς πεντακισχιλίους , πόσους κοφίνους 

πλήρεις κλασμάτων ἤρατε ; λέγουσιν αὐτῶ , δώδε- 

κα . 20Οτε δὲ τοὺς ἑπτὰ εἰς τοὺς τετρακισχιλίους , 

πόσους σπυρίδων πληρώματα κλασμάτων ἤρατε ; 

οἱ δὲ εἶπον , ἑπτά . 21 Καὶ λέγει αὐτοῖς · Οὔπω 

συνίετε ; 22 Καὶ ἔρχεταὶ εἰς Βηθσαϊδάν , καὶ φέ- 

ρουσιν αὐτῶ τυφλόν , καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν , 

ἵνα αὐτοῦ ἅψηται . 23 Καὶ ἐπιλαβόμενος τῆς χει- 

ρὸς τοῦ τυφλοῦ , ἐξήγαγεν αὐτὸν ἔξω τῆς κώμης · 

καὶ πτύσας εἰς τὰ ὀμματα αὐτοῦ , ἐπιθεὶς τὰς χεῖ- 

ρας αὐτῶ ἐπηρώτα αὐτὸν , εἴ τι βλέπει . 24 Καὶ 

ἀναβλέψας ἔλεγε · Βλέπω τοὺς ἀνθρώπους , ὅτι 

ὡς δένδρα ὁρῶ περιπατοῦντας . 25 Εἶτα πάλιν 

ἐπέθηκε τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ 

καὶ ἐποίησεν αὐτὸν ἀναβλέψαι · καὶ ἀποκατεστάθη , 

καὶ ἐνέβλεψε τηλαυγῶς ἅπαντας . 26 Καὶ ἀπέ- 

στειλεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ , λέγων · Μηδὲ 

εἰς τὴν κώμην εἰσέλθης , μηδὲ εἴπης τινὶ ἐν τῆ 

κώμη . 21 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ 

αὐτοῦ εἰς τὰς κώμας Καισαρείας τῆς Φιλίπππου · 

καὶ ἐν τῆ ὁδῶ ἐπηρώτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ , λέ- 

γων αὐτοῖς · Τίνα με λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι ; 

28 Οἱ δὲ ἀπεκρίθησαν · Ἰωάννην τὸν Βαπτιστήν , 

καὶ ἄλλοι Ἠλίαν , ἄλλοι δὲ , ἕνα τῶν προφητῶν . 

ἐπτοημένοι , καὶ περὶ τὰς τῶν βρωμάτων διατηρήσεις · διὸ 
πάντων ἕνεκεν καὶ σφοδρότερον αὐτοῖς ἐπιτίθεται λέγων · 

Τί διαλογίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς ὀλιγόπιστοι , ὅτι ἄρτους οὐκ 

ἔχετε ; οὔπω νοεῖτε , οὐδὲ συνίετε , καὶ τὰ ἑξῆς . 

2−26 ) Καὶ ἔρχεται εἰς Βηθσαϊδάν . Πτύει , καὶ τὰς 

χεῖρας ἐπιτίθησι τῶ τυφλῶ , δείξαι βουλόμενος , ὡς λόγος 

θεῖος , καὶ πρᾶξις ἐπιμένει τῶ λόγω , ἐκτελεῖ τὰ παράδοξα 

ἡ γὰρ χεῖρ τῆς πράξεως σύμβολον , πτύσμα δὲ τοῦ ἐκπο- 

ρευομένου διὰ τοῦ στόματος λόγου . Ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν , 

εἴ τι βλέπει , ἐπὶ τῶν ἄλλων μὴ ποιήσας αὐτό , σημαίνων , 

ὡς ἀτελὴς τῶν προσαγόντων ἡ πίστις , καὶ αὐτοῦ τοῦ πε- 
πηρωμένου τὰς ὄψεις · ἐπειδὴ δὲ τὸ τῆς πίστεως αὐτοῦ 
διήλεγξεν ἀτελὲς , ἀμυδρῶς γὰρ ἔφασκεν τοὺς ἀνθρώπους 

ὁρᾶν · πάλιν ἐπιτιθεῖ τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς , ἐκ 

τῆς πρότερον αὐτῶ γεγενημένης αἰσθήσεως εἰς ἐπίδοσιν 
πίστεως ἀγαγὼν καὶ οὕτως ἐποίησεν αὐτὸν τελείως ἀναβλέ- 

φαι . Ἡ γὰρ προσθήκη τοῦ εἰπεῖν · καὶ ἔβλεψεν τηλαυγῶς , 
τοῦτο δηλοῖ , μετὰ γὰρ πὸ εἰπεῖν , ἐποίησεν αὐτὸν ἀναβλέ- 

ἐπήγαγε τὸ εἰρημένον · ἔβλεψε δὲ τηλαυγῶς καὶ τῶ 
τῆς ψυχῆς ὀμματι · αἰσθητῶς γὰρ καὶ νοητῶς αὐτὸν ἰάσα- 
το · ἀνέβλεψέν τε τηλαυγῶς καὶ τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασιν . 

27-28 ) Καὶ ἐξῆλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ μαθηταί . Οὐκ 

εὐθέως δὲ τὴν αὐτῶν γνώμην ἠρώτησεν , ἀλλὰ τὴν τῶν 
πολλῶν , ἵνα εἰπόντες τὴν ἐκείνων , εἶτα ἐρωτηθέντες · 

ὑμεῖς τίνα με λέγετε , ἀπὸ τοῦ πρόπου τῆς ἐρωτήσεως εἰς 

μείζονα γνώμην ἀνενεχθῶσιν . Διὰ δὴ τοῦτο οὐδὲ ἐν ἀρχῆ 
τοῦ κηρύγματος αὐτῶν πυνθάνεται , ἀλλ᾿ ὅτε σημεῖα πολλὰ 

ἐποίησε , καὶ περὶ πολλῶν αὐτοῖς διελέχθη καὶ ὑψηλῶν , 
καὶ τῆς αὐτοῦ Θεότητος . Δεικνὺς δὲ , ὡς σφόδρα βούλε- 
ται τὴν οἰκονομίαν ὁμολογεῖσθαι , φησὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀν- 
θρώπου . 

ψαι , 

monda nekik : Miért gondoljátok hogy kenye- 

retek nincsen ? Még sem fogjátok fel , se nem 

értitek ? Meg van - e most is vakitva szive- 

tek ? 18 Szemeitek levén nem láttok , és fü- 

leitek levén nem hallatok , s nem emlékez- 

tek ? 19 Midőn öt kenyeret törtem öt ezer- 

nek , hány tele - kosár hulladékot szedtetek ? 

Felelének neki : tizenkettőt . 20 Vagy midön 

hetet ( törtem ) a négy ezernek , hány tele- 

kosár hulladékot szedtetek ? Azok mondának : 

hetet . 21 És monda nekik : Még sem sem érti- 

tek ? 22 Eljött azután Betszaidába , és hozzá 

vezetnek egy vakot , kérvén őt , hogy érin- 

tse azt . 23 És fogván a vaknak kezét ki- 

vezeté őt a falun kivül , és pökvén szemeibe , 

azután rá tevén kezeit kérdezé öt , ha lát - e 

valamit ? 24 Ki föltekintvén felele : Látom az 

25 Az- embereket járni mintha fákat látnék . 

után ismét föltevé kezeit szemeire , s vissza- 

szerzé neki látását , és helyréállott , világosan 

látván mindnyájokat . 26 És elküldé öt házába , 

mondván : Se a faluba ne menj , se valaki- 

nek a faluban meg ne mondd . 27 Elment az- 

után Jezus és tanitványai Fülöp - Czeszareába ; 

és az uton kérdezé tanitványait mondván ne- 

kik Kinek mondanak engem lenni az embe- 

rek ? 28 Azok pedig felelének Keresztelő 

: 

tásával . Mind ezek miatt keményebben is rájok pirít 

mondván : Mit tünödtök magatokban kishitüek . hogy ke- 

nyeret nem hoztatok ? Még sem értitek - e , se nem észleli- 
tek , és a többi , 

22-26 ) És eljő Betszaidába . Pök és kezeit teszi a 

vakra , jelenteni akarván , hogy az isteni ige , és az azt kö- 
vető cselekvény eszközli a csodálatosakat . Tudnillik a 

kéz cselekvésnek a jele ; a pökés pedig a szájból eredő igé- 

nek . Kérdezi öt továbbá , valljon lát - e valamit , a mit egye- 

beknél nem szokott cselekedni , jelül , hogy tökéletlen volt 
mind az odavezetőknek , mind a látást vesztettnek hite . 

Miután pedig hitének tökéletlenségét rábizonyitá az által , 

hogy , ugymond , homályosan látja az embereket ismét 

ráteszi szemeire kezeit , s ugy az előbbi tapasztalása 
után élénkebb hitre vezeti , mire aztán teljes látást sze- 

rez neki . Ugyanis azt jelenti ama hozzátétel : „ és vilá- 
gosan látott . " Tudnillik azon szavak után : látást szer- 

zett neki , odateszi az idézett mondatot is . Látott pedig 

világosan lelki szemeivel ; mert mind testileg , mind szel- 

lemileg meggyógyittatván , világosan látott elméjének sze- 
meivel is . 

27-28 ) És kiment Jezus és tanitványai . Nem kérdezé 

mindjárt az ő véleményüket , hanem előbb másokét ; hogy 

megmondván azokét , s azután kérdeztetvén : Ti pedig 
kinek állitatok engem lenni ? a kérdés modorából 

nagyobb véleményre emeltessenek . Ugyanazért a tani- 
tás kezdetén sem tudakolja tőlük , hanem miután sok 
csodát tett , és sok fönségesről szólott nekik , saját 

istenségéről is . Annak jeleül pedig , hogy nagyon akarja 
emberi természetét elismertetni , az ember fiának nevezi 

magát . 

Ar 
45 
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2 Καὶ αὐτὸς λέγει αὐτοῖς . Ὑμεῖς δε τίνα με λέγετε 

εἶναι ; ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος , λέγει αὐτῷ · Σὺ εἶ 

ὁ Χριστός . 30 Καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς , ἵνα μηδενὶ 

λέγωσι περὶ αὐτοῦ . 31 Καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὖ- 

τους , ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν , 

καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων , καὶ 

τῶν ἀρχιερέων , καὶ τῶν γραμαατέων , καὶ ἀποκταν- 

θῆναι , καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστῆναι . 32 Καὶ 

παρρησία τὸν λόγον ἐλάλει · καὶ προσλαβόμενος αὖ- 

τὸν ὁ Πέτρος , ἤρξατο ἐπιτιμᾶν αὐτῶ . 33 Ὁ δὲ 

ἐπιστραφεὶς , καὶ ἰδὼν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ , ἐπε- 

τίμησε τῷ Πέτρω , λέγων · Ὕπαγε ὀπίσω μου σα- 

τανᾶ , ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ , ἀλλὰ τὰ τῶν 

29-30 ) Εἶτα ἐπειδὴ εἶπον τὴν πεπλανημένην τῶν πολ- 
λῶν δόξαν , τότε ἐγκαλούμενος αὐτοὺς διὰ τῆς δευτέρας 

ἐπερωτήσεως εἰς τὸ μεῖζον τι φαντασθῆναι περὶ αὐτοῦ , 
καὶ μὴ συνεμπεσεῖν τοῖς πολλοῖς . Τί οὖν ὁ κορυφαῖος τῶν 

μαθητῶν , τὸ στόμα τῶν ἀποστόλων ; Πάντων ἐρωτηθέν- 

των αὐτὸς ἀποκρίνεται , καὶ φησί Σὺ εἶ ὁ Χριστός · τὴν 

γὰρ ἀκριβεστέραν περὶ τούτου διήγησιν παρεχώρησεν ὁ 
παρον εὐαγγελιστὴς τῶ Ματθαίω εἰπόντι , αὐτὸς δὲ ὡς ἐν 

ἐπιτομῆ τὸ ἀκριβὲς παρῆκεν τῆς ἱστορίας , ἵνα μὴ δόξη 

Πέτρω , τῷ ἑαυτοῦ χαρίζεσθαι διδασκάλω . Ἐπετίμησε δὲ 

αὐτοῖς φησι , ἵνα μηδενὶ λέγωσιν , ἢ ὡς ὁ Ματθαῖος φησι 

διεστείλατο · ἐβούλετο γὰρ ἔτι συσκιάζεσθαι τὴν περὶ αὐ- 
τοῦ δόξαν , ὥστε τῶν σκανδαλιζομένων ἐκ μέσου γινομένων 

τοῦ σταυροῦ καὶ τοῦ πάθους , καθαρὰν ἐντυπωθῆναι τῆ 
διανοία αὐτῶν τὴν πίστιν · τάχα δὲ καὶ δι᾽ ἄλλο ἐπετίμησε 

τοῖς μαθηταῖς , ἵνα τότε μηδενὶ εἴπωσιν , ὅτι αὐτός ἐστιν 

Ἰησοῦς ὁ Χριστός . Προέκειτο γὰρ αὐτῶ τελειώσαντι τὴν 

οἰκονομίαν πρὸς τῇ ἀναλήψει εἰπεῖν · Πορευθέντες μαθη- 
τεύσατε πάντα τὰ ἔθνη , καὶ οὕτως ἐπέτρεψεν αὐτοῖς κη- 
ρύσσειν αὐτήν . 

32-33 ) Καὶ προσλαβόμενος αὐτὸν ὁ Πέτρος . Πάλιν ὁ 

Πέτρος θερμὸς ὢν μόνος τολμᾶ περὶ τούτου διαλεχθῆναι . 

Προσλαβόμενος γάρ φησι ἤρξατο ἐπιτιμᾶν αὐτῶ , καὶ λέ- 
γειν , ὡς ὁ Ματθαῖος φησιν · Ἵλεώς σοι Κύριε , οὐ μὴ ἔσται 

σοι τοῦτο . Τίποτε δὲ τοῦτό ἐστιν , ὅτι ὁ ἀποκαλύψεως 

τυχὼν , καὶ μακαρισθεὶς οὕτως ταχέως διέπεσεν , καὶ ἐσφά- 
λη ; καὶ φαμέν · Οὐδὲν θαυμαστὸν τὸν οὕτως δεξάμενον ἐν 

τούτοις ἀποκάλυψιν τοῦ παθεῖν περὶ τούτου σφαλῆναι , ἢ 

ἀγνοεῖν . Ὅτι μὲν γὰρ ὁ Χριστός ἐστι ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ , 

ἔμαθεν · ὅ τίποτε δέ ἐστι τὸ μυστήριον τοῦ σταυροῦ , καὶ 
τῆς ἀναστάσεως , οὐδέπω δῆλον αὐτῶ ἐγένετο , αὐτοῖς μέν 

τοι δεικνὺς , ὅτι τοσοῦτον ἀπέχει ἄκων ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ πά- 
θος , καὶ ἐπετίμησε , καὶ σατανὰν ἐκάλεσε , καὶ οὐκ εἶπεν ° 

ὁ σατανὰς ἐφθέγξατο διὰ σοῦ · τάχα δὲ διὰ μὲν τὴν πρό- 

Θεσιν αὐτοῦ τὸ ὕπαγε ὀπίσω μου εἶπεν , διὰ δὲ τὴν ἀντι- 

κειμένην ἄγνοιαν τὸ σατανᾶ , ὅ ἐστιν ἀντικειμένε · ἐπιθυμία 
γὰρ ἦν τοῦ ἀντικειμένου τὸ μὴ παθεῖν τὸν Χριστόν . Διὰ 

τοῦτο μετὰ τοσαύτης σφοδρότητος αὐτῷ ἐπετίμησεν . Καὶ 

τῶ μὲν σατανᾶ πειράζοντι τὸν Ἰησοῦν οὐκ ἔιρηται ὕπαγε 

σατανᾶ · τῶ δὲ Πέτρω ἔτι ἁμαρτάνοντι , καὶ διὰ τοῦτο 

οὐδέπω ὄντι ὄπισθεν τοῦ υἱοῦ λέγεται · ὕπαγε ὀπίσω μου 
σατανᾶ , τουτέστιν , ἀκολούθει μοι , καὶ τῇ περὶ τοῦ πάθους 

μου ἑκουσία βουλήσει μὴ ἀνθίσταση . Σὺ μὲν γὰρ νομίζεις , 

ὅτι ἀνάξιόν μου ἐστὶ τὸ παθεῖν · ἐγὼ δέ σοι λέγω , ὅτι 

μᾶλλον τὸ μὴ παθεῖν . Τοῦ δὲ προφήτου λέγοντος · Εἰρήνη 

πολλὴ τοῖς ἀγαπῶσι τὸν νόμον Κυρίου , καὶ οὐκ ἔστιν 
αὐτοῖς σκάνδαλον , ὁ Κύριος φησί σκάνδαλόν μου εἶ , ἐμοῦ 

ἀνεπίδεκτος ὢν τοῦ σκανδαλίζεσθαι , ὑπὲρ δὲ Παῦλον λέ- 

γων τίς σκανδαλίζεται , καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι . 

 

Jánosnak , mások Illésnek , mások pedig egy- 

nek a proféták közöl . 29 Ő ismét monda ne- 

kik : Ti pedig kinek állitatok engem lenni ? 

Felelvén Péter monda neki : Te vagy a Krisz- 

tus . 30 És meginté öket , hogy senkinek se 

mondják ezt felőle . 31 S kezdé tanitani őket , 

hogy az ember fiának sokat kell szenvedni , és 

megvettetni a vénektől , a főpapoktól , és az 

irástudóktól ; azután megöletni , és harmad 

napra föltámadni . 32 És nyiltan előadta az 

igét ; és megszólitván öt Péter , ellenkezni kez- 

dett vele . 33 Ő pedig megfordulván , és ta- 

nitványaira nézvén , megdorgálá Pétert , mond- 

29-30 ) Miután tehát mások hibás véleményét elmond- 

ták , akkor kérdezi : Ti pedig kinek állitatok engem lenni ? 
némileg ösztönözvén őket a második kérdés által valami 

nagyobbat képzelni felőle , és nem a többiekkel együtt 

botlani . Mit mond tehát a tanitványok főnöke , az apos- 

tolok szája ? Minthogy mindnyájan kérdeztettek , ő felel , és 

igy szól : Te Krisztus vagy . A jelen evangelista ezen törté- 

net bővebb elbeszélését Máténak engedi , maga pedig rövi- 

den irván , a teljesebb előadást elhagyta , hogy ne láttassék 

Péternek , az ő tanitójának kedvezni . Meginté pedig őket , 

ugymond , hogy senkinek el ne mondják ; vagy mikép Máté 
irja , megtiltá ; mert még most el akarta takarni a felőle 

jelentett véleményt , hogy , miután a botránkoztatók elmul- 

nak , t . i . a kereszt , és a szenvedés , akkor elméjökben tisz- 

tán felderüljön a hit . Talán más okból is inté tanitványait , 

hogy akkor senkinek el ne beszéljék , miszerint ő a Krisztus 

Jezus . Föltett szándoka volt t . i . miután küldetését be fogta 

ejezni , menybemenetelekor nekik ezt mondani : Menjetek , 

tanitsatok minden nemzeteket ; s ugy megengedte nekik , öt 
hirdetni . 

99 32-33 ) „ És szóra vevén őt Péter . " Péter ismét buzgó 

levén , egyedül mert erről értekezni . Szóra vevén öt ugy- 

mond , kezdett neki ellenmondani , mikép Máté beszéli . 

Kiméld magadat , Uram , nem fog ez veled történni . Micsoda 

ez , hogy , a ki kijelentésben részesült , és boldognak monda- 

tott , oly hamar botlik és téved ? Azt mondjuk : miszerint 
nem csoda , ha ebben téved és tudatlan , miután e felől nem 

kapott kijelentést . Azt ugyan , hogy Krisztus Isten fia , meg- 

tudta ; miféle pedig a kereszt , és a föltámadás titka , minded- 

dig nem lett neki világos . Azért Urunk jelentvén nekik , 

hogy távol van attól , mintha akarata ellen kellene szenved- 

nie , megdorgálá ( Pétert ) és sátánnak hivta ; de nem mondá : 

a sátán beszélt belőled . S talán a jó szándok miatt mondta 

neki : Maradj utánam ; az ellenkező tudatlanság miatt pedig 
nevezte sátánnak , a mi annyi , mint : ellenkező , az ellen- 

kezőnek t . i . az volt kivánata , hogy Krisztus ne szenved- 

jen . Azért dorgálta meg oly keményen . Az ördögnek ugyan , 
ki Jezust kisérté , nem volt mondva : Maradj utánam sá- 
tán hanem csak : Távozzál sátán : de Péternek , midőn 

hibázott , s azért még nem vala Jezus után , mondatik : 

Menj hátra utánam sátán ; az az : kövess engem , és 
az én önkéntes szenvedésem föltételével ne ellenkezzél . 

Te ugyan ugy vélekedel , mintha szenvedni nem volna 

hozzám illő én pedig mondom neked , hogy inkább nem 

szenvedni . Továbbá a proféta mondása szerint : Az Ur tör- 

vényét szeretőknek nagy a békéjök , s nincs botrányuk ; 

még is az Ur mondja : Botrányul vagy nekem , holott öt 

nem is képes valaki botránkoztatni ; de Pál is mondja : 

Kicsoda botránkozik , és én nem égek . 

: 
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Θεοῦ , ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων . 34 Καὶ προσκαλε 

σάμενος τὸν ὄχλον σὺν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ , εἶπεν 

αὐτοῖς . Ὅστις θέλει ὀπίσω μου ἀκολουθεῖν , ἀπαρ- 

νησάσθω ἑαυτὸν , καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ , 

καὶ ἀκολουθείτω μοι . 35Ὃς γὰρ ἂν θέλῃ τὴν ψυ- 

χὴν αὐτοῦ σῶσαι , ἀπολέση αὐτὴν · ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέση 

τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ τοῦ εὐαγγελίου , 

οὗτος σώσει αὐτήν . 36 Τί γὰρ ὠφελήσει ἄνθρω- 

πον , ἐὰν κερδήση τὸν κόσμον ὅλον , καὶ ζημιωθῆ 

34 ) Καὶ προσκαλεσάμενος τὸν ὄχλον . Σύ φησι ἐπιτι- 

μᾶς βουλομένω παθεῖν , ἐγὼ δέ σοι λέγω · ὅτι οὐ μόνον 

τὸ ἐμὲ κωλύειν , καὶ τῶ ἐμῶ πάθει δυσχεραίνειν ἐπιβλαβὲς 

καὶ ὀλέθριον , ἀλλ᾿ ὅτι οὐδὲ σωθῆναι δυνήση , ἐὰν μὴ καὶ 
αὐτὸς ἀποθάνης , διὰ τοῦτο οὐκ ἐφ᾿ ἑαυτοῦ προάγει τὸν 
λόγον ἀλλὰ καὶ ἐπ᾿ ἐκείνων . Τοσοῦτον γάρ φησι τοῦ 

πράγματος τούτου τὸ κέρδος , ὅτι καὶ ἐφ᾿ ὑμῶν τὸ μὴ 

ἀποθανεῖν δεινὸν , τὸ δὲ ἀποθανεῖν ἀγαθόν . Οὐκ εἶπεν δὲ , 

κἂν μὴ βούλεσθε , δεῖ ὑμᾶς παθεῖν τοῦτο · ἀλλ᾿ ὅστις θέ- 

λει ὀπίσω μου ἐλθεῖν · ἐπὶ γὰρ ἀγαθὰ καλεῖ , καὶ οὐκ ἐπὶ 

κακὰ καὶ ἐπαχθῆ , ἵνα ἀναγκάση ὁ μὲν γὰρ βιαζόμενος 
ἀποτρέπει , ὁ δὲ ἀγεὶς Κυρίου τὸν ἀκροατὴν εἶναι μᾶλλον 

ἐφέλκεται . ᾿Αρνεῖται δὲ ἑαυτὸν τίς , ὅταν τοῦ ἰδίου σώμα- 
τος ἀφειδῆ , ἵνα κἂν μαστίξωσι , κἂν ὁ τι οὖν ποιῶσιν , 

μὴ φείσηται , τοῦτο γάρ ἐστι φείσασθαι · ἐπεὶ καὶ οἱ πα- 
τρὲς τότε φείδονται , ὅταν διδασκάλοις παραδιδόντες τὰ 
παιδία , κελεύσωσιν αὐτῶν μὴ φείδεσθαι . Οὕτω καὶ ὁ 

Χριστὸς οὐκ εἶπεν · μὴ φεισάσθω ἑαυτοῦ , ἀλλ᾿ ἐπιτεταμέ- 

νως , ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν , τουτέστι , μηδὲν ἐχέτω κοινὸν 
πρὸς αὐτόν · ἀλλ᾿ ἐκδιδότω τοῖς κωδύνοις , καὶ ὡς ἑτέρου 

ταῦτα πάσχοντος , οὕτω διακείσθω . 

Τὸ δὲ καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ , πολλὴν ἐμφαί- 

νει τὴν ὑπερβολήν · καὶ γὰρ πλέον τοῦτο ἐκείνου ἐστίν · 
ἀπαρνεῖσθαι γὰρ μέχρι τοσούτου δεῖ , μέχρι θανάτου , καὶ 

θανάτου ἐπονειδίστου , καὶ ὅτι οὐχ ἅπαξ , οὐδὲ δὶς , ἀλλὰ 

καὶ διὰ πάντος τοῦ βίου τοῦτο δεῖ ποιεῖν , ἐπήγαγε καὶ 

ἀκολουθείτω μοι . Ἐπειδὴ γάρ ἐστι καὶ πάσχοντα μὴ ἀκο- 

λουθεῖν , ὅταν μὴ δι᾽ αὐτὸν τίς πάδη . Ἵνα γὰρ μὴ νομί- 

σης , ὅτι ἀρκεῖ τῶν κινδύνων ἡ φύσις , προστίθησι καὶ τὴν 
ὑπόθεσιν , ἵνα ταῦτα ποιῶν αὐτῶ ἀκολουθῆς λαβὼν 

τοίνυν τὸν σταυρὸν αὐτοῦ ἀκολούθει Χριστῶ ὁ κατόπιν 

βαίνων αὐτοῦ , ὁ συμμορφαζόμενος τῷ θανάτω αὐτοῦ , 

ἀπεκδυσάμενος τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας , ἀφ᾽ ὧν 

πρὶν προσελθεῖν Χριστῶ ἡμάρτανεν , περιπατῶν κατὰ 
τὸν αἰῶνα τοῦ κόσμου τούτου , κατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς 
ἐξουσίας τοῦ ἀέρος . 

35-37 ) Ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν . Δεῖ τοί- 

σὺν πρὸς τὸν διηνεκῆ θάνατον ὑμᾶς παρατετάχθαι · εἰ γὰρ 
καὶ ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν πολέμων ὁ παρατεταγμένος εἰς 

σφαγὴν , οὗτος τῶν ἄλλων δοκιμώτερος , καίτοι μετὰ θά- 

νατον οὐκ ἰσχύοντος αὐτὸν ἀναστῆναι τινὸς · πολλῶ μᾶλλον 
ἐπὶ τούτων τῶν πολέμων , ὅ τε καὶ ἀναστάσεως ἐλπίδες 

τοσαῦται , ὁ προβαλλόμενος εἰς θάνατον τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν 
εὑρήσει αὐτήν ; Εἶτα , ἐπειδὴ εἶπεν · Ὁ θέλων σῶσαι , ἀπο- 

λέσει αὐτὴν , ἐπήγαγεν · ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέση , οὗτος σώσει 

αὐτήν , ἵνα μὴ νομίσης ἴσην εἶναι τὴν ἀπώλειαν ταύτην 
κἀκείνην καὶ τὴν σωτηρίαν · ἵνα οὖν μάθης , ὅσον τὸ μέσον 

ταύτης τε κἀκείνης , ἐπάγει τοίνυν κατασκευάζων · Τί γὰρ 

ὠφελήσει ἄνθρωπον , ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον κερδήση , τὴν 

δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῆ ; ἢ τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλ- 
λαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ; ὅρα γὰρ , πῶς ἡ παρὰ τὸ δέον 

αὐτῆς σωτηρία ἀπωλείας πάσης χεῖρον τε καὶ ἀνίατον . 

Τῶ μηδὲ εἶναι λοιπὸν τὸ ἐξωνούμεναι αὐτήν . Μὴ γάρ μοι , 

φησι , τοῦτο λέγε , ὅτι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἔσωσεν , κινδύνους 

διαφυγὼν τοσούτους · εἰ γὰρ μετὰ τῆς ψυχῆς καὶ τὴν οἰ- 
κουμένην ἅπασαν τίς κερδήσει , τί τὸ πλέον αὐτῶ ἐκείνης 

ἀπολλυμένης ; Μὴ γὰρ ἑτέραν ἔχει ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς δοῦ- 

ναι . Χρήματα μὲν γὰρ ἢ οἰκίαν δύναταί τις ἀνταλλά- 

: ván Távozzál utánam sátán ; mert nem ohaj- 

tod azokat , melyek Istennek tetszenek , hanem 

a melyek az embereknek . 34 És összehiván a 

sereget tanitványaival együtt , monda nekik : A 

ki engem akar követni , tagadja meg önmagát , 

és viselje keresztjét , és kövessen engem . 35Mert 

a ki lelkét meg akarja menteni , elveszti azt : 

a ki pedig elveszti saját lelkét érettem és az 

evangeliumért , megmenti azt . 36 Mit használ 

34 ) „ És összehiván a népsereget . " Te , ugymond , ellen- 

kezel a szenvedni akaróval : én pedig mondom neked : Nem 
csak engem akadályozni , és az én szenvedésemért neheztelni 

ártalmas és veszélyes : hanem tenmagad sem üdvezülhetsz , 
hacsak magad is meg nem halsz . Azért nem vele magával 

folytatja a beszédet , hanem amazokkal is . Oly nagy , ugy- 
mond , e dolognak haszna , hogy érttetek meg nem halni , 

kegyetlenség ; meghalni pedig jó . Nem mondta továbbá : 
ha nem akartok is , kell ezeket szenvednetek ; hanem , A ki 

akar utánam jönni ; hisz jóra hí , nem pedig roszra és ter- 

hesekre , hogy kényszeritsen ; mert a ki kényszerit elijeszt : 

a ki pedig hágy az Ur hallgatójává lenni , inkább vonz . 

Megtagadja magát valaki , midőn saját testével nem törő- 

dik , hogy ha ostorozzák őt , vagy akarmit követnek el rajta , 

nem enged ; mert ez tesz kimélni ; azért az atyák is akkor 

kiméletesek , midőn gyermekeiket a tanitóknak átad- 

ván meghagyják nekik , hogy ne kiméljék . Igy Krisz- 

tus is nem mondta . Ne kimélje magát , hanem : tagadja 

meg önmagát ; az az , semmit ne törődjék testével , hanem 
tegye ki veszélyeknek , s mintha más szenvedné ezeket , 

ugy viselje magát . 
Azon hozzátétel : és hordja keresztjét , jelenti a 

nagy fokozatot ; mert ez amannál több . Megtagadni 

tehát annyira kell , halálig , és pedig a legkinosabb 

halálig ; hogy pedig nem egyszer se kétszer életben 
kell azt cselekedni , hozzáadá : és kövessen engem . Tör- 

ténik ugyanis , miszerint a szenvedő nem követi őt , 
mikor t . i . nem érette szenved . Hogy azért ne gon- 

dold , mintha elég volna a csupa veszély : a föltételt 
is hozzáadta , hogy ezt cselekedvén öt kövessed . A ki 

tehát viseli keresztjét , az követi Krisztust , a ki utána 

jár , a ki az ő halála hasonlatát utánozza , levetvén a 

fejedelemségeket és hatalmasságokat , melyek miatt vét- 

kezett , mielőtt Krisztushoz járult volna , midőn e világ 

szelleme szerint élt , e lég hatalmas fejedelme sze- 
rint . 

35-37 ) „ A ki pedig elveszti az ő lelkét . " Nektek te- 

hát folytonos halálra kell készen lenni ; mert ha a világi 

háboruban , a ki a halálra kész , az egyebeknél jelesebb : 
habár halál után öt senki föl nem támaszthatja : mennyi- 

vel inkább eme szellemi harczokban , hol a föltámadásnak 

reménye oly biztos , az , ki önként folaldozza maga lelkét , 

megtalálja azt ? Azután , minthogy mondta : A ki meg 
akarja menteni , elveszti azt , utána teszi : a ki pedig 

elveszti , az megmenti azt , el akarván háritani azt 

a gondolatot , mintha egyenlő volna az itteni elvesztés 

vagy megmentés , amazzal . Hogy tehát ismerjed , mily 
nagy a különbség ez és az között , utánaveti a követ- 
kezőt : Mert mit használ az embernek , habár az egész 

világot megnyeri is , de lelkének kárát vallja ; vagy minő 

váltságot ad az ember lelkeért ? Lásd mennyire roszabb 
minden veszélynél , sőt orvosolhatlan , tenmagad szükségte- 

len megmentése , elannyira , hogy többé már meg se lehet 
váltani . Mert , ugymond , ne hozd fel nekem , hogy valaki 

lelkét ( életét ) menti meg , kerülvén az efféle bajokat . Hisz 

ha lelkével ( életével ) együtt az egész világot megnyeri is , 
mit nyer vele ha lelke elveszett ? Más lelket nem adhat 

lelkeért . Pénzt ( jószágot ) ugyan vagy házat cserélhet valaki , 

1 
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τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ; 37 Η τί δώσει ἄνθρωπος ἀν- 

τάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ; 38 Ὃς γὰρ ἂν 

ἐπαισχυνθῆ με καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους ἐν τῆ γενεᾷ 

ταύτη τῆ μοιχαλίδι , καὶ ἁμαρτωλῶ , καὶ ὁ υἱὸς τοῦ 

ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσεται αὐτὸν , ὅταν ἔλθη ἐν τῆ 

δόξη τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν 

ἁγίων . 

CAPUT IX . 

Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι εἰσί 

τινες τῶν ὧδε ἑστηκότων , οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται 

θανάτου , ἕως ἂν ἴδωσι τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 

ἐληλυθυῖαν ἐν δυνάμει . 2 Καὶ μεθ᾿ ἡμέρας ἓξ πα- 

ξασθαι , ἕτερα ἀντ᾿ ἐκείνων δούς · ψυχὴν δὲ ὁ ἀπολλὺς , 
ἑτέραν ἀντ᾿ ἐκείνης ἀποδοῦναι οὐ δύναται . 

38 ) Ὃς γὰρ ἂν ἐπαισχυνθῆ με . Μοιχαλὶς δὲ λέγεται 

ἡ τὸν Θεὸν , τὸν ἀληθινὸν νυμφίον καταλιποῦσα ψυχὴ , 

καὶ μὴ τῇ αὐτοῦ διδασκαλία καταδεχομένη δῆλον δὲ , ὅτι 
καὶ ἁμαρτωλός . Ὁ οὖν ἐπὶ τῶν τοιούτων τὴν ἐμὴν ἀρνού- 
μενος δεσποτείαν , καὶ ἐπὶ τῷ εὐαγγελικῶ ἐγκαλυπτόμενος 

λόγω , ἀξίαν τῆς ἀσεβείας τίσεται τιμωρίαν , ἀκούων ἐν τῇ 

δευτέρα φοβέρα παρουσία · Οὐκ οἶδα ὑμᾶς . 

1 ) ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι εἰσὶ τινὲς τῶν ( ὧδε ἑστηκότων ) . 

Ἐπειδὴ πολλὰ περὶ κινδύνων διηλέγχθη , καὶ θανάτου , καὶ τοῦ 

πάθους αὐτοῦ , καὶ τῆς τῶν μαθητῶν σφαγῆς , καὶ τὰ αὐστη- 
ρὰ ἐπέταξεν ἐκεῖνα , καὶ ταῦτα μὲν ἐν τῷ παρόντι βίω , καὶ 

ἐν χερσὶ , τὰ δὲ ἀγαθὰ ἐλπίσι καὶ προσδοκίαις · βουλόμε- 
νος καὶ τὴν ὄψιν αὐτῶν πληροφορῆσαι , καὶ δεῖξαι , τίποτέ 

ἐστιν ἡ δόξα ἐκείνη , μεθ᾿ ἧς μέλλει παραγίνεσθαι , ὡς 

ἐγχωροῦν ἦν αὐτοῖς μαθεῖν , καὶ κατὰ τὸν παρόντα βίον 
δείκνυσιν αὐτοῖς , καὶ ἀποκαλύπτει ταύτην · ἵνα μήτε ἐπὶ τῶ 

οἰκείω θανάτω , μήτε ἐπὶ τῷ τούτου θανάτου ἀλγῶσιν . 

Φησὶ δὲ ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν , εἰσὶ τινὲς τῶν ὧδε ἑστηκότων , 
οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται θανάτου , ἕως ἂν ἴδωσι τὴν βα- 

σιλείαν τοῦ Θεοῦ ἐληλυθυῖαν ἐν δυνάμει . Καὶ ταῦτα μὲν 
ἁπλούστερον ἀνάγεται ἐπὶ τὴν μετὰ ς ' ἡμέρας ἄνοδον τῶν 
τριῶν μαθητῶν εἰς τὸ ὄρος σὺν τῷ Ἰησοῦ κατ᾿ ἰδίαν , 

ἰδόντες γὰρ μεταμορφωθέντα Ἰησοῦν , καὶ ὡς δορυφό- 
ρους Μωσέα καὶ Ἠλίαν , εἶδον Χριστὸν ἐν βασιλεία καὶ 

δόξη . 

2 ) Καὶ μεθ᾿ ἡμέρας ἓξ παραλαμβάνει . Ὁ μὲν οὖν 

Λουκᾶς μετὰ ὀκτῶ εἶπεν , οὐκ ἐναντιούμενος τούτω , ἀλλὰ 

καὶ σφόδρα συνάδων . Ὁ μὲν γὰρ καὶ αὐτὴν τὴν ἡμέραν , 

καθ᾿ ἣν ἐφθέγξατο , λέγει , κἀκείνην , καθ᾿ ἣν ἀνήγαγεν · 

οὗτος δὲ τὰς μεταξὺ τούτων μόνον . Λαβὼν τοὺς κορυ- 

φαίους τοίνυν τῶν μαθητῶν , ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος 

ὑψηλὸν κατ᾿ ἰδίαν , καὶ μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν . 

Οὗτοι γὰρ τῶν ἄλλων ἦσαν ὑπερέχοντες . Καὶ ὁ μὲν Πέτρος 
ἀπὸ τοῦ σφόδρα φιλεῖν αὐτὸν ἐδήλου τὴν ὑπεροχήν · ὁ δὲ 

Ἰωάννης ἐκ τοῦ σφόδρα φιλεῖσθαι καὶ Ἰάκωβος δὲ ἀπὸ 
τῆς ἀποκρίσεως , ἧς ἀπεκρίνατο μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 

λέγων , δυνάμεθα πιεῖν τὸ ποτήριον . Οὐκ εὐθέως δὲ αὐ- 

τοὺς ἀνάγει , ὥστε μηδὲν παθεῖν ἀνθρώπινον τοὺς λοιποὺς 

μαθητάς . Διὰ τοῦτο οὐδὲ τὰ ὀνόματα τῶν ἀνιέναι μελ- 

λόντων λέγει · προλέγει δὲ , ἵνα εὐμαθέστεροι περὶ τὴν 

θεωρίαν γένωνται , ἀφ᾽ ὧν προεῖπεν , καὶ σφοδροτέρας ἐν 

τῶ τῶν ἡμερῶν ἀριθμῶ τῆς ἐπιθυμίας ἐμπλησθέντες , οὕτω 

νηφούση διανοία παραγένωνται . Ἐνῆν μὲν οὖν καὶ ἐν οἴκω 
τὴν ἑαυτοῦ δόξαν ἐπιδεῖξαι · ἐπειδὴ δὲ καὶ τοῦ ὄρους ὕψος 

οἰκεῖον εἶχεν τι πρὸς τὸ τῆς δόξης ὕψος συμπαραλαμβανό- 

μενον , εἰς ὄρος ἀνήγαγεν αὐτοὺς ὑψηλόν . 

az embernek , ha megnyeri az egész világot , és 

lelkének kárát vallja ? 37 Vagy minő váltságot 

ad az ember lelkeért ? 38 Mert a ki szégyel 

engem , és az én igéimet eme parázna és bű- 

nös nemzedékben az ember fia is szégyenleni 

fogja azt , midőn eljö midőn eljő atyjának dicsőségében 

szent angyalaival . 

És monda nekik : Bizony mondom nektek , 

hogy vannak némelyek az itt állók közöl , kik 

nem izlelik meg a halált , mig nem látják hata- 

lommal eljönni Isten országát . 2 És hat nap 

mást adván helyette : de miután lelkét elveszté : mást 
helyette nem állithat . 

38 ) „ A ki engem szégyenleni fug “ Házasság - törönek 
neveztetik a lélek , ki az Istent , az igaz jegyest elhagyja , 

és nem akar tanitmányának hódolni ; világos hogy bűnös 
is . A ki tehát ilyenekben az én uraságomat megtagadja , és 

az evangeliumi igét elrejti : gonoszságához méltó büntetést 

fog kiállani , s hallani fogja a második rémitö urjövetkor : 
Nem ismerlek benneteket . 

1 ) „ Bizony mondom nektek , vannak itt némelyek “ 
stb , Miután sokat értekezett a veszélyekről , haláláról , és 

szenvedéséről , a tanitványok megöletéséről , s ama sulyoso- 

kat parancsolá , és pedig már a jelen életben és közel : a 

jókat pedig csak reményleni és várni hagyta : meg akarván 
látással is öket gyözni , s mutatni , milyen ama dicsőség ; 

melyben eljövendő vala , a mennyire képesek voltak azt 

megismerni , már e jelen életben is azt megmutatja nekik 

és kijelenti , hogy ne bánkodjanak se maguk halálán , sem 
Uruk kimulásán . Mond tehát : Bizony mondom nektek , 

vannak némelyek az itt állók közöl , kik nem izlelik meg a 

halált , mig Isten országát hatalommal eljönni nem látják . 

Ezel ö egyszerün ama fölmenetre vonatkozik , mely hat nap 

mulva történendett , midőn a három tanitvány Jezussal 

együtt a hegyre , a többitől elválttan , fölmenendett . Mikor 

t . i . látták Jezus szineváltozását , és körében Moyzest meg 

Illést látták egyszersmind Kirsztust országában és dicsősé- 

gében . 

2 ) „ S hat nap mulva maga mellé “ vesz stb . Lukács 
ugyan nyolcz nap után - t ir , de azért nem ellenkezik evvel , 

hanem nagyon is megegyez . Ö tudnillik azt a napot is szá- 

mitja , melyen szólott , és azt is melyen fölment : Márk pedig 
csak a közben esőket . Magához vevén tehát a tanitványok 

kitünőbbjeit fölvezeti őket magas hegyre külön , és elvál- 

tozott szinében elöttök . Ugyanis ezek voltak , a jelesebbek 

többi között . Péter az által , mert leginkább szerette Krisz- 

tust , mutatá ki fensőbbségét ; János pedig : mert leginkább 

szerettetett . Végre Jakab ama felelettel tüntette ki magát 

melyet testvérével együtt adott , modván : Megihatjuk a 

poharat . Nem azonnal viszi őket fel , hogy a többi tanitvá- 

nyok valami emberi gyarloságot ne szenvedjenek . Azért a 

fölmenendők neveit sem jelenti ki . Előlegesen szól pedig 

a dologról , hogy tanulékonyabbak ( fogékonyabak ) legye- 

nek a látásra , melyről eleve szólott ; és a napok száma 

alatt élénkebb kivánsággal eltelvén , ugy készülttebb elmé- 

vel legyenek jelen . Ö ugyan a házban is megmutathatta 

volna nekik dicsőségét : de mivel a hegy magasságának 

sajátságos valami része van az ö dicsősége fenségének ne- 
velésére azért magas hegyre vezette őket . 
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ραλαμβάνει ὁ Ἰησοῦς τὸν Πέτρον , καὶ τὸν Ἰάκωβον , 

καὶ τὸν Ἰωάννην , καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος 

ὑψηλὸν κατ᾿ ἰδίαν μόνους · καὶ μετεμορφώθη ἔμ- 

προσθεν αὐτῶν . 3 Καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο 

στίλβοντα , λευκὰ λίαν ὡσεὶ χιών , οἷα κναφεὺς ἐπὶ 

τῆς γῆς οὐ δύναται λευκᾶναι . 4 Καὶ ὤφθη αὐτοῖς 

Ἠλίας σὺν Μωσεῖ , καὶ ἦσαν συλλαλοῦντες τῷ Ἰη- 

σοῦ · 5 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος λέγει τῷ Ἰησοῦ · 

αββί , καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι · καὶ ποιήσωμεν 

σκηνᾶς τρεῖς , σοὶ μίαν · καὶ Μωσεῖ μίαν · καὶ Ἠλία 

μίαν . 6 Οὐ γὰρ ἤδει τί λαλήσει · ἦσαν γὰρ ἔκφοβοι . 

Τὸ δὲ κατ᾿ ἰδίαν φησὶ τὸ μυστικὸν τοῦ πράγματος 

ἐπισημαινόμενος , καὶ ὡς οὐκ ἐβουλήθη δημοσιεύειν αὐτὸ 
ὁ Κύριος . Ἡ δὲ λεγομένη μεταμόρφωσις κατὰ τὴν ἔκλαμ- 

ψιν ἦν , καθ᾽ ἣν ἐξέλαμψεν τὸ πρόσωπον ὡς ὁ ἥλιος , καὶ 

ὁ ἱματισμὸς ἐγένετο λευκὸς ἐξαστράπτων φησι ὡς ὁ Λου- 

κᾶς , ὁ δὲ Ματθαῖος λευκὰ ἱμάτια γεγονέναι λέγει ὡς τὸ 

φῶς . Οὐ δὴ τοῦ χαρακτῆρος μεταβολήν τινα προσδοκητέον 

ἐν τῆ βασιλεία , οὔτε τοῦ σωτῆρος , οὔτε τῶν ὁμοιουμένων 

αὐτῶ · ἀλλὰ φωτὸς προσθήκην ὑπερλάμπρου . Μωϋσῆν , καὶ 
Ἠλίαν εἰς μέσον ἄγει , πρῶτον μὲν , ἐπειδὴ οἱ ὄχλοι ἔλεγον 

αὐτῶ οἱ μὲν Ἠλίαν , οἱ δὲ Ἱερεμίαν , οἱ δὲ ἕνα τῶν προ- 

φητῶν , τοὺς κορυφαίους ἄγει , ἵνα τὸ μέσον κάντεῦθεν 
ἴδωσιν , τῶν δούλων , καὶ τοῦ δεσπότου · ἐπειδὴ συνεχῶς 

ἐνεκάλουν αὐτῶ παραβαίνειν τὸν νόμον , καὶ βλάσφημον 

αὐτὸν εἶναι ἐνόμιζον , ὡς σφετεριζόμενον δόξαν , οὐ προσ- 
ήκουσαν αὐτῷ τὴν τοῦ πατρὸς , ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῶ 

πατρί . Ἵνα τοίνυν δειχθῆ , ὡς τούτων ἐστὶν ἀνεύθυνος , 

τοὺς ἐν εκατέρω λάμψαντας εἰς μέσον ἄγει · καὶ γὰρ Μοϋ- 

σῆς τὸν νόμον ἔδωκεν , καὶ ἠδύναντο λογίσασθαι , ὅτι οὐκ 
ἂν παρεῖδεν πατούμενον αὐτὸν , ὡς ἐνόμιζον οἱ ἰουδαῖοι , 

καὶ τὸν παραβαίνοντα αὐτὸν , καὶ τῷ τελεικότι πολέμιον 

ὄντα ἐθεράπευσεν ἂν καὶ Ἠλίας δὲ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ 
Θεοῦ ἐζήλωσεν , καὶ οὐκ ἂν , εἰ ἀντίθεος ἦν , καὶ Θεὸν 

ἑαυτὸν ἴσον ἔλεγεν τῶι πατρὶ , μὴ ὢν ὅπερ ἔλεγεν , παρ- 
έστη καὶ αὐτὸς , καὶ ὑπήκουσεν · Καὶ πάλιν , ἵνα ἴδωσιν , 

ὅτι θανάτου , καὶ ζωῆς ἐξουσίαν ἔχει , καὶ τῶι ἄνω , καὶ 
τῶν κάτω κρίνει , διὰ τοῦτο καὶ τὸν τετελευτηκότα , καὶ 

τὸν οὐδέπω τούτου παθόντα εἰς μέσον ἄγει · καὶ τελευ- 

ταῖον , δεῖξαι τοῦ σταυροῦ τὴν δόξαν βουλόμενος · ἔλεγον 
γὰρ τὴν ἔξοδον αὐτοῦ , ἣν ἔμελλε πληροῦν εἰς Ἱερου 
σαλήμ . 

Τί οὖν ὁ Πέτρος ; Καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι , 

φησί . Ἐπειδὴ ἤκουσεν , ὅτι εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα αὐτὸν ἀπελ- 
θεῖν , δεδοικὼς ἔτι καὶ τρέμων ὑπὲρ αὐτοῦ , καὶ μετὰ τὴν 
ἐπιτίμησιν προσελθεῖν μὲν καὶ εἰπεῖν τὸ αὐτὸ πάλιν τοῦτο 

οὐ τολμᾶ , ὅτι ἵλεός σοι · ἀπὸ δὲ τοῦ φόβου ἐκείνου τὰ 
αὐτὰ αἰνίττεται δι᾽ ἑτέρων ῥημάτων . Ἐπειδὴ γὰρ εἶδεν 

ὄρος καὶ πολλὴν τὴν ἐρημίαν , ἐνενόησεν ὅτι ἔχει πολλὴν 

ἀσφαλείαν · ἐνενόησε δὲ καὶ ὅτι πάρεστι Μωϋσῆς ὁ εἰς τὸν 

γνόφον εἰσελθὼν , καὶ τῷ Θεῷ διαλεχθεὶς , καὶ Ἠλίας , ὁ 
ἐπὶ τοῦ ὄρους πῦρ κατενεγκὼν , καὶ οὐδὲ εἷς γνώσεται , ότι 
ἐνθάδε ἐσμέν · ποιήσωμεν οὖν , φησι , τρεῖς σκηνάς , σοὶ 

μίαν , καὶ Μοϋσῆ μίαν , καὶ Ἠλία μίαν . 

Τί οὖν ὁ Χριστός ; Αὐτὸς μὲν οὐδὲν φθέγγεται , οὐδὲ 

Ἠλίας , ὁ δὲ πάντων μείζων , καὶ ἀξιοπιστότερος ὁ Πα- 

τὴς φωνὴν ἀφίησιν ἐκ τῆς νεφέλης , οὕτως γὰρ ἀεὶ φαίνε- 
ται ὁ Θεός . Ἵνα οὖν πιστεύσωσιν , ὅτι παρὰ τοῦ Θεοῦ ἡ 

φωνὴ φέρεται , ἐκεῖθεν ἄρχεται , καὶ φωνὴ φησὶν ἐκ τῆς 
νεφέλης λέγουσα · Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου , ὁ ἀγαπητὸς , ἐν 
ὦ εὐδόκησα , τουτέστιν , ἐν ᾧ ἀναπαύομαι , ὦ ἀρέσκομαι . 

5-10 ) Καταβαινόντων δὲ αὐτῶν . Οὐχ ἁπλῶς κελεύει 
σιγῶν , ἀλλὰ πάλιν τοῦ πάθους ἀναμιμνήσκων , καὶ μόνο- 

νουχὶ τὴν αἰτίαν λέγων , δι᾿ ἣν καὶ σιγῶν ἐκέλευεν . Οὐ 
γὰρ διαπαντὸς ἐκέλευσεν μηδενὶ εἰπεῖν , ἀλλ᾿ ἕως ἐκ νεκρῶν 

ἀναστῇ , καὶ τὸ δυσχερὲς σιγήσας τὸ χρηστὸν ἐμφαίνει 

után maga mellé veszi Jezus Pétert , és Ja- 

kabot , és Jánost , és fölvezeti őket egy ma- 

gas hegyre külön egyedül , s átváltozott sziné- 

ben elättäk . 3 Ruhái fényesek lettek , nagyon 

fehérek mikép a festő nem képes a földön 

megfehériteni . És megjelent nekik Illés Moy- 

zessel , kik együtt beszélgettek Jezussal . És 

felelvén Péter monda Jezusnak : Tanitó ! jó 

nekünk itt lenni , készitsünk tehát három haj- 

lékot , neked egyet , Moyzesnek egyet , és 

Illésnek egyet . " Mert nem tudta , mit beszél , 

4 

Az , hogy külön “ ( a többitől ) mentek föl , a dolog- 

nak titkos természetét jelenti , és mivel nem akarta köz- 

nyilvánosságra hozni az Ur . Az ugy nevezett elváltozás a 

fényességről mondatik , miszerint arcza fénylett mint a nap 

ruhája pedig fehéren csillámlott , ugymond Lukács ; Máté 

szerint pedig fehér lett , mint a világosság . Nem is a kép , 

( arczvonások ) elváltozását kell gondolni a menyországban , 
se az Üdvözitőben , se a hozzá hasonlókban : hanem a nagy 

fény hozzájárulását . Moyzest és Illést idézi elő , az elsőt 
ugyan , mert a nép közöl némelyek öt Illésnek , mások Je- 

remiásnak mondák , vagy egynek a protéták közől . A főnö- 

köket állitja oda hogy ebből is a köz ( különbség ) tünjék 
ki , az Ur , és a szolgák között . Minthogy folyvást vádolák 
öt a törvény megszegéséről , és káromlónak vélték őt lenni , 

mlntha bitorolná az Atya dicsőségét , mely öt nem illeti , 

egyenlőnek mondván magát az Atyával . Hogy tehát kitün- 
jék , miszerint ezekben nem bünös : ezeket állitja elő , kik 

mindegyikben jeleskedtek . Ugyanis Moyzes adta a tör- 

vényt , s gondolhatták a zsidók , hogy el nem nézi Jezusban 

a törvény tiprását , mikép amazok vélekedtek , se nem tisz- 

telte volna meg a törvényszegőt , és azt a ki szerzőjével 

ellenkezett . Illés pedig , ki Isten dicsőségeért buzgólkodott , 
ha Krisztus Istennek ellene szegült volna , s magát az Atyá- 

val egyenlő Istennek állitotta volna nem levén az , a mit 

állított , bizonyára meg nem jelent volna szolgálatjára . 

Azonfelül : hogy lássák , miszerint mind a halál , mind az élet 
fölött hatalma van , és mind a felsőket , mind az alsókat ő 

itéli azért ezt is előállitja , ki már meghalt ; azt is ki még 

halált nem szenvedett . Végre meg akará mutatni a kereszt 

dicsőségét is : mert az ő kimulásáról értekeztek , mely Jeru- 
zsalemben fogott történni . 

Mit csinál tehát Péter ? Jó nekünk itt lenni , ugymond . 

Miután hallotta , hogy Jezusnak Jeruzsalembe kell mennie , 

féltvén őt , és remegyén érette , a megdorgálás után nem 

mer ugyan hozzájárulni , és ugyanazt mondani : „ Kiméld 

magadat " de ama félelemből ugyanoda czéloz más sza- 
vakkal . Látta ugyanis a hegyet , és a nagy magányt , meg- 

gondolá a benne kinálkozó biztosságot , valamint Moyzes 
jelenlétét is , ki a felhőbe ment , és Istennel beszélgetett , 

továbbá Illést is látta , a ki a hegyről tüzet bocsátott alá , 

senki sem fogja tudni , gondolá magában , hogy itt vagyunk :, 

készitsünk tehát , ugymond , három hajlokot , neked egyet , 
Moyzesnek egyet , és egyet Illésnek . 

Mit felel a Krisztus ? O ugyan nem szól , se Moyzes , se 

Illés , hanem a ki mindezeknél nagyobb , és hitre méltóbb , 

az Atya , szózatot ereszt a felhöböl , mert ugy jelenik meg 
mindig az Isten . Hogy tehát higyék , miszerint a szózat 
Istentől ered , onnan kezdi : és a felhőből szózat hallatszék , 

mondván : Ez az én szerelmes fiam , kiben kedvemet leltem , 

az az : a kin megnyugszom , kiben gyönyörködöm . 
9-10 ) A mint lementek . " Nem csak hallgatást pa- 

rancsol : hanem ismét a szenvedést említi , és az okot is 

némileg sejteti , mely miatt hallgatást parancsolt . Mert nem 
mindenkorra tiltá meg az elbeszélést , hanem , mig halottai- 

ból föl nem támad ; a kellemetlent elhallgatván csak a jót 

 

2 

Τ 
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9 

· Καὶ ἐγένετο νεφέλη ἐπισκιάζουσα αὐτοῖς · καὶ 

ἦλθε φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης · Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός 

μου ὁ ἀγαπητός , αὐτοῦ ἀκούετε . 8 Καὶ ἐξάπινα 

περιβλεψάμενοι , οὐκέτι οὐδένα εἶδον , ἀλλὰ τὸν Ἰη- 

σοῦν μόνον μεθ᾿ ἑαυτῶν . Καταβαινόντων δὲ αὐ- 

τῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους , διεστείλατο αὐτοῖς , ἵνα μηδενὶ 

διηγήσονται ἃ εἶδον , εἰ μὴ ὅταν ὁ υἱὸς τοῦ ἀν- 

θρώπου ἐκ νεκρῶν ἀναστῆ . 10 Καὶ τὸν λόγον ἐ- 

κράτησαν πρὸς ἑαυτοὺς συζητοῦντες , τί ἐστι τὸ ἐκ 

νεκρῶν ἀναστῆναι · Η Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν , λέ- 

γοντες , ὅτι λέγουσιν οἱ γραμματεῖς , ὅτι Ἠλίαν δεῖ 

ἐλθεῖν πρῶτον ; 1‘Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς , εἶπεν αὐτοῖς · 

Ἠλίας μὲν ἐλθὼν πρῶτον , ἀποκαθιστᾶ πάντα , 

καὶ πῶς γέγραπται ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου , 

ἵνα πολλὰ πάθη , καὶ ἐξουδενωθῆ . 3 ' Αλλὰ λέγω 

ὑμῖν , ὅτι καὶ Ἠλίας ἐλήλυθε , καὶ ἐποίησαν αὐτῶ 

ὅσα ἠθέλησαν , καθὼς γέγραπται ἐπ᾿ αὐτόν . “ Καὶ 

ἐλθὼν πρὸς τοὺς μαθητὰς εἶδεν ὄχλον πολὺν περὶ 

αὐτοὺς , καὶ γραμματεῖς συζητοῦντας αὐτοῖς . ι Καὶ 

ευθέως πᾶς ὁ ὄχλος ἰδὼν αὐτὸν ἐξεθαμβήθη , καὶ 

προστρέχοντες ἠσπάζοντο αὐτόν . 10 Καὶ ἐπηρώ- 

12 

13 ' 

17 
τήσε τοὺς γραμματεῖς · Τί συζητεῖτε πρὸς ἀυτοίς ; 

' ' Καὶ ἀποκριθεὶς εἷς ἐκ τοῦ ὄχλου , εἶπε · Διδάσκαλε , 

ἤνεγκα τὸν υἱόν μου πρὸς σὲ ἔχοντα πνεῦμα ἄλα- 
λον · 18 

καὶ ὅπου ἂν αὐτὸν καταλάβη , ῥήσσει αὖ- 

τὸν , καὶ ἀφρίζει , καὶ τρίζει τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ , 

μόνον · ἐκεῖνοι δὲ περὶ τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ μὴ συνιέντες 

μυστήριον , τὸν μὲν λόγον ἐκράτησαν πρὸς ἑαυτοὺς , καὶ 
συνεζήτουν , τί ἐστιν τὸ ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι 

11-13 ) Ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν λέγοντες , ὅτι οἱ γραμματ 
τεῖς λέγουσιν , ὅτι Ἠλίαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον . Οὐκ ἀπὸ 
γραφῆς δὲ τοῦτο ἤδεσαν , ἀλλ᾿ ἐκεῖνοι αὐτοὺς διεσάφουν , 

καὶ περιεφέρετο ὁ λόγος οὗτος ἐν τῷ ἀπείρω δήμω . 

Τί οὖν Χριστὸς πρὸς ταῦτα ; ὅτι Ἠλίας μὲν ἔρχεται 
τότε , τουτέστιν πρὸ τῆς δευτέρας παρουσίας · αἱ μὲν γὰρ 

γραφαὶ δύο λέγουσι τοῦ Χριστοῦ παρουσίας , ταύτην τε 

τὴν γεγενημένην , καὶ τὴν μέλλουσαν . Τῆς μέν τοι δευτέρας 

πρόδρομον λέγουσι τὸν Ἠλίαν ἔσεσθαι τῆς γὰρ προτέρας 

Ἰωάννης ἐγένετο , ὃν μὲν καὶ Ἠλίαν ὁ Χριστὸς καλεῖ οὐκ ἐπει- 

δὴ Ἠλίας ἦν , ἀλλ ' ἐπειδὴ τὴν διακονίαν ἐπλήρου τὴν Ἠλία · 

ὥσπερ ἐκεῖνος πρόδρομος ἔσται τῆς δευτέρας παρουσίας , 
οὕτως καὶ οὗτος προτέρας ἐγένετο · ἀλλ᾿ οἱ γραμματεῖς 

ταῦτα συγχέοντες , καὶ διαστρέφοντες τὸν δῆμον , ἐκείνης 

ἐμνημόνευον μόνης τῆς δευτέρας . Διὰ τοῦτο καὶ οἱ μαθητ 

ταὶ λέγουσιν · Πῶς οἱ γραμματεῖς λέγουσιν , ὅτι Ἠλίαν δεῖ 
ἐλθεῖν πρῶτον ; πρὸς οὓς ὁ Κύριος φησὶ , ὅτι Ἠλίας μὲν 
ἐλθὼν πρῶτον ἀποκαθιστᾶ πάντα πρὸ τῆς δευτέρας δηλον- 

ότι παρουσίας , καὶ νῦν δὲ ἐλήλυθεν , Ἠλίαν τὸν Ἰωάννην 

εἰπών . Εὐκαίρως καὶ πάλιν αὐτῶν ἀναμιμνήσκει τοῦ πά- 

θους , τὰς ἀπὸ τῶν γραφῶν πιστούμενος μαρτυρίας · ἀλλὰ 
καὶ εἰς Ἰωάννην φησὶ ἐποίησαν , ὅσα ἠθέλησαν , ὃν καὶ 
Ἠλίαν καλεῖ , διὰ τὴν τῆς διακονίας κοινωνίαν . 

17-18 ) Καὶ ἀποκριθεὶς εἷς . Τοῦτον τὸν ἄνθρωπον 
σφόδρα κατὰ ἀσθενοῦντα πίστιν δείκνυσιν ἡ γραφή , καὶ 

πολλῶν τοῦτο δῆλον ἔκ τε τοῦ εἰπεῖν τὸν Χριστὸν Ὦ γε- 
νεα ἄπιστος , καὶ ἐκ τοῦ εἰπεῖν τὸ · εἰ δύνασαι πιστεῦσαι , 

πάντα δυνατὰ τῷ πιστεύοντι , ἔκ τε τοῦ εἰπεῖν αὐτὸν τὸν 
προσελθόντα Βοήθει μοῦ τῇ ἀπιστία , καὶ ἐκ τοῦ κελεῦ- 

σαι τῷ δαίμονι , μηκέτι εἰσελθεῖν εἰς αὐτόν . Καὶ ἡ ἀπι- 
στία αὐτοῦ γέγονεν αἰτία τοῦ μὴ ἐξελαθῆναι τὸν δαίμονα · 

minthogy meg voltak ijedve . Es felhő körül- 

árnyékolá őket , és szózat jött a felhöböl : Ez az 

én kedves fiam , öt hallgassátok . Erre tüstént 8 

körültekintvén , már többé senkit se láttak , 

csak egyedül Jezust velük . 9 A mint aztán 

lejöttek a hegyről , a hegyről , megtiltá nekik , hogy sen- 

kinek el ne beszéljék a miket láttak , csak mi- 

kor az ember fia halottaiból föltámad . 10 Es 

megtarták az igét , maguk közt kérdezkedvén : 

Mit tesz , halottaiból föltámadni . 11 És kér- 

dezék öt mondván : Az irástudók állitják , hogy 

előbb Illésnek kell jönni . 12 Ö pedig felelvén , 

monda nekik : Illés ugyan elöbb jövén visszaállit 

mindent és a mint irva van az ember fia fe- 

löl , hogy sokat szenved , és meggyaláztatik . 

13 Azonban mondom nektek , hogy Illés már el- 

jött , és cselekedtek vele a mit akartak , mi- 

kép irva van felőle . 14 És midőn tanitvá- 

nyaihoz jött , nagy népsereget látott azok kö- 

rül , és az irástudókat vetélkedni velök . 15 És 

mindjárt az egész nép meglátván öt , bá- 

mult , és odafutván üdvözlék öt . 16 És kér- 

dezé az irástudókat : Mit vetélkedtek magatok 

közt ? Es felelvén egy a seregből , monda : 

Mester ! elhoztam fiamat hozzád , kiben néma lé- 

lek van . 15 Valahol öt megragadja , szaggatja öt , 

nyilvánitja . A tanitványok azonban a föltámadás titkát 
nem értvén , a dolgot ugyan megtartak magukban : de egy- 
mást közt kérdezgeték , mi az : halottaiból föltámadni . 

11-13 ) Továbbá kérdést intéztek az Urhoz , mondván : 

mikép mondják az irástudók , hogy Illésnek kell előbb jöni . 
Ezt azonban nem az irásból vették hanem amazok taniták 

rá öket , s e dolog a tudatlan népben közbeszédü volt . 

Mit mond tehát ezekre a Krisztus ? Azt hogy Illés 

eljő ugyan akkor , az az második Urjövet elött ; az irás 

t . i . Krisztusnak két eljövetelét tanitja , azt a mely 

már megtörtént , és jövendőt . Az utóbbinak előhirnö- 
keül Illés mondatik , mert az elsőé János vala , kit 

Krisztus Illésnek is nevez , nem mintha Illés lett 

volna , hanem mivel Illés hivatalát teljesitette . Vala- 

mint tehát amaz a második Urjövet előkövete lesz : 
ugy ez az elsőé volt ; de az irástudók ezeket össze- 

zavarván , és a népet ámitván csak ama másodikról 

tettek emlitést . Azért a tanitványok is mondják : Mikép 

állítják az irástudók , hogy Illésnek kell elöbb jöni ? kik- 

nek az Ur felel : Illés ugyan , midőn eljő , elöbb helyre- 
állít mindeneket , tudnillik a második Urjövet előtt : de 

már el is jött ; Jánost értvén Illés alatt . Jókor emlé- 
kezteti öket ismét szenvedésére , meghitelesitvén az irás- 

ból vett tanuságokat ; de Jánoson is , ugymond , elkövettek , 
a miket akartak . Illésnek nevezi öt a hivatal egyenlősége 
miatt . 

17-18 ) „ És felelvén egy . " Ezen embert hitben nagyon 
gyengének mutatja az irás , mi sok körülményből kitetszik . 

Mert Krisztus mondja neki : O hitetlen nemzedék ; azután : 
ha birsz hinni , a hivőnek minden lehetséges ; továbbá 

kitetszik magának a hozzájárulónak szavaiból is : segélj 

hitlenségemen , s végre abból , mert az ördögnek megparan- 

csolta , hogy többé bele ne menjen . De ha annak hitlensége 
volt oka , a miért az ördög el nem távolittatott : miért 

21 
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καὶ ξηραίνεται · καὶ εἶπον τοῖς μαθηταῖς σου , ἵνα 

αὐτὸ ἐκβάλωσι , καὶ οὐκ ἴσχυσαν . 19 ' Ο δὲ ἀπο- 

κριθεὶς λέγει αὐτῷ · Ω γενεᾶ ἄπιστος , ἕως πότε 

πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι ; ἔως πότε ἀνέξομαι ὑμῶν ; φέ- 

ρετε αὐτὸν πρός με . 20 Καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν πρὸς 

αὐτόν · καὶ ἰδὸν αὐτὸν , ἐυθέως τὸ πνεῦμα ἐσπάρα- 

ξεν αὐτόν · καὶ πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς , ἐκυλίετο ἀφοί- 

ζων . 21 Καὶ ἐπηρώτησε τὸν πατέρα αὐτοῦ · Πόσος 

χρόνος ἐστὶν , ὡς τοῦτο γέγονεν αὐτῷ ; ὁ δὲ εἶπε 

Παιδιόθεν . 22 Καὶ πολλάκις αὐτὸν καὶ εἰς τὸ πῦρ 

ἔβαλε , καὶ εἰς ὕδατα , ἵνα ἀπολέσῃ αὐτόν · ἀλλ᾽ εἴ 

τι δύνασαι , βοήθησον ἡμῖν , σπλαγχνισθεὶς ἐφ᾿ 

ἡμᾶς . 23 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ τὸ · Εἰ δύνασαι 

πιστεῦσαι , πάντα δυνατὰ τῷ πιστεύοντι . 24 Καὶ 

ἐυθέως κράξας ὁ πατὴρ τοῦ παιδίου μετὰ δακρύων 

ἔλεγε · Πιστεύω Κύριε , βοήθει μου τῇ ἀπιστία . 

25 Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἐπισυντρέχει ὄχλος , ἐπετί- 

μησε τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτω , λέγων αὐτῷ · Τὸ 

πνεῦμα τὸ ἄλαλον καὶ κωφὸν , ἐγώ σοι ἐπιτάσσω , 

ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ , καὶ μηκέτι εἰσέλθης εἰς αὐτόν . 

28 Καὶ κράξαν , καὶ πολλὰ σπαράξαν αὐτὸν , ἐξῆλθε · 

καὶ ἐγένετο ὡσεὶ νεκρός , ὥστε πολλοὺς λέγειν , ὅτι 

ἀπέθανεν . 27 Ὁ δὲ Ἰησοῦς κρατήσας αὐτὸν τῆς 

τί τοῖς μαθηταῖς ἐγκάλει ; δεικνὺς ὅτι δυνατὸν αὐτοῖς καὶ 

χωρὶς τῶν προσαγόντων μετὰ πίστεως πολλαχοῦ θερα- 
πεῦσαι . Ὥσπερ γὰρ ἀρκεῖ πολλάκις ἡ τοῦ προσάγοντος 

πίστις εἰς τὸ τῆς παρ᾽ ἐλαττόνων λαβεῖν ἴασιν , οὕτω τῶν 
τοιούτων πολλάκις ἤρκεσεν ἡ δύναμις , καὶ μὴ πιστευόντων 

τῶν προσελθόντων θαυματους γῆσαι θέα δὲ τούτου , καὶ 

ἑτέρωθι τὴν ἀγνωμοσύνην , πῶς καὶ ἐπὶ τοῦ ὄχλου έντυγ- 

χάνει τῷ Ἰησοῦ κατὰ τῶν μαθητῶν λέγων , ὅτι προσήνεγκα 

αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς σου , καὶ οὐκ ἴσχυσαν αὐτὸν θεραπεῦ- 

σαι . Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Κύριος ἐπὶ τοῦ δήμου τούτω μάλ- 

λον τὸ πλέον λογίζεται , καὶ φησί . Ὦ γενεῖ ἄπιστος , καὶ 
διεστραμμένη , οὐκ εἰς τὸ τούτου πρόσωπον μόνον ἀπο- 
τεινόμενος , ἀλλὰ καὶ εἰς πάντας ἰουδαίους . Καὶ γὰρ εἰκὸς 

πολλοὺς τῶν παρόντων σκανδαλισθῆναι , καὶ τὰ μὴ προσ- 
ήκοντα ἐννοῆσαι περὶ αὐτῶν . 

19 ) Ὅταν δὲ εἶπε Ἕως πότε ἔσομαι μεθ᾽ ὑμῶν , δεί- 
κνυσι πάλιν ἀσπαστὸν τὸν θάνατον αὐτῷ , καὶ ὅτι οὐ τὸ 

σταυρωθῆναι , ἀλλὰ τὸ εἶναι μετ᾿ αὐτῶν βαρύ . Εἶτα φησι 
φέρετέ μοι αὐτὸν ὧδε , καὶ ἀφίησιν αὐτὸν σπαράττεσθαι , 

οὐ πρὸς ἐπίδειξιν · ἐπειδὴ γοῦν ὄχλος συνήγετο , καὶ ἐπετί- 

μησεν αὐτῶ , ἀλλὰ διὰ τὸν πατέρα τοῦ παιδός , ἵνα ὅταν 
ἴδη θορυβούμενον τὸ δαιμόνιον ἀπὸ τοῦ βληθῆναι μόνον , 

κἂν οὕτως ἐναχθῆ εἰς τὴν πίστιν τοῦ ἐσομένου θαύματος . 

Ἐπειδὴ δὲ ἐκεῖνος εἶπεν , ὅτι εἴ τι δύνασαι , βοήθει μοι , 
λέγει · Τῷ πιστεύοντι πάντα δυνατά , πάλιν εἰς αὐτὸν πε- 

ριτρέπει τὸ ἔγκλημα . 
20–25 ) Ὃ δὲ λέγει , τοιοῦτόν ἐστιν . Τοσαύτη παρ 

ἐμοὶ δυνάμεως περιουσία , ὡς καὶ ἑτέρους ποιεῖν ταῦτα 

θαυματουργεῖν , ὥστε ἂν πιστεύσης ὡς δεῖ , καὶ αὐτὸς 
δύνασαι αὐτὸν θεραπεῦσαι , καὶ τοῦτον , καὶ ἑτέρους πολ- 

λούς . Αμα καὶ προτρέπων ἐπὶ τὴν πίστιν . Ὁ δὲ ἔτι μάλ- 
λον ἐλεγχόμενος ἐπὶ τῇ ἀπιστία , πιστεύω ἔφη , βοήθει μου 
τὴ ἀπιστία . Εἰ οὖν ἐπίστευσεν , εἰπὼν , πιστεύω , πῶς 

πάλιν φησι βοήθει μου τῇ ἀπιστία ; λέγομεν οὖν , ὅτι 

διάφορός ἐστιν ἡ πίστις , ἡ μὲν εἰσαγωγικῆ , ἡ δὲ τελεία . 
᾿Αρξάμενος οὖν πιστεύειν , ἐδέετο τοῦ σωτῆρος διὰ τῆς 

αὐτοῦ δυνάμεως προσθεῖναι τὸ λείπον · οὕτως γὰρ καὶ οἱ 
μαθηταὶ ἔλεγον τῶ σωτῆρι · Πρόσθες ἡμῖν πίστιν . Ἔπειτα 

és marczangolja , s csikorgat fogaival , és szárad . 

Mondtam tanitványaidnak , hogy azt üzzék ki , de 

nem tehették . 19 Ö pedig felelvén monda : 0 

hitetlen nemzedék , meddig leszek nálatok ? meddig 

türlek titeket ? hozzátok öt ide . 20 És elhozták 

hozzá ; s a mint látta őt , azonnal a lélek gyötré 

őt , s földre esvén , hánykolódott tajtékozván . 

21 És kérdezé atyját : Mennyi ideje , hogy ez 

rajta történt ? Ki felele : gyermekségétől . 22 És 

sokszor öt a tüzbe veté és a vizbe , hogy 

elveszeszsze öt . De ha tehetsz valamit , se- 

23 Jezus gite minket , könyörülvén rajtunk . 

pedig monda neki : Ha birsz hinni , a hi- 

vőnek minden lehetséges . 24 És mindjárt föl- 

kiáltván a gyermek atyja , könyezve monda : 

Hiszek Uram , segélj hitlenségemen . 25 Lat- 

ván pedig Jezus , hogy összefutott a nép , 

megfenyité a tisztátalan lelket , mondván ne- 

ki : Néma és siket lélek , parancsolom ne- 

ked , menj ki belőle , és többé ne menj bele . 

26 Kiáltván tehát , és nagyon gyötörvén öt , ki- 

ment s olyan lett mint a holt , ugy hogy 

sokan mondák : hogy meghalt . 27 Jezus pedig 

okozza s pirongatja a tanitványokat ? Azért , mert jelenteni 

akarta , miszerint ha hisznek , a hozzájárulók hite nélkül 

is gyakran gyógyithatnak . Mert valamint sokszor a könyör 

gönek hite elég volt a gyógyulás elnyerésére kisebbektől 

is : úgy a tényezőknek hatalma sokszor elég volt a csoda 
szerzésre , ha bár a folyamodók nem hittek is . Vedd észre 

ezen embernek különben is oktalanságát ; mint bánik Je- 

zussal a nép előtt , midőn a tanitványok ellen szót emel , 

mondván elhoztam öt tanitványaidnak , de nem birták 

meggyógyitani . Azért az Ur a nép jelenlétében inkább 
neki rójja föl a hibát , és mond : O hitetlen és romlott nem- 

zedék nem egyedül az ő személyére vonatkozván , hanem 

valamennyi zsidóra . Mert valószinüleg sokan a jelenle- 

vök közöl megbotránkoztak , és helytelenül gondolkodtak 
felőlük . 

19 ) Midőn mondja : Meddig leszek veletek ? ismét je- 

lenti , hogy kedves neki a halál , s hogy nem megfeszittetni , 
hanem velök lenni van terhére . Azután , hozzátok , ugy- 

mond , öt nekem ide és megengedi gyötörtetni , nem muto- 

gatásból ; hisz mikor a nép összegyülekezett , meg is feddé 

öt : hanem a gyermek atyja miatt , hogy midőn látja az ördö- 

göt csak a kiüzetés miatt is zajogni legalább ez által 

vezettessék a történendő csodának hitére . Miután pedig 

az igy szólott ; ha tehetsz valamit , segélj rajtam : felel : A 

hivőnek minden lehetséges , s igy ismét ellene forditja a 
vádot . 

20-27 ) A mit mond , ennyit jelent . Oly nagy az én 

hatalmam bősége , hogy másokat is fölruházhatok efféle 

csodatények mivelésével , s ennél fogva ha hiszesz , mint 

illik , tenmagad is meggyógyithatod öt , s nemcsak ezt , ha- 

nem sok mást is . Egyszersmind evvel hitre buzditá őt . Az 

pedig hitlenségeért nagyon bünhödvén : hiszek , ugymond , 
segélj hitlenségemen . Da ha hitt , azt mondván : hiszek 

hogyan mondhatja azután : segélj hitlenségemen ? Erre fe- 

leljük mert különféle a hit , némelyik kezdő s bevezető , 
másik tökéletes . Midön tehát hinni kezdett szüksége volt 

az Üdvözitőre , hogy hatalmával a hiányt pótolja ; igy 
mondták a tanitványok is az Üdvözitőnek : Öregbitsd hi- 
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31 

χειρὸς , ἤγειρεν αὐτὸν , καὶ ἀνέστη . 28 Καὶ εἰσελ- 

θόντα αὐτὸν εἰς οἶκον , οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπηρώ- 

των αὐτὸν , κατ᾿ ἰδίαν , ὅτι ἠμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν 

ἐκβαλεῖν αὐτό ; 2 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς · Τοῦτο τὸ γέ- 

νος ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξελθεῖν , εἰ μὴ ἐν προσευχῆ 

καὶ νηστεία . 30 Καὶ ἐκεῖθεν ἐξελθόντες παρεπο- 

ρεύοντο διὰ τῆς Γαλιλαίας , καὶ οὐκ ἤθελεν ἵνα τίς 

γνῶ . 3 ' Ἐδίδασκε γὰρ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ , καὶ 

ἔλεγεν αὐτοῖς , ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδο- 

ται εἰς χεῖρας ἀνθρώπων , καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν · 

καὶ ἀποκτανθεὶς τῆ τρίτη ἡμέρα ἀναστήσεται . 

32 Οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ρῆμα . καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν 

ἐπερωτῆσαι . 33 Καὶ ἦλθεν εἰς Καπερναούμ · καὶ ἐν 

τῇ οἰκία γενόμενος , ἐπηρώτα αὐτοὺς · Τί ἐν τῇ ὀδῶ 

πρὸς ἑαυτοὺς διελογίζεσθε ; 3 Οἱ δὲ ἐσιώπων · πρὸς 

ἀλλήλους γὰρ διελέχθησαν ἐν τῇ ὁδῷ , τίς μείζων · 

35 Καὶ καθίσας ἐφώνησε τοὺς δώδεκα , καὶ λέγει 

αὐτοῖς · Εἴ τις θέλει πρῶτος εἶναι , ἔσται πάντων 

ἔσχατος , καὶ πάντων διάκονος . 30 Καὶ λαβὼν παι- 

δίον , ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέσω αὐτῶν , καὶ ἐναγκαλι 

σάμενος αὐτὸ , εἶπεν αὐτοῖς · 37Ὃς ἐὰν ἓν τῶν 

τοιούτων παιδίων δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου , ἐμὲ 

δέχεται · καὶ ὃς ἐὰν ἐμὲ δέξηται , οὐκ ἐμὲ δέχεται , 

τὸ ἐπίταγμα τὴν ἐξουσίαν ἐξέφαινεν , φησὶ γάρ · τὸ ἄλαλον , 
καὶ κωφὸν πνεῦμα , ἐγώ σοι ἐπιτάσσω , ἐξελθε ἐξ αὐτοῦ , 

καὶ μηκέτι εἰσέλθης εἰς αὐτόν . Καὶ τὸ μὲν , ἐγὼ ἐπιτάσσω 
φησὶ τῇ θεϊκῆ ἐξουσία , ἔξιθι · τὸ δὲ μὴ μόνον ἐξελθεῖν , 

ἀλλὰ καὶ μηκέτι εἰσέλθης φησὶ ; διότι καὶ πρὸς δευτέραν 
ἐπίθεσιν εὔκολος ἦν ὁ μὴ τῆι πίστει πεφραγμένον , ἣν περ 

ἂν εἶργεν τὸ δεσποτικὸν ἐπίταγμα μὴ γενέσθαι . 

28-29 ) Τότε οἱ μαθηταὶ ἰδία τῷ δεσπότη προσέρ- 

χονται , καὶ ἐρωτῶσιν , ὅτι ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν 
αὐτό , οὐκ αἰσχυνόμενοι , ἀλλὰ δοκοῦσιν ἀγωνιᾶν καὶ δε- 

δοικέναι μήποτε τὴν χάριν , ἣν ἐπιστεύθησαν , ἀπώλεσαν . 
Ἔλαβον γὰρ ἐξουσίαν δαιμόνων ἀκαθάρτων . Τί οὖν ὁ 

Χριστός ; Τὸ τῶν δαιμόνων ἅπαν εἶδος διὰ τούτων φησι 

θεραπεύεται , νηστείας λέγω , καὶ προσευχῆς · εἰ δὲ καὶ 

χωρὶς νηστείας ἐξέβαλον τινὲς δαίμονας · ἀλλὰ πάσχον- 

τα ἀμήχανόν ποτε τρυφῶντα ἀπαλλαγῆναι τῆς μανίας 
ταύτης . 

33–37 ) Καὶ ῆλθεν εἰς Καπερναούμ . Ὑμεῖς μὲν γὰρ 

φησι ἐξετάζετε , τίς μείζων , καὶ περὶ πρωτείων φιλονει- 

κεῖτε , ἐγὼ δὲ τὸν μὴ πάντων ταπεινότερον γενόμενον οὐδὲ 

τῆς εἰσόδου ἄξιον φημί . Εἶτα καὶ παιδίον εἰς μέσον ἵστησι , 

καὶ ἀπὸ τῆς ὄψεως αὐτοὺς ἐντρέπων , καὶ πείθων εἶναι 

ταπείνους καὶ ἀπλάστους · καὶ γὰρ καὶ φθόνου καθαρὸν 

τὸ παιδίον , καὶ κενοδοξίας , καὶ τοῦ τῶν πρωτείων ἐρῶν . 

Οὐ μόνον δὲ , φησὶ , ἐὰν τοιοῦτοι γένησθε , μισθὸν λή- 
ψεσθε μέγαν · ἀλλὰ κἂν ἑτέρους τοιούτους τιμήσετε δι᾿ ἐμὲ 

τῆς ἐκείνων τιμῆς ἕνεκα , βασιλείαν ὑμῖν ὁρίζω . Ὁ γὰρ 

νῦν διὰ Χριστὸν τοιούτους δεχόμενος , οὗτος Χριστὸν ὑπο- 
δέδεκται , καὶ δι᾽ αὐτοῦ καὶ αὐτὸν εἰσοιτίζεται τὸν Πατέρα . 

Παιδίον δὲ ἐνταῦθα τοὺς ἀνθρώπους τοὺς οὕτω διὰ 
Θεὸν γενομένους ἀφελεῖς λέγει , τοὺς παπεινοὺς 

ἀπερριμμένους παρὰ τοῖς πολλοῖς , καὶ εὐκαταφρονήτους . 

Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν , ὅτι καὶ ἐμὲ φησι δέχεται ὁ 

τὸν τοιοῦτον δεχόμενος . Ὥσπερ δὲ τιμὴν , καὶ βασιλείαν 
ὡρίσε τοῖσ τιμῶσι τοὺς τοιούτους · οὕτω καὶ κόλασιν 

τοῖς σκανδαλίζουσιν , ἤγουν ἀτιμάζουσιν ἕνα τῶν τοιού- 

καὶ 

των . 

megfogván kezét , fölemelé öt , s fölkelt . 28 Midön 

aztán bement a házba , tanitványai kérdezték öt 

külön Miért nem birtuk mi azt kiüzni ? És 

felele nekik Ez a faj semmi által ki nem mehet , 

csak ima és böjtölés által . 30 És onnan kimen- 

vén általmentek Galileán , s nem akarta , hogy 

valaki tudja . 31 Tanitá pedig tanitványait , és 

monda nekik Az ember fia általadatik az 

emberek kezeibe , és megölik öt , s miután meg- 

öletett , harmad napon 32 Azok_pe- föltámad . 

: 

35 

dig nem érték a mondatot , és féltek öt kér- 

dezni . És jött Kafarnaumba , s midőn a ház- 

ban volt , kérdezé öket : Miról beszéltetek ma- 

gatok közt az uton ? 34 Azok pedig hallgattak ; 

mert arról értekeztek az uton maguk közt , ki 

nagyobb . 35 És miután leült , előhivá a tizen- 

kettöt , és monda nekik : Ha valaki első akar 

lenni , legyen mindnyájok közt utolsó , és mind- 

nyájok szolgája . 36 Es fogván egy kisdedet , kö- 

zéjök állitá azt , s miután megölelte , monda ne- 

kik : 7 Valaki az efféle kisdedek közöl befo- 

gad egyet az én nevemben : engem fogad be ; és 

valaki befogad engem : nem engem fogad be , 

37 

tünket . Azután parancsa kitüntette hatalmát ; mert monda : 

Néma és siket lélek , én parancsolom neked , menj ki belőle , 

és többé ne menj bele . Azt : „ parancsolom neked menj ki “ 

isteni hatalommal mondja : azt pedig ne csak menj ki , ha- 
nem többé vissza se térj , hozzáteszi azért , mert ha hit által 

nem vala megóva , könnyen megtörténhetett volna , mit 
azonban az Ur parancsa történni nem engedett . 

28-29 ) Akkor a tanitványok külön járulnak az Ur- 
hoz , és kérdik : miért nem birtuk mi azt kiüzni ? nem 

mintha szégyenlenék , hanem mert magukban küzdeni lát- 

szanak , és félni , hogy ne talán a kegyelmet . melyet rájok 
bizott az Ur , elvesztették . Tudnillik hatalmat nyertek a 
tisztátalan lelkek fölött . Mit mond tehát Krisztus ? Az ör- 

dögöknek minden faja ezek által tisztittatik ki : t . i . böjt 

és ima által . Habár pedig némelyek böjt nélkül igyekeztek 

kiüzni az ördögöket : de a kéjelgőnek lehetlen e nyavalyá- 
tól valaha menekülni . 

33-37 ) Es bement Kafarnaumba . Ti ugyan , ugy- 

mond , arról vitáztok , ki a nagyobb , és elsőbbségekről 

vetélkedtek én pedig azt , ki nem alázatosabb valameny- 

nyinél , a bemenetre se tartom méltónak . Azután , gyer- 

meket állit a középre , annak látásával is megszégyenitvén 

őket , s intvén , hogy alázatosak , s oly nyiltszivüek legye- 

nek ; mert a gyermek tiszta az irigységtől , hiu dicsvágytól , 

és efféle elsőbbség szeretetétől . Nem csak ezt igéri : ha ilye- 

nek lesztek , nagy jutalmat nyertek : hanem ha más ilyene- 
ket megbecsültök is én érettem , azért mert amazokat be- 

csülitek országot juttatok nektek . A ki tehát Krisztusért 

ilyeneket befogad , az a Krisztust fogadja be , s az által 

magát az Atyát is házába veszi . Gyermek alatt itt azon 

embereket érti , kik Istenért oly őszinték lesznek , kik alá , 

zatosak , mások által elhanyagolttak és megvettettek . Az 

pedig a csodálatos , hogy engem , is ugymond befogad , a ki 

ilyent fogad be . Valamint pedig tiszteletet és menyországot 

rendelt azoknak , kik ilyeneket megbecsülnek : ugy azok- 
nak büntetést , kik őket botránkoztatják , vagy megbecs- 
telenitik . 

21 * 
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164 164 EVANGELIUM SECUNDUM MARCUM . IX . 38-42 . 

ἀλλὰ τὸν ἀποστείλαντά με 38’Απεκρίθη δὲ αὐτῶ 

ὁ Ἰωάννης , λέγων · Διδάσκαλαλε , εἴδομέν τινα ἐπὶ 

τῷ ὀνόματί σου ἐκβάλλοντα δαιμόνια , ὃς οὐκ ἀκο- 

λουθεῖ ἡμῖν · καὶ ἐκωλύσαμεν αὐτὸν , ὅτι οὐκ ἀκο- 

λουθεῖ ἡμῖν . 39 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπε · Μὴ κωλύετε 

αὐτόν · οὐδεὶς γάρ ἐστιν ὃς ποιήσει δύναμιν ἐπὶ τῶ 

ὀνόματι μου , καὶ δυνήσεται ταχὺ κακολογῆσαί με . 

40Ὃς γὰρ οὐκ ἔστι καθ᾽ ὑμῶν , ὑπὲρ ὑμῶν ἐστι . 

11Ὃς γὰρ ἂν ποτίση ὑμᾶς ποτήριον ὕδατος ἐν τῷ 

ὀνόματί μου , ὅτι Χριστοῦ ἐστὲ , ἀμὴν λέγω ὑμῖν , 

οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ . 42 Καὶ ὃς ἐὰν 

σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τῶν πιστευόντων εἰς 

ἐμὲ , καλόν ἐστιν αὐτῶ μᾶλλον , εἰ περίκειται λίθος 

ων 

38–39 ) ᾿Απεκρίθη δὲ αὐτῷ Ἰωάννης λέγων · Οὐ ζηλο- 

τυπία τινὶ ὑπαγόμενος ὁ τῆς βροντῆς υἱὸς τοῦτο τῶ σω- 
τῆρι φησί ἀλλὰ πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομα 

τοῦ Χριστοῦ , καὶ ἀκολουθεῖν αὐτῷ βουλόμενος , καὶ ἓν εἶναι 
μετὰ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν · ὁ ποῖος δὲ ἦν , περὶ οὗ ταῦτα 

φησι , συντόμως ἐρῶ . Πολλοὶ τῶν μὴ πιστευόντων ἔλαβον 

χάρισμα , οἷος ἦν ὁ τὰ δαιμόνια ἐκβάλλων , καὶ οὐκ 

ὢν μετ᾿ αὐτοῦ . Ἐπειδὴ γὰρ οὐ πάντες πρὸς πάντα 
ἐπιτηδείως εἶχον , ἄλλοι μὲν ἦσαν βίου καθαροῦ , πίστιν 
δὲ οὐ τοιαύτην εἶχον · οἱ δὲ τουναντίον . Κακείνους διὰ 

τούτων προτρέπει , ὥστε πολλὴν ἐπιδείξασθαι σπουδὴν 
καὶ πίστιν , καὶ τούτους διὰ τῆς Κράτου ταύτης δωρεάς 

εἰς τὸ γενέσθαι βελτίους ἐξεκαλεῖτο . Ὅθεν καὶ φησι ὁ 
σωτήρ · Μὴ κωλύετε αὐτόν · εἰκὸς γὰρ αὐτὸν διὰ τούτων , 

καὶ εἰς ἐπίδοσιν ἀρετῆς ἐφικέσθαι͵ οὐδεὶς γὰρ τῶν ἐπὶ 
τῷ ὀνόματί μου δυνάμεις ἐπιτελούντων δυνήσεται και 

κολογῆσαι με . Τὸ δὲ ταχὺ πρόσκειται τοὺς εἰς αἱρέσεις 

ἐκπεσόντας , οἷος ἦν Σίμων καὶ Μένανδρος , καὶ Κήρινθος . 

Τάχα δὲ οὐδὲ ἐκεῖνοι ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ τὰ σημεῖα 
ἐποίουν , ἀλλὰ μαγγανείαις τισὶ καὶ ἀπάταις ἐδόκουν 
ποιεῖν . 

40 ) Τὸ δὲ , ὃς γὰρ οὐκ ἔστι καθ᾽ ὑμῶν , ὑπὲρ ὑμῶν 
ἐστιν , οὐκ ἔστιν ἐναντίον τὸ μὴ ὢν μετ᾿ ἐμοῦ , κατ᾿ ἐμοῦ 

ἐστιν . Τοῦτο γὰρ περὶ δαιμόνων εἴρηται τῶν ἀφέλκειν 

ἅπαντας ἀπὸ τοῦ Θεοῦ σπουδαζόντων , καὶ τὴν συναγωγὴν 
αὐτοῦ σκορπίζειν · ἐκεῖνο δὲ περὶ τῶν πιστευόντων μὲν εἰς 

αὐτὸν , μὴ ἀκολουθούντων δὲ αὐτὸν διὰ προαίρεσιν ἐλλει- 

πῇ , ἢ διὰ χαυνότητα βίου · τῶ δὲ ὀνόματι αὐτοῦ ἐπιτε- 
λούντων δυνάμεις διὰ τὴν τῶν προσιόντων πίστιν , καὶ διὰ 

τὸ αὐτοὺς εἰς τελείαν ἐναχθῆναι πίστιν · ἀρχὴν γὰρ ἔχοντος 
τοῦ κηρύγματος συνεχώρει ὁ Θεὸς καὶ τοιαῦτα γενέσθαι . 

41-42 ) Ὃς γὰρ ἂν ποτίση ὑμᾶς . Ἵνα γὰρ μὴ πενίαν 

τίς προβάληται , κἂν ποτήριον , φησὶ , ψυχροῦ ὕδατος δῶ 
τίς , ἔνθα οὐδέν ἐστι δαπανῆσαι , καὶ τούτου κείσεται 

μισθός · οὐ γὰρ τὸ εὐτελὲς τοῦ προσαγομένου , ἀλλ᾿ ἡ ἀξία 
τῶν λαμβανόντων , καὶ ἡ διάθεσις τῶν παρεχόντων ποιεῖ 

ἔμμισθον τὸ εὐτελὲς τοῦ διδομένου . Εὐπαράδεκτον δὲ μει- 

ζόνως ποιῶν τὸν λόγον , οὐκ ἀπὸ τιμῆς μόνον , ἀλλὰ καὶ 

ἀπὸ τῆς κολάσεως αὐτὸ συνίστησι , ὥσπερ γάρ φησι · οἱ 
τιμῶντες ὑμᾶς δι᾿ ἐμὲ τὸν μισθὸν ἔχουσιν , οὕτω δὲ καὶ 

ἀτιμάζοντες , τοῦτο γάρ ἐστι τὸ σκανδαλίσαι , τὴν ἐσχάτην 
δώσουσι δίκην . Μικροὶ δὲ τῶν πιστευόντων εἰς αὐτὸν , 

καὶ οἱ ἐπικαλούμενοι μὲν τὸ ὄνομα αὐτοῦ , μὴ μέν τοι 
ἀκολουθοῦντες αὐτῶ , καὶ οἱ ποτήριον ψυχροῦ προσάγον- 
τες , καὶ μὴ ἀλλ᾿ ὅτι ( sic ) τῶν μειζόνων τούτους οὖν οὐ 
δεῖ σκανδαλίζειν , οὐδὲ ὑποσκελίζειν · τοῦτο γὰρ τὸ 

κωλύειν ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ · ἀπὸ τῶν ἡμῶν 

καὶ γνωρίμων τὴν τιμωρίαν ὁρίζει τὸ ἀφόρητον αὐτῆς 

ἐμφαίνων . Ὅταν γὰρ μάλιστα καθάψασθαι βούληται , 

αἰσθητῶ ἄγει παραδείγματα , καὶ ἐνταῦθα τοίνυν βου- 
λόμενος δεῖξαι , ὅτι πολλὴν ὑποστήσονται τὴν τιμωρίαν , 
καὶ καθικέσθαι τῆς τῶν διαπτυόντων αὐτοὺς ἀπονοίας , 

39 

hanem azt , a ki engem küldött . 38 Felele 

pedig neki János , mondván : Tanitó láttunk 

valakit a te nevedben ördögöket kiűzni , a ki 

nem követ minket ; és letiltottuk öt ; mert nem 

tart velünk . Jezus pedig monda : Ne til- 

tsátok le öt ; mert senki sincs , a ki csodát 

cselekszik az én nevemben , és hamar gya- 

lázhat engem . 

mellettetek van . 

zet ad inni az én 

40 
Mert a ki nincs ellenetek , 

41 Valaki nektek egy pohár vi- 

nevemben , mert Krisztusé vagy- 

tok : bizony mondom nektek , el nem veszti jutal- 

mát . 42 És valaki botránkoztat egyet e kisdedek 

közöl , kik bennem hisznek : jobb neki , ha egy 

38-39 ) E közben János megszólitá öt mondván . " 

Nem valami irigykedéstől ingereltetve mondá azt a meny- 

dörgés fia az Üdvözitőnek : hanem mivel mindnyájokat , 

kik Krisztus nevét segitségül hivák , szerette volna köve- 

tői közt látni , s tanitványai közt találni . Miféle volt pe- 
dig , kiről azokat mondta , röviden előadom . Sokan a 

nemhivők között nyertek kegyadományt ; milyen volt , a 
ki az ördögöket kiüzé , de nem követte öt . Mert miután 

nem mindnyájan mindenre voltak alkalmatosak : néme- 
lyek ugyan tiszta életet viseltek , de nem volt illő hitük ; 

mások pedig ellenkezőleg . Azokat is ezek által serkenti , 

hogy kellő igyekezetet és hitet tanusitsanak ezeket is 

ily kimondhatlan adomány által ösztönözé , hogy még 
jobbak legyenek . Azért mond az Üdvözitő : Ne tiltsátok 

el ot ; mert remélhető vala , hogy ekképen az erényben 

előrehaladjon ; mert senki nem gyalázhat engem , a ki 
nevemben csodákat visz véghez . A hamar " szót azok 

miatt teszi hozzá , kik eretnekségekbe estek , milyen volt 

Simon , Menandrosz , és Czerinthusz . Egyébiránt azok sem 

az ő nevében eszközlék a csodatényeket , hanem holmi 
bűbájosságok és ámitásokkal látszattak eszközleni . 

40 ) „ A ki nincs ellenetek , részeteken van “ ez nem 
ellenkezik avval : A ki nincs velem , ellenem van . Ez 

ugyanis az ördögökről mondatott , kik mindenkit Istentől 

eltériteni igyekeztek , és egyházát elszélyeszteni : amaz 

pedig azokról , kik hittek ugyan benne de nem követték , 

vagy hiányos szándokból , vagy életfeslettség miatt ; cso- 

dákat még is végeztek nevében a jelenlevők hite végett , 
vagy hogy ők maguk tökéletes hitre vezettessenek ; mert 

a tanitás kezdetén megengedé Isten történni az ilye- 
neket . 

99 

-- 

41-42 ) „ A ki nektek italt ad . " Hogy valaki a szü- 

kölködés ürügyét ne használja , ha , ugymond , csak egy 

pohár hideg vizet ad valaki , miből semmi nyereménye 

nincs ; az is elveszi jutalmát ; mert nem az adomány 
csekélysége , hanem az átvevőknek méltósága , és a nyuj- 

tóknak nemes lelkülete teszi jutalomra méltóvá az ado- 

mány csekélységét . Hogy azután hihetőbbé tegye a mon- 

dottakat , megerösiti azokat nem a jutalom , hanem a bün- 

tetés által is ; valamint , ugymond , a kik titeket megbe- 

csülnek én érettem jutalmat vesznek : ugy a megbecstele- 

nitők mert ezt jelenti a botránkoztatás -- legsulyosabb 

büntetés alá esnek . Azok pedig a benne hivő kisdedek , 

kik nevét ugyan segitségül hijják , de még nem követik 

öt , s kik egy pohár hideg vizet nyujtanak , de nem va- 
lami más nagyobbat . Ezeket tehát nem szabad botrán- 

koztatni , se rászedni ; a mi annyi , mint gátolni őket , hogy 

az ő nevéhez ne folyamodjanak . A büntetést olyan tár- 
gyakban állapitja meg , melyek nekünk ismeretesek , mi 

által sejteti , hogy leirhatlanok . Valahányszor t . i . erő- 

sen ránk akar hatni , érzéki példákkal él . Itt is tehát je- 

lenteni akarván , miszerint sulyos büntetést szenvednek , 
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9 

μυλικὸς περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ , καὶ βέβληται εἰς 

τὴν θάλασσαν . 43 Καὶ ἐὰν σκανδαλίζη σε ἡ χείρ 

σου , ἀπόκοψον αὐτήν · καλόν σοι ἐστὶ κυλλὸν εἰς 

τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν , ἢ τὰς δύο χεῖρας ἔχοντα ἀπελ- 

θεῖν εἰς τὴν γέενναν , εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον . 

44 Οπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾶ , καὶ τὸ πῦρ 

οὐ σβέννυται . 4 Καὶ ἐὰν ὁ πούς σου σκανδαλίζη 

ἀπόκοψον αὐτόν · καλὸν γὰρ ἔστι σοι εἰσελθεῖν 

εἰς τὴν ζωὴν χωλὸν , ἢ τοὺς δύο πόδας ἔχοντα βλη- 

θῆναι εἰς τὴν γέενναν , εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον . 

56῞Οπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾶ , καὶ τὸ πῦρ 

οὐ σβέννυται . 47 Καὶ ἐὰν ὁ ὀφθαλμός σου σκαν- 

δαλίζη σε , ἔκβαλε αὐτόν · καλόν σοι ἐστὶ μονόφθαλ- 

μον εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ , ἢ δύο 

ὀφθαλμοὺς ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν τοῦ 

πυρός . 48 Οπου ὁ σκώληξ οὐ τελευτᾶ , καὶ τὸ πῦρ 

οὐ σβέννυται . 49 Πᾶς γὰρ πυρὶ ἁλισθήσεται , καὶ 

50 Καλὸν τὸ ἅλας πᾶσα θυσία ἀλὶ ἁλισθήσεται . 

ἐὰν δὲ τὸ ἅλας ἄναλον γένηται , ἐν τίνι αὐτὸ ἀρτύ- 

σετε ; ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς ἅλας , καὶ εἰρηνεύετε ἐν ἀλ- 

λήλοις . 

 
 

αἰσθητὴν τιμωρίαν εἰς μέσον εἰσήγαγεν τοῦ μύλου , καὶ 
τοῦ καταποντισμοῦ . Καὶ οὐκ εἶπεν · ὁ μύλος κρεμασθήσεται 

εἰς τὸν τράχηλον αὐτοῦ , αὐτοῦ , ἀλλὰ συμφέρει αὐτῷ τοῦτο 

ὑπομεῖναι , δεικνὺς , ὅτι ἕτερον τούτου χαλεπώτερον ἀνα- 
μένει κακόν . 

43 ) Καὶ ἐὰν σκανδαλίζη σε ἡ χείρ σου . Οὐ περὶ 

μελῶν ταῦτα λέγει , ἀλλὰ περὶ τῶν προσηκόντων φίλων , 

οὓς ἐν τάξει μελῶν ἔχομεν ἀναγκαίων . Οὐδὲν οὕτω βλά- 

βερον , ὡς συνουσία πονηρά . Ὅσα γὰρ ἀνάγκη δύναται , δύ- 
ναται φιλία πολλάκις , καὶ εἰς βλάβην , καὶ εἰς ὠφελείαν . 

Διὸ μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος τοὺς βλάπτοντας ἡμᾶς 
ἐκκόπτειν κελεύει · ἀπειλήσας οὖν τοῖς σκανδαλίζουσιν παρ- 

αίνει τοῖς σκανδαλιζομένοις τὸ φυλάττεσθαι καὶ οἰκειότη- 
τος ὁ σκανδαλίζων · εἰ γὰρ καὶ μελῶν ἐκτομαῖς ἔοικεν ὁ 

τούτων χωρισμὸς , αἱρετώτερος ἂν εἴη τῆς ἀποκειμένης 
ἀπωλείας . 

4 ) Τὴν δὲ προφητικὴν ἐπιφέρει ῥῆσιν ἀπὸ Ἠσαΐου 

τοῦ προφήτου˙ σκώληκα δὲ ὀνομάζει τὴν συνείδησιν , δίκην 

σκώληκος κατεσθίουσαν τῶν ἑαυτοῖς οὐκ ἀγαθῶν συνειδό- 

των τὴν ψυχὴν ἐν τῷ μετανοεῖν , ἕκαστος γοῦν αὐτῶν ἑαυ- 
τοῦ κατήγορος ἐν τῷ ἐξομολογεῖσθαι γενήσεται , ἀναμι- 

μνησκόμενοι τὰ κατὰ τὸν θνητὸν βίον πεπραγμένα , καὶ 

ὑπὸ τῆς συνειδήσεως αὐτῶν κεντούμενοι , καὶ οὕτως αὐτῶν 

ὁ σκώληξ ἀτελεύτητος διαμένει . Οὐ γὰρ δή που περὶ αἰ- 

σθητοῦ σκώληκος καὶ αὐτὸς γενήσεσθαι ταῦτα εἴρηκεν . Καὶ 

τὸ πῦρ δὲ αὐτῶν ἄσβεστον ὑπάρξει · ὥσπερ γὰρ αἰώνιον 

εἴρηται πῦρ , οὕτω καὶ ἐνταῦθα ἄσβεστον , τουτέστιν , τὸ 

κριτήριον τῆς οἰκείας αὐτῶν συνειδήσεως , ὁ δίκην σκώλη- 
κος ἀτελευτήτου ἐν αὐτοῖς ἀνειλεῖται , καὶ καταφλέξει αὐτοὺς 
πῦρ πηγάζων ἐν αὐτοῖς . 

49-50 ) Πᾶς γὰρ πυρὶ ἁλισθήσεται . Ὅμοιόν ἐστι τῶ 

ὑπὸ τοῦ ἀποστόλου εἰρημένω , τὸ ἑκάστου τὸ ἔργον ὁποῖόν 

ἐστι , το πῦρ δοκιμάσει . Εἶτα ἐπάγει ἀπὸ τοῦ Λευϊτικοῦ 

μαρτυρίαν · τὸ πᾶν δῶρον θυσίας ἡμῶν ἁλισθήσεται . Ταύ- 

την δὲ τὴν ἐντολὴν κατὰ τὸν πνευματικὸν τηρήσωμεν νόμον , 

κἂν ἐπὶ παντὶ δώρω θυσίας ἡμῶν τῆς κατὰ τὴν εὐχὴν , 

καὶ τὴν ἄλλην πρὸς τὸν πλησίον δόσιν , ὡς χάριν εὑρί- 
σκοντες ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ , καὶ κατὰ τὸν λόγον τῶν θείων 

θύοντες γραφῶν , ἁλίζομεν τὰ δῶρα τῆς θυσίας ἡμῶν ἐπὶ 
τοῦ Θεοῦ · τὸ οὖν ἔργον ἑκάστου ἐνταῦθα μὲν ἁλὶ ἁλισθή- 
σεται , εἰ δὲ καὶ ἐνταῦθα τῷ πυρὶ τῷ θείω ἁλίζεται ἡ 

malomkö köttetik nyaka körül , és a tengerbe 

vettetik . 43 S ha kezed botránkoztat téged , 

vágd el azt ; jobb neked csonkán az életbe 

menned , mint két kezed levén a gehennába 

menned , az elolthatlan tüzbe ; 44 hol az ő 

férgük meg nem hal , és tüzük el nem al- 

szik . 45 És ha lábad botránkoztat , vágd el 

azt ; mert jobb neked sántán az életbe men- 

ned , mint két lábad levén a gehennába vet- 

tetned , a kiolthatlan túzbe ; 46 hol az ő fér- 

gük meg nem hal , és tüzük el nem alszik . 

47 És ha szemed botránkoztat téged vájd ki 

azt jobb neked egy szemmel Isten orszá- ; 

gaba jutnod , mint két szemed levén a ge- 

henna tüzébe vettetned ; 48 hol az ő férgük 

: 

meg nem hal , hal , és tüzük el nem alszik . 
49 

50 
9 Mert mindenki tüzzel sózatik meg , és min- 

den áldozat sóval sózatik . " Jó a só ; de ha 

a só izetlen lesz , mivel adtok izt annak ? 

Legyen só bennetek , és béke legyen köz- 

tetek . 

és a megvetők esztelenségét kiemelni : érzéki büntetést 

hoz fel , a malomkövet , és a tengerbemeritést . Nem mondta 

pedig ; malomkő fog nyakára köttetni , hanem : jobb 

neki ezt szenvedni , jelentvén , hogy más , ennél borzasz- 

tóbb csapás vár rá . 

43 ) Es ha kezed botránkoztat . Nem a tagokról érti 

ezt , hanem a velünk társalgó barátjainkról , kiket szük- 

séges tagjaink gyanánt tekintünk . Semmi sem oly ár- 
talmas , mint a gonosz társaság . Mert a mit a szükség 
tehet megteheti sokszor a barátság mind ártalmunkra , 

mind hasznunkra . Azért nagy élénkséggel parancsolja 

megrontóinkat eltávolittatni . Midön tehát fenyegeti a bot- 

ránkoztatókat , egyszersmind inti a botrány - szenvedőket 

az ovakodásra , habár legbensőbb a botránkoztató ; mert 

noha tagok elvágásához hasonlit az ilyenek elválása , még is 

inkább kell azt választani , mint a bizonyos veszedelmet . 

44 ) Profetai mondatot idéz Izajás profétából . Fé- 

regnek mondja a lelkismeretet ; a féreg boszuja rágja 
visszaemlékezéskor azok lelkeit , kik semmi jónak 
öntudatával nem birnak . Kiki tehát a vallomásban 

önmagának lesz vádlója , mert mind rá emlékeznek 

a halandó életben elkövetett gonoszságokra , s azok 
öntudata által furdaltatnak s úgy férgük halhatatlan 

marad . Ugyanis nem érzéki féregről mondotta ezeket 
történendőknek . Tüzük is olthatlan ; valamint más- 

kor örökösnek mondatik a tüz , ugy itt olthat- 

lannak , az az saját öntudatuk törvényszéke , mely a 
halhatlan féreg boszuját bennök föntartja , S öket 

emészti , meggyujtja a tüzet is , mely bennök forrni 

fog . 
49-50 ) Mert mindenki tüzzel fog sózatni . Hasonló ez az 

apostol mondatához : kinekkinek műve hogy milyen , a 

tüz probálja meg . Azután Moyzes 3 - ik könyvéből vesz 

bizonyitványt : minden áldozati adomány megsózatik . Ezt 

a parancsolatot pedig a szellemi törvényben megtartjuk , 
midőn áldozatunk minden adományát legyen az ima , vagy 

más felebarátnak tett adakozás : hogy kegyelmet nyer- 

jünk Istennél , és az isteni iratok igéje szerint áldozzunk , 

megsózzuk Isten előtt . Mindenkinek műve tehát itt sóval 

sózatik ; hogy pedig jelenleg isteni tüzzel is sózatik áldo- 

zatunk , értheted ébből : Tüzet jöttem bocsátani a földre . 
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CAPUT X. 

Κακεῖθεν ἀναστὰς ἔρχεται εἰς τὰ ὅρια τῆς 

Ἰουδαίας , δια τοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου · καὶ συμπο- 

ρεύονται πάλιν ὄχλοι πρὸς αὐτόν , καὶ , ὡς εἰώθει , 

πάλιν ἐδίδασκεν αὐτούς . 2 Καὶ προσελθόντες φα- 

ρισαῖοι ἐπηρώτησαν αὐτὸν , εἰ ἔξεστιν ἀνδρὶ γυ- 

ναῖκα ἀπολῦσαι · πειράζοντες αὐτόν . 3 Ὁ δὲ ἀπο- 

κριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς · Τί ὑμῖν ἐνετείλατο Μωσῆς ; 

· Οἱ δὲ εἶπον · Μωσῆς ἐπέτρεψε βιβλίον ἀποστασίου 

γράψαι , καὶ ἀπολῦσαι . 5 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰη- 

σοῦς εἶπεν αὐτοῖς · Πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν 

ἔγραψεν ὑμῖν τὴν ἐντολὴν ταύτην · · ἀπὸ δὲ ἀρ- 

χῆς κτίσεως ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς ὁ 

Θεός . 7 Ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν 

πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα , καὶ προσκολληθή- 

θυσία ὑμῶν , συνήσεις ἐκ τοῦ · πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν 

γῆν . Εἰ τοίνυν πᾶς πυρὶ ἁλισθήσεται , καλὸν δὲ τὸ ἅλας 
καλὸν ἄρα τὸ πῦρ . Ἐὰν δὲ τὸ ἅλας ἄναλον γένηται , του- 

τέστιν , ἑαυτοῦ ἐστερημένον , καὶ τῆς ἰδίας ποιότητος , δι 

ἣν καλὸν εἴρηται , ἐν τίνι αὐτῶ ἀρτύσετε ; ἡ οὖν διὰ τῶν 

ἐχόντων ἅλας ἐντολὴ τὸ εἰρηνεύειν ἐν ἑαυτοῖς ἐστὶν οἱ μὴ 

εἰρηνεύοντες ἅλας εἰσὶν ἄναλον . Εἰσὶ γὰρ ἅλες ἅλας ἔχον- 
τες , καὶ εἰσὶν ἅλες οὐκ ἔχοντες ἅλας · ἔχουσιν οἱ πλήρεις 

τῶν συνεχόντων ἑαυτοὺς ἐν εὐσεβεία καὶ πάση ἀρετῆ λόγων . 

Ὁ λόγος γάρ φησι ὑμῶν ἅλατι ἠρτυμένος ἔστω ἐν χάριτι · 
ἄξιον δὲ νυνὶ φάναι , κατὰ τί οἱ τοῦ Ἰησοῦ μαθηταὶ ἀλσὶ 

παραβάλλονται . Λοκεῖ τοίνυν μοι , ὅτι ὥσπερ οἱ ἅλες τὰ 

τοιαδὴ τοῦ σώματος συνέχουσιν πρὸς τὸ μὴ μεταβάλλειν 
εἰς σκώληκας ἀπὸ δυσωδίας , καὶ ποιοῦσι χρήσιμα οὕτω 
καὶ οἱ τοῦ Ἰησοῦ μαθηταὶ , πάντα τὸν περίγειον κόσμον 

διακρατοῦσι καὶ συνέχουσιν , ἀνθιστάμενοι τῇ ἐξ εἰδωλολατ- 
ρίας καὶ πορνείας ἁμαρτιῶν δυσωδία . 

... 
2-12 ) Καὶ προσελθόντες φαρισαῖοι . Ἐρωτηθεὶς εἰ 

ἔξεστιν . . . οὐκ εὐθέως εἶπεν , οὐκ ἔξεστιν , ἵνα μὴ θορυ- 
βηθῶσιν · ἀλλὰ καὶ τῆς ἐρωτήσεως πρῶτον αὐτοὺς ἐβου- 

λήθη ἀποκρίνασθαι τοῦ νόμου τὸ βούλημα , ἵνα ὅπερ 
αὐτὸν ἔδει πρὸς αὐτοὺς λέγειν , τοῦτο φθάσαντες ἀπο- 

κρίνωνται . Προβάλονται τοίνυν τὸν Μωσέα τοῦτο · εἰ- 
ρηκέναι , ἴσως μὲν , ἴσως μὲν , καὶ διὰ τὴν τοῦ σωτῆρος ἐρώ- 

τησιν · ἴσως δὲ καὶ τὸ πλῆθος βουλόμενοι ἐπιστρατεῦσαι 
τῶν ἀνδρῶν αὐτῶ , καὶ γὰρ ἀδιάφορον ἰουδαίοις τοῦτο 

ἦν , καὶ πάντες τοῦτο ἔπραττον ὡς ὑπὸ νόμου συγκε- 
χωρημένον . 

Τί οὖν φησι ὁ Κύριος ; πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν 

ὑμῶν ἔγραψεν ὑμῖν τὴν ἐντολὴν ταύτην Μωσῆς . Οὐκ ἀφίη- 
σιν αὐτὸν ὑπὸ κατηγορίαν μένειν , ἐπειδὴ καὶ τὸν νόμον 

αὐτὸς ἦν αὐτῷ δεδωκῶς · ἀλλ᾿ ἐξαιρεῖται αὐτὸν τοῦ ἐγκλή- 

ματος , καὶ τὸ πᾶν εἰς ἐκείνων περιτρέπει κέφαλήν . Εἶτα , 

ἐπειδὴ φορτικὸν ἦν τὸ εἰρημένον , ταχέως ἐπὶ τὸν ἀρχαῖον 

καταφεύγει νόμον , λέγων ᾿Απὸ δὲ ἀρχῆς κτίσεως ἄρσεν 
καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς ὁ Θεός · τουτέστι διὰ τῶν πραγ- 

μάτων ἡμῖν ἐξ ἀρχῆς ἐνομοθέτησεν ὁ Θεὸς τὰ ἐναντία . 

Εἰ γὰρ οὗτος προηγούμενος ἦν ὁ νόμος , καὶ συμφέρων , 
οὐκ ἂν ἐκεῖνος ἐξ ἀρχῆς ἐδόθη , οὐκ ἂν οὕτω πλάττων 
ἔπλασεν ὁ Θεὸς , καὶ οὐκ ἂν τοιαῦτα εἶπεν . Οὐκ εἶπεν δὲ , 

ὅτι ἐποίησεν ἕνα ἄνδρα , καὶ μίαν γυναῖκα · ἀλλ᾿ ὅτι καὶ 

τοῦτο ἐκέλευσεν , ὥστε τὸν ἕνα τῇ μιᾶ συνάπτεσθαι · εἰ δὲ 

βούλετο τὴν μὲν ἀφιέναι , ἑτέραν δὲ ἐπεισαγαγεῖν , ἕνα ἄν- 

δρα ποιήσας , πολλὰς ἂν ἔπλασεν γυναῖκας . Νῦν δὲ καὶ 

τῶ τρόπω τῆς νομοθεσίας ἔδειξεν ὅτι ἕνα δεῖ μιᾶ συ- 

És onnét fölkelvén , Judea határaiba jött , 

a jordántuli vidéken át , és vele ment ismét 

a népsereg , s mint szokása vala , ismét ta- 

nitá őket . 2 És hozzájárulván a farizeusok 

kérdezék őt valljon szabad - e a férjnek el- 

bocsátani feleségét ; kisértvén őt . 30 pedig 

feleletül monda nekik : Mit parancsolt nektek 

Moyzes ? 4Kik mondának : Moyzes válásle- 

velet engedett irni , és elbocsátani . 5S felel- 

vén Jezus monda nekik : A ti szivetek ke- 

ménysége miatt irta nektek ezt a törvényt ; a 

teremtmény kezdetétől pedig Isten férfiut és 

nöt alkotott . Ezért elhagyja az ember aty- 

ját , és anyját , és feleségéhez ragaszkodik ; 

6 

7 

Ha tehát mindenki tüzzel sózatik , és a só jó , tehát jó a 
tüz is . De ha a só izetlenné lesz , az az maga minemti- 

ségét elveszti , mely miatt jónak mondatik , mivel fogtok 

sózni ? A parancsolat tehát azok képében , kiknek van sa- 
vuk , azt kivánja , hogy békét tartsanak maguk közt . A kik 

nem békeszeretök , olyanok , mint az izetlen só . Vannak 
tudnillik , kiknek van savuk , és vannak , kiknek nincs . 

Van azoknak , kik bővelkednek a jámborság- és minden 

erényre buzditó igékben . A ti beszédetek , ugymond , a 

kegyelem savával legyen füszerezve . Méltó továbbá okát 

adni , miért hasonlittatnak Jezus tanitványai a sóhoz . 

Ugy tartom tehát , hogy valamint a só a testeket össze 

tartja , hogy át ne változzanak férgekre a büztől , és 
hasznosokká teszi : ugy Jezus tanitványai is az egész 

föld kerekségét összetartják , ellene állván a bálvány 
imádás , és bűnök gonoszságából eredt büdösség- 
nek . 

― 

2-12 ) És hozzájárulván a farizeusok stb . Midőn 
kérdezteték : szabad - e stb . nem felelte rögtön nem sza- 

bad , hogy meg ne háborodjanak : hanem a kérdés által 

előbb őket a törvény rendeletének előadására akarta 

vezetni , hogy a mit ő maga felelendett , azt azok saját 

mondatukkal bevallják . Felhozzák tehát , hogy azt Moy- 
zes parancsolta ; s helyesen , mind az Üdvözitő kérdése 

tekintetéből , mind abból , mert a férjek seregét ellene akar- 

ták zúditani . Ugyanis ez a dolog a zsidóknál közönyös 

volt , és mindnyájan cselekedték azt mint olyan dolgot , 

melyet a törvény megengedett . 

Mit mond tehát az Ur ? A ti makacsságtok miatt 

irta nektek ezt a törvényt Moyzes . Nem hagyja őt vád 

alatt maradni ; hisz maga volt tulajdonkép a törvény- 

szerző : hanem kiemeli vád alól , és mindent amazok fejére 

hárít . Azután , mivel sulyos volt , a mit mondott , mindjárt 

a régi törvényre megy vissza , mondván : A teremtmény 

kezdetén pedig férfiut és nöt alkotott az Isten ; az az : 
Isten tények által ellenkező törvényt szabott elénk kez- 

detben . Mert ha a felhozott törvény régiebb és hasznos 
lett volna nem adatott volna kezdetben ama másik , s az 

alkotó Isten nem ugy alkotta volna az embert , sem ugy 

nem szólott volna . Nem mondta továbbá : egy férfiut , és 

egy not alkotott , hanem : azt rendelé , ugymond , hogy egy 
társuljon egygyel . Mert ha az egyik nőt el akarta volna 

bocsáttatni , s helyébe mást vetetni , a ki egy férfiut alko- 

tott : ugy több not alkotott volna . Most pedig a törvény- 
szerzés modorából is megmutatta , miszerint egy férfiunak 
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10 

13 

σεται πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ . 3 Καὶ ἔσονται οἱ 

δύο εἰς σάρκα μίαν · ὥστε οὐκέτι εἰσι δύο , ἀλλὰ μία 

σάρξ . 90 οὖν ὁ Θεὸς συνέζευξεν , ἄνθρωπος μὴ 

χωριζέτω . ° Καὶ ἐν τῇ οἰκία πάλιν οἱ μαθηταὶ 

αὐτοῦ περὶ τοῦ αὐτοῦ ἐπηρώτησαν αὐτὸν , 11 καὶ 

λέγει αὐτοῖς · Ος ἐὰν ἀπολύση τὴν γυναῖκα αὐτοῦ , 

καὶ γαμήση ἄλλην , μοιχᾶται ἐπ᾿ αὐτήν . 12 Καὶ 

ἐὰν γυνὴ ἀπολύση τὸν ἄνδρα αὐτῆς , καὶ γαμηθῆ 

ἄλλω , μοιχᾶται . Καὶ προσέφερον αὐτῶ παιδία , 

ἵνα ἅψηται αὐτῶν · οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπετίμων τοῖς 

προσφέρουσιν . 14 Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς , ἠγανάκτησε , 

καὶ εἶπεν αὐτοῖς · ῎Αφετε τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός 

με , μὴ κωλύετε αὐτά · τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ 

βασιλεία τοῦ Θεοῦ . 15’Αμὴν λέγω ὑμῖν , ὃς ἐὰν 

μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ὡς παιδίον , 

οὐ μὴ εἰσέλθη εἰς αὐτήν . 16 Καὶ ἐναγκαλισάμενος 

αὐτὰ , τιθεὶς τὰς χεῖρας ἐπ᾿ αὐτὰ , εὐλόγει αὐτά . 

17 Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ εἰς ὁδὸν , προσδραμὼν 

τίς , καὶ γονυπετήσας αὐτὸν , ἐπηρώτα αυτόν · Δι- 

δάσκαλε ἀγαθὲ , τί ποιήσω , ἵνα ζωὴν αἰώνιον κλη- 

φωνομήσω ; 18 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ · Τί με 

λέγεις ἀγαθόν ; οὐδεὶς ἀγαθὸς , εἰ μὴ εἷς , ὁ Θεός . 

19Τὰς ἐντολὰς οἶδας , μὴ μοιχεύσης , μὴ φονεύσης , μὴ 

κλέψης , μὴ ψευδομαρτυρήσης , μὴ ἀποστερήσης , τίμα 

τὸν πατέρα σου , καὶ τὴν μητέρα . 20Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς , 

εἶπεν αὐτῷ · Διδάσκαλε ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην 

ἐκ νεότητός μου . 21 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐμβλέψας αὐτῶ , 

ἠγάπησεν αὐτόν , καὶ εἶπεν αὐτῷ · Ἕν σοι ὑστερεῖ · 

ὕπαγε , ὅσα ἔχεις πώλησον , καὶ δὸς πτωχοῖς , καὶ 

ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῶ · καὶ δεῦρο , ἀκολούθει 

μοι ἄρας τὸν σταυρόν . 22 Ὁ δὲ στυγνάσας ἐπὶ τῶ 

λόγω ἀπῆλθε λυπούμενος · ἦν γὰρ ἔχων κτήματα 

205 , 

νοικεῖν διαπαντὸς , καὶ μηδέποτε διαρρήγνυσθαι · ἐκ μιᾶς 
γάρ φησι ῥίζης ἐγένοντο , εἰς ἓν σῶμα συνῆλθον . Εἶτα 

φοβερὸν ποιῶν τὸ ταύτης κατηγορεῖν , οὐκ εἶπεν , μὴ 
διασπᾶτε , ἀλλ᾽ · Ὃ ὁ Θεὸς συνέζευξεν , ἄνθρωπος μὴ 

χωρίζετω . Καὶ οὐχ ἁπλῶς φησι , συνήγαγε τὴν γυναῖκα 
τῷ ἀνδρὶ , ἀλλὰ καὶ γονεῖς ἀφιέναι ἐκέλευσεν , καὶ πρὸς 

τὴν γυναῖκα , κιλληθῆναι τῶ πρώπω τῆς λέξεως , τὸ 

ἀδιάσπαστον ἐμφαίνων . Ἔσονται γάρ φησι οἱ δύο εἰς 
σάρκα μίαν . Διδοὺς τούυς τὴν ἀπόστασιν τῆς μισου- 

μένης γυναῖκος , καὶ κατὰ φύσιν παρατρεπόμενον οὐκ 
ἐκώλυσεν , διὰ τὸ μὴ ἀγὼν εἰς τὸ παρὰ φύσιν ἐκ- 

πεσεῖν τοὺς ἀνθρώπους . Ψυχῆς μὲν ἐκκαθαιρομένης ἐπι- 
θυμιῶν τε καὶ θυμοῦ , δυνατὸν καὶ φαύλην γυναῖκα 

ὑπομένειν · πλεοναζόντων δὲ ἐν ψυχῇ τῶν προειρημένων 

παθῶν , πολλὰ καὶ δεινὰ γένοιτ᾽ ἂν ἐν τῆ παρανόμω 
συνοικήσει . 

13-16 ) Καὶ προσέφερον αὐτῶ . Τοῖς προσφέρουσιν τὰ 

παιδία διεκώλυον τοῖς μαθηταῖς ( sic ) , αξιώματος ἕνεκεν . Ὁ δὲ 
σωτὴρ διδάσκων αὐτοὺς μετριάζειν , καὶ τύφον καταπατεῖν 

κοσμικὸν , καὶ λαμβάνει , καὶ ἐναγκαλίζεται , καὶ τούτοις 

τὴν βασιλείαν ἐπαγγέλλεται · καὶ γὰρ πάντων τῶν παθῶν 
καθαρεύει ἡ ψυχὴ τοῦ παιδίου . 

11-22 ) Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ . Τινὲς διαβάλλουσι 
τὸν νεανίσκον τοῦτον ὡς ὑποῦλόν τινα καὶ πονηρὸν , καὶ 

μετὰ πείρας τῶ Ἰησοῦ προσελθόντα · ἐγὼ δὲ φιλάργυρον 

9 

8 és ketten egy testté lesznek , ugy hogy 

már ők nem ketten többé , hanem egy test . 

" A mit tehát Isten összekapcsolt , az ember 

el ne válaszsza . 10 És a házban tanitványai 

ismét kérdezék öt erről , 11s monda nekik : 

Valaki elbocsátja feleségét , éa mást vesz el , 

paráznaságot követ el vele : 12 és ha a nő 

elbocsátja férjét , és más férjhez megy , pa- 

ráználkodik . 13 Azután hoztak eléje kisdede- 

ket , hogy érintse őket , a tanitványok pedig 

dorgálták az odahozókat . 14 De Jezus azt lát- 

ván , neheztelt , és monda nekik : Hagyjátok 

a gyermekeket hozzám jöni , és ne tiltsátok 

el öket ; mert olyanoké az Isten országa . 15 Bi- 

zony mondom nektek : a ki nem fogadja el 

Isten országát , mikép a gyermek , nem megy 

be abba . 16 És megölelvén azokat , rájok tette 

kezeit , s megáldotta őket . 17 A mint azután ki- 

ment az utra , oda futott valaki , és térdet hajtván 

előtte kérdezé öt : Jó Tanitó ! mit cselekedjem , 

hogy az örök életet birjam ? 18 Jezus pedig monda 

neki : Miért mondasz engem jónak ? Senki se jó , 

csak az egy Isten . 19 A parancsolatokat tudod : 

Ne paráználkodjál ; ne ölj ; ne orozz ; hamis tanu- 

aágot ne tégy ; ne csalj ; tiszteld atyádat és anyá- 

dat . 2 " Az pedig felelvén monda neki : Mester ! 

ezeket mind megtartottam ifjuságomtól . 21 Jezus 

tehát rátekintvén kedvelte öt , és monda neki : 

Egyre van szükséged : menj add el a mid van , és 

add a szegényeknek ; ugy kincsed lesz az égben ; 

azntán jöj , kövess engem viselvén a keresztet . 

22 De az megszomorodván ez igére , elment ked- 

" 

egy nővel kell egyesülni mindenkorra , és soha el nem 

válni ; egy gyökérből lettek , ugymond , egy testbe olvad- 
tak össze . Azután tiszteletre méltónak jelentendő ez ügyet , 

nem mondá : el ne váljatok , hanem : a mit Isten össze- 

kapcsolt , azt ember föl ne bontsa . Nem is csupán ugy 

mondja a nőt társul adta a férfiunak , hanem megparan- 
csolta , ugymond , a szülőket is elhagyni , és a feleséghez 

ragaszkodni , a mondat minemüségével jelentvén az el- 
válhatlanságot . Ketten lesznek , ugymond , egy testté . 

Midön tehát megengedé , hogy a gyülölt nőnek váláslevél 

adassék , egyszersmind a természettől való eltérést nem 

tiltá meg , hogy az emberek igen nagyon a természet - elle- 
niekre ne vetemedjenek . Mert ha a lélek , a vágyoktól és 

haragtól kitisztul : ellehet a hibás nőt is türni : ha pedig 

a mondott szenvedélyek a lélekben tulkapnak : a törvény- 

telen egyesülésben sok , és iszonyu dolog történik . 

15-16 ) Es hozzávittek . A gyermekek odavezetőit le 
akarják tiltani a tanitványok , felsőbbségből . De az Üd- 

vözitő szerénységre , és a világi hiuság megvetésére tanit- 

ván őket , elfogadja , s megöleli azokat , és ilyeneknek 

igéri a menyországot ; mert minden szenvedélyektől tiszta 
a gyermek lelke . 

17-22 ) A mint kimennek stb . Némelyek az ifjut , 

mint hamis és rosz embert vádolják , ki kisértésből járult 

volna Jezushoz : én pedig fösvénynek jelentem őt , mert 
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πολλά . 23 Καὶ περιβλεψάμενος ὁ Ἰησοῦς , λέγει τοῖς 

μαθηταῖς αὐτοῦ · Πῶς δυσκόλως οἱ τὰ χρήματα 

ἔχοντες εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελεύσονται . 

2 * Οἱ δὲ μαθηταὶ ἐθαμβοῦντο ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ · 

ὁ δὲ Ἰησοῦς πάλιν ἀποκριθεὶς , λέγει αὐτοῖς · Τέκνα , 

πῶς δύσκολόν ἐστι τοὺς πεποιθότας ἐπὶ χρήμασιν 

εἰς τὸν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελθεῖν . 25 Ευκοπώ- 

τερόν ἐστι κάμηλον διὰ τρυμαλιᾶς ῥαφίδος διελ- 

θεῖν , ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελ- 

26 Οἱ δὲ περισσῶς ἐξεπλήσσοντο , λέγοντες θεῖν . 

αὐτὸν μὲν ἀποκαλῶ , ἐπειδὴ γὰρ ὁ Χριστὸς τοιοῦτον αἰ- 

τὸν ὄντα ἤλεγξεν , ὑποῦλον δὲ οὐδαμῶς , διὰ τὸ εἰπεῖν τὸν 

εὐαγγελιστὴν , ὅτι ἐμβλέψας αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς ἠγάπησεν αὐ- 

τόν . Εἰ δὲ πειράζων προσῆλθεν , ἐδήλωσεν ἂν ἡμῖν καὶ 
τοῦτο ὁ εὐαγγελιστής , ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ποιεῖ · εἰ 

δὲ καὶ αὐτὸς ἐσίγησεν , ὁ Χριστὸς ἂν αὐτὸν οὐκ εἴασε 
λαθεῖν , ἀλλ᾽ ἤλεγξεν ἂν σαφῶς , εἰ καὶ ἠνίξατο , καὶ οὐκ 

ἂν ἀπῆλθε λυπούμενος ἐφ᾽ οἷς ἤκουσεν . Διὰ τοῦτο οὕτω 
πρὸς αὐτὸν ἀπεκρίνατο ὁ Χριστὸς λέγων · Οὐδεὶς ἀγαθὸς , 

ἐπειδὴ ὡς ἀνθρώπω προσῆλθε , καὶ ἑνὶ τῶν ἰουδαϊκῶν 

διδασκάλων , καὶ ὡς ἄνθρωπος αὐτῶ διαλέγεται , καὶ γὰρ 

πολλαχοῦ πρὸς τὰς ὑπονοίας τῶν προσιόντων ἀποκρίνεται . 

Ὅταν οὖν εἴπη · Οὐδεὶς ἀγαθὸς , τουτέστιν , οὐδεὶς ἀνθρώ- 
πων · ἀλλ᾿ οὐδὲ τοὺς ἀνθρώπους ἀποστερῶν ἀγαθότητος 

λέγει πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητος , διὸ 
καὶ ἐπήγαγεν εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός . Καὶ οὐκ εἶπεν · εἰ μὴ ὁ 
Πατήρ μου , ἵνα μάθης , ὅτι οὐκ ἐξεκάλυψεν ἑαυτὸν τῶ 
νεανίσκω . 

Τί δήποτε δὲ οὕτως αὐτῶ ἀποκρίνεται ; ἀνάγειν αὐ- 

τὸν κατὰ μικρὸν βουλόμενος , καὶ παιδεύων κολακείας 

πάσης ἀπηλλάχθαι , καὶ Θεῷ προσηλῶσθαι , καὶ ἐξεισθη- 

σαυρεῖν ἐν οὐρανω . Ἐπειδὴ γὰρ περὶ χρημάτων ἦν ὁ λό- 

γος , καὶ πάντων αὐτὸν γυμνωθῆναι παρήνει , δείκνυσιν 
ὅτι οὐκ ἀφαιρεῖται τὰ ὄντα , ἀλλὰ καὶ τίθησι τοῖς οὖσι 

πλείονα , ὧν ἐκέλευσε παρασχεῖν , καὶ τοσούτω μείζων , ὅσον 
γῆς ὁ οὐρανός . 

Προστίθησι δὲ τὴν αἰτίαν τῆς λύπης ὁ εὐαγγελιστὴς 
εἰπὼν ἦν γὰρ ἔχων κτήματα πολλά Οὐχ ὁμοίως κατέ- 

χονται͵ οἱ τὰ ὀλίγα ἔχοντες , καὶ οἱ τὰ πολλά · ἡ γὰρ 
προσθήκη τῶν ἐπισιόντων μείζονα ἀνάπτει τὴν φλόγα . 

" Αξιον δέ ἐστι ζητῆσαι πῶς ἠγάπησεν αὐτὸν μὴ μέλη 

λοντα ἐπὶ τὴν ζωὴν ἀκολουθεῖν . Ἔστι δὲ τοῦτο εἰπεῖν , 

ὅτι ἐπὶ μὲν τοῖς προτέροις ἀγάπης ἄξιος ἦν ὁ τὰ τοῦ 

νόμου φυλάξας , καὶ ταῦτα ἐκ νεότητος · τῆ δὲ περὶ 

τὸ τέλειον ὀλιγωρία τὴν ἐπὶ τοῖς πρόσθεν ἀγάπην τε- 

λείαν οὐκ είασεν γενέσθαι , ὥσπερ οὐδὲ τὴν τελειότητα 
ἐδέξατο . 

21-30 ) Καὶ περιβλεψάμενος ὁ Ἰησοῦς λέγει τοῖς ( μα- 

θηταῖς αὐτοῦ ) . Οὐ τὰ χρήματα διαβάλλων τοῦτο φησὶ , 
ἀλλὰ τοὺς πέρα τοῦ μέτρου κατεχομένους ὑπ᾿ αὐτῶν . Τί 

δήποτε δὲ τοῖς μαθηταῖς ἔλεγε , δυσκόλως πλόυσιος εἰσε- 

λεύσεται , πένησιν οὖσιν , καὶ μηδὲν κεκτημένοις ; παι- 

δεύων αὐτοὺς μὴ αἰσχύνεσθαι τῇ πενία , καὶ ὡσανεὶ 

ἀπολογούμενος αὐτοῖς ὑπὸ τοῦ μηδὲν ἐπιτρέψαι ἔχειν 
εἰπὼν δὲ δύσκολον προϊὼν δείκνυσιν , ὅτι καὶ ἀδύ- 

νατον , καὶ οὐχ ἁπλῶς , ἀλλὰ καὶ μετ᾿ ἐπιτάσεως ἀδύ- 
νατον , καὶ τοῦτο ἐκ τοῦ παραδείγματος ἐδήλωσεν τοῦ 

κατὰ τὴν κάμηλον , καὶ τὴν βελώνην , ὅθεν δείκνυται . 

ὅτι οὐχ ὁ τυχὼν μισθὸς τοῖς πλουτοῦσι καὶ δυναμένοις 
φιλοσοφεῖν · διὸ καὶ Θεοῦ ἔργον ἔφησεν αὐτὸ εἶναι , ἵνα 

δείξη , ότι πολλῆς δεῖ τῆς χάριτος τῷ μέλλοντι τοῦτο 

κατορθοῦν . 

 

Τίνος δὲ ἕνεκεν οἱ μαθηταὶ ταράσσονται πενητες ὄν- 
τες ; ἢ δηλονότι ὑπὲρ τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας ἀλ- 

γοῦντες · ὅταν δὲ λέγει , ὃς ἀφῆκεν γυναῖκα , οὐ τοῦτό φησι , 
ὥστε διασπάσαι τοὺς γάμους , ὥσπερ καὶ ὅταν λέγει , ὅτι 

vetleniil ; mert sok birtoka vala . 23 Es körülte- 

kintvén Jezus , monda tanitványainak : Mily ne- 

hezen mennek be Isten országába , a kiknek pén- 

zük van ! 2 * A tanitványok pedig álmélkodának 

szavain . Jezus mégis ujolag felelvén monda nekik : 

Fiaim ! mily nehéz azoknak , kik pénzben biznak , 

Isten országába jutni ! 2. Könnyebb a tevének a 

tü fokán atmenni , mint a gazdagnak Isten or- 

szágába jutni . Azok tehát még inkább 

bámultak , mondván egymáshoz : Ki üdve- 

26 

ilyennek Krisztus is korholá őt , de hamisnak nem , mint- 
hogy az evangelista mondja , miszerint rátekintvén Jezus 

kedvellte öt . Ha pedig kisértőleg állott volna elő : kije- 
lentette volna ezt is az evangelista , mikép egyebeknél 

tevé ; vagy ha az hallgat : Krisztus bizonyára nem hagyja 

lappangni , hanem nyilván megdorgálja , vagy homa- 
lyosan sejteti , végre nem szomorodott volna el azok 

fölött , a miket hallott . Az okból így felele neki a 

Krisztus : Senki nem jó . Miután az mint emberhez , 

és a zsidó tanitók egyikéhez járult , ő is mint ember 
nyilatkozik , mert mindig a hozzájárulók gondolataira 
felel . Midön tehát mondja : Senki sem jó , ez annyi , 
mint senki az emberek közöl ; nem mintha az embe- 

rektől megtagadná a jóságot , hanem az Isten jóságának 

igen nagy különbségét jelenti ; azért hozzá teszi : ha- 
nem csak maga az Isten . S nem mondta : hanem csak 

Atyám ; miből láthatod , hogy nem jelenté ki magát az 

ifjúnak . 
De hát miért felel neki úgy ? Mert magához akarta 

vonni lassankint , és minden hizelgés kerülésére inteni , 

azután Istennel egyesíteni , hogy mennyei kincseket gyüjt- 
sön . Miután t . i . pénzről vala szó , és Krisztus inté öt 

hogy mindenről mondjon le értésére adja , miszerint 
nem veszi el vagyonát , hanem inkább többet ad , mint a 

mit elhagyni parancsolt , annyival többet , mennyivel na- 
gyobb az ég a földnél . 

Hozzáteszi az evangelista az elszomorodás okát is , 

mondván : mert sok birtoka vala . Nem egyenlön kisér- 

tetnek a kevés vagyonuak , és a nagy birtokosok ; mert a 
jövedelmek bősége sok szenvedélyt fölingerel . Méltó to- 

vábbá megvizsgálni , hogyan kedvelte az ifjut , ki nem vala 
öt az életre követendő . Azt mondhatjuk tehát , hogy az 

előbbiek miatt szeretetre méltó vala , mert a törvényt 

megtartotta , és pedig ifjusága óta , de a tökéletesség 
iránti hanyagsággal az előbbiek miatti szeretet nem en- 

gedé teljessé lenni ; a mint a tökélyesség javaslatát sem 
fogadta el . 

23-30 ) És körültekintvén Jezus , tanitványainak 

monda stb . Nem a vagyont kárhoztatólag mondja ezt , 

hanem azokat , kik határon tul ragaszkodnak hozzá . Miért 

mondta tanitványainak : Nehezen megy be a gazdag 

( menyországba ) holott azok szegények és vagyontalanok 
valának ? Mert arra akarta tanítani , hogy ne szégyeljék 

a szegénységet , s mintegy megnyugtatni őket , miért nem 
hágy nekik semmi effélét . Midőn aztán előrebocsátja : Ne- 

héz stb . folytatólag megmutatja , hogy lehetlen is , pedig 

nem egyszerün , hanem nyomatékkal lehetlen , a mit a 

teve és tű példájával nyilvánit ; miből azt is kihozta , hogy 

nem egy a gazdagok és bölcselkedni ( lemondani ) birók 
jutalma . Azért azt Isten művének állitotta lenni , jelen- 

tendő , hogy nagy kegyelemre van szüksége annak , ki ugy 

akar jól élni . 

Miért ijednek meg a tanitványok holott szegények ? 
Mert tudnillik az emberek ( veszélyben forgó ) üdvössége 

miatt bánkodnak . Midőn azután mondja : a ki elhagyja 

feleségét , nem a házasság felbontását érti ; valamint mikor 
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29 ' 

πρὸς ἑαυτούς , καὶ τίς δύναται σωθῆναι ; 21 Ἐμ- 

βλέψας δὲ αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς , λέγει · Παρὰ ἀνθρώποις 

ἀδύνατον , ἀλλ᾿ οὐ παρὰ Θεῶι · πάντα γὰρ δυνατά 

ἐστι παρὰ τῷ Θεῷ . 28 Ἤρξατο δὲ ὁ Πέτρος λέγειν 

αὐτῶ . Ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα , καὶ ἠκολουθήσα- 

μέν σοι . ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς , εἶπεν · Αμὴν λέ- 

γω ὑμῖν , οὐδείς ἐστιν , ὃς ἄφηκεν οἰκίαν , ἢ ἀδελφούς , 

ἢ ἀδελφάς , ἢ πατέρα , ἢ μητέρα , ἢ γυναῖκα , ἢ τέκνα , 

ἢ ἀγρούς , ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ ἕνεκεν τοῦ εὐαγγελίου , 

20 ἐὰν μὴ λάβη ἑκατονταπλασίονα νῦν ἐν τῷ καιρῶ 

τούτωι , οἰκίας , καὶ ἀδελφούς , καὶ ἀδελφάς , καὶ πα- 

τέρα , καὶ μητέρα , καὶ τέκνα , καὶ ἀγροὺς μετὰ 

διωγμόν , καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῶ ἐρχομένω ζωὴν αἰώ- 

γιον . 31 Πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι , καὶ 

ἔσχατοι πρῶτοι . 32 Ἦσαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνον- 

τες εἰς Ἱεροσόλυμα , καὶ ἦν προάγων αὐτοὺς ὁ Ἰη- 

σοῦς , καὶ ἐθαμβοῦντο , καὶ ἀκολουθοῦντες ἐφο- 

βοῦντο , καὶ παραλαβὼν πάλιν τοὺς δώδεκα , ἤρ- 

ξατο αὐτοῖς λέγειν τὰ μέλλοντα αὐτῷ συμβαίνειν . 

Οτι ἰδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα , καὶ ὁ υἱὸς 

τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσι , 

καὶ γραμματεῦσι , καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν θα- 

νάτωι , καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσι . 34 Καὶ 

ἐμπαίξουσιν αὐτῷ , καὶ μαστιγώσουσιν αὐτόν , καὶ 

ἐμπτύσουσιν αὐτῷ καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν , καὶ τῆ 

τρίτη ἡμέρα ἀναστήσεται . 3 Καὶ προσπορεύονται 

αὐτῶ Ἰάκωβος καὶ Ἰωάννης , οἱ υἱοὶ Ζεβεδαίου , λέ- 

γοντες · Διδάσκαλε , θέλομεν , ἵνα ὃ ἐὰν αἰτήσωμεν , 

30‘Ο δὲ εἶπεν αὐτοῖς · Τί θέλετε ποιήσης ἡμῖν · 

ποιῆσαί με ὑμῖν ; Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ · Δὸς ἡμῖν , 

339 

36 

37 

ὁ ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ , εὑρήσει αὐτήν , 

οὐχ ἵνα ἑαυτοὺς ἀναιρῶμεν φησι , οὐδ᾽ ἵνα ἐντεῦθεν αὐτὴν 

χωρίζωμεν ἀπὸ τοῦ σώματος , ἀλλ᾿ ἵνα πάντων προτιμῶ- 

μεν τὴν εὐσέβειαν , τοῦτο καὶ ἐπὶ γυναικὸς , καὶ τῶν ἄλλων 
φησί δοκεῖ δέ μοι καὶ τοὺς διωγμοὺς ἐνταῦθα αἰνίττεσθαι , 

ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ ἦσαν καὶ πατέρες εἰς ἀσέβειαν ἕλκοντες 

παῖδας , καὶ γυναῖκες ἄνδρας . Ἔστι δὲ νῦν ἡ πολλαπλα- 
σιόνων ἀπόλαυσις κατὰ τὴν κοινωνίαν , οὐ κατὰ τὴν 

κτῆσιν · ἡ γὰρ ἀγάπη πᾶσαν ἐπλήρωσεν οἰκειότητα τοῖς 
ἰδίοις , καὶ πᾶσαν χρεῖαν , ὅσαν ἂν οἰκίαι , καὶ ἀγροὶ 

παρέχοιεν . 

31 ) Δεικνὺς δὲ ὅτι τῶν πρώτων εἶναι δοκούντων ἔσον- 
ται πρῶτοι οὗτοι οἱ εἰς αὐτὸν πιστεύοντες , καὶ τὰ αὐτῶν 

ἀφέντες , ἐπήγαγεν Πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι , καὶ 
ἔσχατοι πρῶτοι Ἐνταῦθα δέ μοι δοκεῖ τοὺς φαρισαίους 
αἰνίττεσθαι . Τοῦτο δὲ τὸ πολλοὶ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι , 
ἀδιορίστως τέθεικεν καὶ περὶ ἑτέρων μὲν πολλῶν , ἔτι δὲ 

καὶ περὶ τῶν ἀπειθοῦντων φαρισαίων . Τὸ γὰρ ἔσχατοι , 

τὴν τελείαν ἔκπτωσιν τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν σημαίνει , 
οὐ τόπου τινος ἐλάττονος μονὴν ἐν αὐτῇ . 

32-34 ) Καὶ παραλαβὼν πάλιν τοὺς ιβ΄ . Προλέγει τοῖς 

μαθηταῖς ἀναγκαίως ταῦτα , ἵνα γινώσκοιεν , ὅτι προειδὼς , 
καὶ οὐκ ἀγνοῶν πέπονθεν , καὶ οὐκ ἄκων , ἀλλ᾽ ἑκὼν ἐπὶ 

τοῦτο βαδίσας · διὸ καὶ πολλάκις τὸ τοιοῦτο προσηγόρευ- 
σεν , καὶ κατ᾿ ἰδίαν τοῖς μαθηταῖς τὰ τοιαῦτα προαποκα- 
λύπτει , οἶκοι , ὡς ἐγένετο . 

35-37 ) Καὶ προσπορεύονται . Ματθαῖος φησι , ὅτι ἡ 

μήτηρ προσῆλθεν , εἰκὸς δὲ ἀμφότερα γενέσθαι · τὴν γὰρ 

zülhet tehát ? 27 Rájok tekintvén pedig Je- 

zus , monda : Az embereknél ez lehetlen : de 

nem Istennél ; mert Istennél minden lehetsé- 

ges . 28 Péter erre kezde neki mondani : Ime , mi 

elhagytunk mindent , és követtünk téged . 29 Je- 

32 

zus pedig felelvén monda : Bizony mondom neked : 

nincs senki , a ki elhagyta házát , vagy fivéreit , 

vagy növéreit , vagy atyját , vagy anyját , vagyfe- 

leségét , vagy gyermekeit , vagy mezejét érettem 

és az evangeliumért : " " hogy ne nyerjen százany- 

nyit most ez időben , házat , fivért , nővért , 

atyát , anyát , gyermeket , mezőt üldözés után , 

és a jövő világban örök életet . 31 Sokan 

lesznek pedig elsőkből utolsók , és utolsók- 

ból elsők . Az uton valának pedig Jeru- 

zsalembe fölmenendők , s Jezus előttök méne , 

s álmélkodának , a követők pedig féltek . S 

maga mellé vevén ismét a tizenkettőt kez- 

dett nekik beszélni , a mik vele történni fog- 

tak . Hogy ime fölmegyünk Jeruzsalembe , 

és az ember fia általadatik a főpapoknak és 

irástudóknak , s elitélik őt halálra , s által- 

adják őt a pogányoknak ; 34 s megcsufolják 

öt , megostorozzák , rá pökdösnek , megölik , 

de harmad napon föltámad . 35 Azután hozzá- 

járulának Jakab és János , Zebedeus fiai , 

mondván : Tanitó ! akarjuk , hogy А mit 

kérünk , tedd 36 Ő pedig meg nekünk . 

kérdé őket : Mit akartok , hogy cselekedjem 

meg nektek ? 37 Kik felelének neki : Add 

33 

mondá : A ki elveszti lelkét ( életét ) érettem , megtalálja 

azt , nem ugy érté , hogy magunkat öljük meg , se hogy 
itt a testtől elválaszszuk azt : hanem hogy az erényességet 

mindennél többrebecsüljük . Ugyanazt mondja tehát a fe- 
leségről , és a többiről is . Ugy látszik azonban nekem , 
mintha az üldözésekre is czélozna , miután volt sok szülő 

is , kik gyermekeiket istentelenségre vezették , valamint a 

nök férjeiket . A sokszoros megjutalmazás tehát a köz 

részvétben áll , nem a birtoklásban , mert a szeretet mind 

azon tulajdont és hasznot behozza , melyet a házak , és 
mezők adnak . 

31 ) Megmutatandó továbbá , hogy azoknál , kik magu- 
kat elsőknek vélik , előbbvalók lesznek a benne hivők , és 

mindenről lemondók : igy folytatja : Sokan lesznek elsők- 
ből utolsók , és utolsókból elsők . Itt , ugy látszik nekem , 
a farizeusokra czéloz . Azonban azt : Sokan lesznek elsők- 

böl utolsók , határozatlanul fejezte ki egyéb másokról is 

ugyan : de a hitetlen farizeusokról is . Mert „ utolsók lesz- 

nek " annyit jelent , mint teljesen kizáratnak a menyor- 
szágból , nem pedig csak valami alábbvaló helyet abban . 

32-34 ) És maga mellé vevén ismét a tizenkettőt . Nem 

ok nélkül jövendöli meg ezeket a tanitványoknak , hogy t . 
i . tudják , miszerint elötudattal , s nem véletlenül szenve- 

dett , nem is kénytelen , hanem akarva szánta rá magát ; 

azért sokszor szólott effélékről , s külön is a tanitványok- 

nak ezeket kinyilatkoztatta otthon , mint történtek . 

35-37 ) S hozzájárulnak . Máté szerint az anya járult 
hozzá ; kétségkivül mind a kettő történt . Anyjokat ma- 

22 
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ἵνα εἷς ἐκ δεξιῶν σου , καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων σου και 

θίσωμεν ἐν τῇ δόξη σου . 38 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν 

αὐτοῖς · Οὐκ οἴδατε , τί αἰτεῖσθε · δύνασθε πιεῖν το 

ποτήριον ὃ ἐγα πίνω , καὶ τὸ βάπτισμα , ὃ ἐγὼ βα- 

πτίζομαι , βαπτισθῆναι ; 39 Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ · Δυ- 

νάμεθα · ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς · Τὸ μὲν ποτήριον , 

ὃ ἐγὼ πίνω , πίεσθε , καὶ τὸ βάπτισμα , ὃ ἐγὼ βα- 

πτίζομαι , βαπτισθήσεσθε · 40 Τὸ δὲ καθίσαι ἐκ 

δεξιῶν μου , καὶ ἐξ εὐωνύμων μου , οὐκ ἔστιν ἐμὸν 

δοῦναι , ἀλλ᾽ οἷς ἑτοίμασται . 41 Καὶ ἀκούσαντες 

οἱ δέκα ἤρξαντο ἀγανακτεῖν περὶ Ἰακώβου καὶ Ἰω- 

άννου . 42‘Ὁ δὲ Ἰησοῦς προσκαλεσάμενος αὐτοὺς , 

λέγει αὐτοῖς · Οἴδατε , ὅτι οἱ δοκοῦντες ἀρχεῖν τῶν 

ἐθνῶν κατακυριεύουσιν αὐτῶν , καὶ οἱ μεγάλοι αὐ- 

τῶν , κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν . 43 Οὐχ οὕτως δὲ 

ἔσται ἐν ὑμῖν · ἀλλ᾿ ὃς ἐὰν θέλη γενέσθαι μέγας ἐν 

μητέρα παρέλαβον ὡς μείζονα τὴν ἱκετηρίαν ἐργασάμενοι , 

καὶ ταύτη τὸν Χριστὸν δυσωπήσοντες · ὅτι γὰρ τοῦτο ἦν , 

καὶ αὐτῶν μᾶλλον ἡ αἴτησις ἦν , καὶ αἰσχυνόμενοι προβάλ- 
λουσι τὴν τεκοῦσαν , σκόπει πῶς πρὸς αὐτοὺς ἀποτείνει 

τὸν λόγον . Τί δὲ πρότερον αὐτοῦσι , καὶ ἀπὸ ποίας γνώ- 
μης , εἴτε αὐτοὶ , εἴτε ἡ μήτηρ , καὶ πόθεν ἐπὶ τοῦτο 

προσῆλθον ; ἐροῦμεν · ἑώρων αὐτοὺς τιμωμένους παρὰ τοὺς 

ἄλλους , καὶ προσεδόκησαν ἐνταῦθεν ἐπιτεύξεσθαι . Τί ποτε 

δέ ἐστιν , ὃ αἰτοῦσιν ; ᾿Ακούσαντες αὐτοῦ λέγοντος περὶ τῆς 

ἑαυτοῦ βασιλείας , περὶ αἰσθητῆς ὑπώπτευον βασιλείας 

ἐνόμιζον , ὅτι μετὰ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ οὐ ταῦτα ἔσται . 
Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ νῦν προσῆλθον , ταῦτα ἀξιοῦντες . Οὐκ 

ἀγνόων δὲ ὁ σωτὴρ , τί αἰτῆσαι βούλονται , φησι Τί θέ 
λετε , ἀλλ᾿ ἵνα ἀναγκάση αὐτοὺς ἀποκρίνασθαι , καὶ οὕτως 

διδάξη . Οι δε αἰσχυνόμενοι , ἐπειδὴ ὑπὸ πάθους ἀνθρω- 
πίνου πρὸς τοῦτο ἴεσαν , κατ᾿ ἰδίαν ἐκτὸς τῶν μαθητῶν 

λαβόντες αὐτὸν ἠρώτησαν . Τί οὖν ὁ σωτήρ ; δηλονότι 
οὐδὲν πνευματικὸν ἥτουν , οὐ γὰρ ἂν ἐτόλμησαν τοσοῦτον 

αἰτῆσαι , φησί Οὐκ οἴδατε , τί αἰτεῖσθε ὑμεῖς μὲν γὰρ 

περὶ τιμῆς ἀξιοῦτε , ἐγὼ δὲ περὶ ἀγώνων , καὶ ἱδρῶτων 

( sic ) ὑμῖν διαλέγομαι · οὐ γάρ ἐστιν οὗτος ὁ τῶν ἐπάθλων 
καιρός , ἀλλὰ σφαγῆς , καὶ πολέμων , καὶ κινδύνων . 

8–39 ) Εἰπὼς δὲ , δύνασθε τὸ ποτήριον , ὃ ἐγὼ πίνω , 

τῷ τρόπω τῆς ἐρωτήσεως ταύτης ἐφέλκεται αὐτοὺς , ἵνα τῇ 

πρὸς αὐτὸν κοινωνία προθυμότεροι γένωνται . Καλεῖ δὲ τὸ 
αὐτὸ καὶ βάπτισμα , δεικνὺς μέγαν ἀπὸ τῶν γινομένων τὸν 
καθαρμόν , αὐτοῖς μὲν τὸν ἑαυτῶν , τῆι οἰκουμένη δὲ τὸν 

ἀπὸ τοῦ σταυροῦ . Οἱ δὲ εὐθέως ἐπηγγείλαντο εἰπόντες , 
δυνάμεθα , προσδοκῶντες ἀκοῦσαι ὅπερ ἤτησαν · ἐπειδὴ 

δὲ ταῦτα εἶπον , δεικνὺς , ὅτι οὐκ ἀλαζονία τὰ εἰρημένα , 

φησι · Τὸ μὲν τὸ ποτήριον πίεσθε , καὶ τὸ βάπτισμα , 
ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι βαπτισθήσεσθε , τουτέστι , μαρτυρίου 

καταξιωθήσεσθε , καὶ ταῦτα πήσεσθε , ἅπερ ἐγώ · τὸ 

δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν , καὶ ἐξ εὐωνύμων οὐκ ἔστιν 
ἐμὸν δοῦναι , ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται ὑπὸ τοῦ Πατρός 

μου . 

40 ) Τί ποτε δέ ἐστι τὸ εἰρημένον ; δύο γάρ ἐστι τὰ 

ἀπορούμενα , ἓν μὲν , εἰ ἑτοίμασται τινὶ τὸ καθίσαι ἐκ 

δεξιῶν αὐτοῦ , ἕτερον δὲ , εἰ ὁ πάντων κύριος ἐκείνοις , οἷς 

ἡτοίμασται , κύριος οὐκ ἔστιν παρασχεῖν ; Πρὸς μὲν οὖν 
τὸ πρότερον , ἐροῦμεν · ὡς οὐδεὶς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ , ἢ ἐξ 

ἀριστερῶν κάθηται , ἄβατος γὰρ πάση τῆ κτίσει ὁ Θρόνος 
ἐκεῖνος . Πῶς οὖν φησί , τὸ καθίσαι ἐκ δεξιῶν , ἢ ἐξ εὐω- 
νύμων οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι ὡς ὄντων καθευδουμένων 

τινῶν ; πρὸς τὴν ὑπόνοιαν γοῦν ἀπεκρίνατο τῶν ἐρωτώντων , 

συγκαταβαίνων αὐτῶν τῆ διανοία · οὐ γὰρ ἤδεσαν τὸν ὑψη- 
λὸν θρόνον ἐκεῖνον , καὶ τὴν ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς καθέ- 

δραν , ἀλλ᾿ ἓν ἐζήτουν μόνον , τὸ τῶν πρωτείων ἀπολαῦσαι , 

42 

meg nekünk , hogy egyik jobbodról , másik 

bal kezed felől üljünk dicsőségedben . 38 Je- 

zus pedig monda nekik : Nem tudjátok , mit 

kértek ; megihatjátok a poharat , melyet én 

iszom , és fölvehetitek a keresztséget , melylyel 

én kereszteltetem ? 39 Azok felelének neki : Igen 

is . Jezus pedig monda nekik : A poharat ugyan , 

melyet én iszom , inni fogjátok és a keresztséget , 

melylyel én kereszteltetem , fölveszitek : 40 de 

ülni jobb- vagy bal kezem felől nem engem il- 

let , megadni , hanem a kiknek készittetett . 41 Ezt 

hallván a többi tiz , boszonkodni kezdtek Jakabra 

és Jánosra ; Jezus pedig előhiván öket monda 

nekik : Tudjátok , hogy a kik a nemzetek fejedel- 

meinek látszanak , uralkodnak rajtok , és nagyjaik 

hatalmaskodnak fölöttük : de nem ugy lesz 
43 

gukkal vették , hogy a kérést sikeresebbé tegyék , és 

általa Krisztus előtt szégyenöket eltakarják . Mert hogy 

igy volt a dolog , s a kérés inkább övék volt , melyért 

pirulván anyjuk mögé bujnak : vedd észre abból , mikép 

intézi hozzájok a beszédet . Mit kérnek tehát , s minő lel- 

külettel vagy ök , vagy anyjok , és hogyan vetemedtek 

erre ? Megmondjuk . Látták magukat többre becsültetni 
a többinél , s azért czélt véltek érni . Mi az tehát , a mit kér- 

nek ? Midőn hallák öt saját országáról szólni , érzéki 

( foldi ) országot gyanitottak , s gondolák , hogy országa 

után ezt nem érik el . Azért most járultak hozzá ezen ké- 

relemmel . Az Üdvözitő pedig nem tudatlanságból kér- 

dezi kérelmük tárgyát , mondván : Mit akartok ? hanem 
hogy kényszeritse öket a feleletre , s ugy oktassa őket . De 

azok szégyelvén , hogy emberi szenvedélyből jöttek erre , 

félrevezetik őt a többi tanitványoktól , s ugy kérdezik . Mit 

mond tehát az Üdvözitő ? Világos levén , hogy semmi 
szellemit nem kértek , miután nem merték előadni , felele : 

Nem tudjátok , mit kértek ; ti ugyan méltóságra vágyód- 

tok , én pedig küzdelmekről s bajlódásról beszélek vele- 

tek . Hisz ez nem a jutalmak ideje , hanem a halálra- 

válás , háboruság , és veszélyek ideje . 
38-39 ) Ama kérdéssel : Megihatjátok a poharat , 

melyet én iszom ? már a kérdés modora által öket rá 

akarta birni , hogy készebbek legyenek vele részt venni . 

Ugyanazt keresztségnek is nevezi jelentvén a nagy tisz- 

tulást , mely azoknak ugyan saját szenvedésökből jut , a 
világnak pedig a kereszt által . Azok rögtön készeknek 

nyilatkoztak , mondván : Megihatjuk ; azt várván , hogy 
megigéri nekik , a mit kérnek . Ezen mondatuk után , 

értésül adandó , hogy a mondottak nem üres hangok , igy 

szól : A poharat ugyan megiszszátok , és keresztséggel , 
melyet én fölveszek , kereszteltetni fogtok , azaz vértanu- 

ságra érdemesittetni , és ugyan azt szenvedni , a mit én 

kiállok de jobb- és balfelől ülni nem engem illet megadni : 

hanem a kiknek Atyámtól elkészittetett . 

40 ) Mi ez , a mi itt mondatik ? Két kétely forog itt 
fenn . Egyik , valljon valakinek elkészittetett - e az ülés az 

ő jobbján ; másik pedig : valljon a ki mindennek Ura 

( a Krisztus ) , nem bir - e hatalommal azt azoknak , kiknek 

készittetett , odadni ? Az elsőre mondjuk : Senki az ö 

jobb , vagy bal felén nem ül , mert ama királyi székhez 

semmi teremtmény nem fér . Mikép mondja tehát : jobb 
vagy bal felől ülni nem hozzám tartozik megadni , mintha 

némelyek ott ülnének ? A kérdezők véleményéhez képest 
felelt , leereszkedvén azok felfogásához ; hisz nem ismerték 

ama fölséges széket , és az Atyának jobbján való ülés- 
helyet hanem csak egyedül az elsőbbséget akarták el- 
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ὑμῖν , ἔσται ὑμῶν διάκονος . 4 Καὶ ὃς ἐὰν θέλη 

ὑμῶν γενέσθαι πρῶτος , ἔσται πάντων δοῦλος . 

45 Καὶ γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθε διακονη- 

θῆναι , ἀλλὰ διακονῆσαι , καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν 

αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν . 46 Καὶ ἔρχονται εἰς 

Ἱεριχώ . Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ ἀπὸ Ἱεριχὼ , καὶ 

τῶν μαθητῶν αὐτοῦ , καὶ ὄχλου ἱκανοῦ , υἱὸς Τι- 

μαίου Βαρτίμαιος ὁ τυφλὸς ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν 

προσαιτῶν . 47 Καὶ ἀκούσας ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναζω- ὁ 

ραῖος ἐστὶν , ἤρξατο κράζειν , καὶ λέγειν · Ὁ υἱὸς 

Δαυὶδ Ἰησοῦ ἐλέησόν με . 48 Καὶ ἐπετίμων αὐτῶ 

πολλοὶ , ἵνα σιωπήση · ὁ δὲ πολλῶ μᾶλλον ἔκραζεν · 

Υἱὲ Δαυὶδ ἐλέησόν με . 49 Καὶ στὰς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν 

αὐτὸν φωνηθῆναι , καὶ φωνοῦσι τὸν τυφλὸν , λέ 

γοντες αὐτῶ · Θάρσει , ἔγειραι · φωνεῖ σε . 50 ‘ Ὁ δὲ 

ἀποβαλὼν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ ἀναστὰς ἦλθε πρὸς 

τὸν Ἰησοῦν . 5 ' Καὶ ἀποκριθεὶς λέγει αὐτῷ ὁ Ἰη- 

σοῦς · Τί θέλεις , ποιήσω σοι ; ὁ δὲ τυφλὸς εἶπεν 

αὐτῶ , Ῥαβουνί , ἵνα ἀναβλέψω . 52 Ὁ δὲ Ἰησοῦς 

εἶπεν αὐτῷ · Ὕπαγε , ἡ πίστις σου σέσωκέ σε . Καὶ 

εὐθέως ἀνέβλεψε , καὶ ἠκολούθει τῷ Ἰησοῦ ἐν τῇ ὁδῷ . 

καὶ πρὸ τῶν ἄλλων στῆναι . Ἐπειδὴ γὰρ ιβ ' ἤκουσαν ἀγνο- 
ήσαντες τί ποτέ ἐστι τὸ εἰρημένον , τὴν προεδρίαν ἐπεζή- 

τησαν . Ὃ τοίνυν φησι ὁ Χριστὸς , τοιοῦτόν ἐστι · ἀποθα- 

νεῖσθε μὲν δι᾿ ἐμὲ καὶ κοινωνήσετε μοι κατὰ τὸ πάθος , 

οὐ μὴν ἀρκεῖ τοῦτο ποιήσαντες τὴν πρώτην τάξιν ὑμᾶς 

κατασχεῖν · ἂν γάρ τις ἕτερος ἔλθη μετὰ τοῦ μαρτυρίου , 
καὶ τὴν ἄλλην ἅπασαν ἀρετὴν κεκτημένος πολλῶν πλείονα 
ὑμῶν , οὐκ ἐπειδὴ φιλῶ ὑμᾶς , καὶ τῶν ἄλλων προκρίνω 

διὰ τοῦτο παρωσάμενος ἐκεῖνον , ὑμῖν δώσω τὰ πρωτεῖα . 

Ἐκείνοις οὖν ἡτοίμασται , τοῖς ἀπὸ τῶν ἔργων δυναμένοις 
γενέσθαι προτέροις · παραπεμπόμενος οὖν αὐτοὺς οἰκονομι- 

κῶς , ὥστε μὴ ὑπὲρ πρωτείων ἐνοχλεῖν εἰκῆ καὶ μάτην 
ὁμοῦ καὶ μὴ λυπῆσαι βουλόμενος ἀμφότερα ταῦτα  

τορθοῖ . 

16-52 ) Καὶ ἔρχονται εἰς Ἱεριχώ . Τὸ μὲν οὖν τυφλό- 
τητος ἴασιν γεγονέναι κατὰ τὴν ὁδὸν , συμφωνεῖ τῷ 
Ματθαίω καὶ Λουκᾶ · ἕνα δὲ τυφλὸν οὗτος φησι καὶ 

Λουκᾶς , Ματθαῖος δὲ δύο . Τοῦτο δὲ οὐδὲν πρὸς δια- 

φωνίαν τῆς ἱστορίας · ἐνδέχεται γὰρ τοῦ ἐπιφανεστέρου 

μνήμην , τοῦτον δὲ καὶ Λουκᾶν πεποιῆσθαι ὥσπερ καὶ 
ὀνομαστὶ δεδήλωκεν ὁ Μάρκος εἰπὼν τὸν υἱὸν Τιμαίου 

Βαρτιμαῖον τὸν τυφλὸν , ὡς ἐπιφανῆ τότε ὄντα · υἱὸν δὲ 

Δαυὶδ ἐκαλεῖ ὁ τυφλὸς τὸν Κύριον τὴν διατρέχουσαν 

ἐν τῷ λαῷ φήμην ἀκούων , καὶ τὴν προσδοκίαν τὴν ἐκ 
προφητῶν πεπεισμένος . Ἠρώτησε δὲ τὸν τυφλὸν , τί 

θέλεις ποιήσω σοι , ἵνα μή τις νομίση ἄλλο βουλομένω 

λαβεῖν ἄλλο διδόναι · καὶ γὰρ ἔνος αὐτῷ πανταχοῦ τὴν 

προαίρεσιν πρότερον τῶν θεραπευομένων κατάδηλον ποιεῖν 
ἅπασι , καὶ τότε ὑπάγειν τὴν ἰατρείαν , ἵνα καὶ τοὺς 

ἄλλους εἰς ζῆλον ἀγάγη , καὶ ἵνα δείξη τῆς δωρεᾶς 
ἀξίως ἀπολαύοντας , ὥσπερ ἐπὶ τῆς Χαναναίας , καὶ ἐπὶ 

τοῦ ἑκατοντάρχου καὶ ἐπὶ τῆς αἱμορροούσης ἐποίησεν . 
Διὸ καὶ εἰπόντος αὐτῶ ὅπερ ἐβούλετο , σπλαγχνισθεὶς 

ἀναβλέψαι αὐτὸν ἐποίησεν , καὶ ἠκολούθει ἐν τῇ ὁδῷ τῶ 
Ἰησοῦ . 

" 

45 

köztetek ; hanem a ki nagy akar köztetek lenni : 

legyen szolgátok : 44 és a ki köztetek első akar 

lenni , legyen mindnyájok inassa ; ' mert az em- 

ber fia sem jött szolgáltatni , hanem szolgálni , és 

lelkét váltságul adni sokakért . 46 Azalatt eljönek 

Jerikhóba , s midőn kiment Jerikhóból , s vele 

tanitványai és nagy népsereg , Timeus fia , a 

vak Bartimens , ott ült az utfélen , kéregetvén . 

47 A mint tehát hallotta , hogy ez a názareti 

Jezus , kezde kiáltani , s mondani : Jezus , Dá- 

vid fia , könyörülj rajtam . 48 És sokan intet- 

49 
ték , hogy hallgasson ; de az annál inkább ki- 

áltozá : Dávid fia , könyörülj rajtam . És meg- 

állván Jezus elhivatni parancsolá . Hivják tehát 

a vakot , mondván neki : Bizzál , kelj föl , hivat 

téged . 5º Az pedig elvetvén öltönyét , fölkelt , s 

Jezushoz jött . 51S megszólítván öt Jezus , kérde- 

zé : Mit akarsz , hogy cselekedjem neked ? A vak 

pedig felele neki : Rabuni , hogy lassak . 32 Jezus 

pedig monda neki : Menj , a te hited meggyógyitott 

téged . És azonnal látott , s követé Jezust az uton . 

nyerni , és mások elé jutni . Mert miután tizenketten 

hallották ( az Ur szavait ) , nem tudván mit jelent a mi 
mondatott , az elsőbbség után vágyódtak . A mit tehát a 

Krisztus mond , ide megy ki : Meghaltok ugyan érettem , és 

velem együtt részesültök a szenvedésben : de az nem elég 

arra , hogy az első rendü helyeket elfoglalhassátok ; mert 

ha valaki más jö vértanusággal , és más minden erénnyel 

sokkal jobban fölékesitve , mint ti : azért mert szeretlek 
titeket , még nem teszlek benneteket mások elé , hogy 

azokat elutasitván nektek adjam az elsőbbséget . Azoknak 

készittetett tehát , kik jó cselekedetek által vergődnek első- 

ségre . Elbocsátja tehát őket czélszerüleg , hogy ok nélkül 

és hiába ne vetélkedjenek az elsőbbségről , s mivel nem 
akarta megszomoritaui , mind a két dolgot utba igazitja . 

46-52 ) Es Jerikhóba jönnek . Az , hogy a vakságot 
meggyógyitotta az utfélen , az megegyez Mátéval és Lu- 
kácscsal de Márk és Lukács csak egy vakot mondanak , 

Máté pedig kettőt . Ez azonban nem jelenti az elbeszélés 
ellenkezését ; mert hihető a nevezetesebbiket akarta em- 

liteni , valamint Lukács is ; miuél fogva Márk név szerint 

felhozza a vakot öt Timeus fiának , az az Bartimeusnak 
mondván , mint akkor ismeretes embert . Dávid fiának 

mondta a vak az Urat , a nép között elterjedt közhír 

hallásából és a proféták által keltett várakozás hitéből . 

Kérdezé pedig a vaktól : Mit akarsz , hogy cselekedjem . 

neked ; ne tán valaki azt gondolja , mintha mást adott 
volna , mint sem kért a vak . Ugyanis szokása volt eleve . 

a meggyógyitottak szándokát mindnyájok előtt nyilvános- 
ságra hozni , s azután alkalmazni a gyógyitást , részint , 

hogy másokat is felbuzditson , részint , hogy megmutassa 

őket a kegyadományra méltóknak lenni ; mikép a kha- 
naneai növel , a századossal és a vérfolyásos asszonnyal 

cselekedett . Azért , miután a vak megmondta , mit akar , 

könyörülvén rajta visszaadta látását , az pedig az úton 
követé Jezust . 

22 * 
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CAPUT XI . 

2 

Καὶ ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς Ἱερουσαλημ , εἰς Βηθ- 

φαγὴ καὶ Βηθανίαν πρὸς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν , ἀπο- 

στέλλει δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ , * καὶ λέγει αὐ- 

τοῖς · Ὑπάγετε εἰς τὴν κώμην τὴν κατέναντι ὑμῶν · 

καὶ εὐθέως εἰσπορευόμενοι εἰς αὐτὴν , εὑρήσετε 

πῶλον δεδεμένον , ἐφ᾿ ὃν οὔπω οὐδεὶς ἀνθρώπων 

κεκάθικε , λύσαντες αὐτὸν , ἀγάγετε . 3 Καὶ ἐάν τις 

ὑμῖν εἴπη , τί ποιεῖτε τοῦτο ; εἴπατε , ὅτι ὁ κύριος 

αὐτοῦ χρείαν ἔχει , καὶ εὐθέως αὐτὸν ἀποστελεῖ 

ὧδε . 4’Απῆλθον δὲ καὶ εὗρον τὸν πῶλον δεδεμένον 

πρὸς τὴν θύραν ἔξω ἐπὶ τοῦ ἀμφόδου , καὶ λύουσιν 

αὐτόν . 5 Καίτινες τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἔλεγον αὐτ 

τοῖς · Τί ποιεῖτε , λύοντες τὸν πῶλον ; * Οἱ δὲ εἶ- 

πον αὐτοῖς , καθὼς ἐνετείλατο ὁ Ἰησοῦς , καὶ ἀφῆκαν 

αὐτοὺς . · Καὶ ἤγαγον τὸν πῶλον πρὸς τὸν Ἰησοῦν , 

καὶ ἐπέβαλον αὐτῶ τὰ ἱμάτια αὐτῶν , καὶ ἐκάθισεν 

6  

8 
ἐπ᾽ αὐτῷ . Πολλοὶ δὲ τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἔστρωσαν 

εἰς τὴν ὀδόν · ἄλλοι δὲ στοιβάδασ ἔκοπτον ἐκ τῶν 

9 Καὶ οἱ δένδρων , καὶ ἐστρώννυον εἰς τὴν ὁδόν . 

προάγοντες , καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες ἔκραζον , λέγον- 

τες · Ὡσαννά , εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 

Κυρίου . 10 Εὐλογημένη ἡ ἐρχομένη βασιλεία ἐν 

ὀνόματι Κυρίου , τοῦ πατρὸς ἡμῶν Δαβίδ , ὡσαννὰ 

ἐν τοῖς ὑψίστοις . 11 Καὶ εἰσῆλθεν εἰς Ἱεροσόλυμα 

ὁ Ἰησοῦς καὶ εἰς τὸ ἱερόν · καὶ περιβλεψάμενος πάν- 

1-9 ) Καὶ ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς Ἱηρουσαλὴμ . Πολλάκις 

ἐπέβη τῶν Ἱεροσολύμων πρότερον , ἀλλ᾿ οὐδέποτε μετὰ 

τοσαύτης περιφανείας , καὶ γὰρ προοιμία ἦν , καὶ οὔτε αὐτ 

τὸς κατάδηλος ἦν , οὔτε καιρὸς τοῦ παθεῖν ἐγγύς · διόπερ 

ἀδιαφορώτερον αὐτοῖς ἐμίγνυτο , καὶ μᾶλλον κρύπτων ἑαυ- 

τόν , οὕτω γὰρ μᾶλλον ἐθαυμαστώθη φαινόμενος , οὕτω 

καὶ εἰς μείζονα αὐτοὺς ἐξήγαγεν ὀργήν . Ἐπειδὴ δὲ καὶ τῆς 
ἑαυτοῦ δυνάμεως πεῖραν ἔδωκεν ἱκανὴν , καὶ ὁ σταυρὸς ἐπὶ 
θύραις ἦν , μειζόνως ἐκλάμπει λοιπὸν , καὶ μετὰ πλείονος 

ἅπαντα πράττει περιφανείας τὰ μέλλοντα αὐτοὺς ἐκκαίειν . 
Καὶ σημεῖον δὲ τὸ γινόμενον ἦν · οὐ γὰρ ἀπὸ τοῦ ὄρους 

τῶν ἐλαιῶν εἰς Ἱερουσαλὴμ εἰσιόντι τῶ Κυρίω χρεία τίς 
ἐπ᾿ ὄνου καθέζεσθαι , ὅσον τὴν Ἰουδαίαν ἅπασαν καὶ Γα- 

λιλαίαν διῄει πεζός · ἀλλὰ τὸ ἔποχον αὐτὸν ἐπὶ τοῦ πώλου 
θεωρεῖσθαι δηλοῖ τὸ ἐπὶ τοῦ νέου λαοῦ καθέζεσθαι τὸν 

οὐράνιον ἡγεμόνα καὶ βασιλέα τῆς Ἱερουσαλήμ . Καὶ τὸ 
νέον τῆς κλήσεως ἐδήλωσεν ὁ Παῦλος , ἀλλὰ καὶ τὸ πάλαι 

μὴ καθαρὸν τῶν νῦν καλουμένων , ὄνος οὐ καθαρὸν κατὰ 

τὸν νόμον . Εὗρον δὲ τὸν πῶλον δεδεμένον πρὸς τὴν θύ- 

ραν , ἔξω ἐπὶ τοῦ ἀμφόδου ξένα γὰρ ὄντα τὰ ἔθνη καὶ 

ἀλλότρια τῶν διαδηκῶν τῆς ἐπαγγελίας τοῦ Θεοῦ , ἐπὶ 
ἀμφόδου , καὶ οὐ ὑπὸ στέγης ἦσαν . Οὐ κάθηται δὲ 

ἐπὶ γυμνοῦ τὸν πῶλον , ἀλλ᾿ ἐπὶ τὰ ἱμάτια τῶν ἀπο- 

στόλων , ἐπεὶ δὲ τὸν πῶλον ἔλαβεν ἅπαντα λοιπὸν προϊ- 
ενται . 

3-11 ) Σκόπει δὲ τὸ εὐήνιον τοῦ πώλου , πῶς ἀδά- 

μαστος ὢν , καὶ χαλινοῦ ἄπειρος εὐτάκτως ἐφέρετο , δηλοῖ 
δὲ τὸ καταπειθὲς τῶν ἐθνῶν , καὶ τὴν ἀθρόαν εἰς εὐτα 

ξίαν μεταβολήν . ᾿Απὸ δὲ τῶν σημείων ἐπεγνωκότες τὸν 

És midőn Jeruzsalemhez közelítenek Bet- 

fage és Bethania felé az olajfák hegyére , 

elkülde tanitványai közöl kettőt , 2 és monda 

nekik Menjetek a helységbe , mely átellenben 

van veletek , s mindjárt a mint oda bementek , 

találtok egy megkötött vemhet , melyen eddig 

egy ember sem ült , oldjátok el azt s vezessétek 

ide . 3S ha valaki kérdezi tőletek ? Miért cselek- 

szitek ezt ? mondjátok , hogy az Urnak szüksége 

van rá , s azonnal elereszti azt ide . 4 Elmentek 

tehát s meglelték az ajtónál megkötött vemhet 

künn a kettős uton , és eloldák . Erre néme- 5 

lyek az ott állók közöl mondának nekik : Mit 

cselekesztek , eloldván a vemhet ? 6 Azok pedig 

felelének nekik , a mint parancsolá Jezus , és el- 

bocsáták őket . 7Odavezették tehát a vemhet Je- 

8 Sokan zushoz , ráteriték ruháikat , s felült rá . 

pedig öltönyeiket az utra teriték ; mások galyakat 

vagdaltak a fákról , és az utra hányták . És az 

elülmenők ugy , mint a következők kiáltának 

mondván : Hoszanna , áldott a ki az Ur nevé- 

ben jö . 10 Áldott a mi atyánknak Dávidnak 

országa , mely az Ur nevében jő ; hoszanna a 

magasságban . 11 És bement Jezus Jeruzsalembe , 

és a templomba , és körülnézvén mindent , mint- 

9 

1-8 ) És midőn Jeruzsalemhez közelednek . Sokszor 

ment azelőtt Jeruzsalembe , de soha nem ily kitüntetéssel ; 

mert az előzmény vala ; azelőtt se ő oly nyilvánosságra 

nem jutott , se a szenvedés ideje nem vala oly közel . 

Azért közönyösebben vegyült közéjek , söt inkább magát 

eltitkolá ; ugy azután jobban csodáltaték nyilvános meg- 

jelenésekor , s ugy nagyobb haragra gyujtotta fel őket . 

Miután pedig mind saját hatalmának elegendő tanuságát 

adta : mind a kereszt mintegy az ajtóban vala : jobban 

kitünteti magát , s nagyobb nyilvánossággal végzi mind 

azokat , melyek öket felingerelhették . A mi történt , jel 
vala ; mert hiszen az olajfák hegyéről Jeruzsalembe menő 
Urunknak nem vala semmi szüksége szamárra felülni , a 

ki tudnillik egyébkor az egész Judeát és Galileát gyalog 

bejárta de vemhen ülve öt látni azt jelenti , hogy a 

mennyei fejedelem és Jeruzsalem királya uj népen ül . 

Az uj nép meghivását Pál is nyilvánitá , egyszersmind 
pedig a most meghivottak egykori tisztátalansága abból 

látszik , hogy a szamár törvény szerint nem tiszta állat . A 

vemhet az ajtónál megkötve találták kivül az utfélen , mert 

a pogányok jövevények levén és az isteni szövetség igé- 
reteiben idegenek , az utfélen álltak s nem a hajlékban . 

Nem ül pedig a vemhe hátára csupán , hanem az apostolok 
ruháira ; mert miután a vemhet átvette , már minden egye- 
bet odaadnak . 

9-11 ) Vedd észre a vemhe készségét ; hogy jóllehet 

nem vala megszelidetve , se a féket nem tapasztalta , még 

is helyesen járt . Jelenti a pogányok tanulékonyságát , és 

tömeges megtérését az uj hitre . A seregek továbbá az 
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τα , ὀψίας ἤδη οὔσης τῆς ὥρας , ἐξῆλθεν εἰς Βη- 

θανίαν μετὰ τῶν δώδεκα . 12 Καὶ τῆ ἐπαύριον 

ἐξελθόντων αὐτῶν ἀπὸ Βηθανίας , ἐπείνασε . 13 Καὶ 

ἰδὼν συκὴν μακρόθεν , ἔχουσαν φύλλα , ἦλθεν εἰ 

ἄρα εὑρήσει τί ἐν αὐτῷ · καὶ ἐλθὼν ἐπ᾿ αὐτὴν , οὐ- 

δὲν εὗρεν , εἰ μὴ φύλλα · οὐ γὰρ ἦν καιρὸς σύκων . 

1 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς , εἶπεν αὐτῆ Μηκέτι 

ἐκ σοῦ εἰς τὸν αἰῶνα μηδεὶς καρπὸν φάγη . Καὶ 

ἤκουον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ . 15 Καὶ ἔρχονται εἰς 

Ἱεροσόλυμα · καὶ εἰσελθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν , 

Κύριον οἱ ὄχλοι , καὶ εὐφημίαν ἐποιοῦντο εἰς αὐτόν · καὶ 
υἱὸν εἶναι Δαυὶδ , καὶ Χριστὸν εἶναι πιστεύοντες , καὶ τὸ 

εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου κατὰ τὸν ψαλ- 
μὸν ἐπιβοῶντες · τὸ γὰρ ὡσαννᾶ ὕμνος ἑρμηνεύεται , τὸ δὲ , 

εὐλογημένη ἡ ἐρχομένη βασιλεία ἐν ὀνόματι Κυρίου τοῦ 

πατρὸς ἡμῶν Δαυὶδ , ἄριστα εἴρηται · πολλαχοῦ γὰρ οἱ 
προφῆται τὴν κατὰ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν 
βασιλείαν ἐπ᾿ ὀνόματι Δαυὶδ ἔφασαν ἔρχεσθαι , Δαυὶδ 

τὸν Χριστὸν ἐπονομάσαντες διὰ τὸ ἐκ Δαυὶδ αὐτὸν κατὰ 

σάρκα γνωρίζεσθαι . Δόξαν οὖν ἀναπέμπουσιν τῷ ἐρχομένω 

ἐν ὀνόματι Κυρίου , εὐλογοῦσι καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ , 
καὶ ἐπὶ πᾶσι Θεῶ τῷ ἐν ὑψίστοις τὴν δοξολογίαν ἀναπέμ- 
πουσιν , καθὰ ἐννοεῖν ἠδύνατο . 

12-14 ) Καὶ τῆ ἐπαύριον ἐξελθόντων ( αὐτῶν ) . 
Ματθαῖος τῷ πρωΐ προστίθησι , πῶς δὲ πρωΐ πεινά , 

ἢ δῆλον ὅτι συνεχώρησεν τῇ σαρκὶ τοῦτο τ οὗτος 

δὲ ἔφη , ὅτι ἦλθεν , εἰ ἄρα εὕροι ἐν αὐτῆ καρπόν · 
ὅθεν δηλονότι τῆς ὑπονοίας αὐτῶν ὑπονοίας αὐτῶν ἦν , καὶ γὰρ τὰς 

ὑπονοίας τῶν μαθητῶν͵ γράφουσι · οὕτω δὲ καὶ τὸ 
τομίζειν διὰ τοῦτο αὐτὴν κατῆρασθαι . Κατηράθη 

δὲ τῶν μαθητῶν ἕνεκεν , ἵνα θαρρῶσιν . Ἐπειδὴ γὰρ 
πανταχοῦ μὲν εὐεργετεῖ , οὐδένα δὲ ἐκόλασεν , ἔδει 

δὲ τῆς τιμωρητικῆς αὐτοῦ δυνάμεως παρασχεῖν , ἵνα 
μάθωσιν , ὅτι δυνάμενος ξηρᾶναι ἰουδαίους , ἑκὼν 

συγχωρεῖ καὶ οὐ ξηραίνει . Οὐκ ἐβούλετο δὲ τοῦτο 

εἰς ἀνθρώπους ἐνδείξασθαι εἰς αὐτὸν οὖν τῆς ἐνερ- 
γείας αὐτοῦ τὴν ἀπόδειξιν ταύτην παρέσχετο . Ἐντεῦθεν 

δὲ δηλονότι προηγουμένως εἰς τοῦτο ἦλθεν , οὐ διὰ τὴν 

πείναν , ἀλλὰ διὰ τοὺς μαθητάς · οὐ γὰρ ἦν καιρὸς 
σύκων . 

Τίς γὰρ οὕτως εὐήθης , ὥστε ὑπολαβεῖν ὅτι ἐν πρωϊ 

νῶ τῶν καιρῶν τοσοῦτον ἥττετο πείνης ; ἢ εἴπερ ἐπείνει 
καὶ τὸ ἐσθίειν τότε ἐνόμιζεν ἀδεὲς , τί τὸ κωλῦον αὐτὸν 

φαγόντα τῆς οἰκίας ἐξελθεῖν ; οὐ γὰρ ἔνεστιν εἰπεῖν , ὡς ἡ 
τοῦ καρποῦ θέα πρὸς πείναν αὐτὸν ἐξεκαλέσατο , οὐ γὰρ 

ἦν καιρὸς σύκων πεινῶν δὲ πῶς οὐχ ἑτέρωθι ἐζήτει τρο- 

φὴν , ἀλλ᾿ ἀπὸ τῆς συκῆς , ἣν οὐ δυνατὸν ἔχειν πρὸ τοῦ 

καιροῦ τῶν καρπῶν ; ποίας δὲ ἀγανακτήσεως ἣν ἄξιον , 
τὸ μὴ ἔχειν αὐτὴν πρὸ καιροῦ καρπόν ; Ὥστε ἱκανῶς 

ἂν ἐκ τούτων συλλογίσαιτο ἄν τις , ὅτι πεῖνα μὲν οὐκ 
ἦν , πρόσχημα δὲ ἦν πείνης τὴν οἰκείαν ἐνδεικνύμενος 
δύναμιν , εἰς τὸ μὴ οἴεσθαι αὐτοὺς ἀτονία τὸ πάθος 

αὐτὸν καταδέξασθαι . Διὰ τοῦτο φυτὸν ἐπιλεξάμενος , 
ὃ κἂν εἴτε μοι ( sic ) τίς , οὐ ραδίως τὴν ἔμφυτον 
ὑγρασίαν ἀποτίθεσθαι πέφυκεν , τοῦτο διὰ μόνης 

ἐξήρανε τῆς ἐπιτιμήσεως · τὸ μὲν οὖν εὐθαλὲς τῆς συχῆς 

τὴν δόξαν δείκνυσι τῆς Ἱερουσαλὴμ , τῷ δὲ ἄκαρπον 
τὴν κακίαν , καὶ ἀπιστίαν , ἡ δὲ ἀκαιρία τοὺ καρποῦ 

τὴν ἀκαιρίαν τῆς τότε σωτηρίας τῆς Ἱερουσαλήμ τὴν 

δὲ ἀκαιρίαν ταύτην ἐπήγαγεν ἑαυτῇ , διὸ καὶ μέμψιν 
καὶ κατάραν ὑφίσταται , οὐ δή που πρὸς τὴν σικὴν ὀρ- 
γιζομένου τοῦ Κυρίου , ὅτι μὴ καρποφοροίη , καὶ ταῦτα 

παρὰ καιρόν · ἀλλ᾿ ἐν τῷ δένδρω τὸ τῆς πόλεως ἐπιδεί- 
κνύντος . 

15-17 ) Καὶ ἔρχονται εἰς Ἱεροσόλυμα . Εἰσελθὼν τοίς 
νυν ἐν τῷ ἱερῶ τούς τε πιπράσκοντας βόας , καὶ περιστερὰς 

hogy estvéli volt már az idő , kiment Betha- 

niába a tizenkettővel . 12 Más nap midön ki- 

jönnek Bethaniából , éhezett . 13 Látván tehát 

messziről egy fügefát , melynek levelei voltak , 

odament , ha talán találna valamit rajta . S hozzá 

jövén semmit nem talált , csak leveleket ; mert 

nem vala a fügék ideje . " Szólván tehát Jezus 

monda neki ; Soha többé rólad gyümölcsöt senki 

ne egyék . S ezt hallották tanitványai . 15 Azután 

eljönnek Jeruzsalembe , s bemenvén Jezus a tem- 

Urat csodatényeiből ismervén üdvözlő felkiáltásokkal 
fogadták , mert Dávid fiának és Krisztusnak len- 

ni hitték , és azt kiáltozák a zsoltár után : Áldott , 

a ki az Ur nevében jö . Hoszanna annyi , mint di- 

cséret ; az pedig igen jól mondatik : Aldott a mi 

atyánknak Dávidnak országa , mely az Ur nevében jö ; 
mert a proféták a mi Urunk Krisztus Jezusnak or- 

szágát sokszor mint Dávidét mondták jöni , a Krisz- 
tust Dávidnak nevezvén , mert test szerint Dávidtól 
vala származandó . Dicsőitik tehát az Ur nevében 

jövőt , áldják országát is , és mindenek fölött a föl- 

séges Istennek dicsőségét hangoztatják , a mennyire ér- 
teni birták . 

12-14 ) És másnap , a mint kimentek . Máté „ reggel " t 

ír ; de hát mikép éhez reggel ? tudnillik megengedé ezt 

testének . Márk pedig mond , hogy eljött , valljon talál - e 
rajta gyümölcsöt , miből világos , hogy amaz az ő vélemé- 

nyük vala , mert hisz a tanitványok véleményeit is meg- 
irják ( az evangelisták ) ; hasonló vélemény volt az is , hogy 
ezért átkozta meg a fügefát . Megátkoztatott azonban a 

tanitványok miatt , hogy ezek bizzanak . Ugyanis mindig 
jót szokott tenni másokkal , és senkit sem büntetni ; kel- 
lett azonban büntető hatalmának is bizonyitványát kimu- 

tatni , hogy abból ismerjék meg , miszerint hatalma levén 
elszárítani a zsidókat , önként megbocsát nekik , és nem 

száritja el . Nem akarta továbbá ezt az embereken ki- 

mutatni ; azért növényen adja efféle erejének tanuságát . 
Ebből pedig az is világos , hogy a fügefához főleg a tanit- 

ványai miatt jött , nem pedig éhségből ; hisz nem volt 
most a fügék ideje . 

Ki is volna oly balgatag , azt vélni , hogy reggeli 
időben annyira erőt vett rajta az éhség ? vagy ha csak- 

ugyan éhezett , és az evést akkor nem gondolta szükség- 
telennek mi tartoztatá őt az evéstől , mielőtt a házból 

kiment ? Hisz azt mondani nem lehet , mintha a gyümölcs 

látása ingerlette volna éhségét , miután nem volt a fügék 
ideje . Azután ha éhes vala , miért nem keresett máshol 
eledelt , mint a fügefán , mely nem teremthetett gyümölcsöt 
idő elött ? S méltó ok volt - e a bosszonkodásra , ha idő 

előtt a fának nincs gyümölcse ? ennélfogva méltán követ- 
keztetheti ezekből valaki , hogy nem éhség volt itt , hanem 

az éhség csak örvül szolgált hatalmának megmutatására , 

nehogy öt erőtlenségből ( kénytelenségből ) véljék a szen- 
vedést kiállani . Azért olyan fát választott , melyet ha 

valaki vág is , nem könnyen szokta a bennelétező nedves- 

séget elveszteni , most pedig egyedül a kárhoztatás által 

elszáradt . A fügefa virulása jelenti Jeruzsalem dicsősé- 

gét ; gyümölcstelensége pedig annak gonoszságát , és hit- 

lenségét ; a gyümölcsnek időelöttisége végre azt , hogy 
Jeruzsalemnek akkori megmentése időn kivüli volt ; ezt 

az időnkivülit pedig maga okozá magának ; azért boszu- 
állás és átok alá esett ; nem mintha a fügefára haragud- 

nék az Ur , mert nem termett gyümölcsöt föleg időn kivül : 
hanem a fán akarta ábrázolni a város jövőjét . 

15-17 ) És eljönnek Jeruzsalembe . Bemenvén tehát , 

a templomból kiüzé azokat , kik ökröket és galambokat 
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ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράζοντας 

ἐν τῷ ἱερῶ · καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν , καὶ 

τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστερὰς 

κατέστρεψε . 16 Καὶ οὐκ ἤφιεν , ἵνα τίς διένεγκη 

σκεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ . 17 Καὶ ἐδίδασκε , λέγων αὖ- 

τοῖς · Οὐ γέγραπται , ὁ οἶκός μου , οἶκος προσ- 

ευχῆς κληθήσεται πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ; ὑμεῖς δὲ 

ἐποιήσατε αὐτὸν σπήλαιον ληστῶν . 18 Καὶ ἤκου- 

σαν οἱ γραμματεις καὶ οἱ ἀρχιερεῖς , καὶ ἐζήτουν , 

πῶς αὐτὸν ἀπολέσουσιν · ἐφοβοῦντο γὰρ αὐτὸν , ὅτι 

πᾶς ὁ ὄχλος ἐξεπλήσσετο ἐπὶ τῇ διδαχῆ αὐτοῦ . 

19 Καὶ ὅτε ὀψὲ ἐγένετο , ἐξεπορεύετο ἔξω τῆς πόλεως . 

20 Καὶ πρωῒ παραπορευόμενοι , εἶδον τὴν συκῆν 

ἐξηραμμένην ἐκ ῥιζῶν · κ . Καὶ ἀναμνησθεὶς ὁ Πέ- 

τρος , λέγει αὐτῷ · Ῥαββί , ἴδε , ἡ συκὴ , ἣν κατη- 

ράσω , ἐξηράνθη . 22 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς , 

λέγει αὐτοῖς · Ἔχετε πίστιν Θεοῦ . 23’Αμὴν γὰρ λέγω 

ὑμῖν , ὅτι ὃς ἂν εἴπη τῷ ὄρει τούτω , ἄρθητι , καὶ 

βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν · καὶ μὴ διακριθῆ ἐν τῆ 

καρδία αὐτοῦ , ἀλλὰ πιστεύσει , ὅτι ἃ λέγει γίνε- 

ται , ἔσται αὐτῶ , ὃ ἐὰν εἴπη . 24 Διὰ τοῦτο λέγω 

ὑμῖν , πάντα , ὅσα ἂν προσευχόμενοι αἰτῆσθε , πι- 

στεύετε ὅτι λαμβάνετε , καὶ ἔσται ὑμῖν . 25 Καὶ 

ὅταν στήκητε προσευχόμενοι , ἀφίετε εἴ τι ἔχετε 

κατά τινος , ἵνα καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρα- 

νοῖς ἀφῆ ὑμῖν τὰ παραπτώματα ὑμῶν . 20 Εἰ δὲ 

ὑμεῖς οὐκ ἀφίετε , οὐδὲ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς 

οὐρανοῖς ἀφήσει τὰ παραπτώματα ὑμῶν . 27 Καὶ 

ἔρχονται πάλιν εἰς Ἱεροσόλυμα · καὶ ἐν τῷ ἱερῶ πε- 

τῶν θυσιῶν ἕνεκα ἐξέβαλεν , καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυ- 

βιστῶν , καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστέρας 

κατέστρεψε λέγων · Γέγραπται , ὁ οἶκός μου οἶκος προσευχῆς 
κληθήσεται πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν , ὑμεῖς δὲ ἐποιήσατε αὐτὸν 

σπήλαιον ληστῶν . Καὶ ληστὰς μὲν τοὺς ἐμπόρους φησι 
διὰ τὸ ληστρικὸν τῆς φιλοκερδίας , οἷον τὴν τῶν θυσιῶν 

χρεῖαν , πρόφασιν αἰσχροκερδείας λαμβάνοντες , βόας καὶ 
τρυγόνας , καὶ περιστερὰς ἐπίπρασκον · ἕτεροι δὲ ἀργύρια 

προυτίθεσαν λεπτὰ , πρὸς τὴν τῶν μειζόνων ἀλλαγήν . 
19–26 ) Καὶ ὅτε ὄψὲ ἐγένετο . Ακριβέστερον ὁ παρὼν 

εὐαγγελιστὴς ἀπομνημονεύει τῆς ἱστορίας , ἐν τῆ ἐφ᾿ ἑξῆς 
ἡμέρα λέγων τεθεωρῆσθαι ὑπὸ τῶν μαθητῶν ἐξηραμμένην 

τὴν συκὴν ἐπανιόντων πάλιν ἐπὶ τὴν πόλιν ἐπὶ τῶν προ- 

αστείων · ὁ δὲ Ματθαῖος παρέδραμεν τὸ ἀκριβὲς τοῦ και- 

ροῦ , εἰπὼν παραχρῆμα ἐξηράνθαι τὴν συχὴν , καὶ τεθαν- 

μακέναι τοὺς μαθητάς . Παραχρῆμα δὲ λέγοιτ᾽ ἂν καὶ εἰς 
αὔριον τὸ πρᾶγμα γνωσθέν . Παρασκευάζει τοίνυν τοὺς 

μαθητὰς διὰ τούτου θαρρεῖν πίστει τε , καὶ εὐχῆ καὶ μὴ 

δεδοικέναι · τὸ γὰρ θαυμάσαι οὐκ ἦν ἀπὸ πίστεως , οὐδὲ 

γὰρ τῷ Θεῷ μέγα τοῦτο . Ἐπεὶ οὖν οὐκ ᾔδεισαν σαφῶς 

αὐτοῦ τὴν δύναμιν , λανθανόντως ἀπάγει τῆς ἀπιστίας αὐ- 

τούς , καὶ δείκνυσιν ἡλίκον τὸ τῆς πίστεως , ὥστε μὴ μόνον 
ξύλον ἀποξηράναι τεθηλὸς , ἀλλὰ καὶ ὄρος μετακινῆσαι 

προστάγματι , καὶ πάντα πληροῦν , ὅσα ἄν τις αἰτήσαιτο · 
οὔτε γὰρ κάρφος ἀχρείως μετακινηθείη ἂν κατὰ δύναμιν 
Θεοῦ , ὡς οὐδὲ τὴν συκὴν ἐξήρανεν , ἀλλ᾿ ἐπὶ σημείω τῆς 

Ἱερουσαλὴμ μελλούσης ἀκαρπίας , καὶ πρὸς ἔνδειξιν τῆς 
ἑαυτοῦ δυνάμεως . 

27 
25-29 ) Καὶ ἔρχονται πάλιν εἰς Ἱεροσόλυμα . Ὅτε μὲν 

ἐξέβαλεν αὐτοὺς , οὐκ ἐτόλμησαν εἰπεῖν οὐδὲν διὰ τὰ θαύ- 

а 

plomba , kezdé kiutasitni a templomban áruló- 

kat adókat és vevőket , a pénzváltók asztalait 

pedig , és a galambárulók székeit felforgatá . 

16 És nem engedé , hogy valaki edényt vi- 

gyen a templomon át . 17 És tanita , mondván 

nekik : Nines - e megirva , hogy az én házam az 

ima házának neveztetik minden nemzeteknél , ti 

pedig azt latrok barlangjává változtattátok . 18 Hal- 

lák ezt az irástudók és a főpapok , s vizsgálták , 

mikép veszthetnék el őt ; mert féltek tőle , mi- 

után az egész nép álmélkodott tanitása fölött . 

19 Midőn aztán este lett , kiment a városból . 

2º És reggel , a mint arra mennek , látják a füge- 

fát , hogy tövéből elszáradt . 21 És megemlé- 

kezvén Péter , monda neki : Rabbi , nézd , 

fügefa , melyet megátkoztál , elszáradt . 22 És 

felelvén Jezus , monda nekik : Legyen hite- 

tek Istenben . 23 Bizony mondom nektek , hogy 

akárki mondja e hegynek Indulj , és merülj 

a tengerbe , ha nem kétkedik szivében , hanem hi- 

szi , hogy megtörténik a mit mond : meglesz neki 

bármit akar . 24 Azért mondom nektek higyjé- 

tek , hogy mindent , a mit imáitokban kértek , el- 

veszitek , s meglesz nektek . 25 És ha imádságra 

fölálltok : bocsássatok meg , ha valakire neheztel- 

tek , hogy a ti mennyei Atyátok is megbocsássa 

nektek vétkeiteket . 26 Ha pedig ti meg nem bo- 

csátotok : a ti mennyei Atyátok sem bocsátja meg 

a ti vétkeiteket . 27 És eljöttek ismét Jeruzsalembe , 

árultak áldozatok végett ; és a pénzváltók asztalait , va- 

lamint a galambárulók székeit felforgatá , mondván : Irva 

van , az én házam az imádság házának neveztetik minden 

nemzeteknél , ti pedig azt latrok barlangjává változtattá- 
tok . Latroknak a kereskedőket nevezi , a haszonvágy 
latorsága miatt ; mert az áldozatok szükségét örvül hasz- 

nálták a rút nyerekedésre , s e végre ökröket , gerliczéket 
és galambokat árultak : mások pedig kisebb ezüstpénzzel 
a nagyobbat fölváltották . 

: 

19-26 ) És midőn este lön . A jelen evangelista szor- 
gosabban jegyzé föl a történetet , mondván , miszerint 

másnap vették eszre a tanitványok a fügefa elszáradását , 
midőn ismét visszamenének kivülről a városba . Máté t . i . 

az idő pontosságát elmellőzé azt irván , hogy tüstént el- 

száradott a fügefa , és a tanitványok csodálkoztak . Tüs- 

téntnek mondathatik , habár jövő nap véteték eszre a 

dolog . Evvel tehát tanitványait bizalomra serkenti , hit 
és ima ajánlása által , hogy ne féljenek ; mert a csodál- 

kozás nem a hittől jött , hisz Istennek ez nem nagy dolog . 
Mivel tehát nem ismerték meg nyilván az ő hatalmát , 

alattomban elvezeti őket a hitlenségről , s megmutatja , 

mit tehet a hit , ugy hogy nem csak a tenyésző fát elszá- 
ritják , hanem a hegyet is parancsszóra elmozdithatják , 

és mindent megnyerhetnek , a mit valaki kér . Ugyan is 
egy szálka sem mozdul meg ok és haszon nélkül Isten 

erejével , valamint a fügefa sem száradt el különben , 

hanem Jeruzsalem jövendő gyümölcstelenségének jeleül , 
és saját hatalmának kimutatásaul . 

27-29 ) „ És eljönnek ismét Jeruzsalembe . " Mikor 

öket szétkergeté , nem mertek ellene mondani , a csodák 
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ριπατοῦντος αὐτοῦ ἔρχονται πρὸς αὐτὸν οἱ ἀρχιε- 

ρεῖς , καὶ οἱ γραμματεῖς , καὶ οἱ πρεσβύτεροι 23 Καὶ 

λέγουσιν αὐτῷ · Ἐν ποία ἐξουσία ταῦτα ποιεῖς ; καὶ 

τίς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἔδωκεν , ἵνα ταῦτα 

ποιῆς ; 20 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀποκριθεὶς , εἶπεν αὐτοῖς · 

Ἐπερωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ ἕνα λόγον , καὶ ἀποκρίθητέ 

μοι , καὶ ἐρῶ ὑμῖν ἐν ποία ἐξουσία ταῦτα ποιῶ . 

30 Τὸ βάπτισμα Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν , ἢ ἐξ ἀν- 

θρώπων ; 31 Καὶ ἐλογίζοντο πρὸς ἑαυτοὺς , λέγον- 

τες , ἐὰν εἴπωμεν , ἐξ οὐρανοῦ , ἐρεῖ , διατί οὖν 

οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ ; 32 ἂν εἴπωμεν , ἐξ 

ἀνθρώπων , ἐφοβοῦντο τὸν λαόν · ἅπαντες γὰρ 

εἶχον τὸν Ἰωάννην , ὅτι ὄντως προφήτης ἦν . 

33 Καὶ ἀποκριθέντες λέγουσι τῷ Ἰησοῦ · Οὐκ 

οἴδαμεν . Καὶ ὁ Ἰησοῦς ἀποκριθεὶς λέγει αὐτ 

τοῖς · Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποία ἐξουσία 

ταῦτα ποιῶ . 

 

" 

Καὶ ἤρξατο αὐτοῖς ἐν παραβολαῖς λέγειν · ᾿Αμ- 

πελῶνα ἐφύτευσεν ἄνθρωπος , καὶ περιέθηκε φραγ- 

μόν , καὶ ὤρυξεν ὑπολήνιον , καὶ ὠκοδόμησε πύρ- 

CAPUT XII . 

ματα , ἃ ἔφη ὁ Ματθαῖος αὐτὸν πεποιηκέναι ἐν τῷ ἱερῶ · 

ἐπειδὴ δὲ ὤφθη , τότε ἐπιτιμῶσιν , μόνον οὐχὶ λέγοντες · 

ἱερεὺς ἐχειροτονήθης͵ ὅτι τοσαύτην ἐξουσίαν ἐπιδείξω ; τί 
δήποτε οὖν ἀποκωλύεις , ἅπερ ἡμεῖς οὐκ ἀπεκωλύσαμεν ; τῶι 

πάντι χρόνω διελέγχων τὴν ἐπιστασίαν τὴν ἡμετέραν , καὶ 
καταισχύνων , ὡς ἀμελῶς ἔχοντας περὶ τὸ ἱερῶ πρέπων . 
Ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἐρωτῶν ἐχρῆν , ἀλλ᾽ εἰδέναι , μάλιστα μὲν 

ἐκ τῶν πάλαι προφητῶν , τοῦτο δὲ ἠγνόουν , καὶ γοῦν τὴν 

Ἰωάννου μαρτυρίαν ἐχρῆν ἐν μνήμη φέροντας εἰδέναι , ὅτι 
αὐτός ἐστιν ὁ προσδοκώμενος πάλαι σωτὴρ τοῦ κόσμου , 
καὶ γινώσκειν τὴν ἐξουσίαν , καὶ μὴ ζητεῖν περὶ αὐτῆς · 

ἄντικρυς μὲν ἑαυτῶ μαρτυρεῖν ὁ Κύριος ἐκκλίνει . Ἰωάννην 

δὲ μάρτυρα παρέχεσθαι βούλεται , καὶ ἐπείπερ οὐκ ἀπο- 
δεξαμένους , οὐδὲ τὸν Ἰωάννην διαλέγεται . Διὰ τοῦτο πρό- 
τερον ἐρωτᾷ περὶ Ἰωάννου , ἥντινα γνώμην ἔχουσιν · εἰ γὰρ 

ἐκεῖνον ἦσαν ἀποδεδεγμένοι , πάντως καὶ τὴν μαρτυρίαν 
ἀκόλουθον ἦν ἀποδέξασθαι , καὶ οὕτως ἂν ἠπίσταντο τὴν 
ἐξουσίαν . 

30–33 ) Ἐρωτᾶ δὴ περὶ τῆς χάριτος τῆς ἐν Ἰωάννη · 

Αὐτὴ γὰρ αὐτὸν ἔντιμόν τε καὶ ἀξιοπιστὸν καθίστησι 

μάρτυρα · πότερον , ἐκ Θεοῦ ἦν τὸ βάπτισμα , ἢ ἀνθρώπι- 
νον ; τὸ ἐξ οὐρανοῦ γὰρ λέγων τὸ ἐκ Θεοῦ δεδήλωκεν . 

Στενοχωροῦνται οὖν περὶ τὴν ἀπόκρισιν διὰ τὰς δεδηλω- 
μένας αἰτίας , καὶ λέγουσιν , ὅτι οὐκ οἴδαμεν , καὶ πρὸς 

τοῦτο ὁ σωτὴρ ἀκολούθως , οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν φησὶ ἐν 

ποία ἐξουσία ταῦτα ποιῶ · ὡς γὰρ δήλου τούτου τυγχάνον- 

τος , ὅτι ἔφυγον τὴν ἀπόκρισιν , οὐχὶ δὲ ἀγνοοῦντες ἀλη- 
θῶς οὐκ ἀπεκρίναντο , οὐδὲ ἐγώ φησι ὑμῖν λέγω . Καὶ οὐκ 

εἶπεν · οὐκ οἶδα , αλλ οὐ λέγω , ἀντὶ τοῦ , οὐκ ἐβουλή- 

θῆτε τὸ ἀληθὲς εἰπεῖν , οὐδὲ τῆς παρ᾿ ἐμοῦ τεύξεσθε ἀπο- 
κρίσεως . 

1 ) Καὶ ἤρξατο αὐτοῖς ἐν παραβολαῖς λέγειν . Αὕτη ἡ 

παραβολὴ δηλοῖ , ὅτι μὴ μόνον περὶ τὸν Ἰωάννην ήγνωμο- 
νίκασιν , ἀλλὰ καὶ περὶ αὐτὸν τὸν Κύριον , ἀρξάμενοι ἀπὸ 
τοῦ οἰκέτου , προελθόντες δὲ ἐπὶ τὴν δεσπότην , διὸ καὶ 

s midőn ö a templomban járdalt , hozzá jőnek 

a főpapok és irástudók , és a vének . 28 És kér- 

dezik őt : Minő hatalommal cselekszed ezeket , 

és ki adta neked ezt a hatalmat , hogy ezeket 

cselekedd ? Jezus pedig felelvén monda ne- 

kik Kérdezek én is tőletek egy szót , felelje- 

tek nekem , ugy megmondom nektek , milyen ha- 

talommal cselekszem ezeket . 30 János keresztsége 

31 Ök gon- 

29 

az égből volt - e , vagy az emberektől ? 

dolák magukban mondván : Ha azt feleljük , az 

égből , mondani fogja : Miért nem hittetek hát neki ? 

32 Ha pedig feleljük : az emberektől , féltek a nép- 

töl , mert mindnyájan azt tartották Jánosról , hogy 

valóban proféta volt . 33 Felelvén tehát , mondának 

Jezusnak : nem tudjuk . Jezus pedig felelvén monda 

nekik : Én sem mondom meg nektek , minő hata- 

lommal cselekszem ezeket . 

És kezdett nekik példázatokban szólani : 

Egy ember szöllöt ültetett , azt sövénynyel be- 

keritteté , ásott sajtó - gödröt , épitett tornyot és 

miatt , melyeknek véghezvitelét a templomban tanusitja 

Máté ; azonban , miután megjelent , akkor feddik öt , mond- 

ván : valljon pappá lettél , hogy ilyen hatalmat mutogatsz ; 
vagy hát miért tiltod azt , a mit mi nem tiltunk , mindun- 

talan korholván a mi felügyelésünket és megszégyenitvén , 

mintha mi a templom disze körül gondatlanok volnánk . 

Mivel pedig nem kérdezniek kellett volna , hanem tudni , 

s leginkább a régi profétákból , ezt pedig nem tudták : to- 

vábbá minthogy legalább János tanuságát kellett volna 

emlékezetükben tartani , s tudni , hogy ő a régen várt 

világ - üdvözitő , s ugy ismerni a hatalmat , nem pedig tu- 

dakozódni felőle : helyesen mellőzi el az Ur , hogy önma- 
gáról tanuságot tegyen . Jánost ugyan tanúnak idézheté : 
de mivel azt nem ismerték el , arra sem hivatkozik . Azért 

először kérdést tesz Jánosról , milyen véleményük van 

felőle ; mert ha azt megvallották volna : következőleg ta- 

nuságát is el kelle fogadniok , s ugy hatalmáról meggyö- 
ződtek volna . 

30-33 ) Kérdez tehát a Jánosnak adatott kegyelemről 
( küldetésről ) ; mert az teszi őt tiszteletre méltó és hiteles 

tanúvá . Melyik áll a kettő közöl , t . i . valljon keresztsége 
Istentől volt - e , vagy emberi eredetü ? Ugyanis az égből " 

annyi , mint Istentől . Azok pedig a jelentett okok miatt 
szorultságban vannak a felelettel , s válaszul adják , hogy 
nem tudják . Erre az Üdvözitő következetesen : én sem 

mondom meg , ugymond , milyen hatalommal cselekszem 

ezeket . Miután t . i . nyilvános lett , hogy kerülik a fele- 
letet , s miután a tudatlanságot szinlelvén nem feleltek . 

igazat : én sem mondom meg , ugymond , nektek . Nem 
akartátok az igazat megvallani , tehát tőlem sem nyertek 
feleletet . 

1 ) „ És kezdett nekik példázatokban beszélni . “ Ez 
a példázat tanitja , miszerint nem csak János iránt voltak 
igazságtalanok , hanem maga az Ur iránt is ; elkezdvén 

a szolgától tovább mentek az Ur ellen . Azért előre meg- 
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